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Erklarung der Symbole auf dem Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-

cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MalRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

A
\ie)

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Betriebsanleitung lesen.

c € Das Produkt entspricht den geltenden européaischen Richtlinien.

A
AA

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

www.scheppach.com DE|7
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen

bei:

* UnsachgemaRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Betriebsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.
Sie enthélt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Aus-
fallzeiten verringern und die Zuverléassigkeit und Le-
bensdauer des Produkts erhdhen. Zuséatzlich zu den
Sicherheitsbestimmungen dieser Betriebsanleitung
muissen Sie unbedingt die fir den Betrieb des Produkts
geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und héndigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2. Produktbeschreibung (Abb. 1)

1. Siebantrieb vormontiert

1a. Ein- und Ausschalter

2. Siebtrommel

2a. Rahmen (Siebtrommel)

3. Gestellarm (rechts und links)

3a.
3b.
3c.
3d.
3e.

3f,
4.

4a.
4b.
4c.
4d.

5.

5a.
5b.
5c.

6.

6a.
6b.
6C.
6d.

7.

7a.
7b.
7c.
7d.

8.
9.

9a.
9c.
9d.
9d.
10.

=5 Al
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Distanzbolzen
Facherscheibe @ 8,2 mm
Sechskantmutter M8
Sechskantschraube M10x70
Kleine Scheibe @ 10 mm
Sechskantmutter M10
Gestellholm
Sechskantschraube M8x65
Scheibe @ 8 mm
Facherscheibe & 8,2 mm
Sechskantmutter M8
Stutzful®
Sechskantschraube M8x45
Facherscheibe @ 8,2 mm
Sechskantmutter M8

Rad @ 160 mm
Zylinderschraube M10x95
Scheibe @ 10 mm

Buchse

Sechskantmutter M10
Gestellwand
Sechskantschraube M8x65
Scheibe @ 8 mm
Facherscheibe @ 8,2 mm
Sechskantmutter M8
Knotenblech mit Klammer
Knotenblech
Sechskantschraube M8x65
Facherscheibe @ 8,2 mm
Sechskantmutter M8
Sechskantschraube M8x70
Siebtrommeleinsatz, Maschenweite 10mm

10a.Siebtrommelleiste

10b.Ring
10c.Innensechskantschraube M6x16
10d.Scheibe @ 6 mm
10e.Facherscheibe & 8,3 mm

10f. Sechskantmutter M6

1.
12.

Transportbligel
Burstenleiste

12a.Innensechskantschraube (Birstenleiste)

13.

Elektromotor

13a.Abdeckung (Motorriemen)
13b.Kreuzschlitzschraube
13c.Motorschraube
13d.Antriebsriemen (Motor)

14.

Abdeckung (Siebtrommelriemen)

14a.Sechskantmutter
14b. Antriebsriemen (Siebtrommel)
14c.Befestigungsschraube (Riemenscheibe)

www.scheppach.com DE|9
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3. Lieferumfang (Abb. 2)
Pos. Anzahl Bezeichnung
1 1 Siebantrieb vormontiert
3 2 Gestellarme (rechts und links)
3a 2 Distanzbolzen
3b 4 Facherscheiben @ 8,2 mm
3c 4 Sechskantmuttern M8
3d 1 Sechskantschraube M10x70
3e 1 Scheibe @ 10 mm
3f 1 Sechskantmutter M10
4 2 Gestellholme
4a 6 Sechskantschrauben M8x65
4b 6 Scheiben @ 8 mm
4c 6 Facherscheiben @ 8,2 mm
4d 6 Sechskantmuttern M8
5 2 Stitzfulke
5a 4 Sechskantschrauben M8x45
5b 4 Facherscheiben @ 8,2 mm
5¢c 4 Sechskantmuttern M8
6 2 Réader @ 160 mm
6a 2 Zylinderschrauben M10x95
6b 2 Scheiben @ 10 mm
6¢ 2 Buchsen
6d 4 Sechskantmuttern M10
7 1 Gestellwand
7a 2 Sechskantschrauben M8x65
7b 2 Scheiben @ 8 mm
7c 2 Facherscheiben @ 8,2 mm
7d 2 Sechskantmuttern M8

1 Knotenblech mit Klammer

9 3 Knotenblech
9a 6 Sechskantschrauben M8x65
9b 8 Facherscheiben & 8,2 mm
9c 6 Sechskantmuttern M8
9d 2 Sechskantschrauben M8x70
10 1 Siebtrommeleinsatz
10a 6 Innensechskantschrauben M6x16

(montiert)

10 | DE www.scheppach.com

10b 6 Scheiben @ 6 mm (montiert)
10c 6

Facherscheiben @ 8,3 mm
(montiert)

10d 6 Sechskantmuttern M6 (montiert)

4. BestimmungsgemiBe Verwendung

Mit dem Rollsieb kdnnen Sie verschiedene Materialien
wie Erde, Kompost und Sand sieben, trennen oder mi-
schen. So lassen sich groRe Mengen an Erde von Stei-
nen befreien, Kompost in wertvolle Aufzuchterde um-
wandeln oder Sand effektiv aus Substraten herausfiltern.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darliber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie
die Montageanleitung und Betriebshinweise in der Be-
triebsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten,
missen mit diesem vertraut und liber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Verénderungen an dem Produkt schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen miissen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemal nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch be-
stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung
verursacht wurden.



Erklarung der Signalwérter in der Betriebsanleitung

A

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmittelbar
bevorstehenden Gefahrdungssituation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder
eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer moglichen
Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, den Tod oder eine schwere
Verletzung zur Folge haben konnte.

/\ VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer méglichen
Gefdahrdungssituation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, eine geringfiigige oder maBige
Verletzung zur Folge haben konnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer méglichen
Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, Sachschaden am Produkt oder
Eigentum/Besitz zur Folge haben kénnte.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

5 Al
1)

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen flhren.

b) Arbeiten Sie mitdem Elektrowerkzeug nichtin ex-
plosionsgefahrdeterUmgebung,indersichbrenn-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Stdaube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wah-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber
das Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhéh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Korper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erh6ht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhéangen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, 01, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fir den AuRenbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.

www.scheppach.com DE | 11
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Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

12| DE www.scheppach.com

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzun-
gen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehoérschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schlieBen, es aufnehmen oder tragen.

Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversorgung an-
schlielRen, kann dies zu Unfallen fiihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kon-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

h)

4)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
mafRnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeintréachtigt ist. Lassen Sie beschadig-
te Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen.



h)

5)

a)

Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen flir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahr-
lichen Situationen fuhren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Rollsiebe

www.scheppach.com DE[13

Achten Sie darauf, dass das Produkt standsicher
auf festem Grund steht.

Wartungs- und Reinigungsarbeiten dirfen nur bei
abgezogenem Netzstecker durchgefiihrt werden.
Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
an der Elektroinstallation dirfen nur von einer Fach-
kraft ausgefiihrt werden.

Samtliche Schutz und Sicherheitseinrichtungen
muissen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.
Beim Arbeiten an dem Produkt miissen samtliche
Schutzeinrichtungen und Abdeckungen montiert sein.
Netzanschlussleitungen Uberprifen. Keine fehler-
haften Leitungen verwenden.

Die Luftansaugéffnungen am Motor nicht abdecken.
Kinder von dem am Netz angeschlossenen Produkt
fernhalten.

Greifen Sie nicht in die laufende Siebtrommel.
Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor aus-
schalten und den Netzstecker ziehen.

Auch bei geringfligigem Standortwechsel das Pro-
dukt von der externen Energiezufuhr trennen!

Vor Wiederinbetriebnahme das Produkt wieder ord-
nungsgemaf an das Netz anschlieRen.

Fuhren Sie beim Beschicken mit Erdreich die
Schaufel oder Gartengabel nicht in die laufende
Siebtrommel ein.

Halten Sie beim Arbeiten mit der Schaufel oder Gar-
tengabel Abstand zur Trommel. Die Schaufel oder
Gartengabel kénnte sich verhaken. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.

5 Al
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» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kénnen zu Unfallen fiihren.

» Der Anschlussstecker des Rollsiebes muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Unverénderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

» Bei Arbeiten im Freien verwenden Sie nur Verlan-
gerungskabel, die auch fir den AuRenbereich ge-
eignet sind.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung anschlief3en.

* Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schilssel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fihren.

« Tragen Sie eine Schutzbrille. Das Tragen von
Schutzausrlstung, wie rutschfeste Sicherheits-
schuhe verringert das Risiko von Verletzungen.

« Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine wei-
te Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Klei-
dung und Handschuhe fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

+ Uberpriifen Sie beschadigte Teile, bevor Sie mit
dem Produkt arbeiten. Eine beschadigte Schutz-
vorrichtung oder ein anderes Teil miissen sorgfal-
tig Uberprift werden, um sicherzustellen, dass es
richtig arbeitet und die vorgesehene Funktion erfllt.
Uberpriifen Sie die Ausrichtung von beweglichen
Teilen, Bruchstellen, Montage oder sonstige Bedin-
gungen, die die Funktion beeintrachtigen kénnten.

» Eine beschadigte Schutzvorrichtung oder ein ande-
res Teil miissen fachgerecht repariert oder ausge-
tauscht werden.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen.

Um die Gefahr von ernsthaften oder tddlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor
das Elektrowerkzeug bedient wird.
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6. Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.

Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken

auftreten.

+ Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemafRer Elektro-An-
schlussleitungen.

+ Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

« Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgemafie
Verwendung", sowie die Betriebsanleitung insge-
samt beachtet werden.

+ Vermeiden Sie zufdllige Inbetriebsetzungen des
Produkts: beim Einfiihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Einsatzwerkzeug, das in dieser
Betriebsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

+ Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.

* Herausgeschleuderte Steine oder Erde kdnnen
zu Verletzungen fiihren. Zu bearbeitende Flachen
im Vorfeld nach Fremdkdrpern absuchen. Achten
Sie darauf, dass die Schutzmatte ordnungsgeman
eingehangt ist. Tragen Sie wahrend der Arbeit eine
Schutzbrille.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwen-
digen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern Sie
schnellstmdglich qualifizierte arztliche Hilfe an.

Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigun-
gen und stellen Sie diesen ruhig. Fir einen eventuell
eintretenden Unfall sollte immer ein Verbandskasten
nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit vorhanden
sein. Dem Verbandskasten entnommenes Material ist
sofort wieder aufzufillen.

Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende An-
gaben:

1. Ortdes Unfalls

Art des Unfalls

Zahl der Verletzten

Art der Verletzungen

Warten Sie auf Rickfragen

o hwbn

7. Technische Daten

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Betriebsart S1
Aufnahmeleistung P1 360 W
Abgabeleistung P2 180 W
BaumaBe L xB xH 1080 x 720 x 1500 mm
Siebtrommel @ 400 mm
Siebtrommel-Lange 900 mm
Siebtrommel-Drehzahl n; 42 min*!
Trommelneigung verstellbar 0° oder 10°
Maschenweite 10/20 mm
Leistung ca. 3 m¥h
Gewicht 36,9 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerdusch und Vibration

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen auf
Ihre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinenlarm
85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehdérschutz.

Information zur Gerduschentwicklung nach
EN 62841-1

Gerauschkennwerte

Schallleistungspegel L, 78,2 dB
UnsicherheitK,, . 3dB
Schalldruckpegel L , 67,7 dB

Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)

Vibration a, <2,5m/s?

8. Auspacken

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

« Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdrteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.
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+ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehoér sowie Verschleil3- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

/A WARNUNG!

Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9. Aufbau

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

« Stellen Sie sicher, dass alle Teile und Werkzeuge
vollstandig vorhanden sind.

+ Arbeiten Sie auf einer ebenen, stabilen Flache.

« Stellen Sie sicher, dass Sie ausreichend Platz haben.

+ Ziehen Sie zum Aufbau des Produkts eine weitere
Person hinzu.

Bendétigtes Montagewerkzeug:
+ 2 Gabelschlissel SW 13*
* 2 Gabelschlissel SW 17*
* nicht im Lieferumfang enthalten

9.1 Gestellarme montieren (Abb. 3)
Bendétigtes Material:

Pos. Anzahl Bezeichnung

3a 2 Distanzbolzen

3b 4 Facherscheiben @ 8,2 mm
3c 4 Sechskantmuttern M8

3d 1 Sechskantschraube M10x70
3e 1 Scheibe @ 10 mm

3f 1 Sechskantmutter M10

1. Befestigen Sie die Gestellarme (rechts und links)
(3) mit zwei Distanzbolzen (3a) am Rahmen (2a)
der Siebtrommel (2) an.

2. Sichern Sie diese mit vier Facherscheiben @ 8,2
mm (3b) und vier Sechskantmuttern M8 (3c).

5 Al
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3. Fuhren Sie die Sechskantschraube M10x70 (3d)
durch die Gestellarme (rechts und links) (3) und
den Rahmen (2a) der Siebtrommel (2).

4. Sichern Sie diese mit einer Scheibe @ 10 mm (3e)
und einer Sechskantmutter M10 (3f).

9.2 Gestellholme an die Gestellwand montieren
(Abb. 4)
Benétigtes Material:

Pos. Anzahl Bezeichnung

4a 6 Sechskantschrauben M8x65
4b 6 Scheiben @ 8 mm

4c 6 Facherscheiben @ 8,2 mm
4d 6 Sechskantmuttern M8

Beachten Sie, dass die angeschragten Gestellholme

nach innen zeigen.

1. Montieren sie die beiden Gestellholme (4) an die
Gestellwand (7).

2. Nutzen sie hierzu pro Gestellholm drei Sechs-
kantschrauben M8x65 (4a), drei Scheiben & 8 mm
(4b), drei Facherscheiben & 8,2 mm (4c) und drei
Sechskantmuttern M8 (4d).

3. Befestigen Sie die Sechskantmuttern M8 (4d) mit
der Facherscheibe @ 8,2 mm (4c) handfest.

4. Nachdem Sie alle Sechskantschrauben M8x65
(4a) angesetzt haben, ziehen Sie diese Uber Kreuz
fest an.

9.3 StiitzfiiBe montieren (Abb. 5)
Benétigtes Material:

Pos. Anzahl Bezeichnung

5a 2 Sechskantschrauben M8x45
5b 2 Facherscheiben @ 8,2 mm
5¢ 2 Sechskantmutter M8

1. Befestigen Sie die StitzfulRe (5) mit zwei Sechs-
kantschrauben M8x45 (5a) an die Gestellholme
(4).

2. Sichern Sie diese mit zwei Facherscheiben
@ 8,2 mm (5b) und zwei Sechskantmuttern M8 (5¢).

3. Achten Sie darauf, die StitzfiiRe (5) mit der Aus-
sparung nach unten zu montieren.
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9.4 Ré&der montieren (Abb. 6) 2. Bringen Sie den Transportbligel (11) mit zwei
Bendtigtes Material: Sechskantschrauben M8x70 (9d) und zwei Fa-
Pos. Anzahl Bezeichnung cherscheiben @ 8,2 mm (9b) an den Knotenble-
- chen (8/9) an.
6a 1 Zylinderschraube M10x95 3. Zur einfacheren Montage befestigen Sie die Kno-
6b 1 Scheibe @ 10 mm tenbleche zuerst handfest an die Gestellholme (4).
6c 1 Buchse 4. Achten Sie darauf, das Knotenblech mit der Klam-
mer (8) rechts vorne zu montieren.
6d 2 Sechskantmuttern M10

9.7 Siebtrommeleinsatz montieren (Abb. 8 und 9)
1. Befestigen Sie die Rader (6) mit jeweils einer Zy- Bendtigtes Material:

linderschraube M10x95 (6a), einer Buchse (6c),

Pos. Anzahl Bezeichnung
einer Scheibe @ 10 mm (6b) und zwei Sechskant-
muttern M10 (6d). 10c 3 Innensechskantschrauben M6x16
2. Achten Sie beim Kontern und Anziehen der Sechs- 10d 3 Scheiben @ 6 mm
kantmuttern M10 (6d) auf leichten Lauf der Rader. 10e 3 Facherscheiben @ 8,3 mm
10f 3 Sechskantmuttern M6

9.5 Gestellwand montieren (Abb. 6)
Bendétigtes Material:
Die Siebtrommel (2) bleibt dabei immer am Rah-

Pos. Anzahl Bezeichnung
men (2a) montiert!
ra 2 Sechskantschrauben M8x65 1. Bauen Sie an der Innenseite der Siebtrommel (2)
7b 2 Scheiben @ 8 mm die in Langsrichtung montierten Siebtrommelleisten
7c 2 Facherscheiben @ 8.2 mm (10a) aus. Markieren Sie sich fiir den abschlieRen-
den Wiedereinbau die Lage der beiden Siebtrom-
7d 2 Sechskantmuttern M8

melleisten (10a) mit einem Filzstift.
2. Setzen Sie den Siebtrommeleinsatz (10) in die Sieb-

+ Befestigen Sie jeweils eine Sechskantschraube

trommel (2) ein.

M8x65 (7a) mit einer Scheibe @ 8 mm (7b), einer 3. Schieben Sie die Ringe (10b) vorne und hinten in
Facherscheibe @ 8,2 mm (7c) und einer Sechskant- die Siebtrommel (2) ein und stellen Sie diese in der
mutter M10 (7d). Siebtrommel (2) senkrecht.

4. Verschrauben Sie die Ringe (10b) durch die Sieb-

9.6

Gestellarme und Gestellholme befestigen und
Transportbiigel montieren (Abb. 7)

Bendtigtes Material:

maschen hindurch: Montieren Sie die beiden Sieb-
trommelleisten (10a) an den mit Filzstift markierten
Punkten wieder. Nutzen Sie dazu jeweils drei In-
nensechskantschrauben M6x16 (10c), drei Schei-

Pos. Anzahl Bezeichnung

- ben @ 6 mm (10d), drei Facherscheiben & 8,3 mm
8 ! Knotenblech mit Klammer (10e) und drei Sechskantmuttern M6 (10f). Achten
9 3 Knotenbleche Sie darauf, dass die SiebstofRkante von einer Sieb-
9a 6 Sechskantschrauben M8x65 trommelleiste (10a) abgedeckt wird. (Abb. 9)
9b 8 Facherscheiben @ 8,2 mm 10. In Betrieb nehmen
9c 6 Sechskantmuttern M8
9d 2 Sechskantschrauben M8x70 A WARNUNG
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Befestigen Sie die Gestellarme (3) an die Gestell-
holme (4) mit jeweils drei Sechskantschrauben
M8x65 (9a), drei Facherscheiben @ 8,2 mm (9b)
und drei Sechskantmuttern M8 (9c).

Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

A WARNUNG
Ziehen Sie zum Aufstellen des Produktes eine wei-
tere Person hinzu!



A WARNUNG
Quetschgefahr!

/A WARNUNG
Das Einfiillen der Erde in die Trommel erfolgt im-
mer von der Vorderseite. (Abb. 10)

Das Produkt besitzt einen leistungsstarken Elektromotor
und Uberlastungsschutz fiir zusétzliche Sicherheit.

Das robuste Fahrgestell sorgt fiir Standsicherheit und
gute Beweglichkeit des Produkts. Die Neigung der Sieb-
trommel kann eingestellt werden, um die Effizienz des
Siebvorgangs zu optimieren und das Ergebnis je nach
Material und gewlinschtem Trennungsgrad anzupassen.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte den
nachfolgenden Beschreibungen.

10.1 Trommelneigung einstellen (Abb. 3, 11)

« Stellen Sie die Siebtrommel je nach Standplatz in
die erforderliche Schraglage.

» Die Schraglage ist von der Beschaffenheit des zu
verarbeitenden Materiales abhangig.

» Eine steilere Neigung sorgt dafir, dass das Material
schneller durch die Trommel bewegt wird. Dies ist
hilfreich, wenn grobes Material gesiebt oder grof3e
Mengen in kurzer Zeit verarbeitet werden sollen.

» Eine flachere Neigung verlangsamt den Material-
fluss, was eine langere Verweildauer im Sieb er-
maoglicht. Dies fiihrt zu einer griindlicheren Tren-
nung, insbesondere bei feinen Materialien.

* Unterschiedliche Materialien (z. B. Sand, Erde,
Kompost) haben unterschiedliche Eigenschaften
wie Dichte, Feuchtigkeit und Kérnung. Die Neigung
kann angepasst werden, um die Bewegung dieser
Materialien in der Trommel zu optimieren.

+ Feuchtes oder klebriges Material bendtigt mogli-
cherweise eine flachere Neigung, um ein Verstopfen
der Trommel zu vermeiden.

+ Die Trommelneigung kann auf 0° oder 10° einge-
stellt werden.

* Fir eine steilere Neigung und damit schnelleren
Durchsatz gehen Sie wie folgt vor:

1. Uberpriifen Sie, ob die Schraubverbindung
(Pfeil) in der oberen Bohrung montiert ist.

2. Falls nicht, I16sen Sie die Schraubverbindung
(Pfeil). Behalten Sie die Sechskantschraube
M10x70 (3d), die Scheibe & 10 mm (3e) und die
Sechskantmutter M10 (3f) in der Hand.

3. Stecken Sie die Sechskantschraube M10x70
(3d) in die obere Bohrung.
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4. Sichern Sie die Sechskantschraube M10x70 (3e)
mit der Scheibe @ 10 mm (3e) und der Sechs-
kantmutter M10 (3f).

» Fir eine flachere Neigung und damit langsameren

Durchsatz gehen Sie wie folgt vor:

1. Uberpriifen Sie, ob die Schraubverbindung
(Pfeil) in der unteren Bohrung montiert ist.

2. Falls nicht, I6sen Sie die Schraubverbindung
(Pfeil). Behalten Sie die Sechskantschraube
M10x70 (3d), die Scheibe & 10 mm (3e) und die
Sechskantmutter M10 (3f) in der Hand.

3. Stecken Sie die Sechskantschraube M10x70
(3d) in die untere Bohrung.

4. Sichern Sie die Sechskantschraube M10x70 (3e)
mit der Scheibe @ 10 mm (3e) und der Sechs-
kantmutter M10 (3f).

10.2 Wichtige Hinweise vor Inbetriebnahme

+ Beachten Sie vor Inbetriebnahme die Sicherheits-
hinweise.

+ Séamtliche Schutzeinrichtungen missen montiert
sein.

* Nach Anschluss am Netz ist das Produkt betriebs-
bereit.

* Legen Sie das Netzkabel immer in die Klammer am
Knotenblech.

10.3 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 11)

1. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter (1a) auf (I), um
das Produkt zu starten.

2. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter (1a) auf (0), um
das Produkt zu stoppen.

10.4 Uberlastungsschutz

Bei Uberbeanspruchung des Motors, z. B. bei Blockie-
rung der Trommel, schaltet das Produkt automatisch
ab.

10.5 Arbeitshinweise

A WARNUNG

Halten Sie beim Bestiicken der Siebtrommel genii-

gend Abstand zum Produkt.

« Achten Sie darauf, dass das Produkt standsicher auf
festem Grund steht.

» Greifen Sie nicht in die laufende Siebtrommel.

« Uberladen Sie das Sieb nicht, da dies zu Schaden
an der Mechanik fihren kann. Die maximale Bela-
dung sollte in der Anleitung angegeben sein.
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Material gleichmaRig und in der vorgesehenen Men-
ge zufiihren, um eine Uberlastung oder ungleichmé-
Rige Belastung zu vermeiden.

+ Fihren Sie beim Befiillen die Schaufel oder Garten-
gabel nicht in die laufende Siebtrommel ein.

+ Bei blockiertem Material den Betrieb sofort stoppen,
das Produkt abschalten und reinigen.

* Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor aus-
schalten und den Netzstecker ziehen.

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kbnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden

+ Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Flhrung der Anschlussleitung

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung

+ Isolationsschaden durch Herausreifen aus der
Wandsteckdose

* Risse durch Alterung der Isolation

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-
den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
priifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher
Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
far Produkte mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zufiihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

12. Reinigung

A Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzste-
cker.

+ Entfernen Sie Materialreste regelmafig, um Ver-
stopfungen zu vermeiden.

« Verwenden Sie keine aggressiven Chemikalien oder
Hochdruckreiniger. Spritzen Sie das Produkt nicht
mit Wasser ab. Gefahr durch elektrischen Schlag!

« Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
maoglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus.

* Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

+ Reinigen Sie das Produkt regelméaRig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie
keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese kdnnten
die Kunststoffteile des Produkts angreifen. Achten Sie
darauf, dass kein Wasser in das Innere des Produkts
gelangen kann. Das Eindringen von Wasser erhéht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

13. Lagerung

ACHTUNG
Lagern Sie das Produkt nicht ungeschiitzt drauen
oder in feuchter Umgebung!

« Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir
Kinder unzugénglichen Ort.

« Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30°C.

+ Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpa-
ckung auf.

» Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schiitzen.

« Bewahren Sie die Betriebsanleitung bei dem Pro-
dukt auf.
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14. Transport

A WARNUNG: Verletzungsgefahr
Transportieren Sie das Produkt nur bei abgeschalte-
tem Motor sowie abgezogenem Netzstecker.

ACHTUNG

Sorgen Sie flr eine gute Ladungssicherung, falls Sie

das Produkt in Kraftfahrzeugen transportieren.

1. Schalten Sie das Produkt aus, ziehen Sie das
Netzkabel ab und reinigen Sie es von grobem
Schmutz.

2. Kippen Sie das Produkt auf die Rader und fahren
Sie es an die gewiinschte Position.

15. Wartung

/A WARNUNG!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzstecker.

Wartungs- und Reinigungsarbeiten nur bei abgeschalte-
tem Motor sowie abgezogenem Netzstecker ausfiihren.

15.1 Biirstenleiste einstellen (Abb. 12)

Die Birstenleiste (12) reinigt die Trommel wéhrend des

Betriebs von anhaftendem Material. Wenn die Birsten-

leiste (12) nicht korrekt eingestellt ist, kann sich Mate-

rial auf der Trommel ansammeln, was die Siebleistung
beeintrachtigt und die Trommel verstopfen kann.

Stellen Sie deshalb bei Bedarf die Birstenleiste (12)

nach:

1. Lésen Sie die drei Innensechskantschrauben
(12a) mit einem Innensechskantschlissel 4 mm
und schieben die Blirstenleiste (12) in die ge-
winschte Position.

2. Der Abstand zwischen Birstenleiste (12) und
Siebtrommel (2) sollte so eingestellt werden, dass
die Borsten die Siebtrommel (2) leicht berihren,
ohne libermaRigen Druck auszuiiben.

3. Ziehen Sie die drei Innensechskantschrauben
(12a) anschlieBend handfest an.

15.2 Antriebsriemen (Motor) spannen (Abb. 13)
Nach einiger Zeit kann sich der Antriebsriemen (Mo-
tor) (13d) langen oder verschlissen sein, wodurch eine
zuverlassige Kraftlibertragung vom Elektromotor (13)
zur Siebtrommel (2) nicht mehr gegeben ist. Dazu
missen Sie den Antriebsriemen (Motor) (13d) nach-
spannen oder ersetzen. Gehen Sie wie folgt vor:
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1. Schrauben Sie die Abdeckung (Motorriemen)
(13a) ab, indem Sie alle Kreuzschlitzschrauben
(13b) I6sen.

2. Stellen Sie die Riemenspannung nach, indem Sie
die drei Motorschrauben (13c) lockern und den
Elektromotor (13) nach oben driicken.

3. Sollte sich der Antriebsriemen (Motor) (13d) nicht
mehr spannen lassen und/oder pords sein, ist er
verschlissen und Sie miissen ihn ersetzen.

4. Halten Sie den Elektromotor (13) mit einer Hand
fest und ziehen Sie die Motorschrauben (13c) mit
der anderen Hand wieder fest an.

5. Bringen Sie die Abdeckung (Motorriemen) (13a)
wieder an.

15.3 Antriebsriemen (Siebtrommel) spannen
(Abb. 14)

Nach einiger Zeit kann sich der Antriebsriemen (Sieb-
trommel) (14a) langen oder verschlissen sein, wodurch
eine zuverlassige Kraftibertragung vom Elektromotor
(13) zur Siebtrommel (2) nicht mehr gegeben ist. Dazu
mussen Sie den Antriebsriemen (Siebtrommel) (14a)
nachspannen oder ersetzen. Gehen Sie wie folgt vor:

1. Schrauben Sie die Abdeckung (Siebtrommelrie-
men) (14) ab. (Abb. 1)

2. Lockern Sie die Befestigungsschraube (Riemen-
scheibe) (14b) und stellen Sie die Lager entspre-
chend nach.

3.  Wenn der Riemen sich nicht mehr nachspannen
lasst und/oder por0s ist, ist dieser verschlissen
und muss ersetzt werden.

4. Ziehen Sie die Befestigungsschraube (Riemen-
scheibe) (14b) danach wieder handfest an und
schrauben Sie die Abdeckung (Siebtrommelrie-
men) (14) wieder am Gehause fest.

16. Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzuganglich
aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fiir
Schaden gehaftet, die durch unsachgemale Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.
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Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch fir Zu-
behdrteile.

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Geben Sie bei Rickfragen bitte folgende Daten:

» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

16.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

* Modellbezeichnung

* Artikelnummer

» Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehor Artikel-Nr.:
Rad 42001109
Siebtrommel 42002023
Siebtrommeleinsatz 42030002
Antriebsriemen (Motor) 05012523
Birstenleiste 42002707
Elektrische Ausristung 42013000
SSK 230V/50Hz 42030004
Beipackbeutel fir Montage 42030007
Antriebsriemen (Siebtrommel) 05012119

16.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsmafRigen oder natirlichen
Verschleiy unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleifiteile*: Antriebsriemen (Motor) (13a), An-
triebsriemen (Siebtrommel) (14a), Siebtrommeleinsatz

(10), Siebtrommelleisten (10a)

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

17. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

Oy %
%@ %ﬁn @recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgeréategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren

ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

« Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

« Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

« Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.

« Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

- Verkaufsstellen von Elektrogeréaten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerdte pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflhren.

- Weitere erganzende Rucknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

» Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.
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+ Diese Aussagen gelten nur fir Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kénnen davon abweichende
Bestimmungen fir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

18. Stérungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn lhr Produkt
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich
an lhre Service-Werkstatt.

Stérung mogliche Ursache Abhilfe

Motor lauft nicht
Motor ist Giberlastet Schalten Sie das Produkt wieder ein

Steckdose, Kabel, Leitung, Stecker von
Netzspannung fehlt Elektrofachmann prifen lassen (siehe
Elektrischer Anschluss)

Motor lauft, aber Siebtrommel | Motorriemen defekt oder zu geringe | Motorriemen Uberprifen, nachspannen
dreht sich nicht Spannung oder ersetzen

Siebtrommelriemen defekt oder zu Siebtrommelriemen uberprifen,

geringe Spannung nachspannen oder ersetzen
Siebgut wird nicht komplett Siebgut verklumpt und/oder zu Zerkleinern Sie das Siebmaterial
durchgesiebt feucht vor und/oder warten Sie, bis das

Siebmaterial trockener ist

Siebtrommelneigung zu steil Verringern Sie die Neigung der
Siebtrommel
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product
Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompany-

ing explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper
accident prevention measures.

A
\ie)

Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury.

c € The product complies with the applicable European directives.

A

! ! The product complies with the applicable Serbian directives.
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1. Introduction 3c. M8 hexagonal nut
3d. M10x70 hexagonal bolt
Manufacturer: 3e. Small washer @ 10 mm
Scheppach GmbH 3f. M10 hexagonal nut
Gilinzburger Stralle 69 4. Frame bar
D-89335 Ichenhausen 4a. M8x65 hexagonal bolt
4b. Washer @ 8 mm
Dear Customer, 4c. Serrated washer @ 8.2 mm
We hope your new product brings you much enjoyment 4d. M8 hexagonal nut
and success. 5. Support foot
5a. M8x45 hexagonal bolt
Note: 5b. Serrated washer @ 8.2 mm
In accordance with the applicable product liability laws, 5¢. M8 hexagonal nut
the manufacturer of this product assumes no liability 6. Wheel @ 160 mm
for damage to the product or caused by the product 6a. M10x95 cylindrical screw
arising from: 6b. Washer @ 10 mm
* Improper handling 6¢c. Receptacle
» Failure to comply with the operating manual 6d. M10 hexagonal nut
* Repairs carried out by third parties, unauthorised 7. Frame wall
specialists 7a. M8x65 hexagonal bolt
+ Installing and replacing non-original spare parts 7b. Washer @ 8 mm
* Improper use 7c. Serrated washer @ 8.2 mm
» Failure of the electrical system in the event of the 7d. M8 hexagonal nut
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN 8. Gusset plate with clamp
57113 / VDE 0113 not being observed 9. Gusset plate
9a. M8x65 hexagonal bolt
Note: 9b. Serrated washer @ 8.2 mm
The operating manual is part of this product. It includes 9c. M8 hexagonal nut
important instructions for the safe, proper and econom- 9d. M8x70 hexagonal bolt
ic operation of the product, for avoiding danger, for min- 10. Screen drum insert, machine shaft 10 mm
imising repair costs and downtimes and for increasing 10a.Screen drum bar
the reliability and extending the service life of the prod- 10b.Ring
uct. In addition to the safety instructions in this operat- 10c.M6x16 Allen screw
ing manual, you must also observe the regulations ap- 10d.Washer @ 6 mm
plicable to the operation of the product in your country. 10e.Serrated washer @ 8.3 mm
Familiarise yourself with all operating and safety in- 10f. M6 hexagonal nut
structions before using the product. Only operate the 11. Transport bar
product as described and for the specified areas of ap- 12. Brush strip
plication. Keep the operating manual in a good place 12a.Allen screw (brush strip)
and hand over all documents when passing the product 13. Electric motor
on to third parties. 13a.Cover (motor belt)
13b.Phillips screw
2. Product description (fig. 1) 13c. Motor screw
13d.Drive belt (motor)
1. Pre-installed screen drive 14. Cover (screen drum belt)
1a. On and off switch 14a.Hexagonal nut
. Screen drum 14b.Drive belt (screen drum)
2a. Frame (screen drum) 14c.Fixing screw (pulley)

3. Frame arm (left and right)
3a. Spacer bolts
3b. Serrated washer @ 8.2 mm
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3. Scope of delivery (fig. 2)

Item

Quantity Designation

1

Pre-installed screen drive

3

Frame arms (left and right)

3a

Spacer bolts

3b

Serrated washers @ 8.2 mm

3c

Hexagonal nut M8

3d

M10x70 hexagonal bolt

3e

Washer @ 10 mm

3f

M10 hexagonal nut

4

Frame bars

4a

M8x65 hexagonal bolts

4b

Washers @ 8 mm

4c

Serrated washers @ 8.2 mm

4d

Hexagonal nut M8

5

Support feet

5a

M8x45 hexagonal bolts

5b

Serrated washers @ 8.2 mm

5¢

Hexagonal nut M8

6

Wheels @ 160 mm

6a

M10x95 cylindrical screws

6b

Washers @ 10 mm

6c

Bushing

6d

M10 hexagonal nuts

7

Frame wall

7a

M8x65 hexagonal bolts

7b

Washers @ 8 mm

7c

Serrated washers @ 8.2 mm

7d

Hexagonal nut M8

8

Gusset plate with clamp

9

Gusset plate

9a

M8x65 hexagonal bolts

9b

Serrated washers @ 8.2 mm

9c

Hexagonal nut M8

=5 Al
1)

4. Proper use

With the rotating sieve, you can sieve, separate or mix
various materials such as soil, compost and sand. This
makes it possible to free large quantities of soil from
stones, to convert compost into valuable potting soil, or
to effectively filter sand out of substrates.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about
potential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the prod-
uct.

The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the product is used in
commercial or industrial applications, or for equivalent
work.

The manufacturer is not liable for damage caused by
improper use or incorrect operation.

Explanation of the signal words in the operating
manual

A

9d

M8x70 hexagonal bolts

10

Screen drum insert

10a

M6x16 Allen screws (fitted)

Signal word to indicate an imminently
hazardous situation which, if not avoided, will
result in death or serious injury.

10b

Washers @ 6 mm (fitted)

10c

DO (D=2 (N0 O WI=a2NINININI=2RAINMNINNINPAPIBRARNODIOIDIO|N|222MIBMININ|=

Serrated washers @ 8.3 mm
(fitted)

10d

M6 hexagonal nuts (fitted)
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/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury.

/\ CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
product or property damage.

5.

General safety instructions

General power tool safety warnings

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

1)
a)

b)

c)
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Work area safety

Keep your work area clean and well-lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control of the power tool.

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)

3)

a)

b)

<

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

Wear personal protective equipment and al-
ways safety goggles. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, safety hel-
met or hearing protection used for appropriate con-
ditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or rechargeable battery,
picking up or carrying the power tool.

Carrying ower tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.



d)

e)

f)

g)

h)

4)

a)

b)

c)

d)

e
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Remove any adjusting tools or spanners/keys
before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Avoid abnormal postures. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.
Wear suitable clothing. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust extraction can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of power tools allow you to become compla-
cent and ignore power tool safety principles.
A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Using and handling the power tool

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing tool attachments, or storing
power tools. Such precautionary measures re-
duce the risk of starting the power tool acciden-
tally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and tool attachments.
Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly main-
tained power tools.

f)

g)

h)

5)

a)
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Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool at-
tachments etc. in accordance with these in-
structions. Take into account the working con-
ditions and the work to be performed. Use of
the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Service

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

General rotating sieve safety warnings

Make sure that the product is stable on solid ground.
Maintenance and cleaning work may only be carried
out when the mains plug is disconnected.
Installation, repairs and maintenance work on the
electrical equipment may only be carried out by
electricians.

All protective and safety equipment must be reas-
sembled immediately after repair, maintenance is
completed.

All protective devices and covers must be installed
before any work is carried out on the product.
Check mains connection cables. Do not use faulty
cables.

Do not cover the air intake openings on the motor.
Keep children away from the product when connect-
ed to the mains.

Do not reach into the screen drum while it is running.
Switch off the engine and pull out the mains plug
when leaving the work station.

Also disconnect the product from external power
supplies, even with minor changes in location!
Before restarting the product, connect it properly
to the mains again.

When charging with soil, do not insert the shovel or
garden fork into the running screen drum.

Keep your distance from the drum when working
with the shovel or garden fork. The shovel or gar-
den fork could get stuck. There is a danger of injury.
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+ Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

+ The rotating sieve connecting plug must fit in the
socket. Never modify the plug in any way. Unmod-
ified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

+ If working outdoors, only use extension cables that
are also suitable for outdoor use.

* Prevent unintentional starting. Make sure the switch
is in the off-position before connecting to the power
supply.

» Remove any adjusting tools or spanners/keys before
turning the power tool on. A tool or spanner that is lo-
cated in a rotating device part may result in injuries.

» Wear safety goggles. Wearing protective equipment
such as non-slip safety shoes reduces the risk of
injury.

* Wear suitable clothing. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

+ Check damaged parts before working with the
product. A damaged protective device or other part
must be carefully inspected to ensure that it is work-
ing properly and performing its intended function.
Check the alignment of moving parts, breakages,
assembly or other conditions that could affect the
function.

* A damaged protective device or other part must be
professionally repaired or replaced.

Warning! This power tool generates an electromagnet-
ic field during operation. This field can impair active or
passive medical implants under certain circumstances.
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the power tool.

6. Residual risks

The product has been built according to state-of-the-

art and the recognised technical safety rules. However,

individual residual risks can arise during operation.

» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

» Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

» Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with the
operating manual as a whole are observed.

+ Avoid accidental starting of the product: the operating
button may not be pressed when inserting the plug in
a socket. Use the tool attachment that is recommend-
ed in this operating manual. This is how to ensure that
your product provides optimum performance.

» Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

* Ejected stones or soil can cause injuries. Search

the surfaces to be worked on in advance for foreign
bodies. Make sure that the protective mat is properly
hooked in. Wear safety goggles during work.

Behaviour in an emergency
Initiate the necessary first aid measures for the injury
and seek medical assistance as quickly as possible.

Protect the injured person from further harm and keep
them calm. A first-aid kit according to DIN 13164 should
always be available at the workplace in the event of an
accident. Any material taken from the first aid kit must
be refilled immediately.

When requesting assistance, provide the following in-
formation:

1. Place of the accident

Nature of the accident

Number of injured

Nature of the injuries

Wait for further questions

areb

7. Technical data

Engine 230-240 V~ /50 Hz
Operating mode S1
Rated input P1 360 W
Power output P2 180 W
Dimensions L x W x H 1080 x 720 x 1500 mm
Screen drum @ 400 mm
Screen drum length 900 mm
Screen drum speed n, 42 rpm
Adjustable drum angle 0° or 10°
Mesh size 10/20 mm
Capacity approx. 3 m¥h
Weight 36.9 kg

Subject to technical changes!
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Noise and vibration

A Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Information about noise level measured in accord-
ance with EN 62841-1

Noise data

Sound power level L, 78.2dB
Uncertainty KWNpA 3dB
Sound pressure level L, 67.7 dB
Vibration parameters (hand/arm vibration)
Vibration a, <2.5m/s?
8. Unpacking

+ Open the packaging and carefully remove the prod-
uct.

* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

+ Check whether the scope of delivery is complete.

* Check the product and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

+ If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

» Familiarise yourself with the product by means of the
operating instructions before using for the first time.

» With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

/A WARNING!

The product and the packaging material are not
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

5 Al
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9. Layout

A Attention!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

* Ensure that you have all the parts and tools.

« Work on a flat, stable surface.

« Ensure you have enough space.

» Ask another person to help you assemble the product.

Tools required for assembly:

* 2x 13 mm open-ended spanner*

* 2x 17 mm open-ended spanner*

* Not included in the scope of delivery

9.1 Fitting the frame arms (fig. 3)
Required material:

Item  Quantity Designation

3a 2 Spacer bolts

3b 4 Serrated washers @ 8.2 mm
3c 4 Hexagonal nut M8

3d 1 M10x70 hexagonal bolt

3e 1 Washer @ 10 mm

3f 1 M10 hexagonal nut

1. Attach the frame arms (right and left) (3) to the
frame (2a) of the screen drum (2) using two spacer
bolts (3a).

2. Secure them with four @ 8.2 mm serrated washers
(3b) and four M8 hexagonal nuts (3c).

3. Insert the M10x70 hexagonal bolt (3d) through the
frame arms (right and left) (3) and the frame (2a) of
the screen drum (2).

4. Secure these with a @ 10 mm washer (3e) and a
M10 hexagonal nut (3f).

9.2 Fit the frame rails to the frame wall (fig. 4)
Required material:

Item Quantity Designation

4a 6 M8x65 hexagonal bolts

4b 6 Washers @ 8 mm

4c 6 Serrated washers @ 8.2 mm
4d 6 Hexagonal nut M8

Make sure that the bevelled frame rails point inwards.
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1. Fit the two frame rails (4) to the frame wall (7).

2. To do this, use three M8x65 hexagonal bolts (4a),
three @ 8 mm washers (4b), three & 8.2 mm serrat-
ed washers (4c) and three M8 hexagonal nuts (4d)
for each frame rail.

3. Tighten the M8 hexagonal nuts (4d) by hand with
the @ 8.2 mm serrated washers (4c).

4. Once you have inserted all of the hexagonal bolts
M8x65 (4a), tighten them in diagonal order.

9.3 Assembling the support feet (fig. 5)
Required material:

Item Quantity Designation

5a 2 M8x45 hexagonal bolts
5b 2 Serrated washers & 8.2 mm
5¢ 2 M8 hexagonal nut

1. Secure the support feet (5) to the frame rails (4)
using two M8x45 hexagonal bolts (5a).

2. Secure these with two @ 8.2 mm serrated washers
(5b) and two M8 hexagonal nuts (5c).

3. Make sure that the support feet (5) are mounted
with the recess facing downwards.

9.4 Fitting the wheels (fig. 6)
Required material:

Item Quantity Designation

+ Secure each M8x65 hexagonal bolt (7a) with a
@ 8 mm washer (7b), a @ 8.2 mm serrated washer
(7c) and an M10 hexagonal nut (7d).

9.6 Secure the frame arms and frame rails and
mount the transport bar (fig. 7)
Required material:

Item Quantity Designation

8 1 Gusset plate with clamp

9 3 Gusset plates

9a 6 M8x65 hexagonal bolts

9b 8 Serrated washers & 8.2 mm
9c 6 Hexagonal nut M8

9d 2 M8x70 hexagonal bolts

1. Secure the frame arms (3) to the frame rails (4)
using three M8x65 hexagonal bolts (9a), three
@ 8.2 mm serrated washers (9b) and three M8
hexagonal nuts (9c) each.

2. Attach the transport bar (11) to the gusset plates
(8/9) using two M8x70 hexagonal bolts (9d) and
two @ 8.2 mm serrated washers (9b).

3. For easier installation, first fasten the gusset
plates to the frame rails (4) by hand.

4. Make sure that the gusset plate is installed with the
clip (8) on the right front side.

6a 1 M10x95 cylindrical screw 9.7 Install the screen drum insert (figs. 8 and 9)
6b 1 Washer @ 10 mm Required material:
6¢c 1 Receptacle Item Quantity Designation
6d 2 M10 hexagonal nuts 10c 3 M6x16 Allen screws
10d 3 Washers @ 6 mm
1. Secure the wheels (6) with one M10x95 cylindrical 10e 3 Serrated washers @ 8.3 mm
screw (6a), one bushing (6c), one @ 10 mm washer
10f 3 M6 hexagonal nuts

(6b) and two M10 hexagonal nuts (6d) each.

2. When counter-locking and tightening the M10
hexagonal nuts (6d), ensure that the wheels run
smoothly.

9.5 Fitting the frame wall (fig. 6)
Required material:

Item Quantity Designation

7a 2 M8x65 hexagonal bolts

7b 2 Washers @ 8 mm

Tc 2 Serrated washers @ 8.2 mm
7d 2 Hexagonal nut M8

The screen drum (2) must always remain fitted to

the frame (2a)!

1. Remove the screen drum strips (10a) mounted
lengthwise on the inside of the screen drum (2).
Mark the position of the two screen drum bars (10a)
with a felt-tip pen for the final reinstallation.

2. Insert the screen drum insert (10) into the screen
drum (2).

3. Insert the rings (10b) into the front and rear of the
screen drum (2) and position them vertically in the
screen drum (2).
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4. Screw the rings (10b) through the screen mesh:
Refit the two screen drum strips (10a) at the points
marked with felt-tip pen. Use three M6x16 Allen
screws (10c), three @ 6 mm washers (10d), three
@ 8.3 mm serrated washers (10e) and three M6
hexagonal nuts (10f) for each connection. Make
sure that the screen joint edge is covered by a
screen drum strip (10a). (fig. 9)

10. Starting up

A WARNING
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

A WARNING
Ask someone to help you set up the product!

A WARNING
Danger of crushing!

A WARNING
The earth is always filled into the drum from the
front. (fig. 10)

The product has a powerful electric motor and overload
protection for added safety.

The robust chassis provides stability and good mobility
of the product. The angle of the screen drum can be ad-
justed to optimise the efficiency of the screening process
and to adapt the result depending on the material and the
desired degree of separation.

Please refer to the following descriptions for the func-
tion of the controls.

10.1 Adjusting the drum angle (fig. 3, 11)

» Set the screen drum to the required angle depend-
ing on where it's going to be placed.

+ The angle depends on the type of material you're
processing.

» A steeper angle ensures that the material is moved
faster through the drum. This is helpful when coarse
material is to be screened or large quantities are to
be processed in a short time.

* A shallower angle slows the material flow, which
allows for a longer dwell time in the screen. This re-
sults in a more thorough separation, especially for
fine materials.

5 Al
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« Different materials (e.g. sand, soil, compost) have
different properties such as density, moisture and
grain size. The angle can be adjusted to optimise
the movement of these materials in the drum.

« Damp or sticky material may require a shallower in-
cline to avoid clogging the drum.

* The drum angle can be set to 0° or 10°.

« For a steeper angle and faster throughput, do the
following:

1. Check whether the screw connection (arrow) is
fitted in the upper hole.

2. Ifnot, loosen the screw connection (arrow). Keep
the M10x70 hexagonal bolts (3d), the @ 10 mm
washer (3e) and the M10 hexagonal nut (3f) in
your hand.

3. Insert the M10x70 hexagonal bolt (3d) into the
upper hole.

4. Secure the M10x70 hexagonal bolt (3e) with the
@ 10 mm washer (3e) and the M10 hexagonal
nut (3f).

» For a flatter angle and thus slower throughput, pro-
ceed as follows:

1. Check whether the screw connection (arrow) is
fitted in the lower hole.

2. Ifnot, loosen the screw connection (arrow). Keep
the M10x70 hexagonal bolts (3d), the @ 10 mm
washer (3e) and the M10 hexagonal nut (3f) in
your hand.

3. Insert the M10x70 hexagonal bolt (3d) into the
lower hole.

4. Secure the M10x70 hexagonal bolt (3e) with the
@ 10 mm washer (3e) and the M10 hexagonal
nut (3f).

10.2 Important information before commissioning

» Observe the safety instructions before commission-
ing.

« All safety devices must be fitted.

» After connecting to the mains, the product is ready
for operation.

« Always clip the power cable into the clip on the gus-
set plate.

10.3 Switching the product on/off (fig. 11)
1. Set the on/off switch (1a) to (1) to start the product.
2. Set the on/off switch (1a) to (0) to stop the product.

10.4 Overload protection
If the motor is overloaded, e.g. if the drum jams, the
product will automatically switch off.
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10.5 Working instructions

A WARNING

Keep a safe distance from the product when load-
ing the screen drum.

* Make sure that the product is stable on solid ground.

» Do notreach into the screen drum while it is running.

* Do not overload the screen, as this can cause dam-
age to the mechanism. The maximum load should
be indicated in the instructions. Supply material
evenly and in the specified quantity to avoid over-
loading or uneven loading.

* When filling, do not insert the shovel or garden fork
into the running screen drum.

+ If the material blocks, stop operation immediately,
switch off the product and clean it.

» Switch off the engine and pull out the mains plug
when leaving the work station.

11. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer's mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed

* Places where the connection cables have been cut
due to being driven over

+ Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket

+ Cracks due to the insulation ageing

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnect-
ed from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of C 16A or K 16A for products with a high start-
ing current (from 3000 watts)!

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their rep-
resentative to avoid safety hazards.

12. Cleaning

A Danger!
Disconnect the mains plug before carrying out any
cleaning work.

+ Remove material residues regularly to avoid block-
ages.

* Do not use aggressive chemicals or high-pressure
cleaners. Do not splash the product with water. Dan-
ger due to electric shock!

« Keep protective devices, air vents and the engine
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the product directly
after every use.

+ Clean the product at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can pen-
etrate the interior of the product. Water penetration
increases the risk of an electric shock.

13. Storage

ATTENTION
Do not store the product unprotected outside or in
a damp environment!

« Store the product and its accessories in a dark, dry
and frost-free place that is inaccessible to children.

* The optimum storage temperature lies between 5
and 30 °C.

« Store the product in its original packaging.
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» Cover the product to protect it from dust or moisture.
» Store the operating instructions with the product.

14. Transport

A WARNING: Danger of injury
Only transport the product with the motor switched off
and the mains plug disconnected.

ATTENTION

Ensure that the product is well secured when transport-

ing it in motor vehicles.

1. Switch the product off, take the power cable off
and clean it to remove any coarse dirt.

2. Tilt the product onto its wheels and move it to the
desired position.

15. Maintenance

/A WARNING!
Disconnect the mains plug before carrying out any
maintenance work.

Only carry out maintenance and cleaning work when
the motor is switched off and the mains plug has been
disconnected from the mains supply.

15.1 Setting the brush strip (fig. 12)

The brush strip (12) cleans the drum during operation

to remove any material that may have adhered to it. If

the brush strip (12) is not adjusted correctly, material
can build up on the drum, reducing screening efficiency
and potentially clogging the drum.

Therefore, adjust the brush strip (12) if necessary:

1. Loosen the three Allen screws (12a) with a 4 mm
Allen key and push the brush strip (12) to the de-
sired position.

2. The distance between the brush strip (12) and the
screen drum (2) should be set so that the bristles
lightly touch the screen drum (2) without applying
excessive pressure.

3. Then tighten the three Allen screws (12a) hand-
tight.

15.2 Tensioning the (motor) drive belt (fig. 13)
After some time, the drive belt (motor) (13d) may
lengthen or be worn, which means that a reliable
power transmission from the electric motor (13) to the
screen drum (2) is no longer ensured. To do this, you
need to tighten or replace the drive belt (motor) (13d).
Proceed as follows:
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1. Unscrew the cover (motor belt) (13a) by loosening
all Phillips-head screws (13b).

2. Readjust the belt tension by loosening the three
motor screws (13c) and pushing the electric mo-
tor (13) up.

3. If you are no longer able to tighten the drive belt
(motor) (13d) and/or it is porous, it is worn and you
need to replace it.

4. Hold the electric motor (13) with one hand and
tighten the motor screws (13c) with the other hand.

5. Attach the (motor belt) cover (13a) again.

15.3 Tensioning the (screen drum) drive belt
(fig. 14)

After some time, the drive belt (screen drum) (14a)
may lengthen or be worn, which means that a reliable
power transmission from the electric motor (13) to the
screen drum (2) is no longer ensured. To do this, you
need to tighten or replace the drive belt (screen drum)
(14a). Proceed as follows:

1. Unscrew the cover (sieve drum belt) (14). (fig. 1)

2. Loosen the fastening screw (pulley) (14b) and ad-
just the bearings accordingly.

3. If the belt can no longer be tightened and/or is po-
rous, it is worn and needs to be replaced.

4. Then tighten the fastening screw (pulley) (14b)
again by hand and screw the cover (screen drum
belt) (14) back onto the housing.

16. Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safe-
ty-related parts are installed and are in perfect con-
dition. All parts which may cause injury must be kept
where they are inaccessible to children or others.

Attention: According to the German Product Liability
Act, no liability is accepted for damage caused by im-
proper repairs or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialist. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

www.scheppach.com GB35



schypl
1]

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any queries:

+ Type of current for the motor

* Machine data - type plate

16.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when order-
ing spare parts:

* Model designation

+ ltem number

* Type plate data

Spare parts / accessories Article no.:
Wheel 42001109
Screen drum 42002023
Screen drum insert 42030002
Drive belt (motor) 05012523
Brush strip 42002707
Electrical equipment 42013000
SSK 230V/50Hz 42030004
Accessory bag for assembly 42030007
Drive belt (screen drum) 05012119

16.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: Drive belt (motor) (13a), drive belt
(screen drum) (14a), screen drum insert (10), screen
drum strips (10a)
* may not be included in the scope of delivery!
17. Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recy-

(]
@ %ih @a clable. Please dispose of packag-

ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equipment
Ef does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

« Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

« The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards).

- Points of sale of electrical devices (stationary and
online), provided that dealers are obliged to take
them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

« If the manufacturer delivers a new electrical device
to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact
the manufacturer’s customer service for this.

* These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.
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18. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

Engine does not run
Motor is overloaded Switch the product on again

Have the socket, cable, lead and plug
No mains voltage checked by a qualified electrician (see
Electrical connection)

Motor running but screen Motor belt defective or tension too Check motor belt, tension or replace
drum does not turn low
Screen drum belt defective or Check, tension or replace screen drum
tension too low belt

Screening material is not fully | Screening material clumping and/ Crush the screening material first and/or
screened or too moist wait until the screening material is drier

Screen drum angle too steep Reduce the angle of the screen drum
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Explication des symboles sur le produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour
la prévention des accidents.

o
@

Avertissement - Pour réduire le risque de blessures, lisez le mode d’emploi.

C € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

A
AA

Le produit respecte les directives serbes en vigueur.
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1. Introduction 3. Bras du bati (droite et gauche)
3a. Boulon d’écartement
Fabricant : 3b. Rondelle en éventail @ 8,2 mm
Scheppach GmbH 3c. Ecrou a téte hexagonale M8
Gilinzburger Stralle 69 3d. Vis a six pans M10x70
D-89335 Ichenhausen 3e. Petite rondelle @ 10 mm
3f. Ecrou a téte hexagonale M10
Cher client, 4. Barre de bati
Nous espérons que votre nouveau produit vous appor- 4a. Vis a six pans M8x65
tera satisfaction et de bons résultats. 4b. Rondelle @ 8 mm
4c. Rondelle en éventail @ 8,2 mm
Remarque : 4d. Ecrou a téte hexagonale M8
Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité 5. Pied de support
du fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas 5a. Vis a six pans M8x45
responsable des dommages survenus sur ce produit 5b. Rondelle en éventail @ 8,2 mm
dans les cas suivants : 5c. Ecrou a téte hexagonale M8
* Manipulation incorrecte 6. Roue @160 mm
* Non-respect du mode d’emploi 6a. Vis cylindrigue M10x95
» Réparations effectuées par des tiers, des spécia- 6b. Rondelle @ 10 mm
listes non autorisés 6c. Douille
* Montage et remplacement des piéces de rechange 6d. Ecrou a téte hexagonale M10
non originales 7. Paroi du bati
 Utilisation non conforme 7a. Vis a six pans M8x65
+ Défaillances de [linstallation électrique en cas 7b. Rondelle @ 8 mm
d'inobservation des prescriptions électriques et 7c. Rondelle en éventail @ 8,2 mm
des dispositions de la VDE 0100 et de la norme 7d. Ecrou a téte hexagonale M8
DIN 57113/VDE 0113 8. Gousset avec pince
9. Gousset
Attention : 9a. Vis a six pans M8x65
Le mode d’emploi fait partie du produit. Il contient des 9b. Rondelle en éventail @ 8,2 mm
remarques importantes sur |'utilisation sécuritaire, ré- 9c. Ecrou a téte hexagonale M8
glementaire et économique du produit et sur la fagon 9d. Vis a six pans M8x70
d'éviter les dangers, de limiter les frais de réparation, 10. Insert du tambour cribleur,
de réduire les périodes d'arrét et d'augmenter la fiabi- largeur du maillage 10 mm
lité et la durée de vie du produit. Outre les dispositions 10a.Barre du tambour cribleur
de sécurité figurant dans ce mode d’emploi, vous devez 10b.Bague
absolument observer les prescriptions concernant le 10c. Vis a six pans creux M6x16
fonctionnement du produit en vigueur dans votre pays. 10d.Rondelle @ 6 mm
Avant d'utiliser le produit, familiarisez-vous avec les 10e.Rondelle en éventail @ 8,3 mm
consignes de sécurité et d'utilisation. Utilisez le produit 10f. Ecrou & téte hexagonale M6
uniquement conformément aux descriptions et pour 11. Etrier de transport
les domaines d'utilisation prescrits. Conservez bien le 12. Joint balai
mode d’emploi et transmettez tous les documents en 12a.Vis a six pans creux (joint balai)
cas de remise du produit a un tiers. 13. Moteur électrique
13a.Cache (courroie du moteur)
2. Description du produit (fig. 1) 13b.Vis cruciforme
13c.Vis du moteur
1. Entrainement de criblage prémonté 13d.Courroie d’entrainement (moteur)
1a. Interrupteur On/Off 14. Cache (courroie du tambour cribleur)
2. Tambour cribleur 14a.Ecrou a téte hexagonale
2a. Chassis (tambour cribleur) 14b.Courroie d’entrainement (tambour cribleur)
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14c¢.Vis de fixation (poulie)

3. Fournitures (fig. 2)

Pos. Quantité Désignation

1 1 Entrainement de criblage
prémonté

3 2 Bras du bati (droite et gauche)

3a 2 Boulon d’écartement

3b 4 Rondelles en éventail @ 8,2 mm

3c 4 Ecrous a téte hexagonale M8

3d 1 Vis a six pans M10x70

3e 1 Rondelle @ 10 mm

3f 1 Ecrou & téte hexagonale M10

4 2 Barres de bati

4a 6 Vis a six pans M8x65

4b 6 Rondelles @ 8 mm

4c 6 Rondelles en éventail @ 8,2 mm

4d 6 Ecrous a téte hexagonale M8

5 2 Pieds de support

5a 4 Vis a six pans M8x45

5b 4 Rondelles en éventail @ 8,2 mm

5c 4 Ecrous a téte hexagonale M8

6 2 Roues @ 160 mm

6a 2 Vis cylindriques M10x95

6b 2 Rondelles @ 10 mm

6¢ 2 Douilles

6d 4 Ecrous & téte hexagonale M10

7 1 Paroi du bati

7a 2 Vis a six pans M8x65

7b 2 Rondelles @ 8 mm

7c 2 Rondelles en éventail @ 8,2 mm

7d 2 Ecrous a téte hexagonale M8

8 1 Gousset avec pince

9 3 Gousset

9a 6 Vis a six pans M8x65

9b 8 Rondelles en éventail @ 8,2 mm

9c 6 Ecrous a téte hexagonale M8

9d 2 Vis a six pans M8x70

10 1 Insert du tambour cribleur

10a 6 Vis a six pans creux M6x16
(montées)

10b 6 Rondelles @ 6 mm (montées)
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10c 6 Rondelles en éventail @ 8,3 mm
(montées)
10d 6 Ecrous a téte hexagonale M6

(montés)

4, Utilisation conforme

Le tamis rotatif vous permet de tamiser, séparer ou mé-
langer différents matériaux comme la terre, le compost
et le sable. Vous pouvez ainsi par exemple retirer de
grandes quantités de terre agglomérée sur des pierres,
transformer le compost en engrais de qualité ou filtrer
efficacement le sable des substrats.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, 'utilisateur/opérateur est
le seul responsable.

Le respect des consignes de sécurité, des instructions
de montage et des consignes d'utilisation du mode
d’emploi fait également partie de I'utilisation conforme.
Les personnes utilisant le produit et en assurant la
maintenance doivent étre familiarisés avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du
fabricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des piéces de
rechange et des accessoires originaux du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos pro-
duits n'ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si le produit est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d'activités comparables.

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux
dommages dus a une utilisation non conforme ou a une
fausse manipulation.
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Explication des mots de signalisation dans le

mode d'emploi

1)

Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre
A et bien éclairée. Le désordre ou des zones de tra-
vail non éclairées peuvent entrainer des accidents.
Terme de signalisation servant a désigner une b) Nepasutiliserl’outilélectriquedansunenviron-
situation de danger immédiate qui entraine des nement propice aux explosions, ou se trouvent
blessures graves voire mortelles si elle n'est des liquides, gaz ou poussiéres inflammables.
pas évitée. Les outils électriques générent des étincelles, sus-
ceptibles de mettre le feu a la poussiéere ou aux
/\ AVERTISSEMENT vapeurs. o o
c) Pendant I'utilisation de [I'outil électrique,
Terme de signalisation servant a désigner une maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
situation de danger possible qui peut entrai- tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
ner des blessures graves voire mortelles si elle contréle de I'outil électrique.
n’est pas évitée.
2) Sécurité électrique
/A PRUDENCE
a) Le connecteur de raccordement de I'outil élec-
Terme de signalisation servant a désigner une trique doit correspondre a la prise de courant.
situation de danger possible qui peut entrainer Ne modifier d'aucune maniére le connecteur.
des blessures légéres ou modérées si elle n’est N'utiliser aucun connecteur adaptateur avec
pas évitée. des outils électriques mis a la terre. Des
connecteurs non modifiés et fiches adaptées ré-
duisent le risque de choc électrique.
b) Eviter tout contact corporel avec les surfaces
Terme de signalisation servant a désigner mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
une situation de danger possible qui fages, fours et réfrigérateurs. Si le corps est
peut endommager le produit ou les biens mis a la terre, le risque de choc électrique est plus
environnants. important.
c) Mettre les outils électriques a I'abri de la pluie
ou de I'humidité. La pénétration d’eau dans un ou-
5. Consignes de sécurité générales til électrique augmente le risque de choc électrique.
d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
Consignes de sécurité générales pour les outils transporter ou suspendre I’outil électrique, ni
électriques pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement a
A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les consignes I'abri de la chaleur, de I'huile, des arétes cou-
de sécurité, les instructions, les illustrations et les pantes ou des piéces mobiles. Des cables de
caractéristiques techniques fournies avec cet outil raccordement endommagés ou emmélés aug-
électrique. mentent le risque de choc électrique.
Toute négligence dans le respect des instructions sui- e) Si l'outil électrique est utilisé a I'extérieur, se
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie servir d’'une rallonge autorisée pour I'exté-
et/ou des blessures graves. rieur. Le recours a une rallonge convenant a I'ex-
Conserver a l'avenir toutes les consignes de sécu- térieur réduit le risque de choc électrique.
rité et instructions. f) Si loutil électrique doit impérativement étre

utilisé en milieu humide, utiliser un disjoncteur
différentiel. Lutilisation d’un disjoncteur différen-
tiel réduit le risque de choc électrique.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batte-
rie (sans cable secteur).
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3)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Sécurité des personnes
Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I'outil électrique en cas de fatigue ou si I'on est
sous l'influence de drogues, de I'alcool ou de
médicaments. Tout moment d'inattention lors de
I'utilisation de I'outil électrique peut conduire a des
blessures extrémement graves.
Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d’outil électrique et son mode d'’uti-
lisation, le port d'un équipement de protection in-
dividuelle, tel qu'un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.
Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que I'outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter. Le
fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur I'in-
terrupteur ou alors que l'outil électrique est activé
et raccordé a l'alimentation électrique peut entrai-
ner des accidents.
Avant d'activer I'outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piéce rotative de I'outil
électrique peut entrainer des blessures.
Evitez toute position du corps anormale. Veil-
ler a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de
mieux contréler l'outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.
Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance
des piéces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d'étre happés par
les pieéces mobiles.
Si des dispositifs d'aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu'ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.
Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
l'utilisation de cet outil électrique.

4)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)
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Toute manipulation négligente peut entrainer des
blessures graves en quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de I'outil électrique

Ne pas surcharger I'outil électrique. Utiliser
I'outil électrique qui convient au travail a réa-
liser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniere plus satisfaisante et plus sire dans la
plage de puissance indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I'inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d'activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I'appareil, de remplacer les
piéces de 'outil d’insertion ou de déposer I'ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage involontaire de I'outil électrique.
Conserver les outils électriques inutilisés hors
de portée des enfants. Loutil électrique ne doit
pas étre utilisé par des personnes qui ne sont
pas familiéres de ces outils ou qui n'ont pas lu
ces instructions. Les outils électriques sont dan-
gereux entre les mains d’utilisateurs novices.
Prendre soin des outils électriques et outils
auxiliaires. Vérifier si les piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées ou
si certaines piéces sont cassées ou si endom-
magées qu'elles nuisent au bon fonctionnement
de l'outil électrique. Faire réparer les piéces
endommagées avant d’utiliser I'outil électrique.
De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.

Utiliser I’outil électrique, les accessoires, les
outils d'insertion, etc. conformément a ces ins-
tructions. Tenir compte des conditions de tra-
vail et de 'activité a réaliser. Toute utilisation des
outils électriques dans des buts autres que ceux
prévus peut entrainer des situations de danger.
Veillezace que les poignées etleurs surfaces de
préhension soient séches, propres et exemptes
d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces de
préhension de poignées glissantes compromettent
la sécurité d'utilisation et de contréle de I'outil élec-
trique dans les situations inattendues.
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5)  Service aprés-vente

a) Ne confiez la réparation de l'outil électrique
qu'a des spécialistes qualifiés et utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de I'outil électrique est maintenue.

Consignes de sécurité générales pour les tamis

rotatifs

» Vérifiez que le produit est correctement positionné
sur une surface stable.

* Les travaux de maintenance et de nettoyage ne
doivent étre effectués que lorsque la fiche secteur
est débranchée.

* Les installations, réparations et travaux de main-
tenance sur l'installation électrique ne doivent étre
réalisés que par des spécialistes.

+ Tous les dispositifs de protection et de sécurité
doivent étre immédiatement remontés a l'issue des
travaux de réparation et de maintenance.

+ Lors des travaux sur le produit, tous les dispositifs
de protection et tous les caches doivent étre montés.

« Veérifier les lignes de raccordement au réseau N'uti-
liser aucune ligne défectueuse.

» Ne pas couvrir les ouvertures d’aspiration d’air du
moteur.

+ Tenir les enfants a I'écart du produit lorsqu’il est
raccordé au secteur.

* Ne pas mettre les mains dans le tambour cribleur
en marche.

+ Mettre le moteur a I'arrét et débrancher la fiche sec-
teur en quittant votre poste de travail.

* Méme pour les petits déplacements, débrancher le
produit de l'alimentation électrique externe !

Avant la remise en service, raccorder correctement
le produit au secteur.

+ Lors du chargement de la terre, ne pas introduire
la pelle ou la fourche de jardin dans le tambour
cribleur en marche.

+ Rester a une distance suffisante du tambour lors
des travaux avec la pelle ou la fourche de jardin.
La pelle ou la fourche de jardin pourrait s'y coincer.
Il existe un risque de blessures.

» Faire en sorte que la zone de travail soit propre et
bien éclairée. Le désordre ou des zones de travail
non éclairées peuvent entrainer des accidents.

* Le connecteur de raccordement du tamis rotatif
doit correspondre a la prise de courant. Ne modifier
d'aucune maniére le connecteur. Des connecteurs
non modifiés et fiches adaptées réduisent le risque
de choc électrique.

* En cas d'utilisation a I'extérieur, utiliser uniquement
un cable rallonge congu pour l'extérieur.

« Eviter toute mise en service involontaire. Veiller & ce
que I'outil électrique soit arrété avant de le brancher
sur l'alimentation électrique.

« Avant d'activer I'outil électrique, retirer les outils
de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou clé se
trouvant dans une piéce rotative de I'appareil peut
entrainer des blessures.

» Portez des lunettes de protection. Le port d'équipe-
ments de protection, tels que des chaussures de sé-
curité antidérapantes, réduit le risque de blessures.

» Porter des vétements adaptés. Ne pas porter de vé-
tements amples ou de bijoux. Maintenir les cheveux,
vétements et gants a bonne distance des piéces
mobiles. Les vétements amples, bijoux ou cheveux
longs risquent d'étre happés par les pieces mobiles.

+ Contréler les piéces endommagées avant de tra-
vailler avec le produit. Un dispositif de protection ou
une autre piece endommagés doivent étre soigneu-
sement controlés pour s'assurer qu'ils fonctionnent
correctement et remplissent la fonction prévue. Vé-
rifier I'alignement des piéces mobiles, les points de
rupture, I'assemblage ou toute autre condition sus-
ceptible de nuire au fonctionnement.

« Un dispositif de protection ou une autre piéce en-
dommagée doit étre réparé ou remplacé par un pro-
fessionnel.

Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire aux
implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire les
risques de blessures graves voire mortelles, nous re-
commandons aux personnes porteuses d'implants mé-
dicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant
de leur implant avant d'utiliser I'outil électrique.

6. Risques résiduels

Le produit est construit selon I'état actuel de la tech-
nique et selon les régles techniques de sécurité recon-
nues. Toutefois, des risques résiduels peuvent survenir
lors des travaux.

« Danger pour la santé dd au courant en cas d'utili-
sation de lignes de raccordement électrique non
conformes.

* En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut demeurer des risques résiduels qui ne sont pas
évidents.
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» Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
du mode d’emploi sont respectés.

+ Evitez toute mise en service impromptue du produit :
lors de I'introduction du connecteur dans la prise de
courant, la touche de fonctionnement ne doit pas
étre actionnée. Utilisez I'outil auxiliaire recommandé
dans ce mode d'emploi. Le produit présentera ainsi
des performances optimales.

* Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si le produit est en cours de fonctionnement.

¢ Les pierres et la terre projetées peuvent provo-
quer des blessures. Examinez au préalable les
surfaces a traiter pour détecter les éventuels corps
étrangers. Veillez a ce que la natte de protection soit
correctement accrochée. Portez des lunettes de
protection pendant les travaux.

Comportement en cas d'urgence

Appliquez les premiers secours nécessaires en fonc-
tion de la blessure en présence et contactez immédia-
tement un médecin.

Protégez le blessé afin de ne pas aggraver son état
et immobilisez-le. En cas d'accident, une trousse de
secours conforme a la norme DIN 13164 doit toujours
étre disponible et a portée de main sur le lieu de travail.
Tout matériel prélevé dans la trousse de premiers se-
cours doit étre immédiatement rechargé.

Si vous appelez les secours, fournissez les informa-
tions suivantes :

1. Lieu de l'accident

Type d’accident

Nombre de blessés

Type de blessures

Attendez les requétes

ok wbd

7. Caractéristiques techniques

Moteur 230-240 V~ /50 Hz
Mode de fonctionnement S1
Puissance absorbée P1 360 W
Puissance de sortie P2 180 W
Dimensions L x I x H 1080 x 720 x 1500 mm
@ du tambour cribleur 400 mm
Longueur du tambour cribleur 900 mm

5 Al
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Régime du tambour cribleur n; 42 min™!
Inclinaison réglable du tambour 0° ou 10°
Largeur du maillage 10/20 mm
Débit env. 3 m¥h
Poids 36,9 kg

Sous réserve de modifications techniques !

Bruits et vibrations

A Avertissement : Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection
auditive adaptée.

Informations sur le développement de bruit selon
EN 62841-1

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de puissance sonore L, 78,2dB
Incertitude K, ., 3dB
Niveau de pression sonore LpA 67,7 dB

Valeurs de référence de vibrations (vibrations
bras-main)

Vibration a, <2,5m/s?

8. Déballage

* Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

* Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

« Vérifiez que les fournitures sont complétes.

» Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport. En cas de ré-
clamations, le livreur doit en étre informé immédia-
tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas
acceptées.

« Conservez si possible I'emballage jusqu'ala fin de la
période de garantie.

» Familiarisez-vous avec le produit a I'aide du mode
d’emploi avant de commencer a I'utiliser.

« N'utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les piéces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
revendeur.

* Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi
que le type et I'année de construction du produit.
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A AVERTISSEMENT ! 9.2 Montage des barres de bati sur la paroi du

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont bati (fig. 4)

pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer Matériel requis :

avec les sacs en plastique, films d'emballage et Pos. Quantit¢ Désignation

piéces de petite taille ! Il existe un risque d'inges- —

tion et d'étouffement ! 4a 6 Vis a six pans M8x65
4b 6 Rondelles @ 8 mm

9. Assemblage 4c 6 Rondelles en éventail @ 8,2 mm
4d 6 Ecrous a téte hexagonale M8

A Attention !

Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier ! Veillez a ce que les barres de bati biseautées soient
orientées vers l'intérieur.

» Veillez a ce que toutes les piéces et tous les outils 1. Montez les deux barres de bati (4) sur la paroi du

soient entierement disponibles.
» Travaillez sur une surface plane et stable.
» Assurez-vous d’avoir suffisamment de place.

bati (7).
Pour ce faire, utilisez trois vis a six pans M8x65
(4a), trois rondelles @ 8 mm (4b), trois rondelles

en éventail @ 8,2 mm (4c) et trois écrous a téte
hexagonale M8 (4d) par barre de bati.
3. Fixez les écrous a téte hexagonale M8 (4d) a la
main avec la rondelle en éventail @ 8,2 mm (4c).
Une fois toutes les vis a six pans M8x65 mises en
place (4a), serrez-les fermement en croix.

* Une autre personne doit se joindre pour I'assem-
blage du produit.

Outil de montage nécessaire :
» 2 clés plates ouverture 13* 4.
* 2clés plates ouverture 17*
* non fournies

9.3 Montage des pieds de support (fig. 5)
9.1 Montage des bras du bati (fig. 3) Matériel requis :

Matériel requis :

Pos. Quantité Désignation
Pos. Quantité Désignation 5a 2 Vis a six pans M8x45
3a 2 Boulon d'écartement 5b 2 Rondelles en éventail @ 8,2 mm
3b 4 Rondelles en éventail @ 8,2 mm 5c 2 Ecrou a téte hexagonale M8
3c 4 Ecrous a téte hexagonale M8
3d ! Vis a six pans M10x70 1. Fixezles pieds de support (5) sur les barres de bati
3e 1 Rondelle @ 10 mm (4) avec deux vis a six pans M8x45 (5a).
3f 1 Ecrou a téte hexagonale M10 2. Fixez-le avec deux rondelles en éventail & 8,2 mm

(5b) et deux écrous a téte hexagonale M8 (5c).

3. Veilleza monter les pieds de support (5) avec I'évi-

1. Fixez les bras du bati (droite et gauche) (3) avec dement vers le bas.
deux boulons d’écartement (3a) sur le chassis (2a)
du tambour cribleur (2).

2. Fixez-le avec quatre rondelles en éventail

@ 8,2 mm (3b) et quatre écrous a téte hexagonale

9.4 Montage des roues (fig. 6)
Matériel requis :

Pos. Quantité Désignation
M8 (3c). - —
3. Insérez la vis a six pans M10x70 (3d) a travers les 6a ! Vis cylindrique M10x95
bras du bati (droite et gauche) (3) et le chassis (2a) 6b 1 Rondelle @ 10 mm
du tambour cribleur (2). 6c 1 Douille
4. Fixez-le avec une rondelle @ 10 mm (3e) et un ; R
6d 2 Ecrous a téte hexagonale M10

écrou a téte hexagonale M10 (3f).
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1. Fixez les roues (6) avec, pour chacune, une vis
cylindriqgue M10x95 (6a), une douille (6c), une ron-
delle @ 10 mm (6b) et deux écrous a téte hexago-
nale M10 (6d).

2. Veillez a ce que les roues tournent facilement
lorsque vous bloquez et serrez les écrous a téte
hexagonale M10 (6d).

9.5 Montage de la paroi du bati (fig. 6)
Matériel requis :

Pos. Quantité Désignation

7a 2 Vis a six pans M8x65

7b 2 Rondelles @ 8 mm

7c 2 Rondelles en éventail @ 8,2 mm
7d 2 Ecrous a téte hexagonale M8

+ Fixez une vis a six pans M8x65 (7a) avec une
rondelle @ 8 mm (7b), une rondelle en éventail @
8,2 mm (7c) et un écrou a téte hexagonale M10 (7d).

9.6 Fixation des bras et des barres du bati, et
montage de I’étrier de transport (fig. 7)
Matériel requis :

Pos. Quantité Désignation

8 1 Gousset avec pince

9 3 Goussets

9a 6 Vis a six pans M8x65

9b 8 Rondelles en éventail @ 8,2 mm
9c 6 Ecrous a téte hexagonale M8
9d 2 Vis a six pans M8x70

1. Fixez les bras du bati (3) sur les barres du bati (4)
avec, pour chacun, trois vis a six pans M8x65 (9a),
trois rondelles en éventail @ 8,2 mm (9b) et trois
écrous a téte hexagonale M8 (9c).

2. Fixez I'étrier de transport (11) aux goussets (8/9)
avec deux vis a six pans M8x70 (9d) et deux ron-
delles en éventail @ 8,2 mm (9b).

3. Pour faciliter le montage, commencez par fixer les
goussets a la main sur les barres du bati (4).

4. Veillez a monter le gousset avec la pince (8) a
I'avant droit.

5 Al
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9.7 Montage de I'insert du tambour cribleur
(fig. 8 et 9)
Matériel requis :

Pos. Quantité Désignation

10c 3 Vis a six pans creux M6x16

10d 3 Rondelles @ 6 mm

10e 3 Rondelles en éventail @ 8,3 mm
10f 3 Ecrous a téte hexagonale M6

Le tambour cribleur (2) demeure toujours monté

sur le chassis (2a) !

1. Retirez les barres du tambour cribleur montées lon-
gitudinalement (10a) a I'intérieur du tambour cribleur
(2). En vue du remontage final, repérez la position
des deux barres du tambour cribleur (10a) avec un
feutre.

2. Insérezlinsert du tambour cribleur (10) dans le tam-
bour cribleur (2).

3. Insérez les bagues (10b) a I'avant et a l'arriére du
tambour cribleur (2) et placez-les a la verticale
dans le tambour cribleur (2).

4. Vissez les bagues (10b) a travers les mailles du
crible : Remontez les barres du tambour cribleur
(10a) aux endroits repérés avec un feutre. Pour
ce faire, utilisez pour chacun trois vis a six pans
creux M6x16 (10c), trois rondelles @ 6 mm (10d),
trois rondelles en éventail @ 8,3 mm (10¢e) et trois
écrous a téte hexagonale M6 (10f). Veillez a ce que
le bord de butée du crible soit recouvert d’'une barre
du tambour cribleur (10a). (fig 9)

10. Mise en service

A AVERTISSEMENT
Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier !

A AVERTISSEMENT
Une autre personne doit se joindre pour I'assem-
blage du produit !

A AVERTISSEMENT
Risque de coincement !

A AVERTISSEMENT
La terre est toujours versée dans le tambour par
I'avant. (fig 10)
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Le produit est équipé d'un puissant moteur électrique
et d'une protection contre les surcharges pour plus de
sécurité.

Le chéassis robuste assure la stabilité et la mobilité du
produit. Vous pouvez régler linclinaison du tambour
cribleur pour optimiser l'efficacité de la procédure de ta-
misage et adapter le résultat en fonction du matériau et
du degré de séparation souhaité.

Veuillez vous reporter aux descriptions suivantes pour
connaitre la fonction des éléments de commande.

10.1 Réglage de I’inclinaison du tambour (fig. 3, 11)

* Placez le tambour cribleur en l'inclinant comme il se
doit en fonction de I'emplacement.

* Llinclinaison dépend de la nature du matériau a trai-
ter.

* Une inclinaison plus prononcée permet un mouve-
ment plus rapide du matériau dans le tambour. Ce
réglage est utile si vous devez tamiser des maté-
riaux grossiers ou en grandes quantités rapidement.

* Une inclinaison moins prononcée ralentit le flux de
matériau et conserve le matériau plus longtemps
dans le tamis. La séparation en résultant est plus
précise, notamment pour les matériaux fins.

» Des matériaux différents (sable, terre, compost, etc.)
présentent des propriétés, comme la densité, I'hu-
midité et la granulométrie, différentes. Vous pouvez
régler I'inclinaison pour optimiser le mouvement des
matériaux dans le tambour.

+ Les matériaux humides ou collants nécessitent nor-
malement une inclinaison moins prononcée pour
éviter I'obstruction du tambour.

* Vous pouvez régler l'inclinaison du tambour sur 0°
ou 10°.

* Pour une inclinaison plus marquée et donc un débit
plus rapide, procédez comme suit :

1. Vérifiez que le raccord a vis (fleche) est bien
monté dans I'alésage supérieur.

2. Si tel n'est pas le cas, desserrez le raccord a
vis (fleche). Gardez en main la vis a six pans
M10x70 (3d), la rondelle @ 10 mm (3e) et I'écrou
a téte hexagonale M10 (3f).

3. Insérez la vis a six pans M10x70 (3d) dans l'alé-
sage supérieur.

4. Fixez la vis a six pans M10x70 (3e) avec la ron-
delle @ 10 mm (3e) et I'écrou a téte hexagonale
M10 (3f).

* Pour une inclinaison moins marquée et donc un dé-
bit plus lent, procédez comme suit :

1. Vérifiez que le raccord a vis (fleche) est bien
monté dans |'alésage inférieur.

2. Si tel nest pas le cas, desserrez le raccord a
vis (fleche). Gardez en main la vis a six pans
M10x70 (3d), la rondelle @ 10 mm (3e) et I'écrou
a téte hexagonale M10 (3f).

3. Insérez la vis a six pans M10x70 (3d) dans l'alé-
sage inférieur.

4. Fixez la vis a six pans M10x70 (3e) avec la ron-
delle @ 10 mm (3e) et I'écrou a téte hexagonale
M10 (3f).

10.2 Remarques importantes avant la mise en
service

« Avant de mettre en service la machine, respectez
les consignes de sécurité.

* Tous les dispositifs de protection doivent étre en
place.

« Aprés le raccordement au secteur, le produit est prét
a l'emploi.

« Posez toujours le cable d'alimentation dans la pince
située sur le gousset.

10.3 Mise en marche/arrét du produit (fig. 11)

1. Pour démarrer le produit, placez l'interrupteur On/
Off (1a) en position (1).

2. Pour arréter le produit, placez I'interrupteur On/Off
(1a) en position (0).

10.4 Protection contre les surcharges

En cas de surcharge du moteur, par exemple en cas de
blocage du tambour, le produit s'arréte automatique-
ment.

10.5 Consignes de travail

A AVERTISSEMENT

Restez a une distance suffisante du produit

lorsque vous chargez le tambour cribleur.

« Vérifiez que le produit est correctement positionné
sur une surface stable.

* Ne pas mettre les mains dans le tambour cribleur
en marche.

* Ne surchargez pas le tamis, car vous risqueriez
d’endommager le systtme mécanique. Le charge-
ment maximal devrait étre indiqué dans le mode
d’emploi. Ajoutez le matériau de maniére homogene
et en quantité prévue pour éviter une surcharge ou
un chargement irrégulier du produit.
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+ Lors du remplissage, n’introduisez pas la pelle ou la
fourche de jardin dans le tambour cribleur en marche.

+ Si du matériau se bloque, interrompre immédiate-
ment les travaux, arréter le produit et le nettoyer.

* Mettre le moteur a I'arrét et débrancher la fiche sec-
teur en quittant votre poste de travail.

11. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.

Le branchement au secteur c6té client et la rallonge élec-
trique utilisée doivent correspondre a ces prescriptions.

Cable de raccordement électrique défectueux
Des détériorations de l'isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

+ Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes

» Des points de pliure dus a une fixation ou a un che-
minement incorrects du cable de raccordement

» Des points d'intersection si les cables de raccorde-
ment se croisent

» Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale

+ Des fissures dues au vieillissement de I'isolation

Des lignes de raccordement électriques endomma-
gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en
raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereuses.

Vérifiez régulierement que les cables de raccordement
électriques ne sont pas endommagés. Assurez-vous
que le cable de raccordement n'est pas raccordé au
réseau d'électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'uti-
lisez que les cables de raccordement dotés du méme
signe.

L'indication de la désignation du type sur le cable de
raccordement est obligatoire.

Dans le cas d’'un moteur a courant alternatif monopha-
sé, nous recommandons de recourir a une protection
par fusibles de C 16A ou K 16A pour les produits a cou-
rant de démarrage élevé (3 000 W ou plus) !

5 Al
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Type de raccord Y

S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccorde-
ment secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en
charger afin d’éviter les risques pour la sécurité.

12. Nettoyage

/A DANGER'!
Débranchez la fiche secteur avant toute intervention de
nettoyage.

* Retirez réguliérement les résidus de matériau pour
éviter les obstructions.

« N'utilisez pas de produits chimiques agressifs ni de
nettoyeur haute pression. N'aspergez pas le produit
d’eau. Danger di aux chocs électriques !

« Veillez a ce que les dispositifs de protection, le vo-
let d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de 'air comprimé a faible pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer le produit
apres chaque utilisation.

+ Nettoyez régulierement le produit avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les pieces en plastique du produit. Veillez
a ce que l'eau ne puisse pas pénétrer a l'intérieur du
produit. La pénétration d’eau augmente le risque de
choc électrique.

13. Stockage

ATTENTION
Ne stockez pas le produit a I’extérieur ou dans un
environnement humide sans protection !

« Entreposez le produit et ses accessoires dans un
lieu sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu
doit étre hors de portée des enfants.

« La température de stockage optimale se situe entre
5et30 °C.

« Conservez le produit dans I'emballage d'origine.

* Recouvrez le produit afin de le protéger de la pous-
siére ou de I'humidité.

+ Conservez le mode d’emploi a proximité du produit.
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14. Transport

A AVERTISSEMENT : Risque de blessures
Ne transportez le produit que lorsque le moteur est ar-
rété et que la fiche secteur est débranchée.

ATTENTION

Veillez a bien sécuriser le chargement si vous trans-

portez le produit dans des automobiles.

1. Arrétez le produit, débranchez le cable d’alimenta-
tion et éliminez les impuretés grossiéres.

2. Faites basculer le produit sur les roues et dépla-
cez-le dans la position souhaitée.

15. Maintenance

A AVERTISSEMENT !
Débranchez la fiche secteur avant toute intervention de
maintenance.

N’effectuez de travaux de maintenance et de net-
toyage que lorsque le moteur est arrété et que la fiche
secteur est débranchée.

15.1 Réglage du joint balai (fig. 12)

Le joint balai (12) nettoie le tambour des matériaux col-

Iés pendant l'utilisation. Si le joint balai (12) n’est pas

réglé correctement, des matériaux risquent de s’ac-

cumuler dans le tambour, réduisant ainsi ses perfor-
mances et risquant de I'obstruer.

Au besoin, adaptez le réglage du joint balai (12) :

1. Desserrez les trois vis a six pans creux (12a) avec
une clé a six pans creux de 4 mm et poussez le
joint balai (12) dans la position souhaitée.

2. Réglez I'écart entre le joint balai (12) et le tam-
bour cribleur (2) de maniére a ce que les brosses
touchent légerement le tambour cribleur (2) sans
exercer de pression excessive.

3. Resserrez ensuite les trois vis a six pans creux
(12a) a la main.

15.2 Tension de la courroie d’entrainement (mo-
teur) (fig. 13)
Au bout d'un certain temps, la courroie d’entrainement
(moteur) (13d) peut se détendre ou s’user. Dans ce
cas, la transmission de force correcte entre le moteur
électrique (13) et le tambour cribleur (2) n'est plus as-
surée. |l faut alors retendre ou remplacer la courroie
d’entrainement (moteur) (13d). Procédez comme suit :

1. Retirez le cache (courroie du moteur) (13a) en
desserrant les vis cruciformes (13b).

2. Ajustez la tension de la courroie en desserrant les
trois vis du moteur (13c) et en poussant le moteur
électrique (13) vers le haut.

3. Si vous ne pouvez plus tendre la courroie d’en-
trainement (moteur) (13d) et/ou si celle-ci est
poreuse, vous devez la remplacer.

4. Maintenez fermement le moteur électrique (13)
d'une main et resserrez les vis du moteur (13c)
de l'autre main.

5. Remettez le cache (courroie du moteur) (13a) en
place.

15.3 Tension de la courroie d’entrainement (tam-
bour cribleur) (fig. 14)

Au bout d'un certain temps, la courroie d’entrainement
(tambour cribleur) (14a) peut se détendre ou s'user.
Dans ce cas, la transmission de force correcte entre
le moteur électrique (13) et le tambour cribleur (2) n’est
plus assurée. Il faut alors retendre ou remplacer la
courroie d’entrainement (tambour cribleur) (14a). Pro-
cédez comme suit :

1. Dévissez le cache (courroie du tambour cribleur)
(14). (fig 1)

2. Dévissez la vis de fixation (poulie) (14b) et ajustez
les paliers en conséquence.

3. Si vous ne pouvez plus tendre la courroie et/ou
que celle-ci est poreuse, cela signifie qu'elle est
usée. Vous devez par conséquent la remplacer.

4. Serrez ensuite la vis de fixation (poulie) (14b) a la
main et revissez le cache (courroie du tambour
cribleur) (14) sur le boitier.

16. Réparation et commande de piéces
de rechange

Aprés toute réparation ou tout travail de maintenance,
assurez-vous que toutes les piéces relatives a la sécu-
rité sont bien montées et en état irréprochable. Placez
les piéces dangereuses hors de portée des autres per-
sonnes et des enfants.

Attention : La loi allemande de responsabilité produit
décharge le fabricant de toute responsabilité en cas de
dommages dus a des réparations incorrectes ou a la
non-utilisation de piéces de rechange d’origine.
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Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés-
vente ou un spécialiste diment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de service aprés-ventre.
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page
d'accueil.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement

électrique ne doivent étre effectués que par un élec-

tricien spécialisé.

Si vous avez des questions, veuillez fournir les infor-

mations suivantes :

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

16.1 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour
commander des piéces de rechange :

» Désignation du modéle

+ Référence

» Informations de la plaque signalétique

Piéces de rechange/accessoires Réf. :

Roue 42001109
Tambour cribleur 42002023
Insert du tambour cribleur 42030002
Courroie d’entrainement (moteur) 05012523
Joint balai 42002707
Equipement électrique 42013000
SSK 230 V/50 Hz 42030004
Sachet joint pour le montage 42030007

Courroie d’entrainement (tambour cribleur) 05012119

16.2 Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d'usure* : Courroie d’entrainement (moteur)
(13a), courroie d’entrainement (tambour cribleur) (14a),
insert du tambour cribleur (10), barres du tambour
cribleur (10a)

* ne sont pas nécessairement fournis !
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17. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage

Les matériaux d’emballage sont

A7 N (B i~

% ﬁn frecyclables. Merci d’éliminer les
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
Ef usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageres, mais éliminés séparé-
ment !

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniéere non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.).

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.
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» Ces déclarations ne s’'appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions relatives
a I'élimination des appareils électriques et électro-
niques usagés peuvent s'appliquent dans les pays
hors de I’'Union européenne.

18. Dépannage

Le tableau suivant indique les symptdmes d’erreurs et décrit les solutions possibles si votre produit ne fonctionne
pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probléme de cette maniere, adressez-vous a l'ate-

lier de service apres-vente.

Défaut Cause possible

Le moteur ne fonctionne pas .
Le moteur est surchargé

Solution

Remettez le produit en marche

Tension secteur inexistante

Faites contréler la prise de courant, le
cable, la conduite et le connecteur par
un électricien (voir Raccord électrique)

Vérifier, retendre ou remplacer la
courroie du moteur

Le moteur tourne mais le Courroie du moteur défectueuse ou
tambour cribleur ne tourne tension insuffisante
pas

Courroie du tambour de criblage
défectueuse ou tension insuffisante

Vérifier, retendre ou remplacer la
courroie du tambour cribleur

Le produit n'est pas Produit a tamiser coagulé et/ou trop
entiérement tamisé humide

Broyez le matériau de tamisage et/ou
attendez que le matériau ait séché

Inclinaison trop importante du
tambour de criblage

Réduisez I'inclinaison du tambour
cribleur
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Spiegazione dei simboli sul prodotto
L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza

e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

o
®

Avviso - Per ridurre il rischio di lesioni, leggere le istruzioni per l'uso.

c € Il prodotto € conforme alle direttive europee in vigore.
!‘ I! Il prodotto & conforme alle direttive serbe in vigore.
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1. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
suo nuovo prodotto.

Indicazione:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del pre-

sente prodotto non risponde dei danni al prodotto in

questione o derivanti da esso in caso di:

» Trattamento improprio

* Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

+ Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

+ Utilizzo non conforme

+ Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodot-
to. Esse contengono avvertenze importanti su come
utilizzare il prodotto in modo sicuro, corretto ed eco-
nomico, su come evitare i pericoli, risparmiare sui costi
di riparazione, ridurre i tempi di inattivita ed aumentare
I'affidabilita e la durata di vita del prodotto. Oltre alle
disposizioni di sicurezza contenute nelle qui presenti
istruzioni per l'uso, & necessario altresi osservare le
norme in vigore nel proprio Paese per il prodotto.
Cerchi di prendere dimestichezza, prima dell'utilizzo,
con tutte le avvertenze di sicurezza e di comando. Utiliz-
zare il prodotto solo come descritto e per i campi di appli-
cazione specificati. Conservare le istruzioni per I'uso in
un luogo sicuro e consegnare personalmente tutta la do-
cumentazione all'atto del passaggio del prodotto a terzi.

2. Descrizione del prodotto (Fig. 1)

1. Azionamento del vaglio premontato
1a. Interruttore ON/OFF

2. Tamburo pulitore

2a. Telaio (tamburo pulitore)

3. Braccio del telaio (a destra e a sinistra)
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3a. Perno distanziatore

3b. Rondella dentellata @ 8,2 mm

3c. Dado esagonale M8

3d. Vite a testa esagonale M10x70

3e. Rondella piccola @ 10 mm

3f. Dado esagonale M10

4. Montante del telaio

4a. Vite a testa esagonale M8x65

4b. Rondella @ 8 mm

4c. Rondella dentellata @ 8,2 mm

4d. Dado esagonale M8

5. Piede di appoggio

5a. Vite a testa esagonale M8x45

5b. Rondella dentellata @ 8,2 mm

5c. Dado esagonale M8

6. Ruota @ 160 mm

6a. Vite a testa cilindrica M10x95

6b. Rondella @ 10 mm

6c. Boccola

6d. Dado esagonale M10

7. Parete del telaio

7a. Vite a testa esagonale M8x65

7b. Rondella @ 8 mm

7c. Rondella dentellata @ 8,2 mm

7d. Dado esagonale M8

8. Piastra nodale con graffa

9. Piastra nodale

9a. Vite a testa esagonale M8x65

9b. Rondella dentellata @ 8,2 mm

9c. Dado esagonale M8

9d. Vite a testa esagonale M8x70

10. Inserto del tamburo pulitore, larghezza delle ma-
glie 10mm

10a.Listello del tamburo pulitore

10b.Anello

10c. Vite a esagono cavo M6x16

10d.Rondella @ 6 mm

10e.Rondella dentellata @ 8,3 mm

10f. Dado esagonale M6

11. Staffa per il trasporto

12. Gruppo spazzole

12a.Vite a esagono cavo (gruppo spazzole)

13. Motore elettrico

13a.Copertura (cinghia del motore)

13b.Vite con intaglio a croce

13c. Vite del motore

13d.Cinghia di azionamento (motore)

14. Copertura (cinghia del tamburo)

14a.Dado esagonale

14b.Cinghia di azionamento (tamburo pulitore)

14c.Vite di fissaggio (puleggia)
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3. Contenuto della fornitura (Fig. 2)

Pos. Quantita Denominazione

1 1 Azionamento del vaglio pre-
montato

3 2 Bracci del telaio (a destra e a
sinistra)

3a 2 Perno distanziatore

3b 4 Rondelle dentellate @ 8,2 mm

3c 4 Dati esagonali M8

3d 1 Vite a testa esagonale M10x70

3e 1 Rondella @ 10 mm

3f 1 Dado esagonale M10

4 2 Montanti del telaio

4a 6 Viti a testa esagonale M8x65

4b 6 Rondelle @ 8 mm

4c 6 Rondelle dentellate @ 8,2 mm

4d 6 Dati esagonali M8

5 2 Piedi di appoggio

5a 4 Viti a testa esagonale M8x45

5b 4 Rondelle dentellate @ 8,2 mm

5c 4 Dati esagonali M8

6 2 Ruote @ 160 mm

6a 2 Viti a testa cilindrica M10x95

6b 2 Rondelle @ 10 mm

6c 2 Boccole

6d 4 Dadi esagonali M10

7 1 Parete del telaio

7a 2 Viti a testa esagonale M8x65

7b 2 Rondelle @ 8 mm

Tc 2 Rondelle dentellate @ 8,2 mm

7d 2 Dati esagonali M8

8 1 Piastra nodale con graffa

9 3 Piastra nodale

9a 6 Viti a testa esagonale M8x65

9b 8 Rondelle dentellate @ 8,2 mm

9c 6 Dati esagonali M8

9d 2 Viti a testa esagonale M8x70

10 1 Inserto del tamburo pulitore
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10a 6 Viti a esagono cavo M6x16
(montate)

10b 6 Rondelle @ 6 mm (montate)

10c 6 Rondelle dentellate @ 8,3 mm
(montate)

10d 6 Dadi esagonali M6 (montati)

4. Impiego conforme alla destinazione
d'uso

Conil vaglio rotante € possibile vagliare, separare o mi-
scelare diversi materiali quali terra, compost e sabbia.
In questo modo si possono liberare grandi quantita di
terra della pietre, trasformare il compost in terra da se-
mina o filtrare in modo efficiente la sabbia da substrati.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemen-
te alla sua destinazione d'uso. Un uso diverso o che
oltrepassi quello previsto & da considerarsi non con-
forme. L'utente/l'operatore, e non il produttore, & uni-
co responsabile dei danni o di qualsiasi tipo di lesione
derivante.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d'uso.

Le persone che utilizzano il prodotto e ne eseguono
la manutenzione devono possedere una certa dimesti-
chezza con lo stesso ed essere al corrente dei possibili
pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.
Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con compo-
nenti e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla
manutenzione del produttore e le misure indicate nei
Dati tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono de-
stinati a un uso commerciale, artigianale o industriale.
Si declina ogni responsabilita qualora il prodotto venga
impiegato nel quadro di un'attivita commerciale, arti-
gianale, industriale o simili.

Il fabbricante non si assume alcuna responsabilita per
danni causati da un impiego non conforme alla destina-
zione d'uso o da un utilizzo improprio.
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Spiegazione delle parole di segnalazione nelle 1)  Sicurezza sul posto di lavoro
istruzioni per I'uso
a) Tenere pulita e correttamente illuminata la

A propria area di lavoro. Zone di lavoro disordinate
e non illuminate potrebbero provocare infortuni.
Dicitura di segnalazione indicante la presenza b) Non lavorare con [Iattrezzo elettrico in
di una situazione imminente di pericolo che, aree a rischio di esplosione, nelle qua-
se non viene evitata, porta alla morte o a gravi li si trovino fluidi, gas o polveri inflammabili.
lesioni. Gli elettroutensili generano scintille che possono

infammare la polvere o i vapori.
c) Tenere i bambini e le altre persone distanti du-

A AVWVISO o : )

rante I'utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
Dicitura di segnalazione indicante una possibi- deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
le situazione di pericolo che, se non viene evita- trezzo elettrico.

ta, puo portare alla morte o a gravi lesioni.
2) Sicurezza elettrica

A\ CAUTELA a) La spina di collegamento dell'elettroutensile

deve adattarsi alla presa. Non deve essere as-
Dicitura di segnalazione indicante una possibile solutamente modificato. Non utilizzare spine
situazione di pericolo che, se non viene evitata, di adattamento insieme ad elettroutensili con
puo comportare lesioni di lieve o media entita. collegamento a terra di protezione. Spine non

modificate e prese adatte riducono il rischio di sca-
rica elettrica.
b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che

Dicitura di segnalazione indicante una possibile scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
situazione di pericolo che, se non viene riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
evitata, potrebbe comportare danni materiali al schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
prodotto o proprieta. po € a potenziale di terra.

c) Tenere gli elettroutensili al riparo da pioggia e
umidita. La penetrazione di acqua in un elettrou-

5. Indicazioni di sicurezza generali tensile aumenta il rischio di scarica elettrica.
d) Non utilizzare in modo scorretto il cavo di
Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi collegamento per trasportare e appendere
elettrici I’attrezzo elettrico o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano
A AVVISO: Leggere tutte le indicazioni di sicurez- da calore, olio, spigoli appuntiti o parti in mo-
za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei vimento. |l rischio di scossa elettrica aumenta se
quali & dotato questo attrezzo elettrico. si utilizzano cavi di collegamento danneggiati o
L'inosservanza delle seguenti istruzioni puo provocare aggrovigliati.
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. e) Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
istruzioni per ulteriore consultazione. prolunga indicato anche per I'uso in ambienti
esterni. L'impiego di un cordone di prolunga ido-
Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati scossa elettrica.
dalla rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzio- f) Se non é possibile evitare di utilizzare I'attrez-
nanti a batteria (senza cavo di rete). zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un

interruttore differenziale. L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.
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3)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Sicurezza delle persone

Essere vigili, prestare attenzione a quello
che si fa e procedere in modo ragionevo-
le quando si lavora con un elettroutensile.
Non utilizzare un elettroutensile quando si
e stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcool o
medicinali. Un momento di disattenzione nell'uso
dell'elettroutensile puo portare a lesioni gravi.
Indossare dispositivi di protezione individua-
le e, sempre, occhiali protettivi. Indossare i di-
spositivi di protezione individuale, come maschera
antipolvere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo,
elmetto di sicurezza o otoprotettori, a seconda del
tipo e dell'uso dell'elettroutensile, riduce il rischio
di lesioni.

Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'elettroutensile sia disattivato
prima di collegarlo all'alimentazione elettrica
el/o alla batteria, sollevarlo o trasportarlo. Se
durante il trasporto dell’attrezzo elettrico si tiene il
dito sull'interruttore o se si collega I'attrezzo elet-
trico gia acceso alla corrente elettrica, possono
verificarsi incidenti.

Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi per dadi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all'interno di una parte dell’attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che
la posizione sia sicura e mantenere sempre
I'equilibrio. In questo modo & possibile control-
lare in modo migliore I'elettroutensile in situazioni
inattese.

Indossare abbigliamento adeguato. Non indos-
sare indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli e
capi d’abbigliamento lontani dalle parti in movi-
mento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi posso-
no impigliarsi nelle parti in movimento.

Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. L'utilizzo di un sistema di
aspirazione della polvere pud ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in
cui, dopo vari utilizzi dell'attrezzo elettrico, sia
stata acquisita una certa familiarita. Un com-
portamento incauto pud portare a gravi lesioni in
poche frazioni di secondo.

4

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Utilizzo e manipolazione dell'attrezzo elettrico

Non sovraccaricare l'attrezzo elettrico. Uti-
lizzare per il proprio lavoro I'elettroutensile
appositamente previsto. Con l'attrezzo elettrico
adatto, si lavora meglio e con maggior sicurezza
mantenendosi entro l'intervallo di potenza speci-
ficato.

Non utilizzare elettroutensili con interruttore
difettoso. Un elettroutensile che non si riesce piu
ad accendere o spegnere & pericoloso e deve es-
sere riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/ o rimuovere la
batteria prima di impostare i parametri del di-
spositivo, sostituire i componenti dell'utensile
impiegato o riporre I'elettroutensile. Questa
precauzione impedisce l'avvio accidentale dell’at-
trezzo elettrico.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I’attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto le
presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono peri-
colosi se utilizzati da persone inesperte.
Conservare gli attrezzi elettrici e I'attrezzo au-
siliario con la massima cura. Controllare che i
componenti mobili funzionino in modo impec-
cabile e non si blocchino; verificare che non ci
siano componenti rotti o danneggiati che pos-
sano influenzare il funzionamento dell’attrezzo
elettrico. Fare riparare i componenti danneggia-
ti prima dell’utilizzo dell’attrezzo elettrico. Molti
infortuni sono causati da una cattiva manutenzione
degli apparecchi.

Tenere gli utensili di taglio affilati e puliti. Uten-
sili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una
manutenzione accurata si bloccano con una fre-
quenza minore e sono piu agevoli da controllare.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, gli
strumenti impiegati etc. attenendosi alle
istruzioni. E prendendo in considerazione le
condizioni operative e I'attivita da svolgere.
Un utilizzo degli elettroutensili per applicazioni di-
verse da quelle previste pud comportare situazioni
pericolose.

Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Impu-
gnature e superfici di presa scivolose non consen-
tono un funzionamento e un controllo sicuri dell'e-
lettroutensile in situazioni impreviste.
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5) Assistenza

a) Far riparare Il'attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’attrezzo elettrico.

Indicazioni generali di sicurezza per il vaglio rotante

+ Accertarsi che il prodotto sia appoggiato stabilmen-
te su un fondo stabile.

* Le operazioni di manutenzione e pulizia possono
essere eseguite con spina elettrica estratta.

» L'installazione, le riparazioni e gli interventi di ma-
nutenzione all'impianto elettrico possono esse-
re eseguiti esclusivamente da parte di personale
specializzato.

* Una volta terminati gli interventi di riparazione e
manutenzione, rimontare immediatamente tutti i di-
spositivi di sicurezza e protezione.

* Quando si lavora sul prodotto tutti i dispositivi di
protezione e le coperture devono essere montati.

» Controllare i cavi di alimentazione. Non utilizzare
linee difettose.

* Non coprire le apertura di aspirazione dell'aria sul
motore.

» Tenere lontani i bambini dal prodotto collegato al-
la rete.

* Non allungare le mani nel tamburo pulitore in fun-
zione.

* Quando si abbandona la postazione di lavoro, spe-
gnere il motore e staccare la spina elettrica.

* Anche in caso di piccolissimi cambi di posizione
occorre scollegare il prodotto dall’alimentazione di
energia esterna!

Prima di rimettere in funzione il prodotto ricollegarlo
alla rete in modo regolare.

* Non introdurre nel tamburo pulitore in funzione la
pala o il rastrello all'atto dell'alimentazione con terra.

* Durante il lavoro con la pala o il rastrello, mantene-
re le distane dal tamburo. La pala o il rastrello po-
trebbero incastrarsi. Sussiste il pericolo di lesioni.

+ Tenere pulita e correttamente illuminata la propria
area di lavoro. Zone di lavoro disordinate e non illu-
minate potrebbero provocare infortuni.

+ La spina di collegamento del vaglio rotante deve
adattarsi alla presa. Non deve essere assolutamen-
te modificato. Spine non modificate e prese adatte
riducono il rischio di scarica elettrica.

* Quando si lavora all'aperto, utilizzare soltanto cavi
di prolunga indicati per I'uso in ambienti esterni.

5 Al
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« Evitare una messa in funzione accidentale. Assicu-
rarsi che I'elettroutensile sia spento prima di colle-
garlo all'alimentazione di corrente.

* Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o chia-
vi per dadi prima di accendere l'attrezzo elettrico.
Un attrezzo o una chiave che si trovano all'interno
di una parte del dispositivo in movimento possono
provocare delle lesioni.

* Indossare degli occhiali protettivi. Indossare dispo-
sitivi di protezione, quali scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, riduce il rischio di lesioni.

* Indossare abbigliamento adeguato. Non indossare
indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli, capi d'ab-
bigliamento e guanti lontani dalla parti in movimento.
Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impi-
gliarsi nelle parti in movimento.

« Controllare i componenti danneggiati prima di lavo-
rare con il prodotto. Un dispositivo di protezione o al-
tre parti danneggiate devono essere controllati con
cura, per assicurarsi che funzionino correttamente
e riescano a svolgere la funzione prevista. Control-
lare I'allineamento dei componenti mobili, punti di
rottura, montaggio o altre condizioni che potrebbero
compromettere il funzionamento.

« Un dispositivo di protezione o altri componenti dan-
neggiati devono essere riparati o sostituiti in modo
professionale.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante I'esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il fabbricante dell'impian-
to medico prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.

6. Rischiresidui

Il prodotto & stato costruito secondo lo stato dell'arte e
le regole tecniche di sicurezza riconosciute. Tuttavia,
durante il suo impiego, si possono presentare rischi
residui.

» Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

« | rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano nel complesso "indicazioni di sicurezza" e
"uso conforme alla destinazione d'uso”, nonché le
istruzioni per I'uso della macchina stessa.
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» Evitare le messe in funzione accidentali del prodot-
to: quando si inserisce la spina nella presa di cor-
rente non deve essere premuto il pulsante di accen-
sione. Utilizzare I'attrezzo ausiliario raccomandato
nelle presenti istruzioni per I'uso. In questo modo &
possibile garantire che il prodotto funzioni con pre-
stazioni ottimali.

* Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
il prodotto & in funzione.

¢ Le pietre o la terra proiettati possono causare
lesioni. Esaminare in anticipo la presenza di corpi
estranei nelle superfici da trattare. Assicurarsi che il
tappetino di protezione sia collegato correttamente.
Durante il lavoro, indossare occhiali protettivi.

Comportamento in caso di emergenza

Adottare le misure di primo soccorso necessarie a se-
conda della lesione e richiedere un intervento medico
qualificato il piu rapidamente possibile.

Proteggere il ferito da possibili altre lesioni e portarlo
in un luogo tranquillo. Qualora si presenti un infortunio,
si dovrebbe sempre tenere a portata di mano sul posto
di lavoro una cassetta di pronto soccorso come da DIN
13164. || materiale prelevato dalla cassetta di pronto
soccorso deve essere prontamente rimpiazzato.

Quando si richiede aiuto, fornire le seguenti i
ndicazioni:

1. Luogo dell'incidente

Tipo di incidente

Numero dei feriti

Tipo di lesioni

Attendere risposta

o hwbn

7. Dati tecnici

Motore 230-240 V~ /50 Hz
Modalita operativa S1
Potenza assorbita P1 360 W
Potenza resa P2 180 W

Dimensioni strutturali Lun. x1080 x 720 x 1500 mm
Larg. x Alt.

Tamburo pulitore @ 400 mm
Lunghezza del tamburo pulitore 900 mm
Numero di giri del tamburo 42 min-'

pulitore n;

Inclinazione del tamburo 0°010°
regolabile

Larghezza delle maglie 10/20 mm
Potenza ca. 3 m*h
Peso 36,9 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Rumori e vibrazioni

A Avviso: Il rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85 dB,
usare degli otoprotettori adeguati.

Informazioni relative all'emissione sonora in base
a EN 628411

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Livello di potenza acustica L,,,, 78,2 dB
Incertezza K, ., 3dB
Livello di pressione acustica L, 67,7 dB

Valori caratteristici delle vibrazioni (oscillazioni
della mano e del braccio)

Vibrazioni a, < 2,5 m/s?

8. Disimballaggio

« Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il pro-
dotto.

* Rimuovete il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

+ Controllate se il contenuto della fornitura & completo.

« Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

« Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

» Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
I'ausilio delle istruzioni per l'uso.

« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

» In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.
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A AVVISO!
Il prodotto e il materiale d'imballaggio non sono
giocattoli per bambini! | bambini non devono gio-
care con i sacchetti di plastica, pellicole e picco-
le parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e sof-
focamento!

9. Struttura

A Attenzione!
Prima della messa in funzione del prodotto, & ob-
bligatorio montarlo completamente!

» Assicurarsi che tutti i componenti e gli attrezzi siano
completamente disponibili.

» Lavorare su una superficie piana e stabile.

+ Assicurarsi che sia disponibile spazio sufficiente.

* Richiedere l'aiuto di un’altra persona per l'installa-
zione del prodotto.

Utensili di montaggio necessari:

+ 2 chiavifisse da 13*

» 2 chiavifisse da 17*

* non inclusi nel contenuto della fornitura.

9.1 Montaggio dei bracci del telaio (Fig. 3)
Materiale necessario:

Pos. Quantita Denominazione

3a 2 Perno distanziatore

3b 4 Rondelle dentellate @ 8,2 mm
3c 4 Dati esagonali M8

3d 1 Vite a testa esagonale M10x70
3e 1 Rondella @ 10 mm

3f 1 Dado esagonale M10

1. Fissare i bracci del telaio (a destra e a sinistra) (3)
con due perni distanziatori (3a) sul telaio (2a) del
tamburo pulitore (2).

2. Bloccarli con quattro rondelle dentellate @ 8,2 mm
(3b) e quattro dadi esagonali M8 (3c).

3. Fare passare la vite a testa esagonale M10x70
(3d) attraverso i bracci del telaio (a destra e a si-
nistra) (3) e il telaio (2a) del tamburo pulitore (2).

4. Bloccarli con una rondella da @ 10 mm (3b) e un
dado esagonale M10 (3f).

5 Al
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9.2 Montaggio dei montanti del telaio sulla pare-
te del telaio (Fig. 4)
Materiale necessario:

Pos. Quantita Denominazione

4a 6 Viti a testa esagonale M8x65
4b 6 Rondelle @ 8 mm

4c 6 Rondelle dentellate @ 8,2 mm
4d 6 Dati esagonali M8

Assicurarsi che i montanti inclinati del telaio puntino

verso l'interno.

1. Montare i due montanti del telaio (4) sulla parete
del telaio (7).

2. Utilizzare a tale proposito per ogni montante del
telaio tre viti a testa esagonale M8x65 (4a), tre la-
stre @ 8 mm (4b), tre rondelle dentellate & 8,2 mm
(4c) e tre dadi esagonali M8 (4d).

3. Fissare i dadi esagonali M8 (4d) con la rondella
dentellata @ 8,2 mm (4c) stringendo bene a mano.

4. Dopo avere applicato tutte le viti a testa esagonale
M8x65 (4a), stringerle a croce.

9.3 Montaggio dei piedi di appoggio (Fig. 5)
Materiale necessario:

Pos. Quantita Denominazione

5a 2 Viti a testa esagonale M8x45
5b 2 Rondelle dentellate @ 8,2 mm
5¢c 2 Dado esagonale M8

1. Fissare i piedi di appoggio (5) con due viti a testa
esagonale M8x45 (5a) sui montanti del telaio (4).

2. Bloccarli con due rondelle dentellate & 8,2 mm (5b)
e due dadi esagonali M8 (5c).

3. Assicurarsi che i piedi di appoggio (5) siano mon-
tati con l'incavo verso il basso.

9.4 Montaggio delle ruote (Fig. 6)
Materiale necessario:

Pos. Quantita Denominazione

6a 1 Vite a testa cilindrica M10x95
6b 1 Rondella @ 10 mm

6¢C 1 Boccola

6d 2 Dadi esagonali M10
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1. Fissare le ruote (6) ciascuna con una vite a testa
cilindrica M10x95 (6a), una boccola (6c), una ron-
della @ 10 mm (6b) e due dadi esagonali M10 (6d).

2. Quando si bloccano con controdadi e si stringono
i dadi esagonali M10 (6d) fare attenzione allo scor-
rimento fluido delle ruote.

9.5 Montaggio della parete del telaio (Fig. 6)
Materiale necessario:

Pos. Quantita Denominazione

7a 2 Viti a testa esagonale M8x65
7b 2 Rondelle @ 8 mm
7c 2 Rondelle dentellate @ 8,2 mm
7d 2 Dati esagonali M8

» Fissare sempre una vite a testa esagonale M8x65
(7a) con una rondella @ 8 mm (7b), una rondella den-
tellata @ 8,2 mm (7c) e un dado esagonale M10 (7d).

9.6 Fissaggio dei bracci e dei montanti del telaio e
montaggio della staffa per il trasporto (Fig. 7)
Materiale necessario:

Pos. Quantita Denominazione

8 1 Piastra nodale con graffa

9 3 Piastre nodali

9a 6 Viti a testa esagonale M8x65
9b 8 Rondelle dentellate & 8,2 mm
9c 6 Dati esagonali M8

9d 2 Viti a testa esagonale M8x70

1. Fissare i bracci del telaio (3) sui montanti del telaio
(4) ciascuno con tre viti a testa esagonale M8x65
(9a), tre rondelle dentellate & 8,2 mm (9b) e tre
dadi esagonali M8 (9c).

2. Applicare la staffa per il trasporto (11) con due viti
a testa esagonale M8x70 (9d) e due rondelle den-
tellate @ 8,2 mm (9b) sulle piastre nodali (8/9).

3. Perun montaggio semplificato, fissare prima bene
a mano le piastre nodali sui montanti del telaio (4).

4. Assicurarsi che la piastra nodale sia montata a de-
stra nella parte anteriore con una graffa (8).

9.7 Montaggio dell’inserto del tamburo pulitore
(Fig.8e9)
Materiale necessario:

Pos. Quantita Denominazione

10c 3 Viti a esagono cavo M6x16
10d 3 Rondelle @ 6 mm

10e 3 Rondelle dentellate @ 8,3 mm
10f 3 Dadi esagonali M6

Il tamburo pulitore (2) rimane dunque sempre mon-

tato sul telaio (2a)!

1. Smontare sulla parte interna del tamburo pulitore
(2) i relativi listelli del tamburo pulitore (10a) mon-
tati in direzione longitudinale. Prendere nota per il
rimontaggio finale della posizione dei due listelli del
tamburo pulitore (10a) con un pennarello.

2. Inserire l'inserto del tamburo pulitore (10) nel tam-
buro pulitore (2).

3. Inserire gli anelli (10b) davanti e dietro nel tamburo
pulitore (2) e posizionarli in verticale nel tamburo
pulitore (2).

4. Avvitare gli anelli (10b) facendoli passare attraver-
so le maglie del filtro: Rimontare i due listelli del
tamburo pulitore (10a) nei punti contrassegnati con
il pennarello. Utilizzare a tale proposito ogni volta
tre viti a esagono cavo M6x16 (10c), tre rondelle
@ 6 mm (10d), tre rondelle dentellate @ 8,3 mm
(10e) e tre dadi esagonali M6 (10f). Assicurarsi che
il bordo di giunzione del vaglio sia coperto da un li-
stello del tamburo pulitore (10a). (Fig. 9)

10. Messa in funzione

A AVVISO
Prima della messa in funzione del prodotto, & ob-
bligatorio montarlo completamente!

A AVVISO
Richiedere I'aiuto di un’altra persona per il posizio-
namento del prodotto!

A AVVISO
Pericolo di schiacciamento!

A AVVISO
Il riempimento di terra nel tamburo si esegue sem-
pre dal lato anteriore. (Fig. 10)
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Il prodotto dispone di un motore elettrico ad alto rendi-
mento e di una protezione contro il sovraccarico per una
maggiore sicurezza.

Il telaio robusto assicura stabilita e una buona mobilita
del prodotto. Linclinazione del tamburo pulitore puo es-
sere regolata per ottimizzare I'efficienza del processo di
vagliatura e adeguare il risultato in funzione del materia-
le e del livello di separazione desiderati.

Per la funzione degli elementi di comando si rimanda
alle seguenti descrizioni.

10.1 Regolazione dell'inclinazione del tamburo
(Fig. 3, 1)

» Posizionare il tamburo pulitore in base alla stabilita
nella posizione inclinata necessaria.

» La posizione inclinata dipende dalle caratteristiche
del materiale da lavorare.

» Un’inclinazione eccessiva fa in modo che il materia-
le si sposti piu rapidamente attraverso il tamburo.
Questo & utile quando si devono vagliare materiali
grezzi o lavorare grandi quantita in breve tempo.

* Unr'’inclinazione inferiore rallenta il flusso di materia-
le, in che consente una durata di permanenza mag-
giore nel vaglio. Questo porta a una separazione piu
accurata, in particolare per materiali fini.

+ | diversi materiali (ad es. sabbia, terra, compost)
presentano caratteristiche diverse quali densita,
umidita e grana. Linclinazione pud essere adattata
per ottimizzare il movimento di questi materiali nel
tamburo.

* Materiale umido o appiccicoso potrebbe richiedere
un’inclinazione inferiore, per evitare un intasamento
del tamburo stesso.

* Linclinazione del tamburo pud essere impostata su
0°010°.

+ Per un’inclinazione maggiore e dunque un passag-
gio piu rapido, procedere come segue:

1. Controllare se il collegamento a vite (freccia)
montato nel foro superiore.

2. In caso contrario, allentare il collegamento a
vite (freccia). Tenere la vite a testa esagonale
M10x70 (3d), la rondella @ 10 mm (3e) e il dado
esagonale M10 (3f) nella mano.

3. Inserire la vite a testa esagonale M10x70 (3d) nel
foro superiore.

4. Fissare la vite a testa esagonale M10x70 (3e)
con larondella @ 10 mm (3e) e il dado esagonale
M10 (3f).

» Per un’inclinazione inferiore e dunque un passaggio
piu lento, procedere come segue:
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1. Controllare se il collegamento a vite (freccia) &
montato nel foro inferiore.

2. In caso contrario, allentare il collegamento a
vite (freccia). Tenere la vite a testa esagonale
M10x70 (3d), la rondella @ 10 mm (3e) e il dado
esagonale M10 (3f) nella mano.

3. Inserire la vite a testa esagonale M10x70 (3d) nel
foro inferiore.

4. Fissare la vite a testa esagonale M10x70 (3e)
con larondella @ 10 mm (3e) e il dado esagonale
M10 (3f).

10.2 Avvertenze importanti prima della messa in
funzione

» Prima della messa in funzione rispettare le indica-
zioni di sicurezza.

« Tutti i dispositivi di protezione devono essere mon-
tati.

» Dopo essere stato collegato alla rete, il prodotto &
pronto al funzionamento.

» Inserire sempre il cavo di rete nella graffa sulla pia-
stra nodale.

10.3 Accensione/Spegnimento del prodotto (Fig.
1)
1. Portare l'interruttore ON/OFF (1a) su (I) per avvia-
re il prodotto.
2. Portare I'interruttore ON/OFF (1a) su (0) per arre-
stare il prodotto.

10.4 Protezione contro il sovraccarico

In caso di sollecitazioni eccessive del motore, ad es.
in caso di blocco del tamburo, il prodotto si disattiva
automaticamente.

10.5 Istruzioni di lavoro

A AVVISO

All'atto dell'alimentazione del tamburo pulitore,

mantenere una distanza sufficiente dal prodotto.

« Accertarsi che il prodotto sia appoggiato stabilmen-
te su un fondo stabile.

+ Non allungare le mani nel tamburo pulitore in fun-
zione.

* Non sovraccaricare il vaglio, in quanto questo pud
comportare danni al sistema meccanico. Il carico
massimo dovrebbe essere indicato nelle istruzioni.
Alimentare con materiale in modo uniforme e nella
quantita prevista per evitare un sovraccarico o un
carico non uniforme.
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* Non introdurre nel tamburo pulitore in funzione la
pala o il rastrello all'atto del riempimento.

+ In caso di materiale bloccato, arrestare subito il fun-
zionamento, spegnere il prodotto e pulirlo.

* Quando si abbandona la postazione di lavoro, spe-
gnere il motore e staccare la spina elettrica.

11. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato € collegato e pronto per I'e-
sercizio. L'allacciamento & conforme alle disposizioni
VDE e DIN pertinenti.

L'allacciamento alla rete lato cliente e il cavo di pro-
lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

+ Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte

+ Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione

+ Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-
no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-
le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare
solo linee di allacciamento con il medesimo contras-
segno.

La designazione del tipo deve essere stampata sul
cavo di collegamento.

In caso di motore a corrente alternata monofase, per
prodotti con un'elevata corrente di avviamento (a par-
tire da 3000 Watt), si consiglia di impiegare una prote-
zione di tipo C da 16A o di tipo K da 16A!

Tipo di collegamento Y

Se & necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla
rete: la sostituzione deve essere effettuata dal produt-
tore o da un suo rappresentante per evitare rischi per
la sicurezza.

12. Pulizia

A Pericolo!
Prima di tutti gli interventi di pulizia staccare la spina
elettrica.

» Rimuovere regolarmente i resti di materiale per evi-
tare ostruzioni.

* Non utilizzare sostanze chimiche aggressive o idro-
pulitrici ad alta pressione. Non spruzzare il prodotto
con acqua. Pericolo dovuto a scarica elettrica!

» Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di
ventilazione e I'alloggiamento del motore il piu pos-
sibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto
strofinando con un panno pulito o soffiando con aria
compressa a bassa pressione.

« Siraccomanda di pulire il prodotto subito dopo ogni
utilizzo.

» Pulire regolarmente il prodotto con un panno umido
e un po' di sapone lubrificante. Non impiegare deter-
genti o solventi; questi potrebbero corrodere i com-
ponenti in plastica del prodotto. Assicurarsi che non
possa penetrare acqua all'interno del prodotto. La
penetrazione di acqua aumenta il rischio di scosse
elettriche.

13. Stoccaggio

ATTENZIONE
Non conservare il prodotto non protetto all'ester-
no o in ambiente umido!

» Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile
a bambini.

» Latemperatura di stoccaggio ideale & compresa tra
5e30°C.

« Conservare il prodotto nel suo imballaggio originale.

» Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umi-
dita.

« Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi del pro-
dotto.
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14. Trasporto

A AVVISO: Pericolo di lesioni
Trasportare il prodotto solo a motore spento nonché
con la spina elettrica staccata.

ATTENZIONE

Garantire un fissaggio corretto del carico quando si tra-

sporta il prodotto su autoveicoli.

1. Spegnere il prodotto, estrarre il cavo di rete e puli-
re dallo sporco grossolano.

2. Ribaltare il prodotto sulle ruote e spostarlo nella
posizione desiderata.

15. Manutenzione

A AVVISO!
Scollegare la spina elettrica prima di ogni intervento di
manutenzione.

Effettuare le operazioni di manutenzione e pulizia solo
a motore spento nonché con la spina elettrica stacca-
ta.

15.1 Regolazione del gruppo spazzole (Fig. 12)

Il gruppo spazzole (12) pulisce il tamburo dal mate-

riale rimasto attaccato durante il funzionamento. Se il

gruppo spazzole (12) non & regolato correttamente, il

materiale pud accumularsi sul tamburo, il che pué com-

promettere la capacita di vagliatura e intasare il tam-
buro stesso.

Regolare pertanto all'occorrenza il gruppo spazzole

(12):

1. Allentare le tre viti a esagono cavo (12a) con una
brugola da 4 mm e spingere il gruppo spazzole
(12) nella posizione desiderata.

2. Ladistanza trail gruppo spazzole (12) e il tamburo
pulitore (2) dovrebbe essere regolata in modo che
le setole del tamburo pulitore (2) tocchino legger-
mente il tamburo, senza esercitare una pressione
eccessiva.

3. Stringere poi bene le tre viti a esagono cavo (12a).

15.2 Tensionamento della cinghia di azionamento
(motore) (Fig. 13)
Dopo un po’ di tempo la cinghia di azionamento (mo-
tore) (13d) si puod allungare o usurare, non fornendo
pit una trasmissione della forza corretta dal motore
elettrico (13) al tamburo pulitore (2). A tale proposito
occorre tendere nuovamente la cinghia di azionamen-
to (motore) (13d) o sostituirla. Procedere come segue:
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1. Svitare la copertura (cinghia del motore) (13a) al-
lentando tutte le viti con intaglio a croce (13b).

2. Regolare ulteriormente la tensione della cinghia
allentando le tre viti del motore (13c) e spingendo
il motore elettrico (13) verso l'alto.

3. Qualora non sia piu possibile tendere la cinghia
di azionamento (motore) (13d) e/o sia porosa, &
usurata e deve essere sostituita.

4. Tenere fermo il motore elettrico (13) con una ma-
no e stringere bene di nuovo con l'altra le viti del
motore (13c).

5. Applicare nuovamente la copertura (cinghia del
motore) (13a).

15.3 Tensionamento della cinghia di azionamento
(tamburo pulitore) (Fig. 14)

Dopo un po’ di tempo la cinghia di azionamento (tam-
buro pulitore) (14a) si pud allungare o usurare, non
fornendo piu una trasmissione della forza corretta
dal motore elettrico (13) al tamburo pulitore (2). A ta-
le proposito occorre tendere nuovamente la cinghia di
azionamento (tamburo pulitore) (14a) o sostituirla. Pro-
cedere come segue:

1. Svitare la copertura (cinghia del tamburo) (14).
(Fig. 1)

2. Allentare la vite di fissaggio (puleggia) (14b) e met-
tere a punto in modo adeguato i cuscinetti.

3. Quando non & piu possibile tendere ulteriormente
la cinghia e/o & porosa, significa che € usurata e
deve essere sostituita.

4. Stringere poi di nuovo la vite di fissaggio (puleg-
gia) (14b) e riavvitare bene la copertura (cinghia
del tamburo pulitore) (14) sull'alloggiamento.

16. Riparazione e ordine dei pezzi di
ricambio

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che
tutti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e
si trovino in stato impeccabile. Conservare in un posto
inaccessibile i componenti potenzialmente pericolosi
per altre persone e bambini.

Attenzione: Come da legge di responsabilita sui pro-
dotti, non si € responsabili di danni dovuti a riparazioni
improprie o non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un esperto autorizzato.
Lo stesso vale anche per gli accessori.
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| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

Si prega di fornire i seguenti dati in caso di domande:

+ Tipo di corrente del motore

» Dati della piastrina indicatrice della macchina

16.1 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessa-
rio indicare quanto segue:

+ Denominazione del modello

* Numero di articolo

+ Dati della targhetta identificativa

Ricambi / Accessori N. articolo:
Ruota 42001109
Tamburo pulitore 42002023
Inserto del tamburo pulitore 42030002
Cinghia di azionamento (motore) 05012523
Gruppo spazzole 42002707
Equipaggiamento elettrico 42013000
SSK 230V/50Hz 42030004
Sacchetto degli accessori 42030007
per il montaggio

Cinghia di azionamento 05012119

(tamburo pulitore)

16.2 Informazioni sulle riparazioni

Occorre osservare che i seguenti pezzi di questo pro-
dotto sono soggetti a usura dovuta all'uso o naturale
o che i seguenti pezzi sono necessari come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Cinghia di azionamento (mo-
tore) (13a), cinghia di azionamento (tamburo pulitore)
(14a), inserto del tamburo pulitore (10), listelli del tam-
buro pulitore (10a)

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitural!

17. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio é ricicla-

Y o4 (3
%@ ﬁﬁn @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell'ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

I dispositivi elettrici ed elettronici usati non

Ef rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

essere trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non
integrati nel dispositivo usato devono essere rimos-
si prima della consegna, senza distruggerli! Il loro
smaltimento & regolato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

« L'utente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

« |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali).

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

* In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest'ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.
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* Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei pae-
si al di fuori dell'Unione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

18. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora il prodotto non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio
assistenza.

Guasto Possibile causa Azione correttiva

Il motore non funziona

Il motore € sovraccaricato

Riaccendere il prodotto

Tensione di rete assente

Fare controllare da un elettricista
specializzato la presa, il cavo,

la tubazione e la spina (vedere
Allacciamento elettrico)

Il motore funziona mail
tamburo pulitore non gira

Cinghia del motore difettosa oppure
non tensionata a sufficienza

Controllare la cinghia del motore,
tenderla ulteriormente oppure sostituirla

Cinghia del tamburo pulitore
difettosa oppure non tensionata a
sufficienza

Controllare la cinghia del tamburo
pulitore, tenderla ulteriormente oppure
sostituirla

Il materiale filtrato non viene
vagliato completamente

Materiale filtrato in grumi e/o troppo
umido

Sminuzzare prima il materiale da filtrare
e/o attendere fino a quando il materiale
da filtrare non & maggiormente asciutto

Inclinazione del tamburo pulitore
troppo ripida

Ridurre linclinazione del tamburo
pulitore
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Verklaring van de symbolen op het product
Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De veilig-

heidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen geen
risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

m
@

Waarschuwing - Lees de handleiding door om het risico op letsel te verminderen.

C € Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

A

! ! Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.
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1. Inleiding 3a. Afstandsbout
3b. Waaierplaat & 8,2 mm
Fabrikant: 3c. Zeskantmoer M8
Scheppach GmbH 3d. Zeskantbout M10x70
Gilinzburger Stralle 69 3e. Geenring @ 10 mm
D-89335 Ichenhausen 3f. Zeskantmoer M10
4. Framebeugel
Geachte klant, 4a. Zeskantbout M8x65
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met 4b. Ring @ 8 mm
uw nieuwe product. 4c. Waaierplaat @ 8,2 mm
4d. Zeskantmoer M8
Aanwijzing: 5. Steunpoot
De fabrikant van dit product is volgens de van kracht 5a. Zeskantbout M8x45
zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan- 5b. Waaierplaat @ 8,2 mm
sprakelijk voor schade die aan dit product of door dit 5c. Zeskantmoer M8
product ontstaan bij: 6. Wiel @160 mm
* Ondeskundige behandeling 6a. Cilinderbout M10x95
» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding 6b. Ring @ 10 mm
+ Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak- 6c. Bus
mensen 6d. Zeskantmoer M10
* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon- 7. Framewand
derdelen 7a. Zeskantbout M8x65
» Gebruik dat niet conform de voorschriften is 7b. Ring @ 8 mm
» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet 7c. Waaierplaat @ 8,2 mm
in acht nemen van de elektrische voorschriften en 7d. Zeskantmoer M8
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113 8. Knoopplaat met klem
9. Knoopplaat
Let op: 9a. Zeskantbout M8x65
De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product. 9b. Waaierplaat @ 8,2 mm
Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het 9c. Zeskantmoer M8
product veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe 9d. Zeskantbout M8x70
u gevaren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltij- 10. Zeeftrommelinzet, maasbreedte 10 mm
den vermindert en de betrouwbaarheid en levensduur 10a.Zeeftrommelstrip
van het product verhoogt. Aanvullend op de veilig- 10b.Ring
heidsbepalingen van deze gebruikshandleiding moet u 10c. Inbusbout M6x16
absoluut de voor de werking van het product geldende 10d.Ring @ 6 mm
voorschriften van uw land in acht nemen. 10e.Waaierplaat & 8,3 mm
Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend 10f. Zeskantmoer M6
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik 11. Transportbeugel
het product uitsluitend als beschreven en voor de aan- 12. Borstelstrip
gegeven toepassingen. Bewaar de gebruikshandlei- 12a.Inbusbout (borstelstrip)
ding daarom goed, en verstrek alle documentatie als 13. elektromotor
het product wordt doorgegeven aan derden. 13a.Afdekking (motorriem)
13b.Kruiskopschroef
2. Productbeschrijving (afb. 1) 13c. Motorschroef
13d.Aandrijfriem (motor)
1. Zeefaandrijving voorgemonteerd 14. Afdekking (zeeftrommelriem)
1a. Aan/uit-schakelaar 14a.Zeskantmoer
2. zeeftrommel 14b.Aandrijfriem (zeeftrommel)
2a. Frame (zeeftrommel) 14c.Bevestigingsbout (poelie)

3. Frame-arm (rechts en links)
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3. Inhoud van de levering (afb. 2)
Pos. Aantal Aanduiding
1 1 Zeefaandrijving voorgemonteerd
3 2 Frame-arm (rechts en links)
3a 2 Afstandsbout
3b 4 Waaierplaten & 8,2 mm
3c 4 Zeskantmoeren M8
3d 1 Zeskantbout M10x70
3e 1 Ring @ 10 mm
3f 1 Zeskantmoer M10
4 2 framebeugel
4a 6 Zeskantbouten M8x65
4b 6 Ringen @ 8 mm
4c 6 Waaierplaten @ 8,2 mm
4d 6 Zeskantmoeren M8
5 2 Steunen
5a 4 Zeskantbouten M8x45
5b 4 Waaierplaten @ 8,2 mm
5c 4 Zeskantmoeren M8
6 2 Wielen @ 160 mm
6a 2 Cilinderbouten M10x95
6b 2 Ringen @ 10 mm
6c 2 Bussen
6d 4 Zeskantmoeren M10
7 1 Framewand
7a 2 Zeskantbouten M8x65
7b 2 Ringen @ 8 mm
7c 2 Waaierplaten @ 8,2 mm
7d 2 Zeskantmoeren M8
8 1 Knoopplaat met klem
9 3 Knoopplaat
9a 6 Zeskantbouten M8x65
9b 8 Waaierplaten @ 8,2 mm
9c 6 Zeskantmoeren M8
9d 2 Zeskantbouten M8x70
10 1 Zeeftrommelinzet
10a 6 Inbusbouten M6x16 (gemonteerd)
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10b 6 Ringen @ 6 mm (gemonteerd)

10c 6 Waaierplaten @ 8,3 mm
(gemonteerd)

10d 6 Zeskantmoeren M6 (gemonteerd)

4. Beoogd gebruik

U kunt de rolzeef gebruiken om verschillende materia-
len zoals grond, compost en zand te zeven, scheiden
of mengen. Zo kunt u stenen verwijderen uit grote hoe-
veelheden grond, compost omzetten in waardevolle
potgrond of effectief zand uit substraten filteren.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor
het bedoeld is. Elk ander of verdergaand gebruik is niet
volgens de voorschriften. De gebruiker/bediener en
niet de fabrikant is aansprakelijk voor ontstane schade
of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.

Personen die het product gebruiken of onderhoud aan
het product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en
op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan het product worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het product in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden worden ingezet.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die het
gevolg is van oneigenlijk gebruik of onjuiste bediening.
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Verklaring van de signaalwoorden in de gebrui-

kershandleiding

Signaalwoord voor aanduiding van een
mogelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.

1)

Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
A licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.
Signaalwoord voor aanduiding van een direct b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
deze niet wordt vermeden, de dood of ernstige brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
verwondingen tot gevolgd heeft. Elektrisch apparaat produceert vonken, waardoor
stof of dampen kunnen ontbranden.
/A WAARSCHUWING c) Houd !(ind'eren en andere personen ti'jdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
Signaalwoord voor aanduiding van een moge- reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
lijke gevaarlijke situatie die, indien deze niet het elektrische apparaat verliezen.
wordt vermeden, tot de dood of ernstige ver-
wondingen kan leiden. 2) Elektrische veiligheid
/A VOORZICHTIG a) De aansluitstekker van het elektrische ge-

reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten

verminderen het risico op elektrische schok.

b) Let op dat u geen fysiek contact maakt met
geaarde onderdelen zoals bijv. buizen, radi-
atoren, elektrische haarden, koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.
Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht. Het indringen van water in een
elektrisch apparaat vergroot het risico op een elek-
trische schok.
d) Gebruik het netsnoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen
of om de stekker uit het stopcontact te trek-
ken. Houd het netsnoer uit de buurt van hitte,
scherpe randen of bewegende delen. Bescha-
digde of opgewikkelde snoeren verhogen het risi-
co op een elektrische schok.
Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok.

f) Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

Signaalwoord voor aanduiding van een mogelijke
gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt
vermeden, materiéle schade aan producten of c)
eigendommen tot gevolg kan hebben.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen en techni-

sche gegevens die bij dit elektrische gereedschap

zijn meegeleverd. e)
Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
"Elektrisch gereedschap" is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Veiligheid van personen

Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap.
Maak geen gebruik van elektrisch gereedschap
als u moe bent of onder invioed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en
ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een
stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een vei-
ligheidshelm of gehoorbescherming, al naar gelang
het soort gereedschap en de toepassing ervan, ver-
kleint het risico op verwondingen.

Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens hetdragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot letsel en ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een
draaiend onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevindt, kan verwondingen veroorzaken.
Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kle-
ding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loszittende kleding,
sieraden of lange haren kunnen worden vastgegre-
pen door bewegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze worden
aangesloten en juist worden toegepast. Het
gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door stof
verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat.

4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
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Achteloos handelen kan in een fractie van een se-
conde tot ernstige verwondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het elektrisch
gereedschap

Zorg dat het elektrische gereedschap niet
overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met het juiste elektrische apparaat
werkt u beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.

Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan
de schakelaar defect is. Een elektrisch gereed-
schap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.
Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische ge-
reedschap per ongeluk wordt gestart.

Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten
buiten bereik van kinderen. Laat het elektrisch
apparaat niet gebruiken door personen die er
niet mee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische apparaten zijn
gevaarlijk als deze door onervaren personen wor-
den gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische
apparaten en inzetstukken. Controleer of be-
wegende delen probleemloos functioneren
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of
beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt beinvioed. Laat
beschadigde onderdelen voor gebruik van het
elektrische apparaat eerst repareren. Veel on-
gevallen ontstaan door slecht onderhouden elektri-
sche apparaten.

Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden klemt minder snel vast en is
makkelijker te gebruiken.

Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, enz. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot ge-
vaarlijke situaties.
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h) Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

5)  Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel re-
pareren met uitsluitend originele reserveon-
derdelen. Hiermee wordt de veiligheid van het
elektrische gereedschap gewaarborgd.

Algemene veiligheidsinstructies voor rolzeven

+ Zorg ervoor dat het product stevig op een stevige
ondergrond staat.

+ Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden mogen
alleen worden uitgevoerd wanneer de voedingsstek-
ker uit het stopcontact is getrokken.

» Installaties, reinigings- en onderhoudswerkzaam-
heden aan de elektrische installatie mogen uitslui-
tend door een geautoriseerde vaktechnicien worden
uitgevoerd.

+ Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen
moeten direct worden teruggeplaatst nadat de repa-
ratie- of onderhoudswerkzaamheden zijn voltooid.

+ Bij werkzaamheden aan het product moeten alle
veiligheidsinrichtingen en afdekkingen zijn gemon-
teerd.

» Netsnoeren controleren. Geen defecte aansluitin-
gen gebruiken.

+ Dek de luchtaanzuigopeningen op de motor niet af.

» Kinderen mogen niet in de buurt van het op het net
aangesloten product komen.

+ Grijp niet in de draaiende zeeftrommel.

» Bij het verlaten van de werkplek moet de motor altijd
worden uitgeschakeld en de voedingsstekker uit het
contact getrokken.

» Koppel het product los van de externe voeding,
zelfs als deze iets wordt verplaatst!

Sluit het product weer goed aan op het net voordat
u het weer in gebruik neemt.

+ Steek de schop of tuinvork niet in de draaiende
zeeftrommel wanneer u deze met aarde voedt.

* Houd afstand van de trommel wanneer u met de
schop of tuinvork werkt. De schop of tuinvork kan
vast komen te zitten. Er bestaat gevaar voor letsel.

* Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Rommel of slecht verlichte werkplaatsen kunnen
leiden tot ongevallen.

» De aansluitstekker van de rolzeef moet in het stop-
contact passen. De stekker mag op geen enkele
wijze worden gewijzigd. Ongewijzigde stekkers en
passende stopcontacten verminderen het risico op
elektrische schok.

* Bij werkzaamheden in de open lucht, mag uitslui-
tend een verlengsnoer worden gebruikt dat ook ge-
schikt is voor gebruik buiten.

» Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Controleer
of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voor-
dat u het op de stroomvoorziening aansluit.

» Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een
draaiend onderdeel bevindt, kan verwondingen ver-
oorzaken.

« Draag een veiligheidsbril. Het dragen van bescher-
mende uitrusting, zoals antislip veiligheidsschoe-
nen, vermindert het risico op verwondingen.

« Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende kle-
ding, sieraden of lange haren kunnen worden vast-
gegrepen door bewegende delen.

« Controleer beschadigde onderdelen voordat u met
het product gaat werken. Een beschadigde veilig-
heidsvoorziening of ander onderdeel moet zorgvul-
dig worden geinspecteerd om er zeker van te zijn dat
het goed werkt en zijn beoogde functie vervult. Con-
troleer de uitlijning van bewegende delen, breuken,
montage of andere omstandigheden die de werking
kunnen beinvioeden.

+ Een beschadigde veiligheidsvoorziening of ander
onderdeel moet vakkundig worden gerepareerd of
vervangen.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert een
elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld
kan onder bepaalde omstandigheden interfereren met
actieve of passieve medische implantaten. Om het ri-
sico op ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met medische implantaten aan om hun arts
en de fabrikant van het medische implantaat te raad-
plegen voordat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

6. Restrisico's

Het product is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico's.
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» Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

» Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico's bestaan.

* Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform
de voorschriften”, alsook de gebruikshandleiding in
acht worden genomen.

» Voorkom dat u het product onbedoeld inschakelt: als
u de stekker in het stopcontact steekt, mag de start-
knop niet worden ingedrukt. Gebruik het inzetstuk
dat in deze gebruikshandleiding wordt aanbevolen.
U verkrijgt dan optimale prestaties met uw product.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
het product in bedrijf is.

* Weggeslingerde stenen of aarde kan letsel ver-
oorzaken. Controleer vooraf de te bewerken opper-
vlakken op vreemde voorwerpen. Zorg ervoor dat de
beschermmat goed bevestigd is. Draag een veilig-
heidsbril tijdens het werken.

Gedrag bij noodgevallen

De noodzakelijke EHBO verlenen op basis van de
verwonding en vraag zo snel mogelijk gekwalificeerde
medische hulp.

Behoed de gewonde tegen verder letsel en kalmeer het
slachtoffer. Voor een mogelijk ongeval moet altijd een
verbanddoos volgens DIN 13164 onder handbereik zijn
op de werkplek. Het uit de verbanddoos gebruikte ma-
teriaal moet direct weer worden aangevuld.

Bij het aanvragen van hulp, de volgende gegevens
doorgeven:

1. Locatie van het ongeval

Aard van het ongeval

Aantal gewonden

Aard van het letsel

Wacht op vragen

o rwbdN

7. Technische gegevens

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Bedrijfsmodus S1
Stroomverbruik P1 360 W
Afgegeven vermogen P2 180 W
Afmetingen L x B x H 1080 x 720 x 1500 mm
Zeeftrommel @ 400 mm
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Lengte zeeftrommel 900 mm
Toerental zeeftrommel n; 42 min”
Trommel inclinatie instelbaar 0° of 10°
Maaswijdte 10/20 mm
Vermogen ca. 3 m*uur
Gewicht 36,9 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluid en trilling

A Waarschuwing: Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Als het geluid van de ma-
chine hoger is dan 85 dB, dient u geschikte gehoorbe-
scherming te dragen.

Informatie over geluidsontwikkeling conform
EN 62841-1

Geluidswaarden

Geluidsvermogensniveau L, 78,2 dB
Onzekerheid KWNpA 3dB
Geluidsdrukniveau LpA 67,7 dB
Trillingskenwaarden (hand-arm-trilling)

Vibratie a, <2,5m/s?

8. Uitpakken

» Open de verpakking en haal het product er voorzich-
tig uit.

* Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

« Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

+ Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.
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+ Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het product aan.

9.2 Framebeugel aan de framewand monteren
(afb. 4)

Benodigd materiaal:

/A WAARSCHUWING!

Pos. Aantal Aanduiding
Het product en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met 4a 6 Zeskantbouten M8x65
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! 4b 6 Ringen @ 8 mm
Er bestaat gevaar voor inslikken en verstikkings- 4c 6 Waaierplaten @ 8,2 mm
gevaar!

4d 6 Zeskantmoeren M8
9. Montage

Zorg ervoor dat de afgeschuinde framebeugels naar

A Let op! binnen wijzen.
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge- 1. Monteer de beide framebeugels (4) aan de frame-

wand (7).
2. Gebruik hiertoe per framebeugel drie zeskant-

val volledig monteren!

« Zorg ervoor dat alle onderdelen en gereedschappen

aanwezig zijn.
Werk op een vlakke, stabiele ondergrond.

bouten M8x65 (4a), drie ringen @ 8 mm (4b), drie
waaierplaten @ 8,2 mm (4c) en drie zeskantmoe-
ren M8 (4d).

Zorg voor voldoende ruimte. 3. Bevestig de zeskantmoeren M8 (4d) met de waai-
Haal er een ander persoon bij om u te helpen bij de erplaat @ 8,2 mm (4c) handvast.
opbouw. 4. Nadat alle inbusschroeven M8x65 (4a) zijn ge-

plaatst, haalt u deze kruislings aan.
Benodigd montagegereedschap:
* 2 vorksleutels SW 13*
* 2 vorksleutels SW 17*
* niet meegeleverd

9.3 Steunpoten monteren (afb. 5)
Benodigd materiaal:

Pos. Aantal Aanduiding
9.1 Frame-arm monteren (afb. 3) 5a 2 Zeskantbouten M8x45
Benodigd materiaal: 5b 2 Waaierplaten & 8,2 mm
Pos. Aantal Aanduiding 5¢ 2 Zeskantmoer M8
3a 2 Afstandsbout
3b 4 Waaierplaten & 8,2 mm 1. Bevestig de steunvoet (5) met twee inbusschroe-
3c 4 Zeskantmoeren M8 ven M8x45 (5a) op de framebeugel (4).
2. Borgdeze met twee waaierplaten @ 8,2 mm (5b) en
3d 1 Zeskantbout M10x70
twee zeskantmoeren M8 (5c).
3e 1 Ring @ 10 mm 3. Let erop dat de steunvoeten (5) met de uitsparing
3f 1 Zeskantmoer M10 naar onder worden gemonteerd.

9.4 Wielen monteren (afb. 6)
1. Bevestig de frame-arm (rechts en links) (3) met Benodigd materiaal:

twee afstandsbouten (3a) op het frame (2a) van de

Pos. Aantal Aanduiding
zeeftrommel (2). —
2. Borg deze met vier waaierplaten & 8,2 mm (3b) en 6a ! Cilinderbout M10x95
vier zeskantmoeren M8 (3c). 6b 1 Ring @ 10 mm
3. Steek de zeskantbout M10x70 (3d) door de frame- 6c 1 Bus
arm (rechts en links) (3) en het frame (2a) van de
6d 2 Zeskantmoeren M10

zeeftrommel (2).
4. Borg deze met eenring @ 10 mm (3e) en een zes-
kantmoer M10 (3f).
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1. Bevestig de wielen (6) met telkens een cilinder-
schroef M10x95 (6a), een bus (6c), een ring & 10
mm (6b) en twee zeskantmoeren M10 (6d).

2. Let er bij het vastdraaien en aandraaien van de
zeskantmoeren M10 (6d) op dat de wielen soepel
draaien.

9.5 Framewand monteren (afb. 6)
Benodigd materiaal:

Pos. Aantal Aanduiding

7a 2 Zeskantbouten M8x65
7b 2 Ringen @ 8 mm

7c 2 Waaierplaten @ 8,2 mm
7d 2 Zeskantmoeren M8

+ Bevestig telkens een inbusschroef M8x65 (7a) met
eenring @ 8 mm (7b), een waaierplaat @ 8,2 mm (7c)
en een zeskantmoer M10 (7d).

9.6 Frame-arm en framebeugel bevestigen en
transportbeugel monteren (afb. 7)
Benodigd materiaal:

Pos. Aantal Aanduiding

8 1 Knoopplaat met klem

9 3 Knoopplaat

9a 6 Zeskantbouten M8x65
9b 8 Waaierplaten @ 8,2 mm
9c 6 Zeskantmoeren M8

9d 2 Zeskantbouten M8x70

1. Bevestig de frame-arm (3) aan de framebeugel (4)
met telkens drie inbusschroeven M8x65 (9a), drie
waaierplaten @ 8,2 mm (9b) en drie zeskantmoe-
ren M8 (9c).

2. Breng de transportbeugel (11) met twee inbus-
schroeven M8x70 (9d) en twee waaierplaten @ 8,2
mm (9b) op de knoopplaten (8/9) aan.

3. Voor een eenvoudigere montage bevestigt u de
knoopplaat eerst handvast aan de framebeugel
4).

4. Zorg ervoor dat de knoopplaat met de klem (8)
rechts wordt voorgemonteerd.
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9.7 Zeeftrommelinzet monteren (afb. 8 en 9)
Benodigd materiaal:

Pos. Aantal Aanduiding

10c 3 Inbusbouten M6x16
10d 3 Ringen @ 6 mm

10e 3 Waaierplaten @ 8,3 mm
10f 3 Zeskantmoeren M6

De zeeftrommel (2) blijft altijd op het frame (2a) ge-

monteerd!

1. Demonteer aan de binnenzijde van de zeeftrommel
(2) de in de lengterichting gemonteerde zeeftrom-
melstrips (10a). Markeer de positie van de beide
zeeftrommelstrips (10a) met een viltstift voordat u
ze weer monteert.

2. Plaats de zeeftrommelinzet (10) in de zeeftrommel
2).

3. Schuif de ringen (10b) voor en achter in de zeeftrom-
mel (2) en zet deze verticaal in de zeeftrommel (2).

4. Schroef de ring (10b) door de zeefmazen: Mon-
teer de beide zeeftrommelstrips (10a) weer aan de
met viltstift gemarkeerde punten. Gebruik daartoe
telkens drie inbusbouten M6x16 (10c), drie ringen
@ 6 mm (10d), drie waaierplaten & 8,3 mm (10e) en
drie zeskantmoeren M6 (10f). Zorg ervoor dat de
zeefstootkant van een zeeftrommelstrip (10a) wordt
afgedekt. (afb. 9)

10. In gebruik nemen

/A WAARSCHUWING
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!

/A WAARSCHUWING
Haal er voor het opstellen van het product een an-
dere persoon bij!

A WAARSCHUWING
Gevaar voor beknelling!

A WAARSCHUWING
De aarde wordt altijd vanaf de voorkant in de trom-
mel gevuld. (afb. 10)

Het product heeft een krachtige elektromotor en overbe-
lastingsbeveiliging voor extra veiligheid.

Het robuuste onderstel zorgt voor stabiliteit en goede be-
weegbaarheid van het product.
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De helling van de zeeftrommel kan worden ingesteld om
de efficiéntie van het zeefproces te optimaliseren en het
resultaat aan te passen aan het materiaal en de gewens-
te scheidingsgraad.

De werking van de bedieningsonderdelen vindt u in de
volgende beschrijvingen.

10.1 Trommelneiging instellen (afb. 3, 11)

» Stel de zeeftrommel afhankelijk van de standplaats
in de vereiste schuine positie in.

» De schuine positie is afhankelijk van de staat van het
te verwerken materiaal.

* Een steilere helling zorgt ervoor dat het materiaal
sneller door de trommel wordt verplaatst. Dit is han-
dig als grof materiaal moet worden gezeefd of als
grote hoeveelheden in korte tijd moeten worden
verwerkt.

» Een vlakkere helling vertraagt de materiaalstroom,
waardoor het langer in de trommel blijft. Dit leidt tot
een grondigere scheiding, vooral bij fijne materialen.

» Verschillende materialen (bijv. zand, aarde, com-
post) hebben verschillende eigenschappen zoals
dichtheid, vochtigheid en korrelgrootte. De helling
kan worden aangepast om de beweging van deze
materialen in de trommel te optimaliseren.

» Vochtig of kleverig materiaal kan een vlakkere hel-
ling nodig hebben om te voorkomen dat de trommel
verstopt raakt.

» Detrommelneiging kan op 0° of 10° worden ingesteld.

» Voor een steilere neiging en daarmee een snellere
doorgang gaat u als volgt te werk:

1. Controleer of de schroefverbinding (pijl) in de
bovenste boring is gemonteerd.

2. Indien dit niet het geval is, maak de schroefver-
binding los (pijl). Houd de inbusschroef M10x70
(3d), de ring @ 10 mm (3e) en de zeskantmoer
M10 (3f) in de hand.

3. Steek de inbusbout M10x70 (3d) in de bovenste
boring.

4. Borg de inbusschroef M10x70 (3e) met de ring &
10 mm (3e) en de zeskantmoer M10 (3f).

» Voor een vlakkere neiging en daarmee een langza-
mere doorgang gaat u als volgt te werk:

1. Controleer of de schroefverbinding (pijl) in de
onderste boring is gemonteerd.

2. Indien dit niet het geval is, maak de schroefver-
binding los (pijl). Houd de inbusschroef M10x70
(3d), de ring @ 10 mm (3e) en de zeskantmoer
M10 (3f) in de hand.

3. Steek de inbusbout M10x70 (3d) in de onderste
boring.

4. Borg de inbusschroef M10x70 (3e) met de ring &
10 mm (3e) en de zeskantmoer M10 (3f).

10.2 Belangrijke aanwijzingen voor ingebruikname

» Neem voor de ingebruikname de veiligheidsinstruc-
ties in acht.

« Alle veiligheidsinrichtingen moeten zijn gemonteerd.

+ Na aansluiting op het netwerk is het product ge-
bruiksklaar.

* Maak het netsnoer altijd vast aan de klem op de
knoopplaat.

10.3 Product in-/uitschakelen (afb. 11)

1. Zet de aan/uit-schakelaar (1a) op (I) om het pro-
duct te starten.

2. Zet de aan/uit-schakelaar (1a) op (0) om het pro-
duct te stoppen.

10.4 Overbelastingsbeveiliging
Als de motor overbelast is, bijvoorbeeld als de trommel
geblokkeerd is, schakelt het product automatisch uit.

10.5 Werkinstructies

A WAARSCHUWING

Houd voldoende afstand tot het product bij het la-

den van de zeeftrommel.

« Zorg ervoor dat het product stevig op een stevige
ondergrond staat.

« Grijp niet in de draaiende zeeftrommel.

* Overbelast de zeef niet, omdat dit het mechanisme
kan beschadigen. De maximale belasting moet wor-
den aangegeven in de handleiding. Voer materiaal
gelijkmatig en in de bedoelde hoeveelheid in om over-
belasting of ongelijkmatige belading te voorkomen.

« Steek de schep of tuinvork niet in de draaiende zeef-
trommel tijdens het vullen.

« Als het materiaal verstopt raakt, stop dan onmiddel-
lijk met werken, schakel het product uit en maak het
schoon.

+ Bij het verlaten van de werkplek moet de motor altijd
worden uitgeschakeld en de voedingsstekker uit het
contact getrokken.
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11. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid

+ Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer

» Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken

+ Scheuren door veroudering van de isolatie

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-
latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer
niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend snoeren met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij om
een zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te gebrui-
ken bij producten met een hoge aanloopstroom (vanaf
3000 W)!

Aansluittype Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico's te voorkomen.

12. Reiniging
A Gevaar!

Trek bij onderhoudswerkzaamheden altijd de voe-
dingsstekker uit het stopcontact.
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» Verwijder materiaalresten regelmatig om verstop-
pingen te voorkomen.

» Gebruik geen agressieve chemicalién of hogedruk-
reinigers. Spuit het product nooit af met water. Ge-
vaar door elektrische schok!

« Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilaties-
leuven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mo-
gelijk zijn. Wrijf het product met een schone doek af
en blaas deze met perslucht bij lage druk uit.

» Wij adviseren u, om het product direct na elk gebruik
te reinigen.

* Maak het product regelmatig schoon met een voch-
tige doek en een beetje zachte zeep. Gebruik geen
reinigingsmiddelen of oplosmiddelen; deze kunnen
de kunststofonderdelen van het product aantasten.
Let op dat er geen water in het product binnendringt.
Het indringen van water vergroot het risico op een
elektrische schok.

13. Opslag

LET OP
Bewaar het product niet zonder bescherming of in
een vochtige omgeving!

« Bewaar het product en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinde-
ren ontoegankelijke plaats.

+ De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en
30°C.

» Bewaar het product in de originele verpakking.

* Dek het product af om het te beschermen tegen stof
of vocht.

* Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

14. Transport

A WAARSCHUWING: Gevaar voor letsel
Vervoer het product alleen met uitgeschakelde motor
en verwijderde voedingsstekker.

LET OP

Zorg voor een goede bevestiging van de lading als u

het product in motorvoertuigen vervoert.

1. Schakel het product uit, trek de stekker uit het
stopcontact en verwijder eventueel grof vuil.

2. Kantel het product op de wielen en rijd het naar de
gewenste positie.
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15. Onderhoud

A WAARSCHUWING!
Trek bij alle onderhoudswerkzaamheden altijd de voe-
dingsstekker uit het stopcontact.

Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden uitsluitend
bij uitgeschakelde motor alsook losgekoppelde voe-
dingsstekker uitvoeren.

15.1 Borstelstrip instellen (afb. 12)

De borstelstrip (12) reinigt de trommel tijdens het ge-

bruik van aanhangend materiaal. Als de borstelstrip

(12) niet goed is afgesteld, kan er zich materiaal op de

trommel ophopen, waardoor het zeefvermogen vermin-

dert en de trommel verstopt raakt.

Stel de borstelstrip (12) daarom zo nodig bij:

1. Draai de drie inbusbouten (12a) los met een 4 mm
inbussleutel en schuif de borstelstrip (12) in de ge-
wenste positie.

2. De afstand tussen de borstelstrip (12) en de zeef-
trommel (2) moet zo worden afgesteld, dat de bor-
stelharen de zeeftrommel (2) licht aanraken zon-
der te veel druk uit te oefenen.

3. Draai de drie inbusbouten (12a) vervolgens hand-
vast aan.

15.2 Aandrijfriem (motor) spannen (afb. 13)

Na verloop van tijd kan de aandrijfriem (motor) (13d)
uitgerekt of versleten raken, wat betekent dat een be-
trouwbare krachtoverbrenging van de elektromotor
(13) naar de zeeftrommel (2) niet langer mogelijk is.
Hiertoe moet u de aandrijfriemen (motor) (13d) na-
spannen of vervangen. Ga hierbij als volgt te werk:

1. Schroef het deksel (motorriem) (13a) los door alle
kruiskopschroeven (13b) los te draaien.

2. Pas de riemspanning aan door de drie motor-
schroeven (13c) los te draaien en de elektromo-
tor (13) naar boven te duwen.

3. Als de aandrijfriemen (motor) (13d) niet meer op
spanning kan worden gebracht en/of poreus zijn,
is deze versleten en moet u hem vervangen.

4. Houd de elektromotor (13) met één hand stevig
vast en draai de motorschroeven (13c) met de an-
dere hand weer goed aan.

5. Breng de afdekking (motorriemen) (13a) weer aan.

15.3 Aandrijfriem (zeeftrommel) spannen (afb. 14)
Na verloop van tijd kan de aandrijfriem (zeeftrommel)
(14a) uitgerekt of versleten raken, wat betekent dat een
betrouwbare krachtoverbrenging van de elektromotor
(13) naar de zeeftrommel (2) niet langer mogelijk is.
Hiertoe moet u de aandrijfriemen (zeeftrommel) (14a)
naspannen of vervangen. Ga hierbij als volgt te werk:

1. Schroef de afdekking (zeeftrommelriem) (14) los.
(afb. 1)

2. Draai de bevestigingsschroef (poelie) (14b) los en
stel de lagers dienovereenkomstig af.

3. Alsde riem niet meer kan worden vastgedraaid en/
of poreus is, is deze versleten en moet hij worden
vervangen.

4. Draai vervolgens de bevestigingsschroef (poelie)
(14b) weer handvast aan en schroef de afdekking
(zeeftrommelriem) (14) weer op de behuizing.

16. Reparatie & bestellen van reserve-
onderdelen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veilig-
heidstechnische delen zijn bevestigd en in optimale
toestand zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwon-
ding voor andere personen en kinderen bestaat, on-
toegankelijk bewaren.

Let op: Conform de wetgeving voor productgaranties
wordt er geen garantie geboden voor schade die ont-
staan is door incorrecte reparaties of door het niet ge-
bruiken van originele reserveonderdelen.

Draag hiertoe een klantenservice of een geautoriseer-
de specialist op. Overeenkomstig geldt dit ook voor
accessoires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties aan de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Geef bij vragen de volgende gegevens door:

« Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine
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16.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de
volgende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding

+ Artikelnummer

+ Gegevens op het typeplaatje

Reserveonderdelen/accessoires Artikelnr:
Wiel 42001109
zeeftrommel 42002023
Zeeftrommelinzet 42030002
Aandrijfriem (motor) 05012523
Borstelstrip 42002707
Elektrische uitrusting 42013000
SSK 230V/50Hz 42030004
Bijgevoegde zak voor montage 42030007
Aandrijfriem (zeeftrommel) 05012119

16.2 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Slijtageonderdelen*: Aandrijfriem (motor) (13a), aan-
drijfriem (zeeftrommel) (14a), zeeftrommelinzetstuk
(10), zeeftrommelstrips (10a)
* niet persé meegeleverd!
17. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

N’ .‘o‘ . De verpakkingsmaterialen zijn re-
%@ ﬁn @. cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
E apparatuur behoort niet bij het huishoude-
lijke afval, maar moeten worden ingeza-

W eld resp. gescheiden worden afgevoerd!

5 Al
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Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-

dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véoér

het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-

tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na

gebruik de batterijen en accu's in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-

sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af

te voeren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-

kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-

paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

kunnen bij de volgende punten kosteloos worden

ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven).

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten

die in de landen van de Europese Unie worden ge-

installeerd en verkocht en die onder de Europese

Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

www.scheppach.com NL | 81



schypl
1]

18. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed werkt.

Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing

Motor loopt niet

Mogelijke oorzaak

Motor is overbelast

Oplossing

Schakel het product weer in

Geen netspanning

Stopcontact, kabel, snoer, stekker door
een elektricien laten controleren (zie
Elektrische aansluiting)

Motor draait, maar
zeeftrommel draait niet

Motorriem defect of te geringe
spanning

Motorriem controleren, naspannen of
vervangen

Zeeftrommelriem defect of te lage
spanning

Zeeftrommelriem controleren, naspannen
of vervangen

Zeefgoed wordt niet volledig
gezeefd

Zeefgoed klontert en/of is te vochtig

Verklein het zeefmateriaal voor en/of
wacht tot het zeefmateriaal droger is

Schuinte zeeftrommel te steil

Verklein de schuinte van de zeeftrommel
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Explicacion de los simbolos en el producto
Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-

caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

m
@

Advertencia: para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones.

‘ € El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

A

! ! El producto cumple con las normativas serbias vigentes.
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1. Introduccioén 2a. Armazon (criba giratoria)
3. Brazo del bastidor (izquierdo y derecho)
Fabricante: 3a. Perno distanciador
Scheppach GmbH 3b. Arandela de abanico @ 8,2 mm
Gilinzburger Stralle 69 3c. Tuercas hexagonales M8
D-89335 Ichenhausen (Alemania) 3d. Tornillo de cabeza hexagonal M10 x 70
3e. Arandela pequefia @ 10 mm
Estimado cliente: 3f. Tuerca hexagonal M10
Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea 4. Larguero del soporte
muy satisfactorio y fructifero. 4a. Tornillo de cabeza hexagonal M8 x 65
4b. Arandela @ 8 mm
Nota: 4c. Arandela de abanico @ 8,2 mm
El fabricante de este producto, de acuerdo con la legis- 4d. Tuercas hexagonales M8
lacion alemana de responsabilidad sobre productos, 5. Patade apoyo
no se hace responsable de los dafios originados en 5a. Tornillo de cabeza hexagonal M8 x 45
este producto o causados por este en los siguientes 5b. Arandela de abanico @ 8,2 mm
casos: 5c. Tuercas hexagonales M8
» Tratamiento incorrecto 6. Rueda @ 160 mm
+ Inobservancia del manual de instrucciones 6a. Tornillo cilindrico M10 x 95
» Reparaciones efectuadas por personal técnico no 6b. Arandela @ 10 mm
autorizado, ajeno a nuestra empresa 6¢c. Manguito
* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori- 6d. Tuerca hexagonal M10
ginales 7. Pared del bastidor
+ Uso no conforme a lo previsto 7a. Tornillo de cabeza hexagonal M8 x 65
+ Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum- 7b. Arandela @ 8 mm
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones 7c. Arandela de abanico @ 8,2 mm
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 7d. Tuerca hexagonal M8
8. Placa de unién con abrazadera
Observe lo siguiente: 9. Placade unién
El manual de instrucciones forma parte de este pro- 9a. Tornillo de cabeza hexagonal M8 x 65
ducto. Contiene indicaciones importantes sobre como 9b. Arandela de abanico @ 8,2 mm
trabajar con el producto de forma segura, adecuada y 9c. Tuercas hexagonales M8
rentable y como evitar peligros, ahorrar costes de re- 9d. Tornillo de cabeza hexagonal M8 x 70
paraciones, reducir periodos de inactividad y aumen- 10. Elemento de criba giratoria, abertura de malla
tar la fiabilidad y la vida util del producto. Ademas de 10 mm
las normas de seguridad incluidas en este manual de 10a.Barra de la criba giratoria
instrucciones, se deberan observar estrictamente las 10b.Anillo
prescripciones vigentes en su pais para el funciona- 10c. Tornillo Allen M6 x 16
miento del producto. 10d.Arandela @ 6 mm
Antes de utilizar el producto, familiaricese con todas 10e.Arandela de abanico & 8,3 mm
las indicaciones de funcionamiento y seguridad. Utilice 10f. Tuerca hexagonal M6
el producto unicamente de la forma descrita y para los 11. Estribo de transporte
usos indicados. Guarde bien el manual de instruccio- 12. Tira de cepillos
nes y entregue todos los documentos en caso de ceder 12a.Tornillo Allen (barra de cepillado)
el producto a terceros. 13. Motor eléctrico
13a.Cubierta (correa del motor)
2. Descripcion del producto (fig. 1) 13b.Tornillo de cabeza ranurada en cruz
13c. Tornillo del motor
1. Accionamiento de tamiz premontado 13d.Correa de accionamiento (motor)
1a. Interruptor de conexién y desconexion 14. Cubierta (correa de criba giratoria)
2. Criba giratoria 14a.Tuerca hexagonal
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14b.Correa de accionamiento (criba giratoria)
14c. Tornillo de fijacion (polea de la correa)

3. Volumen de suministro (fig. 2)

Art. Cantidad Denominacion

1 1 Accionamiento de tamiz
premontado

3 2 Brazos del bastidor
(izquierdo y derecho)

3a 2 Perno distanciador

3b 4 Arandelas de abanico
@ 8,2 mm

3c 4 Tuercas hexagonales M8

3d 1 Tornillo de cabeza hexagonal
M10 x 70

3e 1 Arandela @ 10 mm

3f 1 Tuerca hexagonal M10

4 Largueros de bastidor

4a 6 Tornillos de cabeza hexagonal
M8 x 65

4b Arandelas @ 8 mm

4c 6 Arandelas de abanico
8,2 mm

4d 6 Tuercas hexagonales M8

5 Patas de apoyo

5a 4 Tornillos de cabeza hexagonal
M8 x 45

5b 4 Arandelas de abanico
8,2 mm

5c 4 Tuercas hexagonales M8

6 2 Ruedas @ 160 mm

6a 2 Tornillos cilindricos M10 x 95

6b 2 Arandelas @ 10 mm

6¢ 2 Manguitos

6d 4 Tuercas hexagonales M10

7 1 Pared del bastidor

7a 2 Tornillos de cabeza hexagonal
M8 x 65

7b 2 Arandelas @ 8 mm

7c 2 Arandelas de abanico
28,2 mm

7d 2 Tuercas hexagonales M8

86| ES www.scheppach.com

1 Placa de union con abrazadera

9 3 Placa de unién

9a 6 Tornillos de cabeza hexagonal
M8 x 65

9b 8 Arandelas de abanico
28,2 mm

9c 6 Tuercas hexagonales M8

9d 2 Tornillos de cabeza hexagonal
M8 x 70

10 1 Elemento de criba giratoria

10a 6 Tornillos Allen M6 x 16
(montados)

10b 6 Arandelas @ 6 mm (montadas)

10c 6 Arandelas de abanico @
8,3 mm (montadas)

10d 6 Tuercas hexagonales M6

(montadas)

4. Uso previsto

Puede tamizar, separar o mezclar distintos materiales
como tierra, compost y arena con el tamiz de rodillo.
Esto permite liberar grandes cantidades de tierra de
piedras, convertir el compost en valiosa tierra de culti-
vo o filtrar eficazmente la arena de los sustratos.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto.
Se considerara inapropiado cualquier uso que vaya
mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo produ-
cidos a consecuencia de lo anterior seran responsabi-
lidad del usuario/operario, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con el mismo e infor-
madas sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las di-
mensiones indicadas en los Datos técnicos.



Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, ni en actividades de caracteristicas similares.

El fabricante no se responsabiliza de ningun dafio cau-
sado por un uso que contravenga el uso previsto o un
manejo incorrecto.

Explicacion de las palabras de sefializacién en el
manual de instrucciones

A

Palabra de advertencia para indicar una
situacion de peligro inminente que, de no
evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Palabra de advertencia para indicar una situa-
cién potencialmente peligrosa que, de no evitar-
se, podria provocar la muerte o lesiones graves.

/\ PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una
situacion potencialmente peligrosa que, de
no evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.

Palabra de advertencia para indicar una
situacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar dafios materiales al
producto o a la propiedad.

5. Indicaciones generales de
seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

/A ADVERTENCIA: Lea todas las indicaciones de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos que acompaian a esta herramienta eléc-
trica.
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Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
“herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea
de alimentacién), como a las herramientas eléctricas
que funcionan por bateria (sin linea de alimentacién).

1)  Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosiéon en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables.
Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen nifios u otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexion de la herramienta eléc-
trica debe ser compatible con la toma de en-
chufe. Bajo ninguin concepto se debe modificar
la clavija. No utilice adaptadores de conexion
en las herramientas eléctricas con toma de tie-
rra. Las clavijas compatibles y sin modificar redu-
cen el riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con la tierra.

c) Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua en
la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una
descarga eléctrica.

d) No modifique la finalidad del cable de cone-
xion para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexion de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles.
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e)

f)

3)

a)

b)

c)

d)

e)

Unos cables de conexién dafiados o enredados
aumentan el riesgo de una descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable alargador adecuado para zonas
exteriores reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno humedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccion de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

Seguridad de las personas

Sea cuidadoso y preste atencion a lo
que hace, y realice con prudencia el tra-
bajo con una herramienta eléctrica.
No use ninguna herramienta eléctrica si esta
cansado o si esta bajo el efecto de drogas,
alcohol o medicamentos. Un descuido durante
el uso de la herramienta eléctrica puede causar
lesiones graves.

Use equipo de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccion. La utilizacion del
equipo de proteccion individual, tales como masca-
rilla antipolvo, calzado de seguridad antideslizante,
casco protector o proteccion auditiva, etc. adecua-
dos al tipo de herramienta eléctrica y a su empleo
reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacion de
corriente y/o a la bateria. Sitransporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interrup-
tor o conecta la herramienta eléctrica a la toma de
corriente estando ésta en posicion de encendido,
puede causar un accidente.

Antes de proceder al encendido de la herra-
mienta eléctrica, retire cualquier herramienta
de ajuste o llave de tuercas. Una herramienta o
una llave puesta en una pieza giratoria de la herra-
mienta eléctrica pueden causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlard mejor la herramienta eléctrica si
surge una situacioén imprevista.

f)

g9)

h)

4

a)

b)

<

d)

e)

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni
adornos. No acerque el cabello ni la ropa a las
piezas moviles. La ropa holgada, los adornos y el
cabello largo pueden engancharse en las piezas
mdviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cion y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El uso
de un aspirador de polvo puede reducir los riesgos
derivados del polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

Uso y manipulacién de la herramienta eléctrica

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Traba-
je con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa
la herramienta eléctrica adecuada, trabajara mejor
y mas seguro dentro del rango de potencia indicado.
No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexién de la toma de en-
chufe y/o retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifios. No deje
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que
no haya leido estas instrucciones. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas
por personas sin experiencia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas y
los insertos intercambiables de esta. Comprue-
be que las piezas méviles funcionan bien y no
se atascan, que no hay piezas rotas ni dafadas,
y que la herramienta eléctrica funciona correc-
tamente. Si hay alguna pieza danada, reparela
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes se deben a herramientas eléctricas que
no han recibido el debido mantenimiento.
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Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.
Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y los trabajos que se deben realizar.
El uso de herramientas eléctricas para fines no
previstos puede ser peligroso.

Mantenga los asideros y sus superficies se-
cas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufiaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

Servicio técnico

Haga reparar su herramienta eléctrica solo
por personal técnico cualificado y tnicamente
con piezas de recambio originales. Asi se ga-
rantizara que la herramienta eléctrica siga siendo
segura.

Indicaciones generales de seguridad para tamices
de rodillo

Preste atencién a que el producto se encuentre
colocado de manera estable sobre un suelo firme.
Los trabajos de mantenimiento y limpieza solo de-
ben realizarse con la clavija de conexién de la red
desconectada.

Las instalaciones, reparaciones y trabajos de man-
tenimiento en la instalacion eléctrica Unicamente
debe realizarlos un técnico especialista.

Todos los dispositivos de proteccion y seguridad
deben volver a montarse tras concluir los trabajos
de reparacién y mantenimiento.

Durante el trabajo en el producto deben montar-
se todos los dispositivos de proteccion y cubiertas.
Compruebe los cables de conexién a la red. No
utilice cables defectuosos.

No cubra los orificios de entrada de aire del motor.
Mantenga a los nifios lejos del producto conecta-
do alared.

No introduzca la mano en la criba giratoria cuando
esté en funcionamiento.

Al abandonar el lugar de trabajo, desconecte el mo-
tor y desenchufe la clavija de conexién de la red.

5 Al
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Desenchufe el producto del suministro de alimen-
tacion externa aunque se cambie ligeramente de
lugar.

Conecte correctamente el producto a la red antes
de la nueva puesta en marcha.

No introduzca la pala o la horquilla de jardin en
la criba giratoria en funcionamiento al alimentarla
con tierra.

Mantenga una distancia de seguridad con respecto
a la criba cuando trabaje con la pala o la horquilla
de jardin. La pala o la horquilla de jardin podrian
quedar atrapados. Existe peligro de lesiones.
Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilumina-
da. Las zonas de trabajo desordenadas o mal ilumi-
nadas pueden causar accidentes.

El enchufe del conector del tamiz de rodillo debe en-
cajar en la toma de enchufe. Bajo ningun concepto
se debe modificar la clavija. Las clavijas compati-
bles y sin modificar reducen el riesgo de una des-
carga eléctrica.

Cuando trabaje al aire libre, utilice unicamente ca-
bles alargadores que también sean adecuados para
su uso en exteriores.

Evite una puesta en marcha accidental. Asegurese
de que la herramienta eléctrica se encuentre des-
conectada antes de conectarla a la alimentacion de
corriente.

Antes de proceder al encendido de la herramienta
eléctrica, retire cualquier herramienta de ajuste o
llave de tuercas. Una herramienta o una llave pues-
ta en una pieza giratoria del aparato pueden causar
lesiones.

Use gafas de proteccion. Usar equipo de proteccion
personal como, p. ej., calzado de seguridad antides-
lizante reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni ador-
nos. No acerque el cabello, la ropa ni los guantes a
ninguna pieza movil. La ropa holgada, los adornos y
el cabello largo pueden engancharse en las piezas
moviles.

Compruebe los componentes dafiados antes de tra-
bajar con el producto. Un dispositivo de proteccion
o cualquier otro componente dafiado debe compro-
barse cuidadosamente para garantizar que funcio-
na correctamente y que cumple la funcién prevista.
Compruebe la alineacién de las piezas moviles, los
puntos de rotura, el montaje u otras condiciones que
puedan perjudicar el funcionamiento.

Todo dispositivo de proteccion o cualquier otro com-
ponente dafiado debera repararse o sustituirse de
inmediato.
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Advertencia: Esta herramienta eléctrica produce un
campo electromagnético mientras funciona. Este cam-

Si pide ayuda, proporcione la siguiente informacion:

1. Lugar del accidente

po puede perjudicar bajo circunstancias concretas im- 2. Tipo de accidente

plantes médicos activos o pasivos. Con el fin de reducir 3. Numero de accidentados

el peligro de lesiones graves o mortales, recomenda- 4. Tipo de lesiones

mos a las personas con implantes médicos que con- 5. Espere mas consultas

sulten tanto a su médico como al fabricante del implan-

te médico antes de manejar la herramienta eléctrica. 7. Datos técnicos

6. Riesgos residuales Motor 230-240 V~ / 50 Hz

El producto se ha construido de acuerdo con los ul- Modo de servicio St

timos avances tecnoldgicos y las reglas técnicas de Potencia de entrada P1 360 W

seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar de- Potencia generada P2 180 W

terminados riesgos residuales durante el trabajo. -

. " . L s Medidas I. x an. x al. 1080 x 720 x 1500

+ Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas mm
apropiadas, existe riesgo para la salud.

+ Ademas, a pesar de todas las precauciones adop- Criba giratoria @ 400 mm
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no Longitud de la criba giratoria 900 mm
evidentes. Numero de revoluciones de la 42 min”

* Los riesgos residuales se pueden minimizar respe- criba giratoria n,
tgndo las “llndlcacml)nes de segu‘rléad”, el "uso pre- Inclinacién de la criba ajustable 0° 0 10°
visto" y las instrucciones de servicio completas.

+ Evite puestas en marcha fortuitas del producto: al Abertura de malla 10720 mm
introducir la clavija en la toma de corriente, no debe Potencia aprox. 3 m¥h
presionarse la tecla de servicio. Utilice la herra- Peso 36,9 kg

mienta intercambiable que se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su producto brinde el mejor rendimiento.

* No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
el producto esté en marcha.

¢ Las piedras o la tierra expulsadas pueden pro-

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-

nicas.

Ruidos y vibraciones

vocar lesiones. Compruebe previamente si hay
cuerpos extrafios en las superficies a tratar. Asegu-
rese de que la estera protectora esta bien colgada.
Lleve gafas de proteccion durante el trabajo.

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
85 dB, pongase una proteccién auditiva apropiada.

Informacién sobre la generacion de ruido segtin
Qué hacer ante una emergencia EN 62841-1
Preste primeros auxilios acordes con la lesion y pida

atencion médica cualificada lo antes posible. Valores caracteristicos de ruido

Nivel de potencia acustica L, 78,2dB
Ponga al accidentado a salvo de otros posibles darios -
y tranquilicelo. Para atender posibles accidentes, en Incertidumbre KWA/pA 3dB
el lugar de trabajo se debe tener siempre a mano un Nivel de presion acustica L, 67,7 dB

botiquin conforme con la norma DIN 13164. El mate-
rial que se saque del botiquin debe ser repuesto de
inmediato.

Valores caracteristicos de vibracion (vibracién
mano-brazo)

Vibracion a, <2,5 m/s?
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8. Desembalaje

» Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.

« Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios.
En caso de reclamacion, esta deberd comunicarse
de inmediato al transportista. Las reclamaciones
realizadas posteriormente no seran atendidas.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

» Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

* Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro numero de articulo,
el tipo de producto y su afio de construccién.

/A ADVERTENCIA

El producto y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para ninos. Los nifios no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequeias. Existe peligro de atragantamiento
y asfixia.

9. Montaje

A Atencion:
Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

» Asegurese de que todas las piezas y herramientas
estén presentes.

+ Trabaje sobre una superficie nivelada y lisa.

+ Asegurese de que disponga de espacio suficiente.

* Involucre a otra persona en el montaje del producto.

Herramienta necesaria para el montaje:
» 2llaves de boca calibre 13*
+ 2llaves de boca calibre 17*
* no incluidas en el volumen de suministro

5 Al
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9.1 Montaje de los brazos del bastidor (fig. 3)
Material necesario:

Art. Cantidad Denominacion

3a 2 Perno distanciador

3b 4 Arandelas de abanico @ 8,2 mm

3c 4 Tuercas hexagonales M8

3d 1 Tornillo de cabeza hexagonal
M10 x 70

3e 1 Arandela @ 10 mm

3f 1 Tuerca hexagonal M10

1. Fije los brazos del bastidor (derecho e izquier-
do) (3) al armazon (2a) de la criba giratoria (2) utili-
zando dos pernos distanciadores (3a).

2. Fijelos con cuatro arandelas de abanico @
8,2 mm (3b) y cuatro tuercas hexagonales M8 (3c).

3. |Inserte el tornillo de cabeza hexagonal
M10 x 70 (3d) a través de los brazos del bastidor
(derecho e izquierdo) (3) y el armazén (2a) de la
criba giratoria (2).

4. Asegurelos con una arandela @ 10 mm (3e) y una
tuerca hexagonal M10 (3f).

9.2 Montaje de los largueros de bastidor en la
pared del bastidor (fig. 4)
Material necesario:

Art. Cantidad Denominacién

4a 6 Tornillos de cabeza hexagonal
M8 x 65

4b 6 Arandelas @ 8 mm

4c 6 Arandelas de abanico
28,2 mm

4d 6 Tuercas hexagonales M8

Observe que los largueros biselados del bastidor

apunten hacia el interior.

1. Monte los dos largueros de bastidor (4) en la pared
del bastidor (7).

2. Utilice tres tornillos hexagonales M8 x 65 (4a), tres
arandelas @ 8 mm (4b), tres arandelas de abanico
@ 8,2 mm (4c) y tres tuercas hexagonales M8 (4d)
para cada larguero del bastidor.

3. Apriete a mano las tuercas hexagonales M8 (4d)
con la arandela de abanico & 8,2 mm (4c).

4. Una vez colocados todos los tornillos de cabeza
hexagonal M8 x 65 (4a), apriételos en cruz.
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9.3 Montaje de las patas de apoyo (fig. 5) 9.6 Fijacion de los brazos y los largueros del
Material necesario: bastidor y montaje del estribo de transporte
Art.  Canti- Denominacién (fig. 7)
dad Material necesario:
5a 2 Tornillos de cabeza hexagonal Art.  Canti- Denominacion
M8 x 45 dad
5b 2 Arandelas de abanico @ 8,2 mm 8 1 Placa de unién con abrazadera
5¢c 2 Tuercas hexagonales M8 9 3 Placas de union
9a 6 Tornillos de cabeza hexagonal
1. Fije las patas de apoyo (5) a los largueros de bas- M8 x 65
tidor (4) con dos tornillos de cabeza hexagonal 9b 8 Arandelas de abanico @ 8,2 mm
M8 x 45 (5a). 9 6 T h les M8
2. Fijelas con dos arandelas de abanico C uercas hexagonales
@ 8,2 mm (5b) y dos tuercas hexagonales M8 (5c). 9d 2 Tornillos de cabeza hexagonal

3. Asegurese de que las patas de apoyo (5) se mon- M8 x 70

ten con la escotadura hacia abajo.

1. Fije los brazos del bastidor (3) a los largueros

9.4 Montaje de las ruedas (fig. 6) del bastidor (4) con tres tornillos hexagona-
Material necesario: les M8 x 65 (9a), tres arandelas de abanico &
Art. Canti- Denominacién 8,2 mm (9b) y tres tuercas hexagonales M8 (9c).

dad 2. Fije el estribo de transporte (11) a las placas de
6a 1 Tornillo cilindrico M10 x 95 unién (8/9) con dos tornillos de cabeza he>.<ago-
nal M8 x 70 (9d) y dos arandelas de abanico &
6b 1 Arandela @ 10 mm 8,2 mm (9b).
6¢c 1 Manguito 3. Para facilitar el montaje, fije primero a mano las
6d 2 Tuercas hexagonales M10 placa§ de unién a los largueros dell Pastldf)r (4).
4. Asegurese de que las placas de unién estan enca-
jadas con la abrazadera (8) en la parte delantera
1. Fije las ruedas (6) con un tornillo cilindrico derecha.
M10 x 95 (6a), un manguito (6¢), una arandela @
10 mm (6b) y dos tuercas hexagonales M10 (6d). 9.7 Montaje del elemento de criba giratoria
2. Al bloquear y apretar las tuercas hexagonales (figs.8y9)
M10 (6d), asegurese de que las ruedas giren con Material necesario:
facilidad. Art. Canti-  Denominacion
dad
9.5 I\.Ilontaje de .Ia pared del bastidor (fig. 6) 10c 3 Tornillos Allen M6 x 16
Material necesario:
) ) L 10d 3 Arandelas @ 6 mm
Art. Canti- Denominacién
dad 10e 3 Arandelas de abanico & 8,3 mm
7a 2 Tornillos de cabeza hexagonal 10f 3 Tuercas hexagonales M6
M8 x 65
b 2 Arandelas & 8 mm La criba giratoria (2) permanece siempre montada
Tc 2 Arandelas de abanico & 8,2 mm en el armazén (2a).
7d 2 Tuercas hexagonales M8 1. Desmonte las barras de la criba giratoria (10a)
montadas en sentido longitudinal en el interior
de la criba giratoria (2). Marque con un rotulador
+ Fije un tornillo hexagonal M8 x 65 (7a) con una la posicion de las dos barras de la criba girato-
arandela @ 8 mm (7b), una arandela de abanico @ ria (10a) para su posterior recolocacion.

8,2 mm (7c) y una tuerca hexagonal M10 (7d).
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2. Introduzca el elemento de criba giratoria (10) en la
criba giratoria (2).

3. Introduzca los anillos (10b) en la parte delantera y
trasera de la criba giratoria (2) y coléquelos verti-
calmente en la criba giratoria (2).

4. Atornille los anillos (10b) a través de las mallas del
tamiz: Vuelva a colocar las dos barras de la criba
giratoria (10a) en los puntos marcados con un rotu-
lador. Utilice tres tornillos Allen M6 x 16 (10c), tres
arandelas @ 6 mm (10d), tres arandelas de abanico
@ 8,3 mm (10e) y tres tuercas hexagonales M6 (10f).
Asegurese de que el reborde de la criba esté cubier-
to por una barra de la criba giratoria (10a). (Fig. 9)

10. Ponerlo en funcionamiento

A ADVERTENCIA
Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

A ADVERTENCIA
Involucre a otra persona en la instalacion del pro-
ducto.

/A ADVERTENCIA
Peligro de aplastamiento

/A ADVERTENCIA
La tierra se introduce en la criba siempre desde la
parte delantera. (Fig. 10)

El producto cuenta con un potente motor eléctrico y pro-
teccién contra sobrecargas para mayor seguridad.

El robusto chasis proporciona estabilidad y buena mo-
vilidad del producto. La inclinacién de la criba giratoria
puede ajustarse para optimizar la eficacia del proceso
de cribado y adaptar el resultado al material y al grado
de separacion deseado.

La funcién de los elementos de mando se puede en-
contrar en las siguientes descripciones.

10.1 Ajuste de la criba (figs. 3 y 11)

* Coloque la criba giratoria en la posicion inclinada
requerida en funcién de su ubicacion.

+ Lainclinaciéon depende de la naturaleza del material
a procesar.

* Una inclinaciéon mas pronunciada garantiza que el
material se desplace por la criba con mayor rapidez.
Esto resulta util cuando se tamiza material grueso
0 se procesan grandes cantidades en poco tiempo.

5 Al
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Una inclinacién mas plana ralentiza el flujo de mate-

rial, lo que permite un mayor tiempo de retencion en

la criba. Esto conduce a una separacion mas com-
pleta, especialmente con materiales finos.

Los distintos materiales (p. ej., arena, tierra, com-

post) tienen propiedades diferentes como la densi-

dad, la humedad y la granulometria. La inclinacion
puede ajustarse para optimizar el movimiento de
estos materiales en la criba.

El material htmedo o pegajoso puede requerir una

pendiente menor para evitar que la criba se atasque.

La inclinacién de la criba puede ajustarse a 0° o a

10°.

Para una inclinacién mas pronunciada y, por tanto,

un rendimiento mas rapido, proceda del siguiente

modo:

1. Compruebe que la unién atornillada (flecha) esté
encajada en el orificio superior.

2. En caso contrario, afloje la unién atornillada
(flecha). Sujete con la mano el tornillo de ca-
beza hexagonal M10 x 70 (3d), la arandela &
10 mm (3e) y la tuerca hexagonal M10 (3f).

3. Inserte el tornillo de cabeza hexagonal
M10 x 70 (3d) en el orificio superior.

4. Asegure el tornillo de cabeza hexagonal
M10 x 70 (3e) con la arandela @ 10 mm (3e) y la
tuerca hexagonal M10 (3f).

Para una inclinaciéon mas planay, por tanto, un ren-

dimiento mas lento, proceda del siguiente modo:

1. Compruebe que la unién atornillada (flecha) esté
encajada en el orificio inferior.

2. En caso contrario, afloje la unién atornillada
(flecha). Sujete con la mano el tornillo de ca-
beza hexagonal M10 x 70 (3d), la arandela &
10 mm (3e) y la tuerca hexagonal M10 (3f).

3. Inserte el tornillo de cabeza hexagonal
M10 x 70 (3d) en el orificio inferior.

4. Asegure el tornillo de cabeza hexagonal
M10 x 70 (3e) con la arandela @ 10 mm (3e) y la
tuerca hexagonal M10 (3f).

10.2 Indicaciones importantes antes de la puesta

en marcha
Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad an-
tes de la puesta en marcha.
Todos los dispositivos de proteccién deben estar
montados.
Una vez conectado a la red, el producto estara listo
para funcionar.
Coloque siempre el cable de alimentacion en la
abrazadera de la placa de unién.
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10.3 Conexién/desconexion del producto (fig. 11)
1. Coloque el interruptor de conexion/desconexién
(1a) en () para poner en marcha el producto.

2. Coloque el interruptor de conexién/desconexion

(1a) en (0) para detener el producto.

10.4 Proteccién frente a sobrecargas

En caso de tension excesiva del motor, p. €j., sila criba
queda bloqueada, el producto se desconecta automa-
ticamente.

10.5 Indicaciones de trabajo

A ADVERTENCIA

Mantenga una distancia suficiente del producto

cuando alimente la criba giratoria.

* Preste atencién a que el producto se encuentre co-
locado de manera estable sobre un suelo firme.

» No introduzca la mano en la criba giratoria cuando
esté en funcionamiento.

* No sobrecargue la criba, ya que podria dafar el
sistema mecanico. La carga maxima debe espe-
cificarse en las instrucciones. Alimente el material
uniformemente y en la cantidad prevista para evitar
sobrecargas o cargas desiguales.

* No introduzca la pala o la horquilla de jardin en la
criba giratoria en funcionamiento al llenarla.

» Si el material se bloquea, detenga inmediatamente
la marcha, apague el producto y limpielo.

* Al abandonar el lugar de trabajo, desconecte el mo-
tor y desenchufe la clavija de conexién de la red.

11. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexiéon cumple las disposiciones VDE
y DIN pertinentes.

La conexion a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Cables de conexion eléctrica deficientes
En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Puntos de presién al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexién

* Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion

+ Dafios de aislamiento por tirar de la caja de enchufe
mural
+ Grietas causadas por la obsolescencia del aislamiento

Tales lineas de conexién eléctrica deficientes no de-
ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida
debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacion, preste atencion a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexion con la misma certificacion.

La impresién de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.

En el caso de motores de corriente alterna monofa-
sicos, para productos con una elevada corriente de
arranque (a partir de 3000 W), recomendamos em-
plear una proteccion por fusible C 16A o K 16A.

Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexién a la
red, debe realizarlo el fabricante o su agente represen-
tante para evitar riesgos de seguridad.

12. Limpieza

A Peligro
Extraiga la clavija de conexién de la red antes de reali-
zar cualquier trabajo de limpieza.

« Elimine los restos de material con regularidad para
evitar obstrucciones.

» No utilice productos quimicos agresivos ni limpiado-
res de alta presion. No rocie el producto con agua.
Peligro de descarga eléctrica

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres
de polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio
limpio o soplelo con aire comprimido a baja presion.

* Recomendamos limpiar el producto directamente
después del uso.

+ Limpie regularmente el producto con un pafio himedo
y algo de jabon blando. No utilice ningun producto de
limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar las
piezas de plastico del producto. Vigile que no entre
agua en el interior del producto. La entrada de agua
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
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13. Almacenamiento

ATENCION
No guarde el producto sin proteccion al aire libre
ni en un entorno humedo.

» Almacene el producto y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios.

+ El rango de temperatura de almacenamiento es de
5a30°C.

+ Conserve el producto en su embalaje original.

+ Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la
humedad.

+ Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

14. Transporte

A ADVERTENCIA: Peligro de lesiones
Transporte el producto solo con el motor desconectado
y con la clavija de conexién de la red desenchufada.

ATENCION

Asegurese de que la carga esta bien sujeta si transpor-

ta el producto en vehiculos de motor.

1. Desconecte el producto, retire el cable de alimen-
tacion y elimine la suciedad mas gruesa.

2. Incline el producto sobre las ruedas y desplacelo
hasta la posicién deseada.

15. Mantenimiento

A ADVERTENCIA
Desenchufe siempre la clavija de conexion de la red
antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento.

Realice los trabajos de mantenimiento y limpieza uni-
camente con el motor apagado y la clavija de conexion
de la red desconectada.

15.1 Ajuste de la tira de cepillos (fig. 12)

La tira de cepillos (12) limpia la criba de material adhe-
rido durante el funcionamiento. Si la tira de cepillos (12)
no esta correctamente ajustada, puede acumularse
material en la criba, lo que puede perjudicar el rendi-
miento del cribado y atascar la criba.

Por lo tanto, reajuste la tira de cepillos (12) si es ne-
cesario:

5 Al
1)

1. Afloje los tres tornillos Allen (12a) con una llave
Allen de 4 mm y deslice la tira de cepillos (12) has-
ta la posicién deseada.

2. La distancia entre la tira de cepillos (12) y la cri-
ba giratoria (2) debe ajustarse de manera que las
cerdas toquen ligeramente la criba giratoria (2) sin
ejercer una presion excesiva.

3. Acontinuacion, apriete los tres tornillos Allen (12a)
a mano.

15.2 Tensado de la correa de accionamiento (mo-
tor) (fig. 13)

Después de algun tiempo, la correa de accionamiento
(motor) (13d) puede alargarse o desgastarse, lo que
significa que ya no es posible una transmision fiable
de la potencia del motor eléctrico (13) a la criba gira-
toria (2). Para ello, debe tensar de nuevo o sustituir la
correa de accionamiento (motor) (13d). Proceda como
se indica a continuacion:

1. Desatornille la cubierta (correa del motor) (13a)
aflojando los tornillos de cabeza ranurada en
cruz (13b).

2. Ajuste la tension de la correa aflojando los tres
tornillos del motor (13c) y empujando el motor
eléctrico (13) hacia arriba.

3. Silacorrea de accionamiento (motor) (13d) ya no
puede tensarse y/o esta porosa, entonces esta
desgastada y debe sustituirse.

4. Sujete el motor eléctrico (13) con una mano y
apriete los tornillos del motor (13c) con la otra
mano hasta que queden bien apretados.

5. Vuelva a colocar la cubierta (correa del mo-
tor) (13a).

15.3 Tensado de la correa de accionamiento
(criba giratoria) (fig. 14)

Después de algun tiempo, la correa de accionamiento
(criba giratoria) (14a) puede alargarse o desgastarse,
lo que significa que ya no es posible una transmision
fiable de la potencia del motor eléctrico (13) a la criba
giratoria (2). Para ello, debe tensar de nuevo o sustituir
la correa de accionamiento (criba giratoria) (14a). Pro-
ceda como se indica a continuacion:

1. Desenrosque la cubierta (correa de la criba gira-
toria) (14). (Fig. 1)

2. Afloje el tornillo de fijacién (polea de la co-
rrea) (14b) y reajuste los cojinetes en consecuen-
cia.
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3. Sila correa ya no se puede tensar y/o esta po-
rosa, significa que estd desgastada y debe ser
sustituida.

4. A continuacion, vuelva a apretar a mano el tornillo
de fijacion (polea de la correa) (14b) y atornille de
nuevo la cubierta (correa de la criba giratoria) (14)
a la carcasa.

16. Reparacion y pedido de piezas de
repuesto

Tras la reparacion o el mantenimiento, asegurese de
que todas las piezas de seguridad técnica estén colo-
cadas y se encuentran en estado 6ptimo. Las piezas
que conllevan peligros de lesidn deben estar inaccesi-
bles a otras personas y a los nifios.

Atencion: Segun la ley de responsabilidad de los pro-
ductos, no se asume ninguna responsabilidad por da-
flos ocasionados por reparaciones no profesionales o
por no utilizar piezas de repuesto originales.

Asigne a un servicio de atencién al cliente o a un pro-
fesional autorizado. Esto también es valido para las
piezas de accesorios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

Conexiones y reparaciones

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de dudas, facilite los siguientes datos:

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina

16.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

» Designacion del modelo

» Numero de articulo

» Datos de la placa de caracteristicas

Piezas de repuesto / accesorios N.° de articulo:

Rueda 42001109
Criba giratoria 42002023
Elemento de criba giratoria 42030002
Correa de accionamiento (motor) 05012523

Tira de cepillos 42002707
Equipamiento eléctrico 42013000
CCS 230 V/50 Hz 42030004
Bolsa de accesorios para el montaje 42030007
Correa de accionamiento 05012119

(criba giratoria)

16.2 Informacion sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de uso unico.

Piezas de desgaste*: Correa de accionamiento (mo-
tor) (13a), correa de transmision (criba giratoria) (14a),
elemento de criba giratoria (10), barras de la criba gi-
ratoria (10a)

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

17. Eliminacién y reciclaje
Notas sobre el embalaje

Los materiales de embalaje son

Y o
%(9 @‘h @ reciclables. Deseche los embala-

jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctri-
cos y Electronicos (ElektroG, por sus siglas en
aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-

Ef tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

« Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado. Su eliminacién esta regulada
por la ley alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electrénicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

» Elusuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.
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» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los aparatos eléctricos y electrénicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

* Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
se pueden entregar de forma gratuita en los siguien-
tes lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales).

- Puntos de venta de dispositivos electronicos (fi-
sicos y en linea), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 cm, de forma gratuita sin
necesidad de adquirir previamente un aparato
nuevo del fabricante o bien llevarlos a otro punto
de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

18. Solucién de averias

5 Al
1)

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a
un domicilio particular, el fabricante puede encargar-
se de que el aparato eléctrico usado sea recogido de
forma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
paises fuera de la Unién Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminacién de residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos.

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe como se pueden solucionar si su producto no funciona co-
rrectamente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pdngase en contacto con su taller de servicio.

Averia Posible causa

El motor no arranca

El motor esta sobrecargado

Soluci

Encienda de nuevo el producto

No hay tensién de red

Llame a un técnico electricista para que
compruebe la toma de enchufe, el cable,
la linea y la clavija (véase Conexién
eléctrica)

EI motor funciona, pero la

criba giratoria no gira tension insuficiente

Correa del motor defectuosa o

Comprobar la correa del motor,
retensarla o sustituirla

Correa de la criba giratoria

Comprobar la correa de la criba giratoria,
retensarla o sustituirla

defectuosa o tension insuficiente

El material a cribar no se criba
por completo

Material a cribar aglutinado y/o
demasiado humedo

Pretriture el material a cribar y/o espere a
que dicho material esté mas seco.

Inclinacion de la criba giratoria
demasiado pronunciada

Reduzca la inclinacién de la criba
giratoria
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Explicagdo dos simbolos no produto
A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de

seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

m
@

Aviso - Leia 0 manual de operagao para minimizar o risco de ferimentos.

C € O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

A
AA

O produto estd em conformidade com as diretrizes sérvias aplicaveis.
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1. Introdugéao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo produto.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste produto

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto

* Incumprimento do manual de operagao

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo
autorizados

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem

» Utilizagao incorreta

* Falhas da instalagéo elétrica em caso de ndo cum-
primento dos regulamentos elétricos e disposigdes
VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113

Tenha em atengao:

O manual de operagéo faz parte do produto. Ele con-
tém indicagbes importantes sobre como trabalhar com
o produto de modo seguro, correto e econémico, como
evitar perigos, poupar em custos de reparagéo, reduzir
periodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida
util do produto. Para além dos regulamentos de segu-
ranca deste manual de operagéo, devera cumprir sem-
pre as diretivas respeitantes a operagdo do produto
vigentes no seu pais.

Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas as
indicagdes de seguranga e operagéo. Opere o produto
apenas conforme descrito e para as areas de aplicagédo
indicadas. Conserve corretamente o manual de ope-
ragéo e, em caso de cedéncia do produto a terceiros,
entregue juntamente toda a documentagéo.

2. Descrigao do produto (Fig. 1)

1. Acionamento do crivo pré-montado

1a. Interruptor de ligacdo/desconexdo

2. Tambor-crivo

2a. Armagao (tambor-crivo)

3. Bracgo da estrutura (a esquerda e a direita)

3a. Pino distanciador

3b. Arruela dentada @ 8,2 mm

3c. Porca sextavada M8

3d. Parafuso sextavado M10x70

3e. Arruela pequena @ 10 mm

3f. Porca sextavada M10

4. Longarina da estrutura

4a. Parafuso sextavado M8x65

4b. Arruela @8 mm

4c. Arruela dentada @ 8,2 mm

4d. Porca sextavada M8

5. Pé de apoio

5a. Parafuso sextavado M8x45

5b. Arruela dentada @ 8,2 mm

5c. Porca sextavada M8

6. Roda @ 160 mm

6a. Parafuso cilindrico M10x95

6b. Arruela @ 10 mm

6c. Bucha

6d. Porca sextavada M10

7. Parede da estrutura

7a. Parafuso sextavado M8x65

7b. Arruela @ 8 mm

7c. Arruela dentada @ 8,2 mm

7d. Porca sextavada M8

8. Chapa de fixagdo com grampo

9. Chapa de fixagdo

9a. Parafuso sextavado M8x65

9b. Arruela dentada @ 8,2 mm

9c. Porca sextavada M8

9d. Parafuso sextavado M8x70

10. Inserto do tambor-crivo, largura da malha 10 mm
10a.Barra do tambor-crivo

10b.Anel

10c.Parafuso de sextavado interno M6x16
10d.Arruela @ 6 mm

10e.Arruela dentada @ 8,3 mm

10f. Porca sextavada M6

11. Arco de transporte

12. Barra de escova

12a.Parafuso de sextavado interno (barra de escova)
13. Motor elétrico

13a.Cobertura (correia do motor)
13b.Parafuso Phillips

13c.Parafuso do motor

13d.Correia de acionamento (motor)

14. Cobertura (correia do tambor-crivo)
14a.Porca sextavada

14b.Correia de acionamento (tambor-crivo)
14c.Parafuso de fixagao (polia de correia)
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3. Ambito de fornecimento (Fig. 2) 10a 6 Parafusos de sextavado interno
M6x16 (montados)

Pos. Quan- Designagdo 10b 6 Arruelas @ 6 mm (montadas)
tidade 10c 6 Arruelas dentadas @ 8,3 mm
1 1 Acionamento do crivo pré-montado (montadas)
10d 6 Porcas sextavadas M6
3 2 Bragos da estrutura (montadas)

(a esquerda e a direita)

3a 2 Pino distanciador . ~

3b 4 Arruelas dentadas @ 8,2 mm 4. Utilizagéo correta

3c 4 Porcas sextavadas M8 A peneira rotativa permite peneirar, separar ou mistu-

3d 1 Parafuso sextavado M10x70 rar diferentes materiais como terra, compostagem ou

3e 1 Arruela @ 10 mm areia. Desta maneira, é possivel eliminar as pedras de
grandes quantidades de terra, converter produtos de

sf 1 Porca sextavada M10 compostagem em valiosa terra de germinagéo ou se-

4 2 Longarinas da estrutura parar eficazmente a areia de substratos.

4a 6 Parafusos sextavados M8x65

O produto s6 deve ser utilizado para a sua finalidade
4o 6 Arruelas @ 8 mm especificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada
4c 6 Arruelas dentadas @ 8,2 mm incorreta. Quaisquer danos ou ferimentos dai resultan-
44 6 Porcas sextavadas M8 tes s&o da responsabilidade do utilizador/operador e
5 2 Pés de apoio nao do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumpri-
S5a 4 Parafusos sextavados M8x45 mento das indicagdes de seguranga, assim como das
5b 4 Arruelas dentadas @ 8,2 mm instrucdes de montagem e das indicagdes de opera-
5¢c 4 Porcas sextavadas M8 ¢ao no manual de operagdo.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manuten-
6 2 Rodas @ 160 mm céo da ferramenta deverdo estar familiarizadas com
6a 2 Parafusos cilindricos M10x95 a mesma e ser instruidas relativamente aos possiveis
6b 2 Arruelas @ 10 mm perigos.

Qualquer alteragéo no produto isenta o fabricante de
6c 2 Buchas toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
6d 4 Porcas sextavadas M10 tantes.

7 1 Parede da estrutura O produto sé pode ser operado com pegas e acesso-
rios originais do fabricante.

7a 2 Parafusos sextavados M8x65 As instrugdes de seguranga e de manutengéo, os pro-

7b 2 Arruelas @ 8 mm cedimentos de trabalho do fabricante, bem como as

7c 2 Arruelas dentadas @ 8,2 mm dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem ser

7d 2 Porcas sextavadas M8 observados.

8 1 Chapa de fixagéo com grampo Tenha em ateng&o que os nossos produtos ndo foram

9 3 Chapa de fixagdo construidos para utilizagdo em ambientes comerciais,

9a 6 Parafusos sextavados M8x65 artesanais ou industriais. Nao assumimos qualquer
garantia, se o produto for utilizado em ambientes co-

9b 8 Arruelas dentadas @ 8,2 mm merciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

9c 6 Porcas sextavadas M8

od 2 Parafusos sextavados M8x70 O fabricante ndo se responsabiliza por danos causa-
dos pela utilizagédo indevida ou operagéo incorreta.

10 1 Inserto do tambor-crivo
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Explicagao das palavras de sinalizagdo no manual 1)  Seguranca no posto de trabalho
de operagao
a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem

A iluminada. Desordem ou areas de trabalho nao
iluminadas podem provocar acidentes.
Palavra de sinalizagdo para identificar uma b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num am-
situagcdo iminentemente perigosa que, se nao biente potencialmente explosivo, no qual estejam
for evitada, resultara em morte ou ferimentos presentes liquidos inflamaveis, gases ou poeiras.
graves. As ferramentas elétricas geram faiscas, que po-
dem inflamar a poeira ou os vapores.
A AVISO c) Mantenha as criangas e outras pess'oa.s afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
Palavra de sinalizagao para identificar uma si- caso de distracdo, pode perder o controlo da fer-
tuacao potencialmente perigosa que, se nao for ramenta elétrica.
evitada, podera resultar em morte ou ferimen-
tos graves. 2) Seguranca elétrica
A CUIDADO a) A ficha de ligagao da fe-rrame[\ta elétrica tem
de caber na tomada. A ficha ndo deve ser mo-
Palavra de sinalizagdo para identificar uma dificada de forma alguma. Nao utilize qualquer
situagcdo potencialmente perigosa que, se nao ficha de adaptador em conjunto com ferra-
for evitada, podera resultar em ferimentos mentas elétricas com ligagao a terra. As fichas
menores ou moderados. inalteradas e as tomadas adequadas diminuem o
risco de um choque elétrico.
b) Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, como tubos, aquecedores, fo-
Palavra de sinalizagdo para identificar uma goes e frigorificos. Existe um risco elevado de
situacdo potencialmente perigosa que, se nao choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
for evitada, podera resultar em danos materiais terra.
ao produto ou patrimoénio/propriedade. c) Mantenha as ferramentas elétricas afastadas
de chuva e humidade. A penetracdo de agua na
ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
5. Indicagées de seguranga gerais elétrico.
d) Nao use o cabo de ligagao para transportar ou
Indicagoes de seguranga gerais para ferramentas suspender a ferramenta elétrica ou para des-
elétricas ligar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de
ligacao afastado de calor, 6leo, bordas afiadas
A AVISO: Leia todas as indicagbes de segurancga, ou pecas moveis. Cabos de ligagcao danificados
instrugdes, ilustragées e dados técnicos que vém ou enrolados aumentam o risco de um choque
com esta ferramenta elétrica. elétrico.
O incumprimento das instrugdes que se seguem pode- e) Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ré causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos ar livre, use apenas linhas de prolongamento
graves. que também sejam adequados para utilizagcao
Guarde todas as indicagoes de seguranga e instru- no exterior. A utilizacdo de uma linha de prolon-
¢oes para uso futuro. gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.
O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicagdes f) Se forinevitavel a operagao da ferramenta elé-
de seguranca refere-se a ferramentas elétricas alimen- trica num ambiente himido, use um disjuntor
tadas pela rede elétrica (com cabo de alimentagéo) ou diferencial. A utilizagdo de um disjuntor diferen-
a ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem cial diminui o risco de um choque elétrico.

cabo de alimentagéo).
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Segurancga das pessoas

Mantenha-se atento, concentre-se no que
esta a fazer e proceda com sensatez ao
trabalho com uma ferramenta elétrica.
Nao utilize qualquer ferramenta elétrica se es-
tiver com sono ou sob a influéncia de alcool,
drogas ou medicamentos. Um instante de des-
cuido durante a utilizagdo da ferramenta elétrica
pode provocar ferimentos graves.

Utilize sempre equipamento de protegao indivi-
dual e 6culos de protecdo. A utilizagédo de equi-
pamento de prote¢do individual, como mascara
antipoeira, sapatos de seguranga antiderrapantes,
capacete de protecao ou protecédo auditiva, depen-
dendo do tipo e uso da ferramenta elétrica, reduz o
risco de ferimentos.

Evite uma colocagdo em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagdo e/lou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.
Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa da ferramenta elétrica pode causar
ferimentos.

Evite uma posi¢ao do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posigao se-
gura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario adequado. Ndo use roupas largas
ou joalharia. Mantenha o cabelo e a roupa afas-
tados de pegas moveis. Roupa larga, joalharia ou
cabelos longos podem ser capturados por pegas
moveis.

Se puderem ser montados equipamentos de
aspiragdo e recolha de po, certifique-se de
que estes estao ligados e sdo usados correta-
mente. A utilizagdo de uma aspiragédo de p6 pode
reduzir riscos devido a pé.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de seguranca para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apoés uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

4)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)
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Utilizagdo e manuseio da ferramenta elétrica

Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaugado impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita a
utilizacao desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou ndo
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas
elétricas sd@o perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes.

Realize a manutencao das ferramentas elétricas
e das ferramentas de colocagdo com cuidado.
Verifique se as pegas moéveis funcionam na
perfeicao e nao ficam presas, se pecas estao
partidas ou danificadas de forma a prejudicar
a fungdo da ferramenta elétrica. Mande reparar
pecgas danificadas antes da utilizagao da ferra-
menta elétrica. Muitos acidentes sdo causados
por ferramentas elétricas com a manutengdo mal
realizada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de colocagao, etc. de acordo com
estas instrugées. Tome em consideragio as
condi¢coes de trabalho e a atividade a ser rea-
lizada. A utilizagdo de ferramentas elétricas para
aplicagdes que ndo sejam as previstas pode con-
duzir a situacdes perigosas.

Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubrifi-
cante. Em situagdes imprevistas, pegas e super-
ficies para segurar escorregadias ndo permitem
uma operagéo e controlo seguro da ferramenta
elétrica.
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5) Assisténcia

a) Aferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pegas
sobresselentes originais. Assim assegura-se
que a seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

Indicagoes de seguranga gerais para peneiras ro-

tativas

» Certifique-se de que o produto se encontra estavel
sobre solo firme.

+ Os trabalhos de manutencéo e limpeza devem ser
executados apenas com a ficha de rede retirada.

* Os trabalhos de instalagéo, reparagdo e manuten-
¢do na instalagdo elétrica podem ser realizados
apenas por um técnico especializado.

» Todos os dispositivos de protegédo e seguranga de-
vem voltar a ser montados imediatamente apds a
conclusdo dos trabalhos de reparagdo ou manu-
tengéo.

* Durante os trabalhos no produto, todos os dispo-
sitivos de protecdo e coberturas devem estar ins-
talados.

» Verificar os cabos de alimentacdo. Nao utilizar ca-
bos defeituosos.

* Na&o cobrir as aberturas de aspiragao de ar no motor.

* Manter as criancas afastadas do produto ligado a
rede.

* Nao agarrar no tambor-crivo em funcionamento.

* Ao abandonar o local de trabalho, desligar o motor
e retirar a ficha de rede.

* Mesmo no caso de uma pequena mudanga de lo-
cal, cortar qualquer alimentagéo de energia exter-
na do produto!

Antes da nova colocagdo em funcionamento, vol-
tar a ligar corretamente o produto a rede elétrica.

» Ao carregar com terra, ndo introduza a pa ou a for-
quilha no tambor-crivo em funcionamento.

* Quando trabalhar com a pa ou a forquilha, man-
tenha-se a distancia do tambor. A pa ou a forqui-
lha pode ficar enganchada. Existe o perigo de fe-
rimentos.

* Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem ilumi-
nada. Desordem ou areas de trabalho néo ilumina-
das podem provocar acidentes.

» A ficha de ligagdo da peneira rotativa tem de ca-
ber na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de
forma alguma. As fichas inalteradas e as tomadas
adequadas diminuem o risco de um choque elétrico.

* Ao trabalhar ao ar livre, use apenas cabos de pro-
longamento que também sejam adequados para
utilizagdo no exterior.

« Evite uma colocagdo em funcionamento involunta-
ria. Certifique-se de que a ferramenta elétrica esta
desligada, antes de a ligar a fonte de alimentagéo.

* Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves de
caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma fer-
ramenta ou chave que se encontre numa parte rota-
tiva do aparelho pode causar ferimentos.

« Utilize 6culos de protegdo. Usar equipamento de
protecdo como sapatos de seguranga diminui o ris-
co de lesdes.

« Use vestuario adequado. Nao use roupas largas ou
joalharia. Mantenha o cabelo, a roupa e as luvas
afastados das pegas moveis. Roupa larga, joalharia
ou cabelos longos podem ser capturados por pegas
moveis.

« Verifique se ha pegas danificadas antes de trabalhar
com o produto. Um dispositivo de protegédo ou outra
peca danificados devem ser verificados minuciosa-
mente, para garantir que funcionam corretamente e
cumprem a fungao prevista. Verifique o alinhamento
de pecas moveis, pontos de fratura, a montagem ou
outras condigdes que possam prejudicar o funcio-
namento.

« Um dispositivo de protecdo ou outra pega avariados
devem ser reparados ou substituidos por pessoal
qualificado.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo
podera, sob determinadas circunstancias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco
de ferimentos graves ou mortais, recomendamos as
pessoas com implantes médicos que consultem o seu
médico e o fabricante do seu implante antes de opera-
rem a ferramenta elétrica.

6. Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recentes

normas técnicas e as normas de seguranga reconhe-

cidas. No entanto, poder&o surgir riscos residuais du-

rante os trabalhos.

* Risco para a saude devido a eletricidade em caso
de utilizagdo incorreta de cabos elétricos.

* Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.
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* Os riscos residuais podem ser minimizados, se
forem seguidas as "Indicagdes de seguranga", a
"Utilizagado correta" e o manual de operagéo na sua
generalidade.

» Evite colocagdes em funcionamento acidentais do
produto: ao inserir a ficha na tomada, nunca prima o
botao de funcionamento. Utilize a ferramenta de co-
locagdo recomendada neste manual de operacéo.
E assim que assegura que o seu produto tem um
desempenho étimo.

* Mantenha as suas méaos longe da area de trabalho,
se o produto estiver em funcionamento.

* As pedras ou terra projetadas podem causar le-
soes. Procurar previamente corpos estranhos nas
superficies a processar. Certifique-se de que o ta-
pete de protegdo esta suspenso corretamente. Use
6culos de protegao durante o trabalho.

Comportamento em caso de emergéncia

Inicie todas as medidas de primeiros socorros neces-
sarias em caso de lesdo e pega 0 mais rapidamente
possivel ajuda médica qualificada.

Proteja o ferido contra novos danos e coloque-o em
repouso. Em caso de um possivel acidente, deve estar
sempre pronto para entregar no local de trabalho, um
kit de primeiros socorros de acordo com a norma DIN
13164. O material extraido do kit de primeiros socorros
& para repor imediatamente.

Ao ligar para a ajuda, forneca as seguintes informa-
coes:

1. Localizagao do acidente

2. Tipo do acidente

3. Numero de feridos

4. Tipo de ferimentos

5. Aguarde por perguntas

7. Dados técnicos

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Modo de operagao S1
Poténcia de entrada P1 360 W
Poténcia de saida P2 180 W
Dimensdes C x L x A 1080 x 720 x 1500 mm
@ do tambor-crivo 400 mm
Comprimento do tambor-crivo 900 mm
Velocidade do tambor-crivo n, 42 rpm

5 Al
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Inclinagdo do tambor ajustavel 0° ou 10°
Largura de malha 10/20 mm
Capacidade aprox. 3 m¥h
Peso 36,9 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!

Ruido e vibragao

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves para a sua
saude. Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use
uma protecao auditiva adequada.

Informagoes sobre a geragao de ruido conforme a
norma EN 62841-1

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de poténcia sonora L, 78,2 dB
Incerteza K, ., 3dB
Nivel de presséo sonora LpA 67,7 dB

Valores caracteristicos de vibragao (balango mao-
-brago)

Vibragéo a, <2,5m/s?

8. Desembalar

« Abra a embalagem e retire cuidadosamente o pro-
duto.

* Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xagdes de embalagem/transporte (se presentes).

» Verifique se o ambito de fornecimento esta comple-
to.

* Inspecione o produto e os acessorios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao séo
aceites reclamacgoes tardias.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

» Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto,
recorrendo ao manual de operagéo.

« Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pegas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu re-
vendedor especializado.

* No caso de encomendas, indique os numeros de
referéncia, bem como o tipo e o ano de construgéo
do produto.
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A AVISO!

O produto e o material de embalagem nao sao
brinquedos! As criangas ndao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!

9.2 Montar as longarinas da estrutura na parede
da estrutura (fig. 4)
Material necessario:

Pos. Quantidade Designagao
Risco de ingestao e asfixia!

4a 6 Parafusos sextavados M8x65
9. Construgao 4b 6 Arruelas @ 8 mm

4c 6 Arruelas dentadas & 8,2 mm
A Atengéo!

4d 6 Porcas sextavadas M8

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagado em fun-

cionamento! Certifique-se de que as longarinas da estrutura chan-
fradas apontam para dentro.
« Certifique-se de que todas as pecgas e ferramentas 1. Monte ambas as longarinas da estrutura (4) na pa-

estdo completamente a disposicéo.
» Trabalhe sobre uma superficie nivelada e estavel.
+ Assegure-se de que tem espago suficiente.

rede da estrutura (7).
Para tal, use, para cada longarina da estrutura,
trés parafusos sextavados M8x65 (4a), trés arrue-

las @ 8 mm (4b), trés arruelas dentadas & 8,2 mm
(4c) e trés porcas sextavadas M8 (4d).
3. Fixe as porcas sextavadas M8 (4d) a mao com as
arruelas dentadas @ 8,2 mm (4c).
Ap0s ter colocado todos os parafusos sextavados
M8x65 (4a), aperte-os de modo cruzado.

* Peca ajuda a uma segunda pessoa para montar o
produto.

Ferramentas de montagem necessarias:
* 2 chaves de boca tamanho 13* 4.
+ 2 chaves de boca tamanho 17*
* N&o incluidas no ambito de fornecimento

9.3 Montar os pés de apoio (fig. 5)
9.1 Montar os bragos da estrutura (fig. 3) Material necessario:

Material necessario:

Pos. Quantidade Designagéao
Pos. Quantidade Designagéo 5a 2 Parafusos sextavados M8x45
3a 2 Pino distanciador 5b 2 Arruelas dentadas @ 8,2 mm
3b 4 Arruelas dentadas @ 8,2 mm 5c 2 Porca sextavada M8
3c 4 Porcas sextavadas M8
3d ! Parafuso sextavado M10x70 1. Fixe os pés de apoio (5) as longarinas da estrutura
3e 1 Arruela @ 10 mm (4) com dois parafusos sextavados M8x45 (5a).
3f 1 Porca sextavada M10 2. Fixe estes com duas arruelas dentadas @ 8,2 mm

(5b) e duas porcas sextavadas M8 (5c).

3. Assegure-se de que monta os pés de apoio (5)

1. Fixe os bragos da estrutura (a esquerda e a direita) com o entalhe a apontar para baixo.
(3) com dois pinos distanciadores (3a) a armagéo
(2a) do tambor-crivo (2).

2. Fixe estes com quatro arruelas dentadas 9 8,2
mm (3b) e quatro porcas sextavadas M8 (3c).

9.4 Montar as rodas (fig. 6)
Material necessario:

Pos. Quantidade Designagao
3. Introduza o parafuso sextavado M10x70 (3d) atra- —
vés dos bracos da estrutura (a esquerda e a direi- 6a ! Parafuso cilindrico M10x95
ta) (3) da armagao (2a) do tambor-crivo (2). 6b 1 Arruela @ 10 mm
4. Fixe-o comuma arruelas @ 10 mm (3e) e uma por- 6c 1 Bucha
ca sextavada M10 (3f).
6d 2 Porcas sextavadas M10
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1. Fixe cada roda (6) com um parafuso cilindrico
M10x95 (6a), uma bucha (6c), uma arruela @ 10
mm (6b) e duas porcas sextavadas M10 (6d).

2. Ao apoiar e apertar as porcas sextavadas M10
(6d), certifique-se de que as rodas sdo capazes
de rodar sem dificuldade.

9.5 Montar a parede da estrutura (fig. 6)
Material necessario:

Pos. Quantidade Designagao

7a 2 Parafusos sextavados M8x65
7b 2 Arruelas @ 8 mm

7c 2 Arruelas dentadas @ 8,2 mm
7d 2 Porcas sextavadas M8

+ Fixe em cada lado um parafuso sextavado M8x65
(7a) com uma arruela @ 8 mm (7b), uma arruela
dentada @ 8,2 mm (7c) e uma porca sextavada M10
(7d).

9.6 Fixar os bragos da estrutura e as longarinas
da estrutura e montar o arco de transporte
(fig. 7)

Material necessario:

Pos. Quantidade Designagado

8 1 Chapa de fixagdo com
grampo

9 3 Chapas de fixagcdo

9a 6 Parafusos sextavados M8x65

9b 8 Arruelas dentadas @ 8,2 mm

9c 6 Porcas sextavadas M8

9d 2 Parafusos sextavados M8x70

1. Fixe os bragos da estrutura (3) as longarinas da
estrutura (4), cada um com trés parafusos sexta-
vados M8x65 (9a), trés arruelas dentadas & 8,2
mm (9b) e trés porcas sextavadas M8 (9c).

2. Monte o arco de transporte (11) nas chapas de fi-
xacao (8/9) com dois parafusos sextavados M8x70
(9d) e duas arruelas dentadas & 8,2 mm (9b).

3. Para uma montagem mais facil, fixe primeiro as
chapas de fixagdo a mao as longarinas da estru-
tura (4).

4. Assegure-se de que monta a chapa de fixacdo
com grampo (8) a frente a direita.

5 Al
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9.7 Montar o inserto do tambor-crivo (fig. 8 e 9)
Material necessario:

Pos. Quantidade Designagao

10c 3 Parafusos de sextavado
interno M6x16

10d 3 Arruelas @ 6 mm

10e 3 Arruelas dentadas @ 8,3 mm

10f 3 Porcas sextavadas M6

O tambor-crivo (2) permanece sempre montado na

armagao (2a)!

1. Desmonte as barras do tambor-crivo (10a) monta-
das longitudinalmente no lado interior do tambor-
-crivo (2). Use uma caneta de feltro para assinalar a
posicdo de ambas as barras do tambor-crivo (10a)
para a montagem renovada.

2. Insiraoinserto do tambor-crivo (10) no tambor-crivo
2).

3. Insiraos anéis (10b) a frente e atras no tambor-cri-
vo (2) e coloque-os na vertical no tambor-crivo (2).

4. Aparafuse os anéis (10b) através da malha do
crivo: volte a montar ambas as barras do tambor-
-crivo (10a) nos pontos assinalados com a cane-
ta de feltro. Para tal, use, para cada brago, trés
parafusos sextavados M6x16 (10c), trés arruelas
@ 6 mm (10d), trés arruelas dentadas @ 8,3 mm
(10e) e trés porcas sextavadas M6 (10f). Tenha em
mente que a orla do crivo é coberta por uma barra
do tambor-crivo (10a). (Fig. 9)

10. Colocagdao em funcionamento

A AVISO

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagao em fun-
cionamento!

A AVISO
Peca ajuda a uma segunda pessoa para instalar o
produto!

A AVISO
Perigo de esmagamento!

A AVISO
O enchimento de terra no tambor é sempre efetua-
do a partir do lado dianteiro. (Fig. 10)
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O produto possui um motor elétrico potente e uma prote-
¢éo contra sobrecarga para uma maior seguranca.

O quadro robusto assegura a estabilidade e mobilidade
do produto. E possivel ajustar a inclinagdo do tambor-
-crivo, a fim de otimizar a eficiéncia da operagéo de pe-
neiramento e ajustar o resultado em fungdo do material
e do grau de separagao desejado.

A funcéo dos elementos de comando pode ser consul-
tada nas descrigdes que se seguem.

10.1 Ajustar a inclinagao do tambor (fig. 3, 11)

+ Ajuste a inclinagdo do tambor-crivo para a posigao
necessaria, conforme o local de instalagao.

* A inclinagdo esta dependente da composi¢édo do
material a ser processado.

* Uma inclinagdo mais acentuada faz com que o ma-
terial se mova mais rapidamente dentro do tambor.
Isso é vantajoso, quando se deve peneirar material
grosseiro ou grandes quantidades em pouco tempo.

* Uma menor inclinagdo abranda o fluxo de material,
permitindo um tempo de permanéncia mais longo na
peneira. Dessa forma, consegue-se uma separagao
mais minuciosa, em particular, com materiais finos.

+ Os varios materiais (por exemplo, areia, terra, com-
postagem) possuem diferentes caracteristicas,
como a densidade, humidade e granulometria. A
inclinacdo pode ser ajustada para otimizar o movi-
mento destes materiais no tambor.

* Um material humido ou pegajoso requer, possivel-
mente, uma menor inclinagdo, para impedir a obs-
trugdo do tambor.

+ A inclinagdo do tambor pode ser ajustada para 0°
ou 10°.

* Para uma inclinagdo mais acentuada e, assim, um
débito mais rapido, proceda da seguinte maneira:

1. Verifique se a conexdo roscada (seta) esta mon-
tada no orificio superior.

2. Se tal ndo for o caso, desaperte a conexdo
roscada (seta). Segure o parafuso sextavado
M10x70 (3d), a arruela @ 10 mm (3e) e a porca
sextavada M10 (3f) na mao.

3. Insira o parafuso sextavado M10x70 (3d) no ori-
ficio superior.

4. Fixe o parafuso sextavado M10x70 (3e) com a
arruela @ 10 mm (3e) e a porca sextavada M10
(3f).

* Para umainclinagdo menos acentuada e, assim, um
débito mais lento, proceda da seguinte maneira:

1. Verifique se a conexao roscada (seta) esta mon-
tada no orificio inferior.

2. Se tal ndo for o caso, desaperte a conexdo
roscada (seta). Segure o parafuso sextavado
M10x70 (3d), a arruela @ 10 mm (3e) e a porca
sextavada M10 (3f) na méo.

3. Insira o parafuso sextavado M10x70 (3d) no ori-
ficio inferior.

4. Fixe o parafuso sextavado M10x70 (3e) com a
arruela @ 10 mm (3e) e a porca sextavada M10
(3f).

10.2 Notas importantes a ter em atengao antes da
colocagdo em funcionamento

« Tenha em atengéo as indicagdes de seguranga an-
tes da colocagéo em funcionamento.

+ Tém de estar montados todos os dispositivos de
protegao.

* Uma vez ligado a rede elétrica, o produto esta ope-
racional.

» Coloque sempre o cabo de rede no grampo na cha-
pa de fixagéo.

10.3 Ligar/desligar o produto (fig. 11)

1. Coloque o interruptor para ligar/desligar (1a) em (1)
para fazer arrancar o produto.

2. Coloque o interruptor para ligar/desligar (1a) em
(0) para parar o produto.

10.4 protecao contra sobrecarga

Em caso de esforgo excessivo do motor, por exemplo,
num bloqueio do tambor, o produto desliga-se automa-
ticamente.

10.5 Instrugoes de trabalho

A AVISO

Ao carregar o tambor-crivo, mantenha-se a uma

distancia suficiente do produto.

« Certifique-se de que o produto se encontra estavel
sobre solo firme.

» Na&o agarrar no tambor-crivo em funcionamento.

* N&o sobrecarregue a peneira, uma vez que isso
pode causar danos na mecanica. A carga maxima
deve estar indicada nas instrugdes. Alimentar o ma-
terial de forma constante e na quantidade prevista,
para evitar uma sobrecarga ou uma carga irregular.

* Ao encher, néo introduza a pa ou a forquilha no tam-
bor-crivo em funcionamento.

» Se o material bloquear, parar imediatamente o fun-
cionamento, desligar o produto e limpar o mesmo.

« Ao abandonar o local de trabalho, desligar o motor
e retirar a ficha de rede.
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11. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado estéa ligado pronto a ser uti-
lizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN rele-
vantes.

A conexao de rede por parte do cliente, assim como a
linha de prolongamento utilizada, deverédo correspon-
der a essas normas.

Cabo de ligagao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacdo elétrica.

As causas para tal poderéo ser:

» posigdes de pressdo, se os cabos de ligagdo passa-
rem através de janelas ou portas

» vincos devido a uma fixagdo ou condugéo incorreta
do cabo de ligagédo

* pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo

» danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada de parede

« fissuras devido ao envelhecimento do isolamento

Tais cabos de ligagao elétrica danificados ndo devem
ser utilizados e representam perigo de vida devido aos
danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de
que o cabo de ligagédo néo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagdo elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligagdo com a mesma marcagéo.

E obrigatéria uma impresséao da desighagéo do tipo no
cabo de ligacao.
No caso do motor de corrente alternada monofasica,
recomendamos, para produtos com uma corrente de
arranque alta (a partir de 3000 W), uma protecdo de
C 16A ou K 16A!

Tipo de ligagao Y

Se for necessaria a substituicdo do cabo de ligagédo
a rede, a mesma devera ser efetuada pelo fabricante
ou pelo seu representante, para evitar riscos de se-
guranca.

5 Al
1)

12. Limpeza

A Perigo!
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de limpeza.

* Remova os restos de material a intervalos regula-
res, para evitar obstrugdes.

* N&o utilize produtos quimicos agressivos ou um
equipamento de limpeza a alta pressdo. Nao pulve-
rize o aparelho com agua. Perigo devido a choque
elétrico!

* Mantenha os dispositivos de seguranca, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres
possivel de pé e sujidade. Limpe o produto com um
pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob baixa
pressao.

* Recomendamos a limpeza do produto imediata-
mente apds cada utilizagao.

* Limpe o produto regularmente com um pano humido
e sabao mole. Nao utilize produtos de limpeza ou sol-
ventes; estes poderdo ser agressivos para com as pe-
¢as de plastico do produto. Certifique-se de que nao
penetra agua no interior do produto. A penetracéo de
agua aumenta o risco de um choque elétrico.

13. Armazenamento

ATENGAO
Nao armazene o produto desprotegido ao ar livre
ou num ambiente humido!

* Armazene o produto e os seus acessorios num lo-
cal escuro, seco, sem geada e fora do alcance de
criangas.

* A temperatura ideal de armazenamento situa-se
entre 5e 30 °C.

* Guarde o produto na embalagem original.

» Cubra o produto para o proteger contra pé ou hu-
midade.

* Guarde o manual de operagéo junto do produto.

14. Transporte

A AVISO: Perigo de ferimentos

Transporte o produto apenas com o motor desligado e
a ficha de rede retirada da tomada.

ATENGAO

Assegure uma boa fixagdo da carga ao transportar o
produto num veiculo.
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1. Desligue o produto, retire a ficha de rede da toma-
da e remova a sujidade grosseira.

2. Incline o produto, apoiando-o sobre as rodas, e
desloque-o para a posigéo desejada.

15. Manutengéao

A AVISO!
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de manutencéo.

Execute os trabalhos de manutengéo e limpeza ape-
nas com o motor desligado e a ficha de rede retirada.

15.1 Ajustar a barra de escova (fig. 12)

A barra de escova (12) limpa o tambor durante o pro-

cessamento de material aderente. Se a barra de es-

cova (12) ndo estiver corretamente ajustada, pode
acumular-se material no tambor, o que prejudica o ren-
dimento e pode obstruir o tambor.

Assim, ajuste a barra de escova (12) conforme neces-

sario:

1. Para esse efeito, desaperte os parafusos de
sextavado interno (12a) com uma chave Allen de
4 mm e faga deslizar a barra de escova (12) para a
posigéo desejada.

2. Adistancia entre a barra de escova (12) e o tam-
bor-crivo (2) deve ser ajustada de modo a que as
cerdas toquem ao de leve no tambor-crivo (2), sem
exercer demasiada presséo.

3. Porfim, volte a apertar os trés parafusos de sexta-
vado interno (12a) a méo.

15.2 Esticar a correia de acionamento (motor)
(fig. 13)

Apo6s algum tempo, a correia de acionamento (motor)
(13d) pode alongar-se ou ficar desgastada, pelo que
deixa de haver uma transmisséao de forga fiavel do mo-
tor elétrico (13) para o tambor-crivo (2). Por isso, é ne-
cessario esticar ou substituir a correia de acionamento
(motor) (13d). Proceda da seguinte forma:

1. Solte a cobertura (correia do motor) (13a), desa-
pertando os parafusos Phillips (13b).

2. Reajuste a tensdo da correia, afrouxando os trés
parafusos do motor (13c) e pressionando o motor
elétrico (13) para cima.

3. Caso a correia de acionamento (motor) (13d) ja
ndo possa ser esticada e/ou se apresente porosa,
esta desgastada e deve ser substituida.

4. Segure o motor elétrico (13) com uma méo e, com
a outra, aperte novamente os parafusos do motor
(13c) com a outra mao.

5. Volte a colocar a cobertura (correia do motor)
(13a).

15.3 Esticar a correia de acionamento (tambor-
-crivo) (fig. 14)

Apos algum tempo, a correia de acionamento (tambor-
-crivo) (14a) pode alongar-se ou ficar desgastada, pelo
que deixa de haver uma transmissao de forga fiavel do
motor elétrico (13) para o tambor-crivo (2). Por isso,
é necessario esticar ou substituir a correia de aciona-
mento (tambor-crivo) (14a). Proceda da seguinte for-
ma:

1. Desaparafuse a cobertura (correia do tambor-cri-
vo) (14). (Fig. 1)

2. Afrouxe o parafuso de fixacdo (polia de correia)
(14b) e ajuste os apoios correspondentemente.

3. Caso a correia ja ndo possa ser esticada e/ou se
apresente porosa, esta desgastada e deve ser
substituida.

4. Volte a apertar o parafuso de fixagao (polia de cor-
reia) (14b) @ méo e volte a aparafusar a cobertura
(correia do tambor-crivo) (14) a caixa.

16. Reparacgao e encomenda de pecas
sobresselentes

Ap0ds a reparagao ou manutengao, certifique-se de que
todas as pegas de seguranga estdo colocadas e que
se encontram num estado perfeito. Armazene pecas
que possam causar ferimentos fora do alcance de ou-
tras pessoas e de criancas.

Atencao: de acordo com a lei sobre a responsabilida-
de por produtos, o fabricante ndo assumira qualquer
responsabilidade por danos provocados por repara-
¢bes incorretas ou pela nado utilizagdo de pegas so-
bresselentes de origem.

Atribua a tarefa ao servigo de assisténcia ao cliente
ou a um técnico autorizado. O mesmo se aplica aos
acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessoérios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.
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Ligacdes e reparagoes

As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico sé
devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:

» Tipo de corrente do motor

» Dados da placa de caracteristicas da maquina

16.1 Encomenda de pecas de reposigcao

Ao encomendar pegas sobresselentes, deve fornecer
as seguintes informagdes:

» Designagéo do modelo

* Numero de artigo

» Dados da placa de caracteristicas

Pecas sobresselentes / acessorios N.° artigo:

Roda 42001109
Tambor-crivo 42002023
Inserto do tambor-crivo 42030002
Correia de acionamento (motor) 05012523
Barra de escova 42002707
Equipamento elétrico 42013000
SSK 230V/50Hz 42030004

Saco de acessorios para a montagem 42030007

Correia de acionamento (tambor-crivo) 05012119

16.2 Informagoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: correia de acionamento (motor)
(13a), correia de acionamento (tambor-crivo) (14a),
inserto do tambor-crivo (10), barras do tambor-crivo
(10a)

* Nao obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

17. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
Os materiais de embalagem sao

O ot /3
%@@] @recicléveis. Elimine as embala-

gens de forma respeitadora do
ambiente.
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Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-

Ef dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

« As baterias e pilhas usadas que ndo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagado é regulada pela legislagéo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sao legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagéo.

« O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

+ O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigbes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

+ Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

« Estas declaragdes sdo apenas validas para apare-
Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
lagéo divergente.
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18. Resolugao de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolugdes, se o seu produto ndo estiver a funcionar corre-

tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia
técnica.

Falha Causa possivel Resolugao

O motor néo funciona i )
O motor esta sobrecarregado Ligue novamente o produto

Mandar examinar a tomada, o cabo e

Falta tenséo de rede a ficha por um eletricista (ver Ligagéo
elétrica)
O motor funciona, mas o Correia do motor com defeito ou Verificar a correia do motor, esticar e
tambor-crivo n&o gira tensdo insuficiente substituir, se necessario

Correia do tambor-crivo com defeito | Verificar a correia do tambor-crivo, esticar

ou tensao insuficiente e substituir, se necessario
O material a peneirar no é Material a peneirar aglomerado e/ou | Triturar o material a peneirar e/ou
totalmente peneirado demasiado humido esperar até que o material a peneirar

esteja mais seco

Inclinagé@o do tambor-crivo Reduzir a inclinagdo do tambor-crivo
demasiado acentuada
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Vysvétleni symbold na vyrobku
Symboly pouZité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpecnostni symboly a vysvétlivky, které je

provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatfeni
pro prevenci uraz(.

m
@

Varovani - Pro sniZeni rizika zranéni si prectéte navod k obsluze.

C € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

A

! ! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym vyrobkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* Neodborna manipulace

» Nedodrzeni navodu k obsluze

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila

* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Méjte na paméti:

Navod k obsluze je sou¢asti tohoto vyrobku. Obsahuje
dalezité pokyny, jak s vyrobkem bezpecné, odborné a
hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpeci, usSetfit
naklady na opravy, sniZit prostoje a zvysit spolehlivost
a zivotnost vyrobku. Kromé bezpecnostnich smérnic
uvedenych v tomto navodu k obsluze musite striktné
dodrzovat predpisy platné pro provoz vyrobku ve Vasi
zemi.

Seznamte se pfed pouzitim vyrobku se vSemi pokyny
pro obsluhu a bezpeénostnimi pokyny. Vyrobek pro-
vozujte pouze v souladu s popisem a ve stanoveném
rozsahu pouziti. Navod k obsluze uloZte na vhodném
misté a v pfipadé pfedani vyrobku tfetim osobam pfe-
dejte vSechny podklady.

2. Popis vyrobku (obr. 1)

1. PFedmontovany pohon sita

1a. Spinac pro zapnuti a vypnuti

2. Sitovy buben

2a. Ram (sitovy buben)

3. Rameno podstavce (vpravo a vlevo)
3a. Rozpérné svorniky

3b. Véjitovita podlozka & 8,2 mm

3c. Sestihranna matice M8

3d.
3e.

3f,
4.

4a.
4b.
4c.
4d.

5.

5a.
5b.
5c.

6.

6a.
6b.
6C.
6d.

7.

7a.
7b.
7c.
7d.

8.
9.

9a.
9b.
9c.
9d.
10.

=5 Al
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Sroub se $estihrannou hlavou M10x70
Mala podlozka @ 10 mm

Sestihranna matice M10

Nosnik podstavce

Sroub se $estihrannou hlavou M8x65
Podlozka @ 8 mm

Véjifovita podlozka @ 8,2 mm
Sestihranna matice M8

Podpérna noha

Sroub se $estihrannou hlavou M8x45
Véjifovita podlozka @ 8,2 mm
Sestihranna matice M8

Kolo @ 160 mm

Sroub s valcovou hlavou M10x95
Podlozka @ 10 mm

Objimka

Sestihranna matice M10

Bocni sténa

Sroub se $estihrannou hlavou M8x65
Podlozka @ 8 mm

Véjifovita podlozka & 8,2 mm
Sestihranna matice M8

Styénikovy plech se svorkou
Styénikovy plech

Sroub se $estihrannou hlavou M8x65
Véjifovita podlozka @ 8,2 mm
Sestihranna matice M8

Sroub se $estihrannou hlavou M8x70
Vlozka sitového bubnu, velikost ok 10 mm

10a.Lista sitového bubnu

10b.Krouzek

10c.Sroub s vnitinim Sestihranem M6x16
10d.Podlozka @ 6 mm

10e.Véjitovita podlozka @ 8,3 mm

10f. Sestihranna matice M6

1.
12.

Pfepravni drzadlo
Kartacova lista

12a.Sroub s vnitinim Sestihranem (kartagova lista)

13.

Elektromotor

13a.Kryt (femen motoru)
13b.8roub s kfizovou drazkou
13c. Sroub motoru

13d.Hnaci femen (motor)

14.

Kryt (fFemen sitového bubnu)

14a.Sestihranna matice
14b.Hnaci femen (sitovy buben)
14c.Upevnovaci Sroub (Femenice)
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3. Rozsah dodavky (obr. 2) 9d 2 Srouby se Sestihrannou hlavou
M8x70
Pol. Poéet Oznaéeni 10 1 Vlozka bubnové sito
- ) - 10a 6 Srouby s vnitfnim $estihranem
1 1 Pfedmontovany pohon sita M6x16 (namontované)
3 2 Ramena podstavce (vpravo a vlievo) 10b 6 Podlozky @ 6 mm (namontované)
3a 2 Rozpérné svorniky 10c 6 Véjitovité podlozky @ 8,3 mm
3b 4 Vajifovité podiozky @ 8,2 mm (namontovane)
3c 4 Sestihranné matice M8 10d 6 Sestihranné “T‘a“"e M6
(namontované)
3d 1 Sroub se $estihrannou hlavou
M10x70 oy . .
4. Pouziti v souladu s uréenim
3e 1 Podlozka @ 10 mm
3f 1 Sestihranna matice M10 Pomoci vélcového sita mlzete prosévat, oddélovat
4 2 Sloupky podstavce nebo mllchat ru’zne materialy, ne.nprlkla'd zemvlnu,’ koam-
- post a pisek. Diky tomu Ize zbavit velké mnozstvi pady
4a 6 Srouby se Sestihrannou hlavou kamen(, pfeménit kompost na hodnotnou ptdu pro
M8x65 N - R . .
péstovani nebo ucginné odfiltrovat pisek ze substratu.
4b 6 Podlozky @ 8 mm
4c 6 Vajifovité podlozky @ 8,2 mm Vyrobek se smi pouZivat pouze v souladu s uréenim.

- Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skod

4d 6 Sestihranné matice M8 J. . pv ! P . . . Y

nebo zranéni v§eho druhu, které vzniknou na zakladé
5 2 Podpérné nohy pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uZivatel/obslu-
5a 4 Srouby se $estihrannou hlavou hujici osoba a ne vyrobce.

M8x45 Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bez-
5b 4 Véjifovité podiozky @ 8,2 mm pecnostnich pokynu a také montazni navod a provozni
5 4 Sestih N ice M8 pokyny v navodu k obsluze.

¢ estihranné matice Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu vyrobku s nim

6 2 Kola @ 160 mm musi byt seznameny a informovany o potencialnich

6a 2 Srouby s valcovou hlavou M10x95 nebezpecich.

6b 2 Podlozky @ 10 mm ?mény na }/}'/robku Z(l:ela vyluéuji ru€eni vyrobce za
Skody, které takto vzniknou.

6c 2 Objimky Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a ori-

6d 4 Sestihranné matice M10 gindlnim pfisluS§enstvim vyrobce.

7 1 Bozni sténa Je nutrjo dogrzoyat veékevre predplfy vyroEJce tykajici ’se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v

7a 2 Srouby se $estihrannou hlavou technickych Gdajich.

M8x65
7b 2 Podlozky @ 8 mm Mé&jte na paméti, e nase vyrobky nebyly v souladu s
7c 2 Va&jifovité podlozky @ 8,2 mm uré¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a pri-

- myslové pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé,
7d 2 Sestihranné matice M8 y ’p p . p N ,p P

kdy se vyrobek pouzije v komer¢nich, femesinych nebo
8 1 StyCnikovy plech se svorkou pramyslovych provozech, a pfi srovnatelnych &innos-
3 Sty&nikovy plech tech.
9a 6 Srouby se 8$estihrannou hlavou ) L i e L ..
M8x65 Vyrobce neruci za $kody, které byly zapfi¢inény pouzi-
P tim v rozporu s uréenim nebo chybnou obsluhou.
9b Véjifovité podlozky & 8,2 mm
9c 6 Sestihranné matice M8
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Vysvétleni signalnich slov v navodu k obsluze

A

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné
nastavajici nebezpecnou situaci, ktera miuze
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni,
pokud se ji nezabrani.

/\ VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasledek
smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji nezabrani.

/\ OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné
nebezpeénou situaci, ktera by mohla mit za
nasledek lehké nebo stiedné tézké zranéni,
pokud se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné
nebezpeénou situaci, ktera by mohla mit za
nasledek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/
majetku.

5. VSeobecné bezpeénostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI: Preététe si véechny bezpeénostni
pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje, kte-
rymi je tento elektricky nastroj opatien.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
muZe to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo té&Zka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez si-
tového kabelu).

1)

a)

b)

<

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)
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Bezpecénost na pracovisti

Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dob-
fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostiedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patfiéné vzdale-
nosti. Pfi nesoustiedénosti mizete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.

Elektricka bezpeénost

Pfipojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastréka se
nesmi zadnym zplisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasazeni
elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vade télo uzemnéné, hrozi zvysené
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chraiite pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvysu-
je riziko zasahu elektrickym proudem.
Pfipojovaci vedeni nepouzivejte k pfenaseni a
zavésovani elektrického nastroje, nebo k vy-
tazeni zastrcky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chrante pied horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamo-
tané pfipojné vedeni zvySuje riziko zasazeni elek-
trickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
ho vedeni vhodného pro venkovni pouziti snizuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vlhkém prostredi, pouzivejte
proudovy chranié. Pouziti viozky pro proudovy
chrani¢ zmirriuje riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

www.scheppach.com czl1r
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3)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)
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Bezpeénost osob

Pfi praci s elektrickym nastrojem bud-
te pozorni a neustale davejte pozor na to,
co délate a postupujte vizdy s rozumem.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jste-li unave-
ni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iék.
Okamzik nepozornosti pfi pouzivani elektrického
nastroje muze vést k vaznym zranénim.
Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfedky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich
ochrannych pracovnich prostfedku jako je protipra-
chovad maska, protiskluzova bezpeénostni obuyv,
ochranna helma nebo ochrana sluchu podle druhu
a zplsobu pouziti elektrickych nastroju zmensuje
riziko zranéni.

Zabrante neumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pfipojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, miZze to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstraii-
te veSkeré sefizovaci nastroje nebo klice na
Srouby. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
Cejicim se dilu elektrického nastroje, muze vést ke
zranénim.

Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si
stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
muzete elektricky nastroj v neéekanych situacich
Iépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpeéné vzda-
lenosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, Sper-
ky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotuji-
cimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muZe snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po éastém pou-
zivani elektrického nastroje znate. Nedbalé
chovani mize vést ve zlomku sekundy k tézkym
zranénim.

4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

5)

a)

Pouzivani a manipulace s elektrickym nastro-
jem

NepretéZujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat lépe a
bezpecénéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinacé
je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.
Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni bezpe¢nostni opatfeni brani neamysl-
nému spusténi elektrického nastroje.
Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpeci, jsou-li pouzivany
nezkus$enymi osobami.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bez-
vadné a nejdou vzpficené, zda nejsou prasklé
nebo tak poskozené, ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. Poskozené dily nechte
pfed pouzivanim elektrického nastroje opravit.
PFi¢inou mnoha nehod je Spatné udrzovany elekt-
ricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfici a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, pfislusenstvi,
nastavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohled-
néte pfitom pracovni podminky a provadénou
€innost. Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné
nez uréené aplikace muze vést k nebezpecnym
situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché, ¢is-
té a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchopné
plochy neumozriuji bezpeénou obsluhu a kontrolu
elektrického nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

Servis

Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dila. Tim se
zajisti, aby zlstala zachovana bezpecnost elek-
trického nastroje.



VsSeobecné bezpecnostni pokyny pro valcova sita

+ Dbejte na to, aby vyrobek byl stabilné umistén na
pevném podkladu.

« Udrzbarské a opravarské prace se smi provadét

pouze, je-li vytazena sitova zastréka.

Instalace, opravy a udrzbu elektrické instalace smé-

ji provadét pouze odborny pracovnik.

* VSechny ochranné a bezpeénostni prostfedky mu-
si byt namontovany zpét ihned po dokoné&eni oprav
a udrzby.

» Pfipraci na vyrobku musi byt namontovana vSech-

na ochranna zafizeni a v8echny kryty.

Zkontrolujte pFivodni kabely. Nepouzivejte kabely,

které jsou vadné.

* Nezakryvejte otvory sani vzduchu na motoru.

» Vyrobek pfipojeny k siti chrafite pfed détmi.

* Nesahejte do béziciho sitového bubnu.

» Pfi opusténi pracovisté vypnéte stroj a vytahnéte
sitovou zastréku.

* | pfi nepatrné zméné mista vyrobek odpojte od ex-
ternich zdroji energie!

Pfed opétovnym uvedenim do provozu vyrobek zno-
vu Fadné pfipojte na sit.

* Pfiplnéni zeminou pomoci lopaty nebo zahradnich
vidli jimi nezasahujte do bé&ziciho sitového bubnu.

» Pfi praci s lopatou nebo zahradnimi vidlemi dodr-
Zujte bezpecnou vzdalenost od bubnu. Lopata nebo
zahradni vidle by se mohly zachytit. Hrozi nebez-
peci zranéni.

» UdrZujte svou pracovni oblast Cistou a dobfe osvét-
lenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepofadek
nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

» Prfipojovaci zastrc¢ka valcového sita musi sedét do
zasuvky. Zastréka se nesmi zadnym zpusobem mé-
nit. Nezménéné zastréky a vhodné zasuvky snizuji
riziko zasazeni elektrickym proudem.

» Pfipraci venku pouzivejte pouze prodluzovaci kabe-
ly vhodné i pro venkovni pouziti.

* Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Nez
elektricky nastroj pfipojite k napajeni proudem, ujis-
téte se, Ze je vypnuty.

» Pred zapnutim elektrického nastroje odstrarite ves-
keré sefizovaci nastroje nebo klice na Srouby. Na-
stroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu
nastroje, muze vést ke zranénim.

» Pouzivejte ochranné bryle. NoSeni ochrannych pra-
covnich prostfedkl, napfiklad protiskluzové bez-
pecnostni obuvi, sniZuje riziko zranéni.

5 Al
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* Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy, odév a rukavice v bezpec-
né vzdalenosti od pohybujicich se dilu. Volny odév,
Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny ro-
tujicimi dily.

* Pred praci s vyrobkem zkontrolujte poSkozené dily.
Poskozené ochranné zafizeni nebo jiny dil je tfeba
peclivé zkontrolovat, aby bylo zajisténo, Ze spravné
funguje a pIni svou zamyslenou funkci. Zkontrolujte
vyrovnani pohyblivych dild, mista zlomu, upevnéni
nebo jiné podminky, které by mohly zhorsit funkci.

* Poskozené ochranné zafizeni nebo jiny dil musi byt
odborné opraven nebo vyménén.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlize za
urgitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Uraz( doporu¢ujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

6. Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a uzna-

vanych bezpec¢nostné technickych predpist. Presto se

mohou bé&hem prace vyskytnout jednotliva zbytkova
rizika.

» Ohrozeni zdravi zadsahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabell, které nejsou
v poradku.

* Kromé toho mohou navzdory v§em pfijatym preven-
tivnim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

« Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drzovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu
s uréenym ucelem* a kompletni navod k obsluze.

« Zabrante nahodnému spusténi vyrobku: pfi vioZeni
zastréky do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut
hlavni spinaé. Pouzivejte nastavec, ktery je doporu-
¢en v tomto navodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyro-
bek bude pracovat s optimalnim vykonem.

« Pfi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

¢ Vymrs$téné kameny nebo zemina mohou vést
ke zranéni. Pfedem zkontrolujte, zda na obdélava-
nych plochach nejsou cizi télesa. Ujistéte se, Ze je
ochranna rohoz fadné pfipevnéna. Pfi praci pouZzi-
vejte ochranné bryle.
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Chovani v pripadé nouze

Provedte nezbytna opatfeni prvni pomoci, odpovidaji-
ci zranéni a vyzadejte si co nejrychleji kvalifikovanou
lékafskou pomoc.

Chrarite zranénou osobu pred dal$im zranénim a uklid-
néte ho. Pro pfipad nehody by na pracovisti méla byt
vzdy pohotové k dispozici Iékarni¢ka v souladu s DIN
13164. Material, odebrany z Iékarnic¢ky, musi byt vzdy
opét doplnén.

Pfi Zadosti o pomoc uvedte nasledujici udaje:
Misto nehody

Druh nehody

Pocet zranénych

Druh zranéni

Vyckejte na zpétné dotazy

IS

7. Technické udaje

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Druh provozniho rezimu S1
Ptikon P1 360 W
Odevzdany vykon P2 180 W

Konstrukéni rozméry d x § xv. 1080 x 720 x 1500 mm

Sitovy buben @ 400 mm
Délka sitového bubnu 900 mm
Otéacky sitového bubnu n, 42 min”!
Nastavitelny sklon bubnu 0° nebo 10°
Velikost ok 10/20 mm
Vykon cca 3 m?h
Hmotnost 36,9 kg

Technické zmény vyhrazeny!

Hluk a vibrace

A Varovani: Hluk maze mit zavazny vliv na vase zdra-
vi. Pokud hladina hluku stroje pfesahuje 85 dB, pouZzi-
vejte vhodnou ochranu sluchu.

Informace o hlu¢nosti podle EN 62841-1

Charakteristiky hluénosti
Hladina akustického vykonu L, 78,2dB

Kolisavost K 3dB

WA/pA

Hladina akustického tlaku LpA 67,7 dB

Charakteristiky vibraci (vibrace rukou a pazi)

Vibrace a, <2,5m/s?

8. Rozbaleni

» Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

» Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

* Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte vyrobek a dily pfislu§enstvi, zda ne-
vykazuji $kody zplUsobené piepravou. V pripadé
reklamaci je tfeba okamzité uvédomit dodavatele.
Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

» Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navo-
du k obsluze.

* Pouzivejte u pFisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

« Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

A VAROVANI!
Vyrobek a balici material nejsou détska hracka!
S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti téchto
véci a uduseni!

9. Konstrukce

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminec¢-
né kompletné smontujte!

« Ujistéte se, zda jsou k dispozici vSechny dily a na-
stroje.

* Pracujte na rovné stabilni plose.

* Ujistéte se, Ze mate dostatek mista.

» K sestaveni produktu si pfizvéte dal$i osobu.

Potiebné montazni naradi:
» 2 vidlicové klice vel. 13*

« 2 vidlicové klice vel. 17*

* neni v rozsahu dodavky

1201 Ccz www.scheppach.com
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9.1 Montaz ramen podstavce (obr. 3) 9.3 Montaz podpérnych noh (obr. 5)
Potrebny material: Potfebny material:
Pol. Pocet Oznaceni Pol. Pocet Oznaceni
3a 2 Rozpérné svorniky 5a 2 Srouby se $estihrannou hlavou
3b 4 Véjifovité podlozky & 8,2 mm M8x45
3c 4 Sestihranné matice M8 sb Yejll’OVIte podiozky @ 8,2 mm
3d 1 Sroub se $estihrannou hlavou se 2 Sestirannd matice M8
M10x70
. 1. Upevnéte podpérné nohy (5) pomoci dvou Sroubl
3e 1 Podlozka @ 10 mm se Sestihrannou hlavou M8x45 (5a) ke sloupkiim
3f 1 Sestihranna matice M10 podstavce (4).
2. Zajistéte je dvéma véjifovitymi podlozkami
1. Prfipevnéte ramena podstavce (vpravo a vlevo) (3) @ 8,2 mm (5b) a dvéma Sestihrannymi maticemi
pomoci dvou rozpérnych svorniku (3a) k ramu (2a) M8 (5c).
sitového bubnu (2). 3. Dbejte na to, aby byly podpérné nohy (5) namonto-

2. Zajistéte je Ctyfmi véjifovitymi podlozkami & 8,2 vany s vybranim smérem dolu.
mm (3b) a ¢tyfmi Sestihrannymi maticemi M8 (3c).
3. Provedte Sroub se Sestihrannou hlavou M10x70

(3d) skrz ramena podstavce (vpravo a vlevo) (3) a

9.4 Namontujte kola (obr. 6)
Potfebny material:

ram (2a) sitového bubnu (2). Pol. Pocet Oznaéeni
4. Zaijistéte je podlozkou @ 10 mm (3e) a Sestihran- S .
nou matici M10 (3f). 6a 1 Sroub s valcovou hlavou M10x95
6b 1 Podlozka @ 10 mm
9.2 Montaz sloupkd podstavce na boéni sténu 6c 1 Objimka
(obr. 4) & . )
. . Lo 6d 2 Sestihranné matice M10
Potifebny material:
Pol. Pocet Oznaceni
S . 1. Kola (6) upevnéte pomoci Sroubu s valcovou hla-
4a 6 fﬂg’:gg’ se Sestihrannou hlavou vou M10x95 (6a), objimky (6c), podiozky @ 10 mm
(6b) a dvou Sestihrannych matic M10 (6d).
4b 6 Podlozky & 8 mm 2. PFi zajisténi a dotahovani estihrannych matic
4c 6 Véjifovité podlozky & 8,2 mm M10 (6d) dbejte na lehky chod kol.
4d 6 Sestihranné matice M8

9.5 Montaz bocni stény (obr. 6)
Potiebny material:

Dbejte na to, aby zkosené sloupky podstavce sméfo- Pol. Pocet Oznaéeni

valy dovnitf. ~ —

1. Namontujte oba sloupky podstavce (4) na bo¢ni 7a 2 l\s/lrgué)g se Sestihrannou hlavou
sténu (7). X

2. K tomu pouzijte na kazdy sloupek podstavce tfi 7b 2 Podlozky @ 8 mm
Srouby se Sestihrannou hlavou M8x65 (4a), tfi pod- 7c 2 Vsjifovité podlozky @ 8,2 mm
lozky @ 8 mm (4b), tfi véjifovité podlozky & 8,2 mm 7d 2 Sestihranné matice M8

(4c) a tfi Sestihranné matice M8 (4d).
3. Sestihranné matice M8 (4d) upevnéte s véjifovitou
podlozkou & 8,2 mm (4c) silou ruky. .
4. Po nasazeni vSech SroubUl se $estihrannou hlavou
M8x65 (4a) je utdhnéte do kfize.

Pfipevnéte vzdy jeden Sroub se Sestihrannou hla-
vou M8x65 (7a) s podlozkou @ 8 mm (7b), vé&jifovi-
tou podlozkou @ 8,2 mm (7c) a Sestihrannou matici
M10 (7d).
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9.6 Upevnéni ramen podstavce a sloupkl pod-
stavce a montaz prepravniho drzadla (obr. 7)
Potiebny material:

Pol. Pocet Oznaceni

8 1 Sty&nikovy plech se svorkou

9 3 Styénikové plechy

9a 6 Srouby se estihrannou hlavou
M8x65

9b 8 Véjitovité podlozky @ 8,2 mm

9c 6 Sestihranné matice M8

9d 2 Srouby se $estihrannou hlavou

M8x70

1. Pfipevnéte ramena podstavce (3) ke sloupkim
podstavce (4) pomoci tfi $roubd se Sestihrannou
hlavou M8x65 (9a), tfi véjitovitych podlozek & 8,2

mm (9b) a tfi Sestihrannych matic M8 (9c).

2. Pripevnéte prepravni drzadlo (11) pomoci dvou
Sroubu se Sestihrannou hlavou M8x70 (9d) a dvou
véjifovitych podlozek @ 8,2 mm (9b) ke styéniko-

vym plechdm (8/9).

3. Pro snazsi montaz nejprve ru¢né pfipevnéte styc-

nikové plechy ke sloupkiim podstavce (4).

4. Dbejte na to, aby byl styénikovy plech namontova-

ny pomoci svorky (8) vpravo vpredu.

9.7 Montaz vlozky sitového bubnu (obr. 8 a 9)
Potiebny material:

Pol. Pocet Oznaceni

10c 3 Sroub s vnitfnim Sestihranem
M6x16

10d 3 Podlozky @ 6 mm

10e 3 Véjifovité podlozky @ 8,3 mm

10f 3 Sestihranné matice M6

Sitovy buben (2) zustava vidy namontovany na

ramu (2a)!

1. Demontujte na vnitfni strané sitového bubnu (2) po-
déIné namontované listy sitového bubnu (10a). Fi-
xem oznacte polohu obou list sitového bubnu (10a)

pro koneénou montaz.

2. Vlozte vlozku sitového bubnu (10) do sitového bub-

nu (2).

3. Zasurite krouzky (10b) vpfedu a vzadu do sitového
bubnu (2) a nastavte je v sitovém bubnu (2) kolmo.
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4. Prisroubujte krouzky (10b) skrz sitova oka: Na-
montujte obé listy sitového bubnu (10a) zpét na
mista oznagena fixem. K tomu pouzijte tfi Srouby
s vnitfnim Sestihranem M6x16 (10c), tfi podlozky
@ 6 mm (10d), tfi véjifovité podlozky & 8,3 mm
(10e) a tfi Sestihranné matice M6 (10f). Dbejte na
to, aby byla sty¢na hrana sita zakryta liStou sitového
bubnu (10a). (obr. 9)

10. Uvedeni do provozu

A VAROVANI
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminecné
kompletné smontujte!

A VAROVANI
K ustaveni vyrobku si prizvéte dalSi osobu!

A VAROVANI
Nebezpeéi pohmozdéni!

A VAROVANI
PInéni bubnu zeminou probiha vzdy z pfedni strany.
(obr. 10)

Vyrobek ma vykonny elektromotor a ochranu proti preti-
Zeni pro zvySenou bezpedénost.

Robustni podvozek zajistuje stabilitu a dobrou pohybli-
vost vyrobku. Sklon sitového bubnu Ize nastavit tak, aby
se optimalizovala ucinnost prosévaciho procesu a vy-
sledek se prizplsobil materidlu a pozadovanému stupni
separace.

Funkci ovladacich &asti naleznete v nasledujicich po-
pisech.

10.1 Nastaveni sklonu bubnu (obr. 3, 11)

« Sitovy buben nastavte podle stanovi$té do potfebné
Sikmé polohy.

« Sikma poloha zavisi na vlastnostech zpracovavané-
ho materialu.

+ Strméjsi sklon zajistuje rychlejsi prachod materi-
alu bubnem. To je uzite¢né pfi prosévani hrubého
materialu nebo pfi zpracovani velkého mnozstvi v
kratkém Case.

* Plo$si sklon zpomaluje tok materialu, coz umozruje
del$i dobu setrvani v situ. To vede k dukladnéjsi se-
paraci, zejména u jemnych materiald.



+ R0zné materialy (napf. pisek, zemina, kompost) maji
rtzné vlastnosti, jako je hustota, vihkost a velikost
zrn. Sklon Ize nastavit tak, aby se optimalizoval po-
hyb téchto materialt v bubnu.

» VIhky nebo lepkavy materidl mtze vyZzadovat mensi
sklon, aby se zabranilo ucpani bubnu.

+ Sklon bubnu Ize nastavit na 0° nebo 10°.

* Pro strméjs$i sklon a tim padem rychlejsi prichod
postupujte nasledovné:

1. Zkontrolujte, zda je Sroubové spojeni (Sipka) na-
montované v hornim otvoru.

2. Pokud ne, uvolnéte Sroubové spojeni (Sipka). Po-
nechte si Sroub se Sestihrannou hlavou M10x70
(3d), podlozku @ 10 mm (3e) a Sestihrannou ma-
tici M10 (3f) v ruce.

3. Zasurite Sroub se Sestihrannou hlavou M10x70
(3d) do horniho otvoru.

4. Zajistéte Sroub se Sestihrannou hlavou M10x70
(3e) podlozkou @ 10 mm (3e) a Sestihrannou ma-
tici M10 (3f).

+ Pro pozvolnéjsi sklon a tim padem pomalejsi pri-
chod postupujte nasledovné:

1. Zkontrolujte, zda je Sroubové spojeni (Sipka) na-
montované v dolnim otvoru.

2. Pokud ne, uvolnéte Sroubové spojeni (Sipka). Po-
nechte si Sroub se Sestihrannou hlavou M10x70
(3d), podlozku @ 10 mm (3e) a $estihrannou ma-
tici M10 (3f) v ruce.

3. Zasunte Sroub se Sestihrannou hlavou M10x70
(3d) do dolniho otvoru.

4. Zaijistéte Sroub se Sestihrannou hlavou M10x70
(3e) podlozkou @ 10 mm (3e) a Sestihrannou ma-
tici M10 (3f).

10.2 Dulezité pokyny pied uvedenim do provozu

* Pfed uvedenim do provozu dodrZujte bezpe€nostni
pokyny.

* Musi byt namontovana vSechna ochranna zafizeni.

» Po pfipojeni k elektrické siti je vyrobek pfipraveny
k provozu.

» Sitovy kabel vzdy vkladejte do svorek na styéniko-
vém plechu.

10.3 Zapnuti/vypnuti spotiebice (obr. 11)

1. Pro spusténi vyrobku nastavte spina¢ pro zapnuti/
vypnuti (1a) na (I).

2. Pro zastaveni vyrobku nastavte spina¢ pro zapnu-
ti/vypnuti (1a) na (0).
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10.4 Ochrana proti pretizeni
PFi pFetizeni motoru, napf. pfi zablokovani bubnu, se
vyrobek automaticky vypne.

10.5 Pracovni pokyny

A VAROVANI

Pfi osazovani sitového bubnu dodrzujte dostatec-

nou vzdalenost od vyrobku.

« Dbejte na to, aby vyrobek byl stabilné umistén na
pevném podkladu.

* Nesahejte do béziciho sitového bubnu.

« Sito nepfetéZujte, mohlo by dojit k poskozeni me-
chaniky. Maximalni nalozeni by mélo byt uvedeno
v navodu. Material podavejte rovhomérné a v urce-
ném mnozstvi, aby nedos$lo k pfetizeni nebo nerov-
nomérnému zatizeni.

« Pfi pInéni pomoci lopaty nebo zahradnich vidli jimi
nezasahujte do béziciho sitového bubnu.

« Pokud je material zablokovany, okamzité preruste
provoz, vypnéte vyrobek a vycistéte jej.

« PFi opusténi pracovisté vypnéte stroj a vytahnéte
sitovou zastréku.

11. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pFislu§nym pred-
pisim VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Poskozené elektrické pripojné vedeni
U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

» Otla¢ena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefich

» Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pFipojného vedeni

* Zlomena mista kvuli pfejeti pfes pfipojné vedeni

» Poskozeniizolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky

» Praskliny v disledku starnuti izolace

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-
vana a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.
Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni
nejsou poSkozenda. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.
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Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pFislusnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-
vinny.

U jednofazového motoru na stfidavy proud doporucu-
jeme pro vyrobky s vysokym rozb&éhovym proudem (od
3000 W) jisténi C 16A nebo K 16A!

Typ pfipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se
zabranilo bezpecénostnim rizikiim.

12. Cisténi

A Nebezpeéi!
Pfed provadénim veskerych Cisticich praci odpojte si-
tovou zastréku.

» Pravidelné odstrariujte zbytky materialu, aby nedo-
$lo k ucpani.

* Nepouzivejte agresivni chemikalie ani vysokotlaké
Cistice. Vyrobek neostfikujte vodou. Nebezpedi za-
sazeni elektrickym proudem!

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek Cistou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem.

+ Doporucujeme vyrobek vygistit ihned po kazdém
pouziti.

+ Cistéte vyrobek pravideln& vihkym hadrem a trochou
mazaciho mydla. Nepouzivejte Zadné Cistici prostfed-
ky ani rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily
vyrobku. Dbejte na to, aby se do vnitfniho prostoru
vyrobku nemohla dostat zadna voda. Vniknuti vody
zvySuje riziko Urazu elektrickym proudem.

13. Skladovani

POZOR
Vyrobek neskladujte nechranény venku nebo ve
vlhkém prostredi!

» Ulozte vyrobek a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pred mrazem a nedostup-
ném pro déti.

» Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a
30 °C.

* Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

* Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem
nebo vlhkosti.
* Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

14. Pieprava

A VAROVANI: Nebezpeéi zranéni
Vyrobek pfepravujte pouze s vypnutym motorem a od-
pojenou sitovou zastrékou.

POZOR

PFi pFepravé vyrobku v motorovych vozidlech zajistéte

jeho spravné upevnéni.

1.  Vypnéte vyrobek, odpojte sitovy kabel a ocistéte
jej od hrubych negistot.

2. Naklopte vyrobek na kola a pfemistéte jej na po-
Zadované misto.

15. Udrzba

A VAROVAN:I!
Pfed provadénim veskeré udrzby vytahnéte sitovou
zastréku.

Udrzba a giéténi se smi provadét pouze pfi vypnutém
motoru a vytazené sitové zastréce.

15.1 Nastaveni kartacové listy (obr. 12)

Kartacova lista (12) ¢isti buben od ulpivajiciho mate-

ridlu béhem provozu. Pokud neni kartacova lista (12)

spravné nastavena, mlze se na bubnu hromadit ma-

terial, ktery mize zhors$it vykonnost sita a buben se
muZe ucpat.

Proto v pfipadé potfeby karta€ovou lisStu (12) znovu

nastavte:

1. Zatimto ucelem povolte tfi Srouby s vnitfnim Sestih-
ranem (12a) pomoci inbusového klice 4 mm a po-
surite kartacovou listu (12) do pozadované polohy.

2. Vzdalenost mezi karta€ovou listou (12) a sitovym
bubnem (2) by méla byt nastavena tak, aby se
Stétiny lehce dotykaly sitového bubnu (2), aniz by
vyvijely nadmérny tlak.

3. Poté utahnéte tfi Srouby s vnitfnim Sestihranem
(12a) silou ruky.
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15.2 Napnuti hnaciho femene (motor) (obr. 13)

Po urcité dobé muze dojit k prodlouzeni nebo opotre-
beni hnaciho femene (motor) (13d), coZz znamena, Ze
spolehlivy pfenos sily z elektromotoru (13) na sitovy
buben (2) jiz neni mozny. Za timto G€elem je nutné
hnaci femen (motor) (13d) znovu napnout nebo vymé-
nit. Postupujte nasledujicim zpGsobem:

1. OdsSroubujte kryt (femen motoru) (13a) uvolnénim
vSech Sroubl s kfizovou drazkou (13b).

2. Napnuti femene nastavite povolenim tfi loZisko-
vych $roubl motoru (13c) a posunutim elektromo-
toru (13) smérem nahoru.

3. Pokud jiz nelze hnaci femen (motor) (13d) nap-
nout a/nebo je porézni, je opotfebovany a musi
se vyménit.

4. Jednou rukou pevné drzte elektromotor (13) a
druhou rukou opét utahnéte Srouby motoru (13c).

5. Nasadte zpét kryt (femen motoru) (13a).

15.3 Napnuti hnaciho femenu (sitovy buben)
(obr. 14)

Po urcité dobé muze dojit k prodlouzeni nebo opotre-
beni hnaciho femene (sitovy buben) (14a), coz zna-
menad, Ze spolehlivy pfenos sily z elektromotoru (13)
na sitovy buben (2) jiz neni mozny. Za timto ucelem je
nutné hnaci femen (sitovy buben) (14a) znovu napnout
nebo vyménit. Postupujte nasledujicim zptusobem:

1. Odsroubujte kryt (fFemen sitového bubnu) (14).
(obr. 1)

2. Povolte upevnovaci Sroub (femenice) (14b) a od-
povidajicim zplisobem nastavte loZiska.

3. Pokud femen jiz nelze dotdhnout a/nebo je
porézni, je opotfebovany a musi se vyménit.

4. Poté opét silou ruky utdhnéte upevnovaci Sroub
(Femenice) (14b) a nasroubuijte kryt (femen sitové-
ho bubnu) (14) zpét na skfir.

16. Oprava & objednavka nahradnich
dila

Po opravé nebo udrzbé se pfesvédéte, zda byly na-
montovany vSechny bezpeénostni prvky a zda jsou
v bezvadném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte
mimo dosah jinych osob véetné déti.
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Pozor: Podle zakona o zaruce na vyrobky neru¢ime za
$kody zplsobené neodbornymi opravami nebo pouzi-
tim neoriginalnich nahradnich dilG.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo au-
torizovaného odbornika. TotéZ plati i pro soucasti pfi-
sluSenstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kdd na titulni
strané.

Pripojky a opravy

PFipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.

PFi zpétnych dotazech uvadéjte nasledujici udaje:

» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového titku stroje

16.1 Objednavani nahradnich dila

PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto
udaje:

* Oznaceni modelu

« Cislo vyrobku

- Udaje na typovém stitku

Nahradni dily/prislusenstvi C. vyrobku:
Kolo 42001109
Sitovy buben 42002023
VloZka bubnové sito 42030002
Hnaci femen (motor) 05012523
Kartacova lista 42002707
Elektrické vybaveni 42013000
SSK 230V/50Hz 42030004
Ptibalovy sacek pro montaz 42030007
Hnaci femen (sitovy buben) 05012119

16.2 Servisni informace

Je nutno davat pozor na to, ze v pfipadé tohoto vy-
robku podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfirozené
nebo pouzitim, resp. jsou potfeba nasledujici dily jako
spotfebni materialy.

Opotiebitelné dily*: Hnaci femen (motor) (13a), hna-
ci femen (sitovy buben) (14a), vlozka sitového bubnu

(10), listy sitového bubnu (10a)

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
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17. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

N’ ‘o‘ . Balici materialy jsou recyklovatel-
»
%@ @A @ né. Obaly prosim likvidujte zpuso-
bem Setrnym k Zivotnimu prostre-
di.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni

ﬁ nepatii do domovniho odpadu, ale musi se

sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které ne-
jsou napevno zabudované ve starém pfristroji, musi
byt pfed odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich
likvidaci upravuje zakon o bateriich.

» Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

+ Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Gdaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

» Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

18. Odstranovani poruch

Elektricka a elektronicka zafizeni mizete bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotiebict (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné pfedtim
zakoupit novy spotfebi€ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dal$i dopliujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebic

do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-

vého uZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje sprav-
né. Pokud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha

Mozna pfic¢ina

Reseni

Motor nebézi
Motor je pfetizeny

Zapnéte znovu vyrobek

Chybi sitové napéti

Nechte kvalifikovaného elektrikare
zkontrolovat zasuvku, kabel, vedeni a
zastréku (viz Elektrické pfipojeni)

Motor bézi, ale sitovy buben
se neotaci pnuti

Vadny femen motoru nebo nizké

Zkontrolujte, dodate¢né utahnéte nebo
vymeérte femen motoru

femen motoru

Vadny nebo nedostatecné napnuty

Zkontrolujte, dodate¢né utahnéte nebo
vymeénte femen sitového bubnu

Prosévany material se

kompletné neproséva nebo je pfili§ vihky

Prosévany material hrudkovati a /

Prosévany material predem nadrtte a /
nebo pockejte, az bude sussi

Sklon sitového bubnu pfili§ strmy

Snizte sklon sitového bubnu
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku
PouZitie symbolov v tejto priru€ke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-

nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

m
@

Varovanie — Precitajte si navod na obsluhu, aby ste zniZili riziko poranenia.

C € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

A

! ! Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

vyrobku alebo budu spdsobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

* nedodrzani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die-
lov,

* pouzivani v rozpore s uréenim,

» vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Navod na obsluhu je sucastou tohto vyrobku. Obsa-
huje délezité pokyny, ako mate s vyrobkom pracovat
bezpecne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat nebezpeéenstvam, uSetrit naklady na opravu,
znizit doby vypadkov a zvysSit spolahlivost a Zivotnost
vyrobku. Okrem bezpeénostnych ustanoveni tohto na-
vodu na obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat
predpisy svojej krajiny platné pre prevadzku vyrobku.
Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi po-
kynmi na obsluhu a bezpe&nostnymi upozorneniami.
Vyrobok prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uve-
denych oblastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchova-
vajte na bezpe¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku
tretim osobam odovzdajte vSetky dokumenty.

2. Popis vyrobku (obr. 1)

1. Pohon sita predmontovany
1a. Zapina¢ a vypina¢
. Bubnové sito
2a. Ram (bubnové sito)
3. Rameno podstavca (vpravo a viavo)
3a. Rozperny svornik
3b. Vejarovita podlozka @ 8,2 mm

3c.
3d.
3e.

3f,
4.

4a.
4b.
4c.
4d.

5.

5a.
5b.
5c.

6.

6a.
6b.
6c.
6d.

7.

7a.
7b.
7c.
7d.

8.
9.

9a.
9b.
9c.
9d.
10.

=5 Al
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Sesthranna matica M8

Skrutka so Sesthrannou hlavou M10x70
Mala podlozka @ 10 mm

Sesthranna matica M10

Zrd podstavca

Skrutka so $esthrannou hlavou M8x65
Podlozka @ 8 mm

Vejarovita podlozka & 8,2 mm
Sesthranna matica M8

Oporna noha

Skrutka so Sesthrannou hlavou M8x45
Vejarovita podlozka & 8,2 mm
Sesthranna matica M8

Koleso @ 160 mm

Skrutka s valcovou hlavou M10x95
Podlozka @ 10 mm

Puzdro

Sesthranna matica M10

Stena podstavca

Skrutka so Sesthrannou hlavou M8x65
Podlozka @ 8 mm

Vejarovita podlozka & 8,2 mm
Sesthranna matica M8

Styénikovy plech so sponou
Sty¢nikovy plech

Skrutka so Sesthrannou hlavou M8x65
Vejarovita podlozka & 8,2 mm
Sesthranna matica M8

Skrutka so Sesthrannou hlavou M8x70
Vlozka bubnového sita, velkost 6k 10 mm

10a.Lista bubnového sita
10b.Kruzok

10c.Imbusova skrutka M6x16
10d.Podlozka @ 6 mm
10e.Vejarovita podlozka & 8,3 mm
10f. Sesthranna matica M6

1.
12.

Prepravny obluk
Lista s kefami

12a.Imbusova skrutka (lista s kefami)

13.

Elektromotor

13a.Kryt (remefi motora)

13b. Skrutka s krizovou drazkou
13c. Skrutka motora

13d.Hnaci remen (motor)

14.

Kryt (remeri bubnového sita)

14a.Sesthranna matica
14b.Hnaci remen (bubnové sito)
14c.Upeviiovacia skrutka (remenica)
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3. Rozsah dodavky (obr. 2) 9d 2 Skrutky so $esthrannou hlavou
M8x70
Pol. Poéet Oznaéenie 10 1 Vlozka bubnového sita
- y 10a 6 Imbusové skrutky M6x16
1 1 Pohon sita predmontovany (namontované)
3 2 Ramena podstavca 10b 6 Podlozky @ 6 mm (namontované)
vpravo a vlavo

(vp ) 10c 6 Vejarovité podlozky @ 8,3 mm
3a 2 Rozperny svornik (namontované)
3b 4 Vejarovité podlozky @ 8,2 mm 10d 6 Sesthranné matice M6
3c 4 Sesthranné matice M8 (namontované)
3d 1 Skrutka so Sesthrannou hlavou Megs . v .

M10x70 4. Pouzitie v sulade s uréenim
3e 1 Podlozka & 10 mm Pomocou rotaéného sita mdzete preosievat, oddelo-
3f 1 Sesthranna matica M10 vat alebo mieSat rézne materialy, ako napriklad pédu,
4 2 Zrde podstavca kompost a piesok. To umoznuje uvolnit velké mnoz-

N stvo pédy od kamerov, premenit kompost na hodnotnu
4a 6 Skrutky so $esthrannou hlavou N . . ) .
M8x65 pddu na pestovanie alebo ucinne odfiltrovat piesok zo
substratov.
4b 6 PodloZzky @ 8 mm
4c 6 Vejarovité podlozky @ 8,2 mm Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urée-
4d 6 Sesthranné matice M8 nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce uréenie je pova-
- Zované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody
5 2 Oporné nohy z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu
5a 4 Skrutky so Sesthrannou hlavou ruci pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

M8x45 Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
5b 4 Vejarovité podlozky @ 8,2 mm vanie bezpec¢nostnych upozorneni, ako aj navodu na
5c 4 Sesthranné matice M8 montaz a pr(’evadzvk’ov?/’ch Pokynov \Y n.avo.c?e. na o’t>sILjhu.

- Osoby, ktoré pouzivaju vyrobok a zaistuju jeho udrzbu,
6 2 Kolesa @ 160 mm musia byt oboznamené s vyrobkom a pougené o moz-
6a 2 Skrutky s valcovou hlavou M10x95 nych nebezpedenstvach.
6b 2 Podlozky @ 10 mm Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju rucenie vyrobcu za
. Skody, ktoré tym vzniknd.
6c 2 Puzdra Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a
6d 4 Sesthranné matice M10 originalnym prislu§enstvom od vyrobcu.
7 1 Stena podstavca Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
7a 2 Skrutky so Sesthrannou hlavou v technickych adaioch

M8x65 Y Joch.
7b 2 Podlozky @ 8 mm Majte na pamiti, Ze nase vyrobky neboli v stlade s
7c 2 Vejarovité podlozky @ 8,2 mm uréenim skonstruované na komeréné, remeselné ani
7d 2 Sesthranné matice M8 priemyselné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v ko-

— merénych, remeselnych alebo priemyselnych podni-
8 1 Styénikovy plech so sponou koch, ako aj na podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu
9 3 Sty¢nikovy plech zaruku.
9a 6 Skrutky so Sesthrannou hlavou

M8x65 Vyrobca neruéi za Skody, ktoré boli spésobené pouzi-
% 8 Vejarovité podiozky @ 8,2 mm tim v rozpore s uréenim alebo nespravnou obsluhou.
9c 6 Sesthranné matice M8
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Vysvetlenie signalnych slov v navode na obsluhu

A

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa jej
nezabrani, bude mat’ za nasledok smrt' alebo
vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznaéenie moznej nebezpec-
nej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by moh-
la mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne poranenie.

/\ OPATRNE

Signalne slovo na ozna€enie moznej
nebezpecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
modze viest' k fahkému alebo stredne tazkému
poraneniu.

Signalne slovo na oznaéenie moznej
nebezpecénej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k materialnym Skodam na vyrobku
alebo majetku/vlastnictve.

5. VsSeobecné bezpecnostné
upozornenia

Vseobecné bezpecénostné upozornenia pre elek-
trické naradia

A VAROVANIE: Predéitajte si vietky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov
moZzu spbsobit zasah elektrickym prddom, poziar a/
alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpeénostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie napdjané z akumulatora (bez sietového
vedenia).
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Bezpecénost pracoviska

Pracovny priestor udrziavajte cisty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest k Grazom.

S elektrickym naradim nepracujte v prostre-
di ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nacha-
dzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické naradia vytvaraju iskry, ktoré mézu za-
palit prach alebo vypary.

Deti a iné osoby drzte v dostatocnej vzdiale-
nosti od elektrického naradia pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mézete stratit’ kontrolu
nad elektrickym naradim.

Elektricka bezpeénost’

Pripojovacia zastr¢ka elektrického naradia
musi pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové za-
stréky spolu s uzemnenymi elektrickymi nara-
diami. Neupravované zastr¢ky a vhodné zasuvky
znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladnicky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Chrante elektrické naradia pred dazd'om alebo
vlhkost'ou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie €i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastréky zo zasuvky. Chrante pripojné
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢asta-
mi. PoSkodené alebo zamotané pripojné vedenia
zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlZzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. PouZivanie predlZzovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér zniZuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte pradovy
chranié€. Pouzivanie prudového chrani¢a znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom.
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Bezpeénost osob

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste una-
veni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i
liekov. Chvilka nepozornosti pri pouzivani elek-
trického naradia méze viest k vaznym zraneniam.
Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy po-
uzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych prostriedkov, ako napriklad protipra-
chova maska, protiSmykova bezpeénostna obuy,
ochranna prilba alebo ochrana sluchu, v zavislosti
od druhu a pouzitia elektrického naradia, znizuje
riziko zraneni.

Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuté elektrické naradie pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k trazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte
nastavovacie nastroje alebo kl'ice na skrutky.
Nastroj alebo klug, ktory sa nachadza v otacajucej
sa Casti elektrického naradia, moze viest k pora-
neniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neo¢akavanych si-
tuéciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢Ci dIhé vlasy sa mdzu zachytit do pohybujlcich sa
dielov.

Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit’ a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia
na odsavanie prachu zniZuje rizikad spbésobené
prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpecnos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked’ ste vdlaka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méze v okamihu
viest k tazkym poraneniam.
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Pouzivanie a oSetrovanie elektrického naradia

Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinacom. Elektrické naradie, ktoré sa neda zap-
nut alebo vypnut, je nebezpecné a musi sa opravit.
Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky al/alebo odoberte odnimatelny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepredcitali tieto inStruk-
cie. Elektrické naradie je nebezpeéné, ak ho pou-
Zivaju neskusené osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa
dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujuce sa
casti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju,
¢i diely nie su zlomené alebo poskodené tak,
ze to negativne ovplyviuje funkciu elektrické-
ho naradia. Pred pouzitim elektrického naradia
dajte poskodené diely opravit’. Pricinou mnohych
urazov je nespravna udrzba elektrickych naradi.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a ¢isté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania méze
viest k nebezpecnym situaciam.

Rukovati a uchopovacie plochy rukoviéti udr-
ziavajte vzdy suché, cisté a bez oleja a tuku.
Klizké rukovati a uchopovacie plochy rukovati neu-
moznuju bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrické-
ho naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Servis

Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym za-
istite, Ze bezpeénost elektrického naradia zostane
zachovana.



Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre rotac-

né sita

» Dbaijte na to, aby vyrobok stabilne stal na rovhom
podklade.

+ Udrzbové a opravarske prace sa smi vykonavat,
len ked je vytiahnuta sietova zastrcka.

+ InStala¢né, opravarenské a udrzbové prace na elek-
troinstalacii smie vykonavat iba odborny personal.

» VSetky ochranné a bezpeénostné zariadenia sa mu-
sia po ukonéenych opravarskych a udrzbovych pra-

5 Al
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Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani $perky.
Vlasy, odev a rukavice drzte mimo dosahu pohyb-
livych dielov. Volny odev, Sperky &i dihé viasy sa
moézu zachytit do pohybujucich sa dielov.

Pred pracou s vyrobkom skontrolujte poskodené
diely. PoSkodené ochranné zariadenie alebo iny diel
sa musi dokladne skontrolovat, aby sa zabezpecilo,
Ze pracuje spravne a plni svoju zamyslanu funkciu.
Skontrolujte vyrovnanie pohyblivych dielov, miesta
zlomu, montaz alebo iné podmienky, ktoré by mohli

narusit funkciu.
Poskodené ochranné zariadenie alebo iny diel sa
musia odborne opravit alebo vymenit.

cach okamzite znovu namontovat.

* Pri praci na vyrobku musia byt namontované vsetky .
ochranné zariadenia a kryty.

« Skontrolujte sietové pripojné vedenia. Nepouzivajte
chybné vedenia.

» Nezakryvajte vetracie otvory na motore.

* Zabrante pristupu deti k vyrobku pripojenému k
sieti.

+ Nesiahajte do beziaceho bubnového sita.

» Pri opusteni pracoviska vypnite motor a vytiahnite
sietovu zastréku.

» Odpojte vyrobok od externého privodu energie aj
pri nepatrnej zmene stanoviska!
Pred opatovnym uvedenim do prevadzky vyrobok
znovu pripojte k sieti podla predpisu.

* Prizavazani zeminou nezasurite lopatu alebo vidly
do beZiaceho bubnového sita.

+ Pri praci s lopatou alebo zahradnymi vidlami udr-

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas pre-
vadzky elektromagnetické pole. Toto pole modze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odporti¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom
a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu obslu-
hovat elektrické naradie.

6. Zvyskové rizika
Vyrobok je skons$truovany podla aktualneho stavu

techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnat

Ziavajte odstup od bubna. Lopata alebo zahradné
vidly by sa mohli zakliesnit. Hrozi nebezpeenstvo
poranenia.

* Pracovny priestor udrziavajte Cisty a dobre osvet-
leny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory
mozu viest k Urazom.

* Pripojovacia zastrc¢ka rotacného sita musi pasovat
do zasuvky. Zastrcka sa nesmie nijako upravovat.
Neupravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju
riziko zasahu elektrickym prudom.

» Ak pracujete len vonku, pouzivajte iba prediZzovacie
kable, ktoré su vhodné aj pre exteriér.

* Zabrante nedmyselnému uvedeniu do prevadzky.
Uistite sa, Ze je elektrické naradie vypnuté, predtym
ako ho pripojite k napajaniu pradom.

* Pred zapnutim elektrického naradia odstrante na-
stavovacie nastroje alebo klu¢e na skrutky. Nastroj
alebo klug¢, ktory sa nachadza v otacajucej sa Casti
pristroja, mdze viest k poraneniam.

* Noste ochranné okuliare. Nosenie ochrannych pro-
striedkov, ako napriklad bezpe¢nostna obuyv, znizuje
riziko poraneni.

jednotlivé zvySkové rizika.

Ohrozenie zdravia pradom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat zvySkové rizika, ktoré nie su oCividné.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpeénostné upozornenia“ a ,pouzitie
v sulade s ur€¢enim®, ako aj navod na obsluhu.
Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam vyrobku do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlacit tlacidlo prevadzky. PouZivajte vloZeny nastroj
odporucany v navode na obsluhu. Tak dosiahnete,
Ze vas vyrobok bude podavat optimalne vykony.
Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
vyrobok v prevadzke.

Vymrstené kamene alebo péda mézu mat’' za na-
sledok poranenia. Vopred skontrolujte, €i na obra-
banych plochach nie su cudzie telesa. Dbajte na to,
aby bola ochranna mreza riadne zavesena. Poc¢as
prace noste ochranné okuliare.
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Spravanie sa v pripade nudze

Vykonajte potrebné opatrenia prvej pomoci zodpove-
dajuce poraneniu a okamzite privolajte kvalifikovanu
lekarsku pomoc.

Poranenu osobu chrafite pred dalSimi zraneniami a
udrziavajte ju v klude. Pre pripadny vyskyt nehody by
mala byt na pracovisku vzdy poruke lekarni¢ka podla
DIN 13164. Material, ktory z lekarni¢ky vyberiete, sa
musi ihned doplnit.

Ked Ziadate o pomoc, uvadzajte nasledujuce Udaje:
1. Miesto nehody

Druh nehody

Pocet zranenych

Druh poraneni

Pockajte na odpoved

ok wbdN

7. Technické udaje

Motor 230 -240V~/50 Hz
Prevadzkovy rezim S1
Prikon P1 360 W
Vykon P2 180 W
Kon%trukéné rozmery 1080 x 720 x 1500 mm
DxSxV

@ bubnového sita 400 mm
Dizka bubnového sita 900 mm
Otacky bubnového sita n, 42 min”'
Sklon bubna nastavitelny 0° alebo 10°
Velkost 6k 10/20 mm
Vykon cca 3 m¥h
Hmotnost 36,9 kg

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibracie

A Varovanie: Hluk moze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosim,
vhodnu ochranu sluchu.

Informacia o vzniku hluku podla normy EN 62841-1

Hodnoty hluku
Hladina akustického vykonu L, 78,2dB
Neistota K| 3dB

WApA

Hladina akustického tlaku LpA 67,7 dB
Parametre vibracii (vibracia ruka-rameno)
Vibracia a, <2,5m/s?

8. Vybalenie

» Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

+ Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva, ¢i ne-
doslo k $kodam pri preprave. V pripade reklamacii
ihned informujte dodavatela. Neskorsie reklamacie
nebudl uznané.

« Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

» Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

« Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

/A VAROVANIE!

Vyrobok a baliaci material nie si hrackami pre de-
ti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, f6-
liami a malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo pre-
hltnutia a zadusenia!

9. Zostavenie

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

« Uistite sa, Ze vSetky diely a nastroje su kompletne
k dispozicii.

* Pracujte na rovnej, stabilnej ploche.

« Uistite sa, Ze mate dostatok miesta.

« Na montaz vyrobku zavolajte na pomoc dal$iu oso-
bu.

Potrebné montazne naradie:
+ 2 vidlicové kfuce vel. 13*

» 2 vidlicové kluce vel. 17*

* nie je v rozsahu dodavky
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9.1 Montaz ramien podstavca (obr. 3) 9.3 Montaz opornych néh (obr. 5)
Potrebny material: Potrebny material:
Pol. Pocet Oznacenie Pol. Pocet Oznacenie
3a 2 Rozperny svornik 5a 2 Skrutky so Sesthrannou hlavou
3b 4 Vejarovité podlozky & 8,2 mm M8x45
3c 4 Sesthranné matice M8 5b 2 \fe;arowte podlozky @ 8,2 mm
3d 1 Skrutka so Sesthrannou hlavou se 2 Sesthrannd matica M8
M10x70 )
. 1. Upevnite oporné nohy (5) na zrde podstavca (4)
3e 1 Podlozka @ 10 mm pomocou dvoch skrutiek so Sesthrannou hlavou
3f 1 Sesthranna matica M10 M8x45 (5a).

2. Zaistite ich pomocou dvoch vejarovitych podloziek

1. Upevnite ramena podstavca (vpravo a vlavo) (3) @ 8,2 mm (5b) a dvoch Sesthrannych matic M8
pomocou dvoch rozpernych svornikov (3a) na ram (5¢).

(2a) bubnového sita (2). 3. Davajte pozor na to, aby ste oporné nohy namon-

2. Zaistite ich pomocou Styroch vejarovitych podlo-
ziek @ 8,2 mm (3b) a Styroch Sesthrannych matic
M8 (3c).

3. Prestréte skrutku so Sesthrannou hlavou M10x70
(3d) cez ramena podstavca (vpravo a vlavo) (3) a

tovali s vybranim nadol (5).

9.4 Montaz kolies (obr. 6)
Potrebny material:

Pol. Pocet Oznacenie
ram (2a) bubnového sita (2).
4. Zaistite ich pomocou podlozky @ 10 mm (3¢) a 6a 1 “Sﬂﬁrg;';%”a'co""“ hlavou
Sesthrannej matice M10 (3f).
6b 1 Podlozka @ 10 mm
9.2 Montaz zrdi podstavca na stenu podstavca 6¢c 1 Puzdro
(ob’r. 4) » 6d 2 Sesthranné matice M10
Potrebny material:
Pol. Pocet Oznacenie
1. Upevnite kolesa (6) jednou skrutkou s valcovou
4a 6 Skrutky so $esthrannou hlavou

hlavou M10x95 (6a), jednym puzdrom (6c¢), jednou

M8x65 . sy .
podlozkou @ 10 mm (6b) a dvomi Sesthrannymi

4b 6 Podlozky @ 8 mm maticami M10 (6d).
4c 6 Vejarovité podlozky @ 8,2 mm 2. Pri zaistovani a utahovani Sesthrannych matic
4d 6 Sesthranné matice M8 M10 (6d) dbajte na lahky chod kolies.

9.5 Montaz steny podstavca (obr. 6)
Vsimnite si, Zze skosené Zrde podstavca ukazuju dov- Potrebny material:

nutra.

Pol. Pocet Oznacenie
1. Namontujte obidve Zrde podstavca (4) na stenu v,
podstavea (7). 7a 2 '\S/llérutky so Sesthrannou hlavou
2. Na kazdu zZrd podstavca pouZite tri skrutky so x65
$esthrannou hlavou M8x65 (4a), tri podlozky @ 8 7b 2 Podlozky @ 8 mm
mm (4b), tri vejarovité podlozky @ 8,2 mm (4c) a tri 7c 2 Vejarovité podlozky @ 8,2 mm
Sesthranné matice M8 (4d). 7d 2 Sesthranné matice M8

3. Rukou pevne utiahnite Sesthranné matice M8 (4d)
s vejarovitou podlozkou @ 8,2 mm (4c).

4. Po nasadeni vSetkych skrutiek so Sesthrannou .
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hlavou M8x65 (4a) ich potom pevne utiahnite do
kriza.

Upevnite po jednu skrutku so Sesthrannou hlavou
M8x65 (7a) s jednou podlozkou @ 8 mm (7b), jed-
nou vejarovitou podlozkou @ 8,2 mm (7c) a jednou
$esthrannou maticou M10 (7d).



schypl
1]

9.6 Montaz ramien podstavca a zrdi podstavca a
montaz prepravného obluka (obr. 7)
Potrebny material:

Pol. Pocet Oznacenie

8 1 Stycnikovy plech so sponou

9 3 Styénikové plechy

9a 6 Skrutky so Sesthrannou hlavou
M8x65

9b 8 Vejarovité podlozky & 8,2 mm

9c 6 Sesthranné matice M8

9d 2 Skrutky so $esthrannou hlavou

M8x70

1. Upevnite ramena podstavca (3) na Zrde podstavca
(4) tromi skrutkami so Sesthrannou hlavou M8x65
(9a), tromi vejarovitymi podlozkami & 8,2 mm (9b)
a tromi Sesthrannymi maticami M8 (9c).

2. Namontujte prepravny obluk (11) na styénikové
plechy (8/9) dvomi skrutkami so $esthrannou hla-
vou M8x70 (9d) a dvomi vejarovitymi podlozkami
@ 8,2 mm (9b).

3. Na jednoduch8iu montaz najskér pevne rukou
utiahnite sty¢nikové plechy na Zrde podstavca (4).

4. Davajte pozor na to, aby ste namontovali sty¢niko-
vy plech so sponou (8) vpravo vpredu.

9.7 Montaz vlozky bubnového sita (obr. 8 a 9)
Potrebny material:

Pol. Pocet Oznacenie

10c 3 Imbusové skrutky M6x16

10d 3 Podlozky @ 6 mm

10e 3 Vejarovité podlozky @ 8,3 mm
10f 3 Sesthranné matice M6

Bubnové sito (2) pritom vZdy zostane namontova-

né na rame (2a)!

1. Navnutornej strane bubnového sita (2) demontujte v
pozdiZznom smer namontované lity bubnového sita
(10a). Pre zavere¢nu opatovnu montaz si fixkou za-
znacte polohu oboch list bubnového sita (10a).

2. Vlozte vlozku bubnového sita (10) do bubnového
sita (2).

3. Zasunite kruzky (10b) vpredu a vzadu do bubno-
vého sita (2) a nastavte ich zvislo v bubnovom site

@).

4. Zaskrutkujte krizky (10b) cez oka sita: Obidve listy
bubnového sita (10a) znovu namontujte na fixkou
zaznaCenych bodoch. Pouzite na to tri skrutky
so Sesthrannou hlavou M6x16 (10c), tri podlozky
@ 6 mm (10d), tri vejarovité podlozky & 8,3 mm
(10e) a tri Sesthranné matice M6 (10f). Dbajte na
to, aby styénu hranu zakryvala lista bubnového sita
(10a). (Obr. 9)

10. Uvedenie do prevadzky

A VAROVANIE
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

/A VAROVANIE
Na instalaciu vyrobku zavolajte na pomoc dalSiu
osobul!

/A VAROVANIE
Nebezpecéenstvo stlacenia!

/A VAROVANIE
Zemina sa do bubna pini vzdy z prednej strany.
(Obr. 10)

Vyrobok ma vykonny elektromotor a ochranu proti preta-
Zeniu pre dodato¢nu bezpecnost.

Robustny podvozok zabezpecuje stabilitu a dobru po-
hyblivost vyrobku. Sklon bubnového sita je mozné
nastavit, aby sa optimalizovala u¢innost procesu preo-
sievania a vysledok sa prispdsobil materialu a pozado-
vanému stupiiu oddelenia.

Funkcia ovladacich Casti je opisana v nasledujucich
popisoch.

10.1 Nastavenie sklonu bubna (obr. 3, 11)

» V zavislosti od stanovista uvedte bubnové sito do
potrebnej Sikmej polohy.

+ Sikma poloha zavisi od stavu spracovavaného ma-
terialu.

« Strmejsi sklon zabezpecuje, ze material sa rychlej-
Sie pohybuje cez bubon. Je to uzito€né, ked sa ma
preosiat hruby material alebo sa maju spracovat
velké mnozstva za kratky ¢as.

* Miernejsi sklon spomaluje tok materialu, o umoz-
fiuje dihSie dobu zotrvania v site. To vedie k doé-
kladnejsiemu oddeleniu, predov§etkym pri jemnych
materialoch.
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Rézne materialy (napr. piesok, pdda, kompost) maju
rozne vlastnosti ako hustota, vihkost a zrnitost.
Sklon je mozné prispdsobit na optimalizaciu pohybu
tychto materialov v bubne.

Vlhky alebo lepkavy materidl si méze vyzadovat

miernejSi sklom, aby sa predislo upchatiu bubna.

Sklon bubna je mozné nastavit na 0° alebo 10°.

Pre vacsi sklon a tym padom rychlejsi prietok postu-

pujte nasledovne:

1. Skontrolujte, ¢i je skrutkovy spoj (Sipka) namon-
tovany v hornom otvore.

2. Ak nie je, skrutkovy spoj (Sipka) uvolnite. Ne-
chajte si skrutku so $esthrannou hlavou M10x70
(3d), podlozku @ 10 mm (3e) a Sesthrannu mati-
cu M10 (3f) v ruke.

3. Zasurite skrutku so $esthrannou hlavou M10x70
(3d) do horného otvoru.

4. Zaistite skrutku so Sesthrannou hlavou M10x70
(3e) podlozkou & 10 mm (3e) a Sesthrannou ma-
ticou M10 (3f).

Pre mensi sklon a tym padom pomalsi prietok postu-

pujte nasledovne:

1. Skontrolujte, &i je skrutkovy spoj (Sipka) namon-
tovany v dolnom otvore.

2. Ak nie je, skrutkovy spoj (Sipka) uvolnite. Ne-
chajte si skrutku so Sesthrannou hlavou M10x70
(3d), podlozku @ 10 mm (3e) a Sesthrannu mati-
cu M10 (3f) v ruke.

3. Zasunte skrutku so Sesthrannou hlavou M10x70
(3d) do doIného otvoru.

4. Zaistite skrutku so Sesthrannou hlavou M10x70
(3e) podlozkou & 10 mm (3e) a Sesthrannou ma-
ticou M10 (3f).

10.2 Dolezité upozornenia pred uvedenim do

prevadzky

Pred uvedenim do prevadzky dodrzte bezpecnostné
pokyny.

VSetky ochranné zariadenia musia byt namontova-
né.

Po pripojeni k sieti je vyrobok pripraveny na pre-
vadzku.

Sietovy kabel vzdy ulozte do sp6n na styénikovom
plechu.

10.3 Zapnutie/vypnutie vyrobku (obr. 11)

1.

Na spustenie vyrobku prestavte zapinaé/vypinac
(1a) o polohy (I).

Na zastavenie vyrobku prestavte zapina¢/vypinac
(1a) do polohy (0).

5 Al
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10.4 Ochrana proti pretazeniu
Pri pretazeni motora, napriklad pri zablokovani bubna,
sa vyrobok automaticky vypne.

10.5 Pracovné pokyny

A VAROVANIE

Pri osadzovani bubnového sita udrziavajte dosta-

tocny odstup od vyrobku.

+ Dbajte na to, aby vyrobok stabilne stal na rovhom
podklade.

* Nesiahajte do beZiaceho bubnového sita.

* NepretaZzuijte sito, pretoZze to mdze viest k poskode-
niu mechaniky. Maximalne naloZzenie by malo byt
uvedené v navode. Material privadzajte rovhomerne
a v uréenom mnozstve, aby ste predisli pretazeniu
alebo nerovnomernému zatazeniu.

« Pri plneni nezasurite lopatu alebo vidly do beZiaceho
bubnového sita.

« V pripade zablokovania materidlu okamzite zastavte
prevadzku, vyrobok vypnite a vycistite.

» Pri opusteni pracoviska vypnite motor a vytiahnite
sietovu zastréku.

11. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie, musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt:

« tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami,

* miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia,

« rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie,

« poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuv-
ky,

« trhliny v dosledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-
smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zivo-
tunebezpecné.
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Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladom po$kodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s rovnakym oznaéenim.

Vytlaéenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.
Pri motore na jednofazovy striedavy prad odporu¢ame
pre vyrobky s vysokym nabehovym priddom (od 3 000
W) istenie poistkami C 16A alebo K 16A!

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi
vykonat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo
bezpeénostnym ohrozeniam.

12. Cistenie

A Nebezpeéenstvo!
Pred vsSetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite sietovu
zéstréku.

* Pravidelne odstranujte zvySky materidlu, aby ste
predisli upchatiu.

» Nepouzivajte agresivne chemikalie ani vysokotlako-
vy Cisti¢. Neostrekujte vyrobok vodou. Nebezpecen-
stvo zasahu elektrickym prudom!

* Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a teleso
motora udrziavajte podla moznosti bez prachu a ne-
Cistot. Vyrobok vydrhnite Cistou handri¢kou alebo
vyfukajte stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

* Vyrobok odporu¢ame Cgistit bezprostredne po kaz-
dom pouziti.

+ Vyrobok pravidelne ¢istite vihkou handrickou
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plas-
tové diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do vnutra vy-
robku nedostala voda. Vniknutie vody zvysuje riziko
z&sahu elektrickym pradom.

13. Skladovanie
POZOR

Vyrobok neskladujte nechraneny vonku ani vo vih-
kom prostredi!

* Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzajicom mieste nepristupnom pre
deti.

+ Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi
5a30°C.

* Vyrobok skladujte v pévodnom baleni.

* Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo
vihkostou.

* Navod na obsluhu uschovaijte pri vyrobku.

14. Preprava

/A VAROVANIE: Nebezpeéenstvo poranenia
Vyrobok prepravuijte iba pri vypnutom motore a vytiah-
nutej sietovej zastrcke.

POZOR

Ak vyrobok prepravujete motorovymi vozidlami, posta-

rajte sa o dobré zaistenie nakladu.

1. Vypnite vyrobok, vytiahnite sietovy kabel a odistite
ho od hrubych negistot.

2. Naklopte vyrobok na kolesa a prevezte ho na po-
Zadované miesto.

15. Udrzba

A VAROVANIE!
Pred v8etkymi udrzbovymi pracami vytiahnite sietovu
zastréku.

Udrzbové a opravarske prace vykonavaijte iba pri vyp-
nutom motore a vytiahnutej sietovej zastréke.

15.1 Nastavenie liSty s kefami (obr. 12)

Lista s kefami (12) Cisti bubon poc¢as prevadzky od pri-

fnutého materialu. Ak lista s kefami (12) nie je sprav-

ne nastavend, na bubne sa méze hromadit material,
¢o negativne ovplyvnuje vykon sita a bubon sa méze
upchat.

V pripade potreby preto liStu s kefami (12) znova na-

stavte:

1. Uvolnite tri imbusové skrutky (12a) pomocou im-
busového kli¢a 4 mm a posurite liStu s kefami (12)
do pozadovanej polohy.

2. Vzdialenost medzi listou s kefami (12) a bubnovym
sitom (2) treba nastavit tak, aby sa Stetiny zlahka
dotykali bubnového sita (2), bez toto, aby bolo po-
trebné vyvinat nadmerny tlak.

3. Nasledne rukou pevne utiahnite tri imbusové
skrutky (12a).
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15.2 Upnutie hnacieho remeiia (motor) (obr. 13)
Po urcitom ¢ase sa mdze hnaci remen (motor) (13d)
predizit alebo opotrebovat, ¢o znamen4, Ze spolahli-
vy prenos sily z elektromotora (13) na bubnové sito (2)
uz nie je zaru€eny. Na tento u¢el musite hnaci remen
(motor) (13d) znova napnut alebo vymenit za novy.
Postupujte nasledovne:

1. Odskrutkujte kryt (remeria motora) (13a) uvolne-
nim vSetkych skrutiek s krizovou drazkou (13b).

2. Nastavte napnutie remena povolenim troch skrutiek
motora (13c) a potlacenim elektromotora (13) nahor.

3. Ak by sa uz hnaci remeri (motor) (13d) nedal nap-
nut a/alebo bol poérovity, tak je opotrebovany a
musite ho vymenit za novy.

4. Jednou rukou pevne drzte elektromotor (13) a dru-
hou rukou znova utiahnite skrutky motora (13c).

5. Nasadte spat kryt (remer motora) (13a).

15.3 Upnutie hnacieho remeiia (bubnové sito)
(obr. 14)

Po ur¢itom €ase sa mdze hnaci remer (bubnové si-
to) (14a) prediZit alebo opotrebovat, o znamena, Ze
spolahlivy prenos sily z elektromotora (13) na bubnové
sito (2) uz nie je zaru€eny. Na tento Gu¢el musite hnaci
remen (bubnové sito) (14a) znova napnut alebo vyme-
nit za novy. Postupujte nasledovne:

1. Odskrutkujte kryt (remefi bubnového sita) (14).
(Obr. 1)

2. Povolte upeviiovaciu skrutku (remenica) (14b) a
zodpovedajucim spdsobom nastavte loZiska.

3. Ak sa uz remen neda viac napnut a/alebo bol pé-
rovity, tak je opotrebovany a musite sa vymenit za
novy.

4. Potom znova rukou utiahnite upeviiovaciu skrutku
(remenica) (14b) a pevne zaskrutkujte kryt (remeri
bubnového sita) (14) spat na teleso.

16. Oprava a objednavanie nahradnych
dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze st namontova-
né v8etky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave.
Diely, ktoré mézu spdsobovat nebezpecenstva, ucho-
vavajte mimo dosahu inych osob a deti.

Pozor: Podla zakona o zodpovednosti za chyby vy-
robkov neru¢ime za chyby, ktoré boli spésobené ne-
odbornymi opravami alebo nepouzivanim originalnych
nahradnych dielov.
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Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného od-
bornika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto G€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:

* druh prudu motora,

* Udaje z typového §titka stroja,

16.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

» Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

+ Udaje typového &titka

Nahradné diely/prislusenstvo C. artikla:
Koleso 42001109
Bubnové sito 42002023
Vlozka bubnového sita 42030002
Hnaci remeri (motor) 05012523
Lidta s kefami 42002707
Elektricka vystroj 42013000
SSK 230 V/50 Hz 42030004
Vrecko prisluSenstva na montaz 42030007
Hnaci remen (bubnové sito) 05012119

16.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: hnaci remer (mo-
tor) (13a), hnaci remen (bubnové sito) (14a), vlozka

bubnového sita (10), listy bubnového sita (10a)

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
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17. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

O 4 /3
%@@}@vat‘. Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia
E nepatria do domového odpadu, ale sa mu-
sia odviezt' na triedeny zber, resp. likvida-

_—iu

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne

zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez

porusenial Ich likvidacia je regulovana zakonom o

batériach.

Vlastnici alebo pouZivatelia elektrickych a elektro-

nickych zariadeni st zo zékona povinni ich po po-

uziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

» Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na kolies-
kach znamena, zZe staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou diZkou hrany 25 centimetrov mézZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prislu§nom
zékaznickom servise.

* V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
uc¢elom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej Unie mézu platit odliSné
ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a
elektronickych zariadeni.
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18. Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke st uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzZete urobit napravu, ked vas vyrobok ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pricina Naprava

Motor nebezi

Motor je pretazeny

Znova zapnite vyrobok

Chyba sietové napatie

Nechajte elektrikarom skontrolovat
zasuvku, kabel, vedenie, zastréku (pozri
Elektrické pripojenie)

Motor bezi, ale bubnové sito
sa neotaca

Chybny remeri motora alebo prili§
nizke napatie

Skontrolujte, dopnite alebo vymerite
remen motora

Chybny remen bubnového sita alebo
prili§ nizke napatie

Skontrolujte, znova napnite alebo
vymente remeri bubnového sita

Preosievany material sa
nepreosieva Uplne

Preosievany material je
zhrudkovateny a/alebo prili§ vihky

Najskor rozdrvte preosievany material a/
alebo pockajte, kym nebude suchsi

Sklon bubnového sita je prili§ strmy

Znizte sklon bubnového sita
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A terméken talalhaté szimbdélumok magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbolumok arra szolgalnak, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimboélumokat, valamint az ezeket kiséré6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmez-
tetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld
intézkedéseket.

A
®

Figyelmeztetés - A sériilések kockazatanak csdkkentése érdekében olvassa el az lizemeltetési
utmutatét.

c € A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

A

! ! A termék megfelel a vonatkozo szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés 3b. Fogazott alatét @ 8,2 mm
3c. Hatlapu anya, M8
Gyarto: 3d. Hatlapfeji csavar M10x70
Scheppach GmbH 3e. Kicsialatét @ 10 mm
Gilinzburger Stralle 69 3f. Hatlapu anya, M10
D-89335 Ichenhausen 4. Allvanyszar
4a. Hatlapfejl csavar M8x65
Kedves Ugyfeliink! 4b. Alatét @ 8 mm
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalata- 4c. Fogazott alatét @ 8,2 mm
hoz. 4d. Hatlapu anya, M8
5. Tamasztélab
Megjegyzés: 5a. Hatlapfejl csavar, M8 x 45
A termék gyartoja a hatalyos termékfelel6sségi torvény 5b. Fogazott alatét @ 8,2 mm
szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék al- 5c. Hatlapu anya, M8
tal okozott karokért a kbvetkez6 esetekben: 6. Kerék @160 mm
» Szakszerltlen kezelés 6a. Hengeresfejli csavar M10x95
» Az lzemeltetési Utmutaté figyelmen kiviil hagyasa 6b. Alatét @ 10 mm
+ llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett 6¢c. Persely
javitas 6d. Hatlapu anya, M10
* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje 7. Allvanyfal
* Nem rendeltetésszer(i hasznalat 7a. Hatlapfejl csavar M8x65
*+ A villamos berendezés miikédésképtelensége 7b. Alatét @ 8 mm
a villamos el6irasok és a VDE 0100, valamint a 7c. Fogazott alatét & 8,2 mm
DIN 57113 / VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa 7d. Hatlapu anya, M8
esetén 8. Csomolemez szoritéval
9. Csomdlemez
Vegye figyelembe a kovetkezéket: 9a. Hatlapfejl csavar M8x65
Az lizemeltetési utmutaté a termék részét képezi. Fon- 9b. Fogazott alatét @ 8,2 mm
tos megjegyzéseket tartalmaz arrél, hogyan dolgozhat 9c. Hatlapu anya, M8
a termékkel biztonsagosan, szakszerilien és gazdasa- 9d. Hatlapfejl csavar M8x70
gosan, hogyan kerllheti el a veszélyeket, csokkentheti 10. Szitadobbetét, lyukbéség: 10mm
a javitasi koltségeket és az id6kieséseket, és ndvelhe- 10a.Szitadobléc
ti a termék megbizhatésagat és élettartamat. A jelen 10b.Gyrd
lizemeltetési Utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul 10c.Imbuszcsavar M6x16
feltétlendl tartsa be az orszagaban a termék Gzemelte- 10d.Alatét @ 6 mm
tésével kapcsolatosan érvényes eldirasokat is. 10e.Fogazott alatét @ 8,3 mm
A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az 6sszes 10f. Hatlapu anya, M6
kezelési és biztonsdagi utasitassal. A terméket csak a 11. Szallitokeret
leirtaknak megfeleléen, a megadott alkalmazasi terile- 12. Kefe tarto
ten lizemeltesse. Orizze meg j6l az lizemeltetési atmu- 12a.Imbuszcsavar (kefe tarto)
tatot, és ha a terméket tovabbadja harmadik személy- 13. Villanymotor
nek, adja at vele egyutt az 6sszes dokumentumot is. 13a.Boritas (motor hajtoszij)
13b.Kereszthornyos csavar
2. A termék leirasa (1. abra) 13c. Motorcsavar
13d.Hajtészij (motor)
1. El6szerelt rosta meghajtas 14. Boritas (szitadob szij)
1a. Be- és kikapcsold 14a.Hatlapu anya
2. Szitadob 14b.Hajtoszij (szitadob)
2a. Keret (szitadob) 14c.Rogzitécsavar (szijtarcsa)

3. Allvanykar (a jobb és bal oldalon)
3a. Tavtarto csapszeg
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3. Sazillitott elemek (2. abra) 10a 6 Imbuszcsavarok M6éx16
(el6szerelt)
Tétel Darabszam Megnevezés 10b 6 Alatétek @ 6 mm (el6szerelt)
- — 10c 6 Fogazott alatétek
1 1 Elészerelt rosta meghajtas @ 8,3 mm(elészerelt)
3 2 Allvanykarok 10d 6 Hatlapu anyak M6
(a jobb és bal oldalon) (elGszerelt)
3a 2 Tavtartd csapszeg
3b 4 Fogazott alatétek & 8,2 mm 4. Rendeltetésszeri hasznalat
3c 4 Hatlapu anyak, M8
A forgdédobos rostaval kulonféle anyagokat, példaul
3d 1 Hatlapfeji csavar M10x70 N i » :
pre féldet, komposztot és homokot szitalhat, elvalaszthat
3e 1 Alatét @ 10 mm vagy keverhet 6ssze. igy nagy mennyiségi féldet men-
3f 1 Hatlapu anya, M10 tesithet a kdvektdl, a komposztot értékes neveléfolddé
4 2 Allvanyszérak aI?klthatJ?, vagy a homokot hatékonyan kiszlrheti az
aljzatokbdl.
4a 6 Hatlapfejl csavarok M8x65
4b 6 Alatétek @ 8 mm Csak a rendeltetésének megfelel6en hasznalja a ter-
4c 6 Fogazott alatétek @ 8,2 mm méket. Minden ettdl eltérd hasznalat nem rendelte-
- . ! tésszerlinek mindsil. Az ebbédl fakadé minden karért
4d 6 Hatlapd anyak, M8 és sérlilésért nem a gyartd, hanem a felhasznalé/keze-
5 2 Tamasztélabak 16 viseli a felelsséget.
5a 4 Hatlapfej(i csavar M8 x 45 A rendeltetésszerili hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint az lizemeltetési Utmutatéban
5b 4 Fogazott alatétek & 8,2 mm P . - .
foglalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa
5¢c 4 Hatlapa anyak, M8 is.
6 2 Kerekek @ 160 mm A terméket hasznal6 és karbantarté személyeknek is-
mernilk kell a terméket, és tajékozottnak kell lenniiik a
6a 2 Hengeresfeji csavarok . . P
M10x95 lehetséges veszélyekrél.
— Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
6b 2 Alatétek @ 10 mm kért a gyartdé nem vallal felel6sséget.
6¢ 2 Perselyek A terméket kizarolag a gyarto eredeti alkatrészeivel és
6d 4 Hatlapti anyak M10 eredeti tartozékaival szabad lGzemeltetni.
. Tartsa be a gyartoé biztonsagi, munkavégzési és karban-
7 1 Allvanyfal R ) . .
tartasi eléirasait, valamint a miiszaki adatokban megha-
7a 2 Hatlapfejii csavarok M8x65 tarozott méreteket.
7b 2 Alatétek @ 8 mm
Kérjiik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
7c 2 Fogazott alatétek @ 8,2 mm . J gy oy T gy . - .
téslik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari haszna-
7d 2 Hatlapa anyak, M8 latra tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem
8 1 Csomdlemez szoritéval vallalunk, ha Kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
9 3 Csomélemez ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.
9a 6 Hatlapfejli csavarok M8x65 A gyarté nem vallal felelésséget azokért a karokért,
9b 8 Fogazott alatétek @ 8,2 mm amelyeket a nem rendeltetésszeri hasznalat vagy a
9 6 Hatlapa anyak, M8 helytelen kezelés okoz.
9d 2 Hatlapfejl csavarok M8x70
10 1 Szitadobbetét
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Az Gizemeltetési utmutatéban hasznalt jelz6szavak

1)

A munkahely biztonsaga

magyarazata
a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
A megfelel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, il-
letve a megvilagitatlan munkateriletek balesetek-
Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyegetd hez vezethetnek.
veszélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik el. robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghe-
t6 folyadékok, gazok vagy porok talalhatok.
Az elektromos szerszamok szikraznak, és a szik-
A FIGYELMEZTETES rak meggyujthatjak a port és a g6zoket.
c) Az elektromos szerszam hasznalata soran
Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
utal, amely sulyos sériilést vagy halalos balese- ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
tet okozhat, ha nem keriilik el. mat az elektromos szerszam felett.
A VIGYAZAT 2) Elektromos biztonsag
Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéja il-
utal, amely csekélyebb vagy konnyebb sériilést leszkedjen a csatlakozoéaljzatba. A dugoés csat-
okozhat, ha nem keriilik el. lakoz6t semmilyen médon nem szabad médo-
sitani. A védofoldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapte-
res csatlakozoét. A valtozatlan dugds csatlakozok
Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre és a hozzajuk ill§ csatlakozoaljzatok csokkentik az
utal, amely anyagi jart okozhat a termékben aramités kockazatat.
vagy mas vagyontargyakban/tulajdonban, ha b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
nem kerdiilik el. csovekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hi-

toszekrényekkel valé érintkezését. Megnd az
aramutés kockazata, ha a teste foldelve van.
Tartsa es6tél és nedvességtél tavol az elektro-
mos szerszamokat. Az elektromos szerszamba
hatolé viz néveli az aramutés kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendel-
tetésétol eltéré modon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozéaljzatbol val6 kihtizasahoz. Tartsa
tavol a csatlakozé vezetéket hotdl, olajtol, éles
élektdl és a mozgo alkatrészeitél. A sérilt vagy
osszegubancolédott csatlakoz6 vezeték noveli az
aramités kockazatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
to vezetékeket alkalmazzon, amelyek kiiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kiiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbit6 vezeték hasznalata csok-
kenti az aramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves koérnyezet-
ben hasznalja az elektromos szerszamot,
akkor hasznaljon hibaaram-védékapcsolot.
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5. Altalanos biztonsagi utasitasok c)

Az elektromos szerszamokra vonatkozo altalanos
biztonsagi utasitasok d)

A FIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes biztonsa-

gi utasitast, egyéb utasitast, abrat és miiszaki ada-

tot, melyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A koévetkezd utmutatasok betartasanak elmulasztasa
aramitést, tlizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és atmutatét érizze

meg kés6bbi hasznalat céljabol. e)

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrél Gzemeltetett elektromos
szerszamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumu-
latorrol Gzemeltetett elektromos szerszamokra (halo-
zati vezeték nélkdil) vonatkozik. f)



3)

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)
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A hibaaram-védékapcsold hasznalata csokkenti az
aramités kockazatat.

Személyi biztonsag

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csi-
nal, és az elektromos szerszam hasz-
nalata soran jézan ésszel cselekedjen.
Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha fa-
radt, vagy ha drogok, alkohol vagy gyégysze-
rek befolyasa alatt all. Az elektromos szerszam
hasznalata soran egy pillanatnyi figyelmetlenség
is sulyos sériléseket okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon véddészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatol és hasznalatatol fliggben alkal-
mazott személyi véddéfelszerelések, példaul por-
maszk, csuszasmentes munkavédelmi cipd, mun-
kavédelmi sisak vagy hallasvédé viselése csokkenti
a sérllések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan ilizembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulatorra
valé csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa
elétt bizonyosodjon meg arrél, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszam. Ha az elekt-
romos szerszam szallitdsa kézben a kapcsolon
tartja az ujjat, vagy a készuléket bekapcsolva csat-
lakoztatja az aramellatasra, az balesetet okozhat.
Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallit6 szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam forgd
részében maradt szerszam vagy kulcs sérilése-
ket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen tal b6
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat
tartsa tavol a maguktél mozgé alkatrészektél. A
mozgo alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az
ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfeleléen hasznalni kell. A por elszivasara
szolgald berendezés hasznalataval csokkentheték
a por altal okozott veszélyek.

h)

4)

a)

b)

<

d)

e)

f)
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Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkozé
biztonsagi szabalyokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli. A masodperc tortré-
sze alatt bekdvetkezd sulyos sériilések lehetnek a
kévetkezményei annak, ha a szerszamot gondat-
lanul kezeli.

Az elektromos szerszam hasznalata és keze-
lése

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel6 elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Huzza ki a csatlakozodugét a csatlakozoéaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélhetdé szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

A nem hasznalt elektromos szerszamokat
gyermekektol tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasz-
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak
el a jelen utasitasokat. Az elektromos szersza-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek
hasznaljak éket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és
a cserélheté szerszamot. Ellendrizze, hogy a
mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikodnek és
nem szorulnak-e, illetve nincsenek-e torétt vagy
sériilt alkatrészek, amelyek negativ hatassal
lennének az elektromos szerszam miikddésére.
Az elektromos szerszam hasznalata elétt javit-
tassa meg a sériilt alkatrészeket. Sok balesetet
a rosszul karbantartott elektromos szerszamok
okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagészerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagoéélekkel rendelkezd
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kony-
nyebben vezethet6k.
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g) Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtando
feladatot is. Az elektromos szerszamoknak a ter-
vezett alkalmazasoktdl eltérd hasznalata veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.

h) A fogantyukat és a megfogasi feliileteket min-
dig szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtol
mentes allapotban kell tartani. A csiszés fo-
gantyu és megfogasi fellletek nem teszik lehetévé
az elektromos szerszam biztonsagos uzemelteté-
sét, illetve hogy megérizze fol6tte az uralmat elére
nem lathato helyzetekben.

5) Szerviz

a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megérzése.

Altalanos biztonsagi utasitasok a forgédobos ros-

ta berendezésekre vonatkozéan

+ Ugyeljen arra, hogy a termék stabilan és szilard ta-
lajon alljon.

* Akarbantartasi és javitasi munkalatokat csak kihu-
zott halozati csatlakozédugonal szabad elvégezni.

* Avillamos bekétési, javitasi, karbantartasi és sze-
relési munkalatokat kizardlag szakemberek végez-
hetik.

* A javitasi és karbantartasi munkalatok végeztével
azonnal szereljen a helyére minden védé- és biz-
tonsagi berendezést.

* Aterméken végzett munka kdzben az 6sszes védo-
berendezés és burkolat legyen felszerelve.

+ Ellendrizze a halézati csatlakozévezetékeket. Ne
hasznaljon hibas vezetékeket.

* A motor levegbbeszivo nyilasait ne fedje le.

+ Tartsa tavol a gyermekeket a halézatra csatlakoz-
tatott késziléktdl.

* Ne nyuljon a mikdédésben lévd szitadobba.

* A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort és
hluzza ki a halozati csatlakozédugot.

* A legkisebb helyvaltoztatas el6tt is valassza le a
terméket a kilsé energiaforrasrol!

Az ismételt lzembe helyezés el6tt a terméket el6-
irasszerilien csatlakoztassa vissza a hal6zatra.

+ Folddel valo feltoltés kozben ne vezesse be a lapat-
ot vagy a kerti villat a mikddé szitadobba.

* Munka koézben tartsa a lapatot vagy a kerti villat
tavol a dobtdl. A lapat vagy a kerti villa elakadhat.
Sérulésveszély all fenn.

+ Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és meg-
felel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, illetve a
megvilagitatlan munkateriletek balesetekhez ve-
zethetnek.

» A forgodobos rosta csatlakozédugojanak illenie kell
a csatlakozoaljzatba. A dugds csatlakozét semmi-
lyen médon nem szabad modositani. A valtozatlan
dugods csatlakozok és a hozzajuk ill csatlakozoéal-
jzatok csokkentik az aramités kockazatat.

* Ha a szabadban dolgozik, akkor csak olyan hosz-
szabbité kabeleket alkalmazzon, amelyek Kkultéri
hasznalatra is alkalmasak.

« Kertulje el az akaratlan Gzembe helyezést. Miel6tt
csatlakoztatja az elektromos szerszamot az aramel-
latasra, mindig gy6z6djon meg arrél, hogy ki van
kapcsolva.

* Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt tavolit-
sa el a bedllité szerszamokat vagy a csavarkulcso-
kat. A készilék forgdé részében maradt szerszam
vagy kulcs séruléseket okozhat.

» Viseljen véd6észemiveget. A védofelszerelés, pél-
daul csuszasmentes munkavédelmi cipd viselése
csokkenti a sérllések kockazatat.

» Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen tul bé ru-
hazatot vagy ékszereket. Hajat, ruhazatat és kesz-
tyljét tartsa tavol a maguktol mozgo alkatrészektdl.
A mozg6 alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot,
az ékszereket vagy a hosszu hajat.

« Ellenérizze a sérillt alkatrészeket, miel6tt a ter-
mékkel dolgozik. A sérlilt védbszerkezet vagy mas
alkatrészt alaposan meg kell vizsgalni annak bizto-
sitdsa érdekében, hogy megfeleléen mikddik-e és
ellatja-e a tervezett funkciojat. Ellenérizze a mozgé
alkatrészek igazitasat, a torési pontokat, a szerelést
vagy egyéb olyan koérllményeket, amelyek befolya-
solhatjak a mikodést.

« A sérilt védbszerkezetet vagy mas alkatrészt szak-
szerllen meg kell javitani vagy ki kell cserélni.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam lzem
kdézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezd
bizonyos koriilmények kozott negativ hatassal lehet az
aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A komoly és
sulyos sérlilések kockazatanak elkerllése érdekében

javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezd

személyek az elektromos szerszam hasznalata el6tt
keressék fel orvosukat és implantatumuk gyartéjat.

148 | HU www.scheppach.com



6. Fennmaradé kockazatok

A termék korszer(i miszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai eléirasok szerint készllt. A munka-
végzés soran azonban ennek ellenére is felléphetnek
fennmaradé kockazatok.

+ Nem el6irasszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramutés veszélye all fenn.

+ Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradé kockazatok is, melyek minden elévigyaza-
tossag ellenére sem sziintetheték meg.

+ A fennmaradé kockazatok azonban minimalisra
csOkkenthetdk a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendel-
tetésszerl hasznalat” és az Uzemeltetési utmutatd
egylttes betartasaval.

+ Kerilje a termék véletlen lzembe helyezését: ami-
kor bevezeti a dugos csatlakozét a csatlakozoaljzat-
ba, nem szabad benyomva legyen az Gzemeltetésre
szolgalé gomb. Csak olyan cserélheté szerszamot
hasznaljon, amilyet a hasznalati atmutaté javasol.
Ezzel biztosithatd, hogy a termék mindig optimalis
teljesitménnyel miikédjon.

* Amikor Gzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-
katerulettdl.

e AKkirepiilé kdvek vagy fold sériiléseket okozhat-
nak. A feldolgozandé terileteket el6zetesen elle-
nérizze idegen targyak utan. Gy6z6djon meg rdla,
hogy a véd6szényeg megfeleléen van rogzitve. Vi-
seljen véd&szemiveget munkavégzés kdzben.

Magatartas vészhelyzetben

Kezdje meg a sériléstdl fuggben szikséges elsdse-
gély-intézkedéseket, és a lehetd leggyorsabban kérjen
segitséget szakképzett orvostol.

Védje meg a sériilt személyt a tovabbi sérilésektdl,
és helyezze nyugalomba. Az esetlegesen fellépd bal-
esetek esetére mindig legyen egy, a DIN 13164 szab-
vanynak megfelelé elsésegélydoboz a munkahelyen,
kénnyen hozzaférhet6 helyen. Azonnal pétolja az elsé-
segélydobozbdl kivett anyagot.

Ha segitséget kér, akkor adja meg a kovetkezé ada-
tokat:

1. Abaleset helye

A baleset tipusa

Sériltek szama

Sériilések tipusa

Varja meg a kérdéseket

o hwbn
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7. Miszaki adatok

Motor 230-240 V~/50 Hz
Uzemmod S1
P1 felvett teljesitmény 360 W
P2 leadott teljesitmény 180 W
Kiviteli méretek H x Sz x M 1080 x 720 x 1500 mm
Szitadob @ 400 mm
Szitadob hossza 900 mm
Szitadob-fordulatszam n, 42 min*!
Dob allithato délése 0° vagy 10°
Réacsosztas 10/20 mm
Teljesitmény kb. 3 m¥h
Témeg 36,9 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Zaj és vibracio

A Figyelmeztetés: A zaj stlyos kovetkezményekkel
jarhat az egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladja
a 85 dB értéket, kérjik, viseljen megfelel6 hallasvédét.

Zajképzoédéssel kapcsolatos informaciok az EN
62841-1 szerint

Zaj jellemz6 értékei

L shangteljesitményszint 78,2 dB
Kwa/pA bizonytalansag 3dB
LpA hangnyomasszint 67,7 dB
Rezgésjellemzdk (kéz-kar rezgés)

Ah, rezgés <2,5m/s?

8. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a
terméket.

« Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

« Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

« Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tar-
tozékok szallitasi sériléseket. Reklaméacio esetén
azonnal értesitse a beszallitot. Utdlagos reklamaci-
6kat nem fogadunk el.
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+ Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

* Ahasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési Utmutaté alapjan.

* Tartozékként, valamint kopd- és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatré-
szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskoék-
kal, féliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenye-
lés és fulladas veszélye all fenn!

9. Felépités

A Figyelem!
Miel6tt lizembe helyezné a terméket, feltétleniil
szerelje dssze teljesen!

* Gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrész és
szerszam rendelkezésre all.

+ Dolgozzon sik, stabil fellleten.

+ Gy6zb6djon meg réla, hogy elegendé hely all rendel-
kezésre.

+ A termék Osszeszereléséhez kérje egy masik sze-
mély segitségét.

Sziikséges szerszamok:

* 2 13-es kulcsnyilasu villaskulcs™®

* 2 17-es kulcsnyilasu villaskulcs*

* nem tartozik a szallitott elemek kézé

9.1 Az allvanykarok felszerelése (3. abra)
Sziikséges anyagok:

Tétel Darabszam Megnevezés

3a 2 Tavtarté csapszeg

3b 4 Fogazott alatétek @ 8,2 mm
3c 4 Hatlapu anyak, M8

3d 1 Hatlapfeji csavar M10x70
3e 1 Alatét @ 10 mm

3f 1 Hatlapu anya, M10

1. Két tavtarté csavarral (3a) rogzitse a (jobb és bal
oldali) keretkarokat (3) a szitadob (2) keretéhez
(2a).

2. Rogzitse ezeket négy @ 8,2 mm-es fogazott ala-
téttel (3b) és négy M8-as hatlapu anyaval (3c).

3. Helyezze be az M10x70-es hatlapfejl csavart (3d)
a (jobb és bal oldali) allvanykarokon (3) és a szita-
dob (2) keretén (2a) keresztil.

4. ROgzitse ezeket egy @ 10 mm-es alatéttel (3e) és
egy M10-es hatlapfejl anyaval (3f).

9.2 lllessze a keretoszlopokat a keret falahoz
(4. abra)
Sziikséges anyagok:

Tétel Darabszam Megnevezés

4a 6 Hatlapfeji csavarok M8x65
4b 6 Alatétek @ 8 mm

4c 6 Fogazott alatétek @ 8,2 mm
4d 6 Hatlapu anyak, M8

Vegye figyelembe, hogy a ferde keretoszlopok befelé

mutatnak.

1. Szerelje fel a két keretoszlopot (4) a keret falahoz
(7).

2. Hasznaljon harom M8x65 hatlapu csavart (4a), ha-
rom @ 8 mm-es alatétet (4b), harom & 8,2 mm-es
fogazott alatétet (4c) és harom M8-as hatlapfeji
anyat (4d) minden keretsinhez.

3. Az M8-as hatlapfejii anyakat (4d) kézzel szorosan
rogzitse a @ 8,2 mm-es fogazott alatéttel (4c).

4. Miutan az 0sszes M8x65 hatlapfejli csavart (4a)
felszerelte, hizza meg 6ket keresztben.

9.3 A tamasztolabak felszerelése (5. abra)
Sziikséges anyagok:

Tétel Darabszam Megnevezés

5a 2 Hatlapfejii csavar M8 x 45
5b 2 Fogazott alatétek & 8,2 mm
5¢c 2 Hatlapd anya, M8

1. ROgzitse két M8x45 hatlapfejli csavarral (5a) a
tamasztolabakat (5) a keret tartdoszlopaihoz (4).

2. Rogzitse ezeket két @ 8,2 mm-es fogazott alatéttel
(5b) és két M8-as hatlapu anyaval (5c).

3. Ugyelien arra, hogy a tdmasztélabakat (5) ugy
szerelje fel, hogy a mélyedés lefelé nézzen.
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9.4 A kerekek felszerelése (6. abra) 2. Két M8x70-es hatlapfejii csavarral (9d) és két &

Sziikséges anyagok: 8,2 mm-es fogazott alatéttel (9b) régzitse a szalli-
tokengyelt (11) a csomoélemezekhez (8/9).

3. A kénnyebb 0Osszeszerelés érdekében el6szor
rogzitse kézzel szorosan a csomodlemezeket a

6b 1 Alatét @ 10 mm vaztarté oszlopokhoz (4).

4. Ugyeljen arra, hogy a csomélemez a jobb eliilsé
oldalon |évé kapoccsal (8) legyen rogzitve.

Tétel Darabszam Megnevezés

6a 1 Hengeresfejii csavar M10x95

6¢C 1 Persely
6d 2 Hatlapu anyak M10

9.7 A szitadob-betét felszerelése (8/9. abra)
1. Rogzitse a kerekeket (6) egy M10x95 hengeres- Sziikséges anyagok:

fejl csavarral (6a), egy persellyel (6¢c), egy @ 10 Tétel Darabszam Megnevezés
mm-es alatéttel (6b) és két M10-es hatlapu anya-

10c 3 Imbuszcsavarok M6x16
val (6d).

2. A rogzitéskor és az M10-es (6d) hatlapu anyak 10d 3 Alatétek @ 6 mm
meghuzasakor Ugyeljen a kerekek kénnyl moz- 10e 3 Fogazott alatétek @ 8,3 mm
gathatésagara. N

10f 3 Hatlapfeji anyak M6

9.5 A keretfalak felszerelése (6. abra)
Sziikséges anyagok: A szitadob (2) ekdzben végig a keretre (2a) szerelve
marad!

Tétel Darabszam Megnevezés
1. Szerelje ki a szitadob (2) bels6é oldalan hosszanti

7a 2 Hatlapfejii csavarok M8x65 iranyban régzitett szitadobléceket (10a). Jeldlje meg
7b 2 Alatétek @ 8 mm a két szitadobléc (10a) pozicidjat filctollal a befejez6
7c 2 Fogazott alatétek @ 8,2 mm visszaszereléshez.
i i 2. Helyezze be a szitadob-betétet (10) a szitadobba
7d 2 Hatlapu anyak, M8 .
(2. abra).
3. EIl6l és hatul is tolja a szitadobba (2) a gyUriket
» Régzitsen egy M8x65 hatlapfejl csavart (7a) egy @ (10b), és allitsa 6ket fuiggbleges helyzetbe a szi-
8 mm-es alatéttel (7b), egy @ 8,2 mm-es fogazott tadobba (2).
alatéttel (7c) és egy M10-es hatlapfejl anyaval (7d). 4. Csavarozza at a gylriket (10b) a szitaszemeken:
Szerelje vissza a két szitadob-lécet (10a) a filctollal
9.6 Csatlakoztassa a vaztart6 karokat és a vaz- megjeldlt pontokra. Hasznaljon harom M6x16-os
tart6 oszlopokat, és szerelje fel a szallitoken- hatlapfejii csavart (10c), harom @ 6 mm-es alatétet
gyelt (7. abra) (10d), harom & 8,3 mm-es fogazott alatétet (10e)
Sziikséges anyagok: és harom M6-os hatlapfeji anyat (10f). Ugyeljen

arra, hogy a szitakétés szélét egy szitadobléc (10a)
fedje. (9. abra)

Tétel Darabszam Megnevezés

8 1 Csomoélemez szoritéval
9 3 Csomoélemezek 10. Uzembe helyezés
9a 6 Hatlapfeju csavarok M8x65 .
% 8 F  alatétek @ 8.2 A FIGYELMEZTETES
ogazott alatete < mm Miel6tt lizembe helyezné a terméket, feltétlenil
9c 6 Hatlapu anyak, M8 szerelje 6ssze teljesen!
9d 2 Hatlapfeji csavarok M8x70

A FIGYELMEZTETES
A termék beallitasahoz kérje egy masik személy
1. Rogzitse a vaztartd karokat (3) a vaztartd oszlo- segitségét!

pokhoz (4) harom M8x65 hatlapfejl csavarral (9a),

harom @ 8,2 mm-es fogazott alatéttel (9b) és ha- A FIGYELMEZTETES

rom M8-as hatlapfejl anyaval (9c). Zuzoédasveszély!
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A FIGYELMEZTETES
A foldet mindig csak az eliils6 oldalrél toltse a dob-
ba. (10. abra)

A termék egy nagy teljesitmény( elektromos motorral
és tulterhelés elleni védelemmel van ellatva a nagyobb
biztonsag érdekében.

A robusztus vaz gondoskodik réla, hogy a termék sta-
bilan alljon, és kénnyen lehessen mozgatni azt. A szita-
dob délésszoge allithats, hogy optimalizélja a szitalasi
folyamat hatékonysagat, és az eredményt az anyag és a
kivant szétvalasztasi fok szerint igazitsa.

A kezel6elemek funkcidja a kdvetkezd leirdsokban ta-
lalhato.

10.1 Szitadob délésszégének beallitasa (3., 11.

abra)

» A szitadobot a felallitas helyétél fliggéen mindig al-
litsa a szikséges d6lésszdgbe.

+ A délésszog a feldolgozandd anyag mindségétol
fligg.

* Meredekebb déléssz6g gyorsabb anyagmozgatast
eredményez a dobban. Ez hasznos lehet durva
anyag szitalasa vagy nagy mennyiségl anyag révid
id6 alatti feldolgozasa esetén.

* Laposabb d6lésszdg lassitja az anyag aramlasat,
ami hosszabb idét biztosit az anyagnak a dobban.
Ez alaposabb szétvalasztast eredményez, kilono-
sen finom anyagok esetében.

+ Kilénb6zé anyagok (pl. homok, fold, komposzt)
eltéré tulajdonsagokkal rendelkeznek, mint példa-
ul slrliség, nedvességtartalom és szemcseméret.
A délésszdg az anyagok dobban térténd optimalis
mozgatasa érdekében allithatd.

* Nedves vagy ragadds anyag esetén laposabb d6-
lésszdg lehet sziikséges a dob elttm&désének el-
keruléséhez.

+ A szitadob d6lésszdge 0°vagy 10° kozotti értékekre
allithato.

* Meredekebb lejt6 és ezaltal gyorsabb atviteli sebes-
ség esetén a kdvetkez6képpen jarjon el:

1. Ellenérizze, hogy a csavaros csatlakozas (nyil) a
felsé lyukban van-e.

2. Ha nem, akkor csavarja ki a csavarkétéseket
(nyil). Tartsa a kezében az M10x70 hatlapfeji
csavart (3d), az @ 10 mm-es alatétet (3e) és az
M10 hatlapfeji anyat (3f).

3. Helyezze be az M10x70-es (3d) hatlapfeji csa-
vart a felsé furatba.

4. Rogzitse a M10x70 hatlapfejii csavart (3e) a @
10 mm-es alatéttel (3e) és az M10-es hatlapfeji
anyaval (3f).

+ Enyhébb lejté és ezaltal lassabb atviteli sebesség
esetén a kdvetkez6képpen jarjon el:

1. Ellendrizze, hogy a csavaros csatlakozas (nyil)
az alsé lyukban van-e.

2. Ha nem, akkor csavarja ki a csavarkétéseket
(nyil). Tartsa a kezében az M10x70 hatlapfeji
csavart (3d), az @ 10 mm-es alatétet (3e) és az
M10 hatlapfejl anyat (3f).

3. Helyezze be az M10x70-es (3d) hatlapfeji csa-
vart az also¢ furatba.

4. Rogzitse a M10x70 hatlapfeji csavart (3e) a @
10 mm-es alatéttel (3e) és az M10-es hatlapfejl
anyaval (3f).

10.2 Fontos megjegyzések az lizembe helyezés
elétt

+ Uzembe helyezés elétt vegye figyelembe a bizton-
sagi utasitasokat.

* Az 6sszes védbberendezés legyen felszerelve.

« Miutan csatlakozott a halézathoz, a termék lizemkész.

* Helyezze a haldzati kabelt mindig a csatlakozoéle-
mez bilincsébe.

10.3 A termék be-/kikapcsolasa (11. abra)

1. Atermékinditdsahoz allitsa a be-/kikapcsol6 gom-
bot (1a) ,I” allasba.

2. A termék ledllitdsahoz allitsa a be-/kikapcsold
gombot (1a) ,0” allasba.

10.4 Tulterhelés elleni védelem
A motor tulterhelése esetén, példaul ha a dob elakad, a
termék automatikusan kikapcsol.

10.5 Munkavégzési utasitasok

A FIGYELMEZTETES

A szitadob feltoltésekor tartson megfelel6 tavolsa-

got a terméktol.

+ Ugyeljen arra, hogy a termék stabilan és szilard ta-
lajon alljon.

* Ne nyuljon a miikédésben Iévé szitadobba.

* Ne terhelje tul a szitat, mert ez karosithatja a me-
chanikat. A maximalis terhelhetéséget a hasznala-
ti utmutatd tartalmazza. Egyenletesen és az el@irt
mennyiségben adagolja az anyagot, hogy elkeriilje
a tulterhelést vagy az egyenetlen terhelést.

+ Betoltés kbzben ne vezesse be a lapatot vagy a kerti
villat a mikédd szitadobba.
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+ Blokkolt anyag esetén azonnal allitsa le a mikddést,
kapcsolja ki a terméket, és tisztitsa meg.

* A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort és
hlzza ki a halozati csatlakozédugét.

11. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor Gzemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN el6irasoknak.

Az Ugyfél altal biztositott halozati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbité vezetéknek meg kell
felelnie ezen el6irasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelései gyak-
ran sérlinek.

Ennek okai a kdvetkezdk:

* megnyomodasok, ha a csatlakozovezetéket ablak-
vagy ajtonyilasokon vezeti at

+ torési helyek a csatlakozévezeték szakszeritlen
rogzitése vagy elvezetése miatt

* nyirédasi helyek a csatlakozévezetéken valo athaj-
tas miatt

» aszigetelés sérilései, amikor a vezetéket kirantjak a
fali csatlakozéaljzatbdl

* repedések a szigetelés 6regedése miatt

Az ilyen sérilt elektromos csatlakozévezetékek nem
hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellenérizze, nem sérliltek-e az elektro-
mos csatlakozdvezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-
lakozbvezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos
halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnilik a vonatkozé VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak
azonos jelolési csatlakozd vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Egyfazisu valtéaramu motor esetén a magas
(3000 watt feletti) inditasi aramfelvétellel rendelkezd
termékekhez C 16A vagy K 16A biztositék hasznalatat
javasoljuk!
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Y csatlakoztatasi mod

Ha le kell cserélni a halézati csatlakozovezetéket, a
biztonsagi kockazatok elkerulése érdekében ezt a
gyartoval vagy annak képvisel6jével kell elvégeztetni.

12. Tisztitas

A Veszély!
Minden tisztitdsi munkalat el6tt huzza ki a haldzati
csatlakozodugét.

« Tavolitsa el rendszeresen az anyagmaradvanyokat,
hogy elkerilje az eltom6déseket.

* Ne hasznaljon agressziv vegyszereket vagy magas
nyomasu tisztitoberendezést. Ne permetezze le viz-
zel a terméket. Aramiités veszélye!

« A véddberendezéseket, levegdnyilasokat és a mo-
torhazat tartsa portdl és szennyez6déstél mente-
sen, amennyire csak lehetséges. Doérzsolie le a
terméket tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu siritett levegdvel.

* Azt javasoljuk, hogy a terméket minden hasznalat
utan régton tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves rongy-
gyal és némi ken6szappannal. Ne hasznaljon tisz-
titd- vagy oldoszereket; ezek kikezdhetik a termék
mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne juthas-
son viz a termék belsejébe. A behatold viz néveli az
aramiités kockazatat.

13. Tarolas

FIGYELEM
Ne tarolja a terméket védteleniil kiiltéren vagy ned-
ves kornyezetben

« Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek
szamara nem hozzaférheté helyen tarolja a termé-
ket és tartozékait.

* Az optimalis tarolasi h6mérséklet 5 °C és 30 "C ko-
z6tt van.

« Aterméket az eredeti csomagolasaban tarolja.

» Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedves-
ségtol.

* A hasznalati utmutatét a termék mellett tarolja.
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14. Szallitas

A FIGYELMEZTETES: Sériilésveszély

A terméket csak kikapcsolt motorral, valamint kihtzott
haloézati csatlakozéddugdval szallitsa.

FIGYELEM

Gondoskodjon a rakomany megfeleld rogzitésérél, ha
a terméket gépjarmiben szallitja.

1. Kapcsolja ki a terméket, hiizza ki a halézati kabelt,
majd tavolitsa el réla a durva szennyezddéseket.

2. Doéntse a terméket a kerekekre, és mozgassa a
kivant poziciéba.

15. Karbantartas

A FIGYELMEZTETES!
Minden karbantartasi munkalat elétt huzza ki a halézati
csatlakozodugot.

A karbantartasi és tisztitasi munkakat csak kikapcsolt
motornal, valamint kihtzott halézati csatlakozédugo-
nal végezze.

15.1 Kefés lécek dblésszégének beallitasa
(12. abra)

A kefe tartd (12) a miikddés soran eltavolitia a szita-

dobra tapaddé anyagokat. Ha a kefe tarté (12) nincs

megfeleléen beallitva, anyag halmozdédhat fel a dob
fellletén, ami rontja a szitalas hatékonysagat és elto-
modést okozhat.

Ezért szikség esetén allitsa be a kefe tartét (12):

1. Lazitsa meg a harom imbuszcsavart (12a) egy 4
mm-es imbuszkulccsal, és csusztassa a kefe tar-
tét (12) a kivant poziciéba.

2. A kefe tartd (12) és a szitadob (2) koz6tti tavolsa-
got ugy allitsa be, hogy a sorték enyhén érintsék
a szitadobot (2), de ne fejtsenek ki ra tulzott nyo-
mast.

3. Ezutan huzza meg kézi erével a harom imbusz-
csavart (12a).

15.2 Hajtémii (motor) ékszijainak megszoritasa
(13. abra)

Egy id6 utan a hajtészij (motor) (13d) megnyulhat vagy

elkophat, emiatt a villanymotor (13) és a szitadob (2)

kozotti eréatvitel mar nem lesz megfelelé. Ebben az

esetben a hajtészijat (motor) (13d) utana kell fesziteni,

vagy ki kell cserélni. A kdvetkez&képpen jarjon el:

1. Csavarja le a boritast (motor hajtészij) (13a), az
ehhez tartozé kereszthornyos csavarok (13b)
meglazitasaval.

2. Allitsa utan a szijfeszességet ugy, hogy meglazit-
ja a harom motorcsavart (13c), és a villanymotort
(13) felfelé nyomja.

3. Ha a hajtészij (motor) (13d) mar nem feszithetd
tovabb, és/vagy pordzus, akkor elkopott, és ki kell
cserélni.

4. Egyik kezével tartsa stabilan a motorcsavarokat
(13), masik kezével pedig huzza meg a motorcsa-
varokat (13c).

5. Helyezze vissza a boritast (motorszij) (13a)-

15.3 Hajtomii (szitadob) ékszijainak megszoritasa
(14. abra)

Egy id6 utan a hajtdszij (szitadob) (14a) megnyulhat

vagy elkophat, emiatt a villanymotor (13) és a szitadob

(2) koz6tti eréatvitel mar nem lesz megfelels. Ebben az

esetben a hajtészijat (szitadob) (14a) utana kell feszi-

teni, vagy ki kell cserélni. A kdvetkez6képpen jarjon el:

1. Csavarozza le a boritast (szitadob szij) (14). (1. abra)
2. Lazitsa meg a szijtarcsa rogzitdcsavarjat (14b), majd
allitsa utan a csapagyat a megfelel6 helyzetbe.
3. Haaszijmarnem feszithetd tovabb, és/vagy poro-
zus, akkor elkopott, és ki kell cserélni.

4. Ezutan huzza meg kézi erével a szijtarcsa rogzits-
csavarjat (14b), majd csavarozza vissza a boritast
(szitadob szij) (14) a hazra.

16. Javitas és potalkatrészek rendelése

Javitds vagy karbantartds utan bizonyosodjon meg
réla, hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt fel-
helyezett, és azok kifogastalan allapotban vannak. A
sériulésveszélyes alkatrészeket tartsa mas személyek
és gyerekek szamara nem hozzaférhetd helyen.

Figyelem: A termékfelel6sségrél sz6l6 torvény szerint
nem feleliink azokért a karokért, amelyek szakszer(t-
len javitas vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata
miatt keletkeznek.

Bizzon meg egy vevdszolgalatot vagy illetékes szak-
embert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Pdétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

154 | HU www.scheppach.com



Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.
Informacié kérése esetén a kovetkezé adatokat adja
meg:

* A motor aramneme

+ A gép adattablajan feltiintetett adatok

16.1 Potalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kévetkezd adatokat
kell megadni:

* Tipusmegnevezés

» Cikkszam

* Atipustablaja adatai

Potalkatrészek / Tartozékok Cikksz.:

Kerék 42001109
Szitadob 42002023
Szitadobbetét 42030002
Hajtoszij (motor) 05012523
Kefe tartd 42002707
Elektromos utasitasok 42013000
SSK 230V/50Hz 42030004
Tartozéktaska az 6sszeszereléshez 42030007
Hajtoszij (szitadob) 05012119

16.2 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kévetkezd alkatrészekre hasz-
nalati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: Hajtdszij (motor) (13a), hajtoszij (szi-
tadob) (14a), szitadob-betét (10), szitadoblécek (10a)

* nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek k6zé!
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17. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

o) .ﬁ Y A csomagoldanyagok Gjrahaszno-

%@ ﬁn ol sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat
maodon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (torvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
E berendezések nem minésiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyiijtenddk,
illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek régzitett médon telepitve a készulék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitdsat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé térvény szabalyozza.

« Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» Avégfelhasznal6 sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készulékrél!

« Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsltlnek kommunalis hulladéknak, és kiilon kell
Oket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevShelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(kertleti, illetve telepulési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyartonak, hogy el6tte Uj készuléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kozelében talalhatd illetékes gydjtéhelyen is.

- A gyarték és forgalmazoék tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgaltato
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.
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* Ha maganhaztartasaba kiszallitdssal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaloként a gyartotdl kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto tigyfélszolgalataval.

18. Hibaelharitas

A fentebb kozodltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro-
pai iréanyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
kivili orszagban a fentiekt6l eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt termék nem mikodne megfelel6en. Ha a problémat ezzel nem sikeriil beazonositani és orvosolni,

forduljon az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok

Nem jar a motor

A motor tul van terhelve

Megoldas

Kapcsolja be Ujra a terméket

Nincs haldzati fesziltség

Ellenériztesse villamossagi szakemberrel
a csatlakozé aljzatot, a kabeleket, a
vezetékeket és a csatlakozédugét (lasd
az elektromos csatlakoztatasrol sz6l6
részt)

A motor jar, de a szitadob nem
forog

A motorszij hibas vagy tul alacsony
a fesziiltség

Ellenérizze a motorszijat, allitsa
feszesebbre vagy cserélje ki

A szitadobszij hibas vagy tul
alacsony a feszliltség

Ellenérizze a szitadobszijat, allitsa
feszesebbre vagy cserélje ki azt

A sziirend6 anyag nincs
teljesen megsziirve

A sziirend6 anyag
O0sszecsomdsodott és/vagy tul

Apritsa fel a szlirend6 anyagot és/
vagy varjon, amig a szilirend6 anyag

nedves megszarad

A szitadob délése tul meredek Csokkentse a szitadob délését
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Objasnienie symboli na produkcie
Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-

pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

m
@

Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytac¢ instrukcje eksploataciji.

C € Produkt jest zgodny z obowigzujacymi europejskimi dyrektywami.

A

! ! Produkt jest zgodny z obowigzujacymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie 2a. Ramka (beben sitowy)
3. Ramie ramy (po prawej i lewej stronie)
Producent: 3a. Sworzen dystansowy
Scheppach GmbH 3b. Podktadka podatna ptatkowa & 8,2 mm
Gilinzburger Stralle 69 3c. Nakretka szesciokgtna M8
D-89335 Ichenhausen 3d. Sruba szesciokgtna M10x70
3e. Mata podktadka @ 10 mm
Szanowny Kliencie, 3f. Nakretka szesciokgtna M10
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy 4. Dzwigar stelaza
z nowym produktem. 4a. Sruba szesciokatna M8x65
4b. Podktadka @ 8 mm
Wskazoéwka: 4c. Podktadka podatna ptatkowa @ 8,2 mm
Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci 4d. Nakretka szesciokatna M8
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko- 5. Podpérka
dy powstate przy tym produkcie lub przez ten produkt 5a. Sruba szesciokatna M8x45
w przypadku: 5b. Podktadka podatna ptatkowa @ 8,2 mm
* Nieprawidtowej obrébki 5c. Nakretka szesciokgtna M8
* Nieprzestrzeganie instrukcji eksploatacji 6. Koto @160 mm
+ Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, 6a. Sruba z tbem walcowym M10x95
nieautoryzowanych specjalistow 6b. Podktadka @ 10 mm
* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamien- 6¢c. Tuleja
ne 6d. Nakretka szesciokgtna M10
» zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem 7. Sciana ramy
» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze- 7a. Sruba szesciokatna M8x65
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano- 7b. Podktadka @ 8 mm
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 7c. Podktadka podatna ptatkowa @ 8,2 mm
7d. Nakretka szesciokgtna M8
Przestrzegac: 8. Blacha weztowa z uchwytem
Instrukcja eksploatacji jest czescig niniejszego pro- 9. Blacha weztowa
duktu. Zawiera ona wazne wskazoéwki dotyczace bez- 9a. Sruba szesciokagtna M8x65
piecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym 9b. Podktadka podatna ptatkowa @ 8,2 mm
produktem, sposobu unikania zagrozen, oszczednosci 9c. Nakretka szesciokgtna M8
kosztéw napraw, redukcji czaséw przestoju i zwiek- 9d. Sruba szesciokatna M8x70
szenia niezawodnosci i zywotnosci produktu. Oprécz 10. Wkfad bebna sitowego, rozmiar oczka 10 mm
przepiséw bezpieczenstwa zawartych w niniejszej in- 10a.Listwa bebna sitowego
strukcji eksploatacji nalezy bezwzglednie przestrzegaé 10b.Pierscien
przepiséw obowigzujgcych w danym kraju, ktére doty- 10c.Sruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokat-
czg eksploatacji produktu. nym M6x16
Przed uzyciem produktu zapozna¢ sie ze wszystkimi 10d.Podktadka @ 6 mm
wskazoéwkami dotyczgcymi obstugi i bezpieczenstwa. 10e.Podktadka podatna ptatkowa & 8,3 mm
Eksploatowaé produkt tylko zgodnie z opisem i dla po- 10f. Nakretka szesciokatna M6
danych obszaréw zastosowania. Instrukcje eksploata- 11. Uchwyt transportowy
cji nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu, a w 12. Listwa szczotkowa
przypadku przekazywania produktu osobom trzecim 12a.Sruba z tbem walcowym o gniezdzie szeéciokat-
nalezy przekaza¢ wszystkie dokumenty. nym (listwa szczotkowa)
13. Silnik elektryczny
2. Opis produktu (rys. 1) 13a.Ostona (pas silnika)
13b.Wkret z rowkiem krzyzowym
1. Naped sita wstgpnie zamontowany 13c. Sruba silnika
1a. Wigcznik i wytgcznik 13d.Pasek napedowy (silnik)
2. Beben sitowy 14. Ostona (pasek bebna sitowego)
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14a.Nakretka szesciokatna
14b.Pasek napedowy (beben sitowy)
14c¢. Sruba mocujgca (koto pasowe)

3. Zakres dostawy (rys. 2)

Poz. Liczba Oznaczenie

1 1 Naped sita wstepnie zamontowany

3 2 Ramiona ramy
(po prawej i lewej stronie)

3a 2 Sworzen dystansowy

3b 4 Podkfadki podatne ptatkowe
@ 8,2 mm

3c 4 Nakretki szesciokgtne M8

3d 1 Sruba szeéciokatna M10x70

3e 1 Podktadka @ 10 mm

3f 1 Nakretka szesciokgtna M10

4 2 Poprzeczki stelaza

4a 6 Sruby szesciokatne M8x65

4b 6 Podktadki @ 8 mm

4c 6 Podktadki podatne ptatkowe
@8,2mm

4d 6 Nakretki sze$ciokgtne M8

5 2 Podpérki

5a 4 Sruby szesciokatne M8x45

5b 4 Podktadki podatne ptatkowe
8,2 mm

5c 4 Nakretki sze$ciokatne M8

6 2 Kota @ 160 mm

6a 2 Sruby z them walcowym M10x95

6b 2 Podktadki @ 10 mm

6¢ 2 Tuleje

6d 4 Nakretki sze$ciokgtne M10

7 1 Sciana ramy

7a 2 Sruby szesciokatne M8x65

7b 2 Podktadki @ 8 mm

7c 2 Podktadki podatne ptatkowe
@8,2mm

7d 2 Nakretki sze$ciokgtne M8

1 Blacha weztowa z uchwytem
9 3 Blacha weztowa

9a 6 Sruby szesciokatne M8x65

9b 8 Podktadki podatne ptatkowe
@ 8,2 mm

9c 6 Nakretki sze$ciokgtne M8

9d 2 Sruby szesciokatne M8x70

10 1 Wktad bebna sitowego

10a 6 Sruby z tbem walcowym o
gniezdzie szes$ciokatnym M6x16
(zamontowane)

10b 6 Podktadki @ 6 mm
(zamontowane)

10c 6 Podktadki podatne ptatkowe
@ 8,3 mm (zamontowane)

10d 6 Nakretki szesciokatne M6

(zamontowane)

4. Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Za pomocg sita obrotowego mozna przesiewa¢, od-
dziela¢ lub mieszaé rézne materiaty, takie jak ziemia,
kompost i piasek. Pozwala to na uwolnienie duzych
ilosci gleby od kamieni, przeksztatcenie kompostu w
cenng glebe uprawng lub skuteczne odfiltrowanie pia-
sku z podtoza.

Produkt wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajace z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazoéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby, ktére stosujg i konserwujg produkt muszg do-
brze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o
ewentualnych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpo-
wiedzialno$¢ producenta za spowodowane tym szko-
dy.

Produktu wolno uzytkowaé wytgcznie z oryginalnymi
czesciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzegaé wskazéwek producenta dotyczacych bez-
pieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw poda-
nych w rozdziale Dane techniczne.
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Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy
produkt jest stosowany w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane uzytkowaniem niezgodnym z przezna-
czeniem lub nieprawidtowg obstuga urzadzenia.

Objasnienie stéow sygnatowych w instrukcji eks-
ploatacji

A

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora,
jesli jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje po-
tencjalnego niebezpieczenstwa, ktora, jesli jej
sie nie uniknie, moze spowodowaé¢ $smier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac niewielkie
lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje po-
tencjalnego niebezpieczenstwa, ktora, jesli jej
sie nie uniknie, moze spowodowac¢ uszkodzenie
produktu lub wtasnosci/posiadanego mienia.

5. 0Ogolne wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

5 Al
1)

A OSTRZEZENIE: Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowa¢ wszystkie ilustracje i parame-
try techniczne dostarczone wraz z niniejszym na-
rzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie-
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.
Przechowywac na przysztos¢ wszystkie wskazéw-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektro-
narzedzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym)
lub do narzedzi elektrycznych zasilanych za pomoca
akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢
do wypadkow.

b) Nie pracowa¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajduja sie palne pltyny, gazy lub pyty.
Narzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktore
moga spowodowac zapton pytu lub oparéw.

c) Niedopuszczaé, by dzieciiinne osoby zblizaty
sie podczas uzywania narzedzia elektryczne-
go. Podczas odchylania mozna tatwo straci¢ kon-
trole nad narzedziem elektrycznym.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przytagczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowa¢ do gniazdka. Wtyczki
nie wolno w zaden sposéb modyfikowaé. Nie
uzywac zadnych przejsciéwek z uziemionymi
narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszaja ryzyko
porazenia prgdem.

b) Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

c) Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgoé. Przedostanie sie wody do na-
rzedzia elektrycznego zwieksza ryzyko porazenia
pradem.
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d)

e)

f)

3)

a)

b)

c)

d)

e)
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Nie wykorzystywaé przewodu przytaczeniowe-
go niezgodnie z przeznaczeniem w celu przeno-
szenia, zawieszania elektronarzedzia lub w celu
wyjecia wtyczki z gniazda. Przewéd przytacze-
niowy przechowywac z dala od goraca, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urza-
dzen. Uszkodzone lub splatane przewody przeta-
czeniowe zwiekszaja ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywa¢ wytacznie
przedtuzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkow ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac
wytacznika ochronnego réznicowo pradowego.
Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-
-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo oséb

Podczas pracy znarzedziemelektrycznym nale-
zybycéostroznym,zwraca¢ uwage nawykonywa-
ne czynnosci i zachowywa¢ zdrowy rozsadek.
Nie uzywac narzedzia elektrycznego w stanie
zmeczenia lub tez bedac pod wptywem nar-
kotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi
podczas uzywania narzedzia elektrycznego moze
spowodowac powazne obrazenia.

Stosowa¢ indywidualne wyposazenie ochron-
ne i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie
osobistego wyposazenia ochronnego, jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne,
kask ochronny lub nauszniki ochronne, w zalezno-
$ci od rodzaju i zastosowania narzedzia elektrycz-
nego, zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wytaczone.

Trzymanie palca na wigczniku podczas przeno-
szenia narzedzia elektrycznego lub podtgczanie
wigczonego narzedzia elektrycznego do zasilania
moze prowadzi¢ do wypadkow.

Przed wilaczeniem elektronarzedzia usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe
ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujgce sig w ob-
racajacej sie czesci elektronarzedzia moze spo-
wodowac obrazenia ciata.

f)

g)

h)

4)

a)

b)

c)

d)

e)

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o sta-
bilng pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej
chwili. Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia
elektrycznego w niespodziewanych sytuacjach.
Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wtosy i odziez
trzymaé z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wlosy mogg zostaé po-
chwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwosé zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podtaczy¢ i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ziudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla narzedzi elektrycznych, row-
niez gdy uzytkownik w wyniku wielokrotnego
uzycia jest zaznajomiony z obstuga elektrona-
rzedzia. Brak czujnos$ci moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powstania cigzkich obrazen.

Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycz-
nego

Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wa¢ narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywaé narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wigczac lub wytgczac,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia
narzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywa¢ poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktére nie sa z nim obeznane lub nie przeczyta-
ty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne
stanowig zagrozenie, jesli sg uzywane przez nie-
doswiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne
i narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy czesci
ruchome dziatajg prawidlowo i nie zacinaja sie,
czy czesci nie s pekniete lub uszkodzone w



f)

9)

h)

5)

a)

spos6b wptywajacy negatywnie na dziatanie
narzedzia elektrycznego. Przed zastosowaniem
narzedzia elektrycznego zapewni¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele wypadkéw jest spo-
wodowanych nieprawidtowg konserwacjg narzedzi
elektrycznych.

Narzedzia thace musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami thgcymi rzadziej
sig zacinajg i sg tatwiejsze w obstudze.

Uzywaé narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywac
w stanie suchym, czystym i wolnym od oleju
i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu
nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie elektro-
narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych
sytuacjach.

Serwis

Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywac¢ wytacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

0Ogodlne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa do-
tyczace sit obrotowych
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Zwracac¢ uwage na to, aby produkt zostat ustawiony
stabilnie na trwatym podtozu.

Prace czyszczace i naprawcze mogg by¢ wykony-
wane wytgcznie przy odtgczonej wtyczce sieciowej.
Instalacje, naprawy i prace konserwacyjne przy in-
stalacji elektrycznej mogg by¢ wykonywane wytgcz-
nie przez specjaliste.

Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji nalezy
natychmiast zamontowa¢ z powrotem wszystkie
urzgdzenia ochronne i zabezpieczajace.

Podczas prac przy produkcie wszystkie urzgdzenia
ochronne i ostony muszg by¢ zamontowane.
Sprawdzi¢ przewody przytgczeniowe sieci. Nie sto-
sowac uszkodzonych przewodow.

Nie wolno zakrywac¢ otworéw wlotowych powietrza
silnika.

Nie dopuszczac¢ dzieci do produktu podtgczonego
do sieci.

5 Al
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Nie sigga¢ do dziatajgcego bebna sitowego.
Przed opuszczeniem stanowiska pracy wytgczy¢
silnik i wyja¢ wtyczke sieciowg.

Roéwniez w przypadku nieznacznej zmiany lokali-
zacji produktu nalezy odtaczy¢ jg od zewnetrznego
zrodta energii!

Przed ponownym uruchomieniem nalezy prawidto-
wo podtgczy¢ produkt do sieci.

Podczas napetniania glebg nie nalezy wktadac¢ to-
paty lub widet ogrodowych do pracujgcego bebna
sitowego.

Podczas pracy z topatg lub widtami ogrodowymi
nalezy zachowac¢ odlegto$¢ od bebna. topata lub
widty ogrodowe mogg zostaé zakleszczone. Istnieje
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen.
Utrzymywacé obszar roboczy w czystosci i zapewnic¢
dobre o$wietlenie. Nieporzagdek lub brak oswietlenia
obszaru roboczego moze prowadzi¢ do wypadkow.
Wtyczka przytagczeniowa przesiewacza rolkowe-
go musi pasowac¢ do gniazdka. Wtyczki nie wolno
w zaden sposéb modyfikowa¢. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.

W przypadku pracy na wolnym powietrzu, uzywac
wytgcznie przedtuzaczy przeznaczonych réwniez
do pracy w warunkach zewnetrznych.

Nie dopuszczaé do niezamierzonego uruchomienia.
Przed podtgczeniem do zasilania upewni¢ sie, ze
narzedzie elektryczne jest wytgczone.

Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé narze-
dzia nastawcze lub klucze maszynowe ptaskie. Na-
rzedzie lub klucz znajdujgce sie w obracajacej sie
czesci urzgdzenia moze prowadzi¢ do powstania
obrazen.

Stosowa¢ okulary ochronne. Stosowanie wypo-
sazenia ochronnego, jak antyposlizgowe obuwie
ochronne zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.
Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie nosi¢
luznej odziezy i bizuterii. Wtosy, odziez i rekawice
trzymac z dala od czesci ruchomych. Luzna odziez,
bizuteria lub dlugie wtosy moga zosta¢ pochwycone
przez czesci ruchome.

Przed rozpoczeciem pracy z produktem nalezy
sprawdzi¢ je pod katem uszkodzonych czesci.
Uszkodzone urzadzenie ochronne lub inna czes¢
muszg by¢ starannie sprawdzone, aby upewni¢ sie,
ze dziatajg prawidtowo i spetniajg swojg zamierzong
funkcje. Sprawdzi¢ wyréwnanie czesci ruchomych,
pekniecia, montaz lub inne warunki, ktére moga
mie¢ wpltyw na dziatanie.
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+ Uszkodzone urzadzenie ochronne lub inna czg¢$¢ mu-
szg by¢ profesjonalnie naprawione lub wymienione.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okoliczno$ciach wptywac negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed uzy-
ciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsultacje z
lekarzem i producentem.

6. Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga sie pojawié
poszczegolne ryzyka szczatkowe.

+ Zagrozenie zdrowia spowodowane pragdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewoddw przytgczeniowych.

+ Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
mogag sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajgc rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji eksploataciji.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania produktu:
podczas wkiadania wtyczki do gniazdka przycisk
uruchamiajgcy nie moze by¢ wcisniety. Stosowaé
narzedzie robocze zalecane w niniejszej instrukcji
eksploatacji. W ten sposéb zapewnia sie optymalng
wydajnosc¢ produktu.

» Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

* Wyrzucane kamienie lub ziemia moga spowodo-
wac obrazenia.

* Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy na
obrabianej powierzchni nie znajdujg sie ciata obce.
Upewni¢ sie, ze mata ochronna jest prawidtowo
zamocowana. Podczas pracy nalezy nosi¢ okulary
ochronne.

Postepowanie w nagtych przypadkach

Zastosowa¢ odpowiednie do obrazenia $rodki pierw-
szej pomocy, a nastepnie jak najszybciej wezwa¢ wy-
kwalifikowang pomoc lekarska.

Zabezpieczy¢ ranng osobe przez innymi obrazeniami
i unieruchomi¢ jg. Na wypadek ewentualnych wypad-
kéw na stanowisku pracy zawsze powinna znajdowaé

sig apteczka pierwszej pomocy wg DIN 13164. Materiat
pobrany z apteczki nalezy niezwtocznie uzupetnié.

Podczas wzywania pomocy nalezy poda¢ nastepujgce
informacje:

1. Miejsce wypadku

Rodzaj wypadku

Liczba rannych

Rodzaj obrazenia

Zaczeka¢ na pytania

SIESECNN

~N

Dane techniczne

Silnik 230-240 V~ /50 Hz

Tryb pracy S1
360 W
180 W

Pobér mocy P1

Moc oddawana P2

Wymiary montazowe dt. x szer.1080 x 720 x 1500 mm
X Wys.

Beben sitowy & 400 mm
Dtugo$¢ bebna sitowego 900 mm
Predkos¢ obrotowa bebna 42 min”
sitowego n,

Regulowane nachylenie begbna 0° lub 10°
Szeroko$¢ maszyny 10/20 mm
Moc ok. 3 m*h
Ciezar 36,9 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

Hatas i drgania

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszy-
ne przekracza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki
ochronne.

Informacja odnosnie emisji hatasu mierzonej
wedtug EN 62841-1

Parametry hatasu

Poziom mocy akustycznej L, 78,2 dB
Niepewnos¢ K., 3dB
Poziom cisnienia akustycznego LPA 67,7 dB
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Parametry drgan (drgania ramienia recznego)

Drgania a, <2,5m/s?

8. Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.

» Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod ka-
tem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowaé o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

* W miare mozliwo$ci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem produktu zapozna¢ sig z nim
na podstawie instrukcji eksploatacji.

* W przypadku akcesoriéow i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci.
Czesci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybu-
tora.

* Przy zaméwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji produktu.

A OSTRZEZENIE!

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno
bawi¢ si¢ workami z tworzywa sztucznego, folia-
mi i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczen-
stwo potkniecia i uduszenia!

9. Budowa

A Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

* Upewni¢ sig, ze wszystkie czesci i narzedzia sg do-
stepne.

* Pracowa¢ na réwnej, stabilnej powierzchni.

* Upewnic sig, ze jest wystarczajgco duzo miejsca.

+ Poprosi¢ drugg osobe o zmontowanie produktu.

Wymagane narzedzia montazowe:
* 2 klucze ptaskie SW 13*

* 2 klucze ptaskie SW 17*

* nie wchodzi w zakres dostawy
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Montaz ramion ramy (rys. 3)

Wymagany materiat:

Poz. Liczba Oznaczenie

3a 2 Sworzen dystansowy

3b 4 Podktadki podatne ptatkowe
8,2 mm

3c 4 Nakretki szesciokatne M8

3d 1 Sruba szeéciokatna M10x70

3e 1 Podktadka @ 10 mm

3f 1 Nakretka szes$ciokgtna M10

Przymocowac¢ ramiona ramki (prawe i lewe) (3) do
ramki (2a) bebna sitowego (2) za pomoca dwéch
sworzni dystansowych (3a).

Zabezpieczy¢ je czterema podktadkami podatny-
mi ptatkowymi & 8,2 mm (3b) i czterema nakretka-
mi sze$ciokatnymi M8 (3c).

Wiozy¢ $rube szesciokgtng M10x70 (3d) przez ra-
miona ramki (prawe i lewe) (3) i ramke (2a) bebna
sitowego (2).

Zabezpieczy¢ podktadkg @ 10 mm (3e) i nakretkg
szes$ciokatng M10 (3f).

9.2 Zamontowaé¢ wsporniki ramy na $cianie ramy

(rys. 4) Poprosi¢ druga osobe o zmontowa-
nie produktu.

Wymagany materiat:

Poz. Liczba Oznaczenie

4a 6 Sruby szesciokatne M8x65

4b 6 Podktadki & 8 mm

4c 6 Podkiadki podatne ptatkowe &
8,2 mm

4d 6 Nakretki szesciokatne M8

Nalezy zwrdéci¢ uwage, aby $ciete wsporniki ramy byty
skierowane do wewnatrz.
1.

Zamontowa¢ dwa wsporniki ramy (4) do $ciany
ramy (7).

Uzy¢ trzech $rub szesciokatnych M8x65 (4a),
trzech podktadek @ 8 mm (4b), trzech podktadek
podatnych ptatkowych @ 8,2 mm (4c) i trzech
nakretek szesciokatnych M8 (4d) dla kazdego
wspornika ramy.

Dokre¢ recznie nakretki szesciokatne M8 (4d) za
pomocg podktadki podatnej ptatkowej @ 8,2 mm
(4c).

Po zamontowaniu wszystkich $rub szesciokatnych
M8x65 (4a) dokreci¢ je na krzyz.
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9.3 Montaz podporki (rys. 5)
Wymagany materiat:

Poz. Liczba Oznaczenie

5a 2 Sruby szesciokatne M8x45

5b 2 Podkfadki podatne ptatkowe
@ 8,2 mm

5c 2 Nakretka sze$ciokatna M8

1. Przymocowa¢ podpérki (5) do wspornikow ramy
(4) za pomocg dwoch $rub szesciokgtnych M8x45
(5a).

2. Zabezpieczy¢ je dwiema podktadkami podatnymi
ptatkowymi @ 8,2 mm (5b) i dwiema nakretkami
szes$ciokatnymi M8 (5c).

3. Zwréci¢ uwage, aby podpdrki (5) byty zamontowa-
ne z wgtebieniem skierowanym w dét.

9.4 Montaz kétek (rys. 6)
Wymagany materiat:

Poz. Liczba Oznaczenie

6a 1 Sruba z tbem walcowym M10x95
6b 1 Podktadka @ 10 mm

6¢C 1 Tuleja

6d 2 Nakretki szesciokatne M10

1. Przymocowaé kota (6) za pomocg jednej $ruby
z tbem walcowym M10x95 (6a), jednej tulei (6c),
jednej podktadki @ 10 mm (6b) i dwoch nakretek
szes$ciokgtnych M10 (6d).

2. Podczas blokowania i dokrecania nakretek sze-
$ciokgtnych M10 (6d) nalezy upewnic¢ sig, ze kota
poruszajg sie ptynnie.

9.5 Montaz $ciany ramy (rys. 6)
Wymagany materiat:

Poz. Liczba Oznaczenie

7a 2 Sruby szesciokatne M8x65

7b 2 Podktadki @ 8 mm

7c 2 Podkfadki podatne ptatkowe
@ 8,2 mm

7d 2 Nakretki szesciokatne M8

« Zamocowac po jednej Srubie szesciokatnej M8x65
(7a) z podktadkg @ 8 mm (7b), podktadkg podatng
ptatkowg @ 8,2 mm (7c) i nakretkg szesciokatng
M10 (7d).
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9.6 Przymocowac ramiona i wsporniki ramy i

zamontowacé uchwyt transportowy (rys. 7).

Wymagany materiat:

Poz. Liczba Oznaczenie

8

1 Blacha weztowa z uchwytem

9

Blachy weztowe

9a

9b

3
6 Sruby szesciokatne M8x65
8

Podktadki podatne ptatkowe
@ 8,2 mm

9c

o

Nakretki sze$ciokatne M8

9d

2 Sruby szesciokatne M8x70

Przymocowaé ramiona ramy (3) do wspornikéw
ramy (4) za pomocga trzech $rub szesciokatnych
M8x65 (9a), trzech podktadek podatnych ptatko-
wych & 8,2 mm (9b) i trzech nakretek szes$ciokat-
nych M8 (9c).

Przymocowa¢ uchwyt transportowy (11) do blach
weztowych (8/9) za pomoca dwéch $rub szescio-
katnych M8x70 (9d) i dwéch podktadek podatnych
ptatkowych @ 8,2 mm (9b).

Aby ufatwi¢ montaz, nalezy najpierw recznie
dokreci¢ blachy weztowe do wspornikéw ramy (4).
Upewnic sie, ze blacha weztowa jest zamocowana
za pomoca uchwytu (8) z przodu po prawe;j stronie.

9.7 Montaz wktadu bebna sitowego (rys. 8i9)
Wymagany materiat:

Poz. Liczba Oznaczenie

10c 3 Sruby z tbem walcowym o gniez-
dzie sze$ciokgtnym M6x16

10d 3 Podktadki @ 6 mm

10e 3 Podkiadki podatne ptatkowe
@ 8,3 mm

10f 3 Nakretki szesciokatne M6

Beben sitowy (2) pozostaje przy tym zawsze za-
montowany w ramce (2a)!
1.

Po wewnetrznej stronie bebna sitowego (2) wymon-
towac listwy bebna sitowego (10a) zamontowane w
kierunku wzdtuznym. Zaznaczy¢ potozenie obydwu
listew bebna sitowego (10a) w celu utatwienia p6z-
niejszego montazu.

Umiesci¢ wkiad bebna sitowego (10) do bebna si-
towego (2).

Witozy¢ pierscienie (10b) do przedniej i tylnej czg-
$ci bebna sitowego (2) i ustawic je pionowo w beb-
nie sitowym (2).



4.  Wkreci¢ pierscienie (10b) przez oczka sita: Po-
nownie zamontowa¢ dwie listwy bebna sitowego
(10a) w punktach zaznaczonych flamastrem. Uzy¢
trzech $rub z tbem walcowym o gniezdzie sze$cio-
katnym M6x16 (10c), trzech podktadek @ 6 mm
(10d), trzech podktadek podatnych ptatkowych &
8,3 mm (10e) i trzech nakretek szesciokatnych M6
(10f). Upewni¢ sie, ze krawedz sita jest przykryta
listwa bebna sitowego (10a). (Rys. 9)

10. Uruchomienie

A OSTRZEZENIE
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

A OSTRZEZENIE
Poprosi¢ drugg osobe o ustawienie produktu!

/A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo zmiazdzenia!

A OSTRZEZENIE

Beben nalezy napetnia¢ ziemig zawsze od przodu.
(Rys. 10)

Produkt posiada mocny silnik elektryczny i zabezpiecze-
nie przecigzeniowe zapewniajgce dodatkowe bezpie-
czenstwo.

Solidna obudowa zapewnia stabilno$¢ i dobrg mobil-
nos¢ produktu. Nachylenie bebna sitowego mozna
regulowaé¢, aby zoptymalizowa¢ wydajno$¢ procesu
przesiewania i dostosowac wynik do materiatu i poza-
danego stopnia rozdzielania.

Funkcje czesci obstugowych zostaty podane w poniz-
szych opisach.

10.1 Regulacja nachylenia bebna (rys. 3, 11)

» Ustawi¢ beben sitowy w zaleznos$ci od lokalizacji
pod wymaganym katem.

* Nachylenie nalezy dostosowa¢ do struktury prze-
twarzanego materiatu.

» Bardziej strome nachylenie zapewnia szybsze prze-
suwanie materiatu przez beben sitowy. Jest to po-
mocne w przypadku przesiewania grubego materia-
tu lub przetwarzania duzych ilosci w krétkim czasie.

* Bardziej ptaskie nachylenie spowalnia przeptyw
materiatu, pozwalajagc mu dtuzej pozosta¢ na si-
cie. Prowadzi to do doktadniejszego rozdzielania,
zwtaszcza w przypadku drobnych materiatow.

5 Al
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Ro6zne materiaty (np. piasek, ziemia, kompost) maja

rézne wiasciwosci, takie jak gestos¢, wilgotnosc¢ i

wielkos$¢ ziaren. Nachylenie mozna regulowac, aby

zoptymalizowac ruch tych materiatéw w bebnie.

Wilgotny lub lepki materiat moze wymagac ptytsze-

go nachylenia, aby zapobiec zatykaniu sie bebna.

Nachylenie bgbna mozna ustawi¢ na 0° lub 10°.

Aby uzyskac¢ bardziej strome nachylenie, a tym sa-

mym szybszg przepustowos¢, nalezy wykonac na-

stepujgce czynnosci:

1. Sprawdzi¢, czy potgczenie $rubowe (strzatka)
znajduje sie w gérnym otworze.

2. Jezeli nie, poluzowa¢ potgczenie $rubowe
(strzatka). Przytrzymaé w dtoni $rube szescio-
katng M10x70 (3d), podktadke @ 10 mm (3e) i
nakretke szesciokatng M10 (3f).

3. Wiozy¢ $rube szesciokgtng M10x70 (3d) do gor-
nego otworu.

4. Zabezpieczy¢ $rube szesciokatng M10x70 (3e)
podktadkag @ 10 mm (3e) i nakretka szesciokatng
M10 (3f).

Aby uzyska¢ bardziej ptaskie nachylenie, a tym sa-

mym wolniejszg przepustowos$¢, nalezy postepowac

w nastepujacy sposoéb:

1. Sprawdzié¢, czy potgczenie $rubowe (strzatka)
znajduje sie w dolnym otworze.

2. Jezeli nie, poluzowaé potgczenie sSrubowe
(strzatka). Przytrzymaé¢ w dtoni $rube szescio-
katng M10x70 (3d), podktadke @ 10 mm (3e) i
nakretke szesciokatng M10 (3f).

3. Wtozy¢ srube szesciokatng M10x70 (3d) do dol-
nego otworu.

4. Zabezpieczy¢ $rube szesciokatng M10x70 (3e)
podktadkg @ 10 mm (3e) i nakretka szesciokatng
M10 (3f).

10.2 Wazne wskazoéwki przed uruchomieniem

Przed uruchomieniem przestrzega¢ wskazéwek
bezpieczenstwa.

Wszystkie urzadzenia zabezpieczajgce muszg by¢
zamontowane.

Po podtaczeniu do sieci produkt jest gotowy do pracy.
Kabel sieciowy wtozy¢ w uchwyt na blasze weztowe;j.

10.3 Wiaczanie/wtaczanie produktu (rys. 11)

1.

2.

Ustawi¢ wigcznik/wytacznik (1a) w potozeniu (1),
aby uruchomic¢ produkt.
Ustawi¢ wigcznik/wytgcznik (1a) w potozeniu (0),
aby zatrzymac produkt.
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10.4 Zabezpieczenie przecigzeniowe

W razie przecigzenia silnika, np. w przypadku zablo-
kowania bebna, nastepuje automatyczne wytaczenie
produktu.

10.5 Wskazowki dotyczace pracy

A OSTRZEZENIE

Podczas tadowania bebna sitowego nalezy zacho-

wa¢ odpowiednia odlegtos¢ od produktu.

« Zwracac¢ uwage na to, aby produkt zostat ustawiony
stabilnie na trwatym podtozu.

» Nie siggac¢ do dziatajgcego bebna sitowego.

* Nie nalezy przecigza¢ sita, poniewaz moze to spo-
wodowac¢ uszkodzenie mechaniki. Maksymalne ob-
cigzenie powinno by¢ okreslone w instrukcji. Mate-
riat nalezy podawac¢ réwnomiernie i w zamierzone;j
iloci, aby unikng¢ przecigzenia lub nieréwnomier-
nego zatadunku.

* Podczas napetniania, nie nalezy wktadaé topaty lub
widet ogrodowych do pracujgcego bebna sitowego.

* W przypadku zablokowania materiatu nalezy na-
tychmiast przerwac¢ prace, wytgczy¢ produkt i wy-
czyscic go.

* Przed opuszczeniem stanowiska pracy wytgczy¢
silnik i wyja¢ wtyczke sieciowa.

11. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eksplo-
atacji. Przytgcze odpowiada odno$nym przepisom VDE
(Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom DIN.

Przytacze sieciowe zapewniane przez klienta oraz za-
stosowany przewod przedtuzajgcy muszg odpowiadaé
tym przepisom.

Uszkodzony elektryczny przewoéd przytaczeniowy

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

* Miejsce docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach

* Miejsca zagigcia, w przypadku nieprawidtowego za-
mocowania lub prowadzenia przewodow

» Przecigcia, w przypadku przejechania po przewo-
dach

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego

* Pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno
uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-
ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac
pod katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas spraw-
dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podtg-
czony do sieci prgdowej.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowaé wytacznie przewody
elektryczne tym samym oznaczeniem.

Z zasady nalezy umies$ci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika pragdu przemienne-
go zalecamy, dla produktéw o wysokim pradzie rozrucho-
wym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A lub K 16A!

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgcze-
niowego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiang przez
producenta lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ za-
grozen dla bezpieczenstwa.

12. Czyszczenie

A Niebezpieczenstwo!
Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem wyciggnaé wtyczke sieciowa.

* Regularnie usuwaé¢ pozostato$ci materiatu, aby
unikng¢ zatorow.

» Nie uzywac¢ agresywnych srodkéw chemicznych ani
myjek wysokocisnieniowych. Nie nalezy spryskiwac¢
produktu woda. Niebezpieczenstwo porazenia pra-
dem elektrycznym!

* W miare mozliwos$ci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg $ciereczkg lub
przedmuchiwaé sprezonym powietrzem pod niskim
ci$nieniem.

« Zalecamy czyszczenie produktu bezposrednio po
kazdym uzyciu.

* Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy wil-
gotnej szmatki i szarego mydta. Nie uzywac detergen-
téw ani rozpuszczalnikdw; mogg one spowodowac
korozje plastikowych czesci produktu wykonanych.
Zwracac¢ uwage, aby do wnetrza produktu nie dostata
sie woda. Przedostanie si¢ wody wigksza ryzyko po-
razenia prgdem.
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13. Przechowywanie

UWAGA
Nie przechowywacé produktu bez ochrony na wol-
nym powietrzu lub w otoczeniu wilgotnym.!

+ Produkt i jego wyposazenie przechowywaé¢ w
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym
przed mrozem oraz niedostepnym dla dzieci.

* Optymalna temperatura przechowywania wynosi od
5do 30°C.

* Produkt przechowywac¢ w oryginalnym opakowaniu.

* Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub
wilgocia.

* Przechowywac instrukcje eksploatacji produktu.

14. Transport

A OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen

Produkt nalezy transportowac¢ wytgcznie z wytaczo-
nym silnikiem i odtgczong wtyczka sieciowa.

UWAGA

W przypadku transportu produktu w pojezdzie silniko-

wym nalezy upewnic sie, ze fadunek jest odpowiednio

zabezpieczony.

1. Wylaczy¢ produkt, wyciggngé kabel sieciowy i
oczys$cic go z wiekszych zanieczyszczen.

2. Przechyli¢ produkt na kétka i ustawi¢ go w zadanej
pozyciji.

15. Konserwacja

A OSTRZEZENIE!
Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
konserwacjg wyciggnaé¢ wtyczke sieciowa.

Prace konserwacyjne i czyszczenie przeprowadzacé
tylko po wytgczeniu silnika oraz wyciggnieciu wtyczki
sieciowe;j.

15.1 Regulacja listwy szczotkowej (rys. 12)
Podczas pracy listwa szczotkowa (12) oczyszcza be-
ben z przylegajgcego materiatu. Jesli listwa szczotko-
wa (12) nie jest ustawiona prawidtowo, materiat moze
gromadzi¢ sie na bebnie, co moze pogorszyé wydaj-
no$¢ przesiewania i zatka¢ beben.

Dlatego w razie potrzeby nalezy ponownie wyregulo-
wac listwe szczotkowa (12):

5 Al
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1. Poluzowa¢ trzy $ruby z tbem walcowym o gniez-
dzie szesciokatnym (12a) za pomocg klucza imbu-
sowego 4 mm i przesung¢ listwe szczotkowg (12)
do zadanej pozyciji.

2. Odlegto$¢ miedzy listwa szczotkowa (12) a beb-
nem sitowym (2) nalezy wyregulowa¢ tak, aby
wiosie lekko dotykato bebna sitowego (2) bez wy-
wierania nadmiernego nacisku.

3. Nastepnie dokrecié recznie trzy sruby z tbem wal-
cowym o gniezdzie sze$ciokatnym (12a).

15.2 Naprezanie paska napedowego (silnik) (rys. 13)
Po pewnym czasie pasek napedowy (silnik) (13d) mo-
ze ulec wydtuzeniu lub zuzyciu, co oznacza, ze nieza-
wodne przenoszenie mocy z silnika elektrycznego (13)
na beben sitowy (2) nie jest juz mozliwe. W takim przy-
padku pasek napedowy (silnik) (13d) nalezy napig¢ lub
wymieni¢. Nalezy postgpowac w nastepujacy sposob:
1. Odkreci¢ ostone (pas silnika) (13a), odkrecajac
wszystkie sruby krzyzakowe (13b).
2. Wyregulowac¢ napiecie paska, poluzowujac trzy
Sruby silnika (13c) i popychajac silnik elektryczny
(13) do gory.

3. Jesli pasek napegdowy (silnik) (13d) nie daje sig
juz napiag¢ i/lub jest porowaty, oznacza to, ze jest
zuzyty i nalezy go wymienic.

4. Przytrzyma¢ mocno silnik elektryczny (13) jednag
reka i ponownie dokrecié $ruby silnika (13c) dru-
g3 reka.

5. Zatozy¢ ponownie ostong (pas silnika) (13a).

15.3 Naprezanie paska napedowego
(beben sitowy) (rys. 14)

Po pewnym czasie pasek napedowy (beben sitowy)
(14a) moze ulec wydtuzeniu lub zuzyciu, co oznacza,
ze niezawodne przenoszenie mocy z silnika elektrycz-
nego (13) na beben sitowy (2) nie jest juz mozliwe.
W takim przypadku pasek napedowy (beben sitowy)
(14a) nalezy napig¢ lub wymienié. Nalezy postgpowaé
w nastepujacy sposob:

1. Odkreci¢ ostone (pasek bgbna sitowego) (14). (Rys. 1)

2. Poluzowa¢ $rube mocujacy (koto pasowe) (14b) i
ustawi¢ odpowiednio tozysko.

3. Jezeli pasek nie da sig juz napig¢ i/lub jest porowa-
ty, oznacza to, ze jest zuzyty i nalezy go wymienié.

4. Nastepnie dokreci¢ recznie $srube mocujgcy (koto
pasowe) (14b) i przykreci¢ ostong (pasek bebna
sitowego) (14) do obudowy.
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16. Naprawa i zamawianie czesci za-
miennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic¢ sig, ze
elementy istotne pod katem bezpieczenstwa tech-
nicznego sg zatozone i wykazujg nienaganny stan
techniczny. Elementy mogace powodowac obrazenia
przechowywaé w miejscu niedostepnym dla innych
0s6b i dzieci.

Uwaga: Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt nie ponosi sie¢ odpowiedzialnosci za
szkody powstate wskutek nieprawidtowych napraw lub
niestosowania oryginalnych czes$ci zamiennych.

Zwrdci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czgs$ci akcesoridw.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.

Przylacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujacych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

16.1 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czg$ci zamiennych nalezy poda¢ na-
stepujgce dane:

* Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

» Dane z tabliczki znamionowej

Czesci zamienne / akcesoria Nr artykutu:
Koto 42001109
Beben sitowy 42002023
Wktad bebna sitowego 42030002
Pasek napgdowy (silnik) 05012523
Listwa szczotkowa 42002707
Wyposazenie elektryczne 42013000
SSK 230V/50Hz 42030004
Woreczek na akcesoria do montazu 42030007
Pasek napgdowy (beben sitowy) 05012119

16.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamietaé, ze w przypadku tego produktu po-
nizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sg po-
trzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Pasek napedowy (silnik) (13a),
pasek napedowy (beben sitowy) (14a), wkiad bebna
sitowego (10), listwy bebna sitowego (10a)

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
17. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

o) ﬁ' - Materiaty opakowaniowe nadaja
»
S Si o recyklingu. akowania
ﬁn \\) ie d yklingu. Opak i
nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla $rodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
Ef niczne nie wchodza w sktad odpadéw do-

mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdinego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

» Uzytkownik kofncowy jest odpowiedzialny za usunie-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!
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+ Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucac¢ razem z odpadami domo-
wymi.

* Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawacé w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréow, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

18. Pomoc dotyczaca usterek

5 Al
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- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentow i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sig z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowac
bezptatng zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowa¢ sie z dziatem
obstugi klienta producenta.

* Niniejsze oswiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej moga obowigzywac¢ inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdcic¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna

Silnik nie pracuje
Silnik jest przecigzony

Srodek zaradczy

Ponownie wtgczy¢ produkt

Brak napiecia sieciowego

Zleci¢ kontrole gniazda, kabla, przewodu,
wtyczki wykwalifikowanemu elektrykowi
(patrz Podtaczenie elektryczne)

sitowy nie obraca sig mate naprezenie

Silnik pracuje, jednak beben Pas silnika uszkodzony lub zbyt Sprawdzi¢, naprezy¢ lub wymieni¢ pas

silnika

zbyt mate naprezenie

Pas begbna sitowego uszkodzony lub | Sprawdzi¢, naprezy¢ lub wymieni¢ pas

bebna sitowego

przesiewany zbyt wilgotny

Materiat nie jest catkowicie Przesiewany materiat zbrylony i/lub Rozdrobni¢ przesiewany materiat i/lub

odczekaé do jego wyschniecia

sitowego

Zbyt duze nachylenie bebna Zmniejszy¢ nachylenie bebna sitowego
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Objasnjenje simbola na proizvodu
Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vasu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz

njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprjecavanje
nesreca.

m
@

Upozorenje — radi smanijivanja rizika od ozljeda pro€itajte priru¢nik za uporabu.

C € Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

A

! ! Proizvod je u skladu sa vazecim srpskim smernicama.
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1.

Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69

D-

89335 Ichenhausen

Postovani kupci,

ze
no

limo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
vim proizvodom.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u sluc¢aju:

neispravnog rukovanja

Nepridrzavanje priruénika za uporabu

popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci
montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
nenamjenske uporabe

kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektriénih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.
On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i
ekonomiéan rad s proizvodom te za izbjegavanje opa-
snosti, smanjivanje troSkova popravaka i prekida rada
te povecavanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za upora-

bu
od

svakako se pridrzavaijte i nacionalnih propisa koji se
nose na rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napome-

na

ma za rukovanije i sigurnosnim napomenama. Rabite

proizvod samo prema opisu i za navedena podrucja

primjene. Sacuvajte priruénik za uporabu, a u sluéaju
predaje proizvoda drugoj osobi, svakako predajte i sve
dokumente.

2. Opis proizvoda (sl. 1)

1. Pogon sita predmontiran

1a. Sklopka za uklju¢ivanje i iskljuc¢ivanje

2. Sitasti bubanj

2a. Okvir (sitasti bubanj)

3. Krak postolja (zdesna i slijeva)

3a. Razmacni svornjak

3b. Nazubljena plo¢ica @ 8,2 mm

3c. Sesterostrana matica M8

174 | HR www.scheppach.com

3d. Vijak sa Sesterostranom glavom M10x70
3e. Mala plo¢ica @ 10 mm

3f. Sesterostrana matica M10

4. Sipka postolja

4a. Vijak sa Sesterostranom glavom M8x65
4b. Plocica @ 8 mm

4c. Nazubljena plocica @ 8,2 mm

4d. Sesterostrana matica M8

5. Potporna noga

5a. Vijak sa Sesterostranom glavom M8x45
5b. Nazubljena plo¢ica @ 8,2 mm

5c. Sesterostrana matica M8

6. Kota¢ @ 160 mm

6a. Vijak s valjkastom glavom M10x95

6b. Plogica @ 10 mm

6c. Tuljak

6d. Sesterostrana matica M10

7. Zid postolja

7a. Vijak sa Sesterostranom glavom M8x65
7b. Plogica @ 8 mm

7c. Nazubljena plo¢ica @ 8,2 mm

7d. Sesterostrana matica M8

8. Umetna ploca sa stezaljkom

9. Umetna plo¢a

9a. Vijak sa Sesterostranom glavom M8x65
9b. Nazubljena ploéica @ 8,2 mm

9c. Sesterostrana matica M8

9d. Vijak sa Sesterostranom glavom M8x70
10. Umetak sitastog bubnja, veli¢ina otvora 10 mm
10a.Letvica sitastog bubnja

10b.Prsten

10c.Imbus vijak M6x16

10d.Plo¢ica @ 6 mm

10e.Nazubljena plocica @ 8,3 mm

10f. Sesterostrana matica M6

11. Transportni stremen

12. Letvica s etkom

12a.Ilmbus vijak (letvica s Cetkom)

13. Elektromotor

13a.Pokrov (remen motora)

13b.Vijak s kriznom glavom

13c. Vijak motora

13d.Pogonski remen (motor)

14. Pokrov (remen sitastog bubnja)
14a.Sesterostrana matica

14b.Pogonski remen (sitasti bubanj)

14c. Pritezni vijak (remenica)
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3. Opseg isporuke (sl. 2) 9d 2 Vijci sa $esterostranom glavom
M8x70
Poz. Koligina Naziv 10 1 Umetak sitastog bubnja
- - 10a 6 Imbus vijci M6x16 (montirani)
1 1 Pogon sita predmontiran
10b 6 Plo¢ice @ 6 mm (montirane)
3 2 Krakovi postolja (zdesna i slijeva
P i ( jeva) 10c 6 Nazubljene plocice & 8,3 mm
3a 2 Razmacni svornjak (montirane)
3b 4 Nazubljene ploCice & 8,2 mm 10d 6 Sesterostrane matice M6
3c 4 Sesterostrane matice M8 (montirane)
3d 1 Vijak sa Sesterostranom glavom 4. Namjenska uporaba
M10x70
3e 1 Plocica @ 10 mm Valjkastim sitom moZete prosijavati, odvajati ili mije3ati
3f 1 Sesterostrana matica M10 razliGite materijale poput zemlje, komposta i pijeska.
4 2 Sipke postolja Tako. se velike koli¢ine IZfemIJe“mogu OS|O.b0dItI od I.<a—
— menja, kompost pretvoriti u vrijednu zemlju za uzgoj, a
4a 6 Vijci sa Sesterostranom glavom pijesak izdvoijiti iz supstrata.
M8x65
4b 6 Plocice @ 8 mm Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
4c 6 Nazubljene plocice @ 8,2 mm druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
4 6 Sesterosirane matice M8 oszledfe uzrokovahe takvom upor?bom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodag.
5 2 Potporne noge Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
5a 4 Vijci sa $esterostranom glavom gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
M8x45 ruéniku za uporabu.
5b 4 Nazubljene plogice @ 8,2 mm Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upo-
- znate s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.
5c 4 Sesterostrane matice M8 . N R . s
Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
6 2 Kotaci @ 160 mm uzrokovane $tete.
6a 2 Vijci s valjkastom glavom M10x95 Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelo-
6b 2 Plogice @ 10 mm vimai origlinaln.imvpriborom pro.izvoda("?a. . .
Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i
6c 2 Tuljci odrZavanju proizvodaéa te dimenzija navedenih u teh-
6d 4 Sesterostrane matice M10 ni¢kim podatcima.
7 1 Zid postolja L .. . . . L
— Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
7a 2 Vijci sa Sesterostranom glavom konstruirani za komercijalnu, obrtnigku ili industrijsku
M8x65 . .
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod
7b 2 Plocice @ 8 mm rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
7c 2 Nazubljene plogice @ 8,2 mm nima te za srodne postupke.
7d 2 Sesterostrane matice M8 ) . <
Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokovane nena-
8 1 Umetna ploca sa stezaljkom mjenskom uporabom ili pogresnim rukovanjem.
3 Umetna ploc¢a
9a 6 Vijci sa Sesterostranom glavom
M8x65
9b 8 Nazubljene plocice & 8,2 mm
9c 6 Sesterostrane matice M8
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Objasnjenje signalnih rijeci u priruéniku za uporabu 1)  Sigurnost na radnom mjestu
A a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
Signalna rije€ za oznacavanje neposredno uzrokovati nezgode.
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se ne b) Ne radite s elektricnim alatom u potenci-
izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede. jalno eksplozivnoj atmosferi u kojoj su pri-
sutne zapaljive tekuéine, plinovi ili prasSina.
Elektrini alati proizvode iskre koje mogu zapaliti
A\ UPOZORENJE prasinu ili pare.
c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno opa- elektri¢nog alata. U slu¢aju odvrac¢anja pozornosti
sne situacije koja bi, ako se ne izbjegne, mogla mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.
uzrokovati smrt ili teSke ozljede.
2) Elektriéna sigurnost
/A OPREZ
a) Utikac elektricnog alata mora odgovarati utic-

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
s uzemljenim elektricnim alatima. Originalni
utikaci i odgovarajuce utiénice smanjuju rizik od

elektricnog udara.
b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povec¢an rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.
Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili vlazi. Prodi-
ranje vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elek-
triénog udara.
d) Ne rabite elektricni kabel za nosenje ili vjesa-
nje elektri¢nog alata ili za izvla¢enje utikaca iz
uti€nice. Drzite elektricni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Osteceni ili zapleteni elektri¢ni kabeli poveca-
vaju rizik od elektricnog udara.
Prilikom rada s elektricnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanjuje rizik od elektricnog udara.
Ako ne mozete izbjeé¢i rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektriénog udara.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proizvodu c)
ili vlasnistvu/imovini.

5. Opce sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENUJE: Proéitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene e)
s ovim elektriénim alatom.

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati elek-

tri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-

duce potrebe. f)

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne

alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog 3)
kabela).

Sigurnost ljudi

a) Buditepozorni,pazitenaonostoraditeipostupaj-
te razumno prilikom rada s elektriénim alatom.
Ne rabite elektriéni alat ako ste umorni ili
pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

a)

b)
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Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata moze uzrokovati najteze ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opre-
me kao $to je maska protiv prasine, neklizajuce za-
Stitne cipele, zastitna kaciga ili stitnik sluha, ovisno
o vrsti i uporabi elektri¢nog alata, smanjuje rizik od
ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektricni alat iskljucen prije
nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu i/ili
akumulator, prije podizanja ili nosenja. Nose-
nje elektricnog alata s prstom na sklopki ili priklju-
Civanje uklju¢enog elektricnog alata na elektri¢nu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije uklju¢ivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata mozZe uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nac¢in mozete bolje kontrolirati elek-
triéni alat u neo€ekivanim situacijama.

Nosite odgovarajuéu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguce montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuciti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
cak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektri¢nim alatom. Nemarno postupanje
moze u djeli¢u sekunde uzrokovati teSke ozljede.

Uporaba elektri¢nog alata i rukovanje njime

Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite pri-
kladan elektriéni alat za svoj zadatak. Priklad-
nim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vi$e ukljuciti ili
isklju€iti opasan je i mora se popraviti.

<

d)

e)

f)

g)

h)

5)

a)
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lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektri€nog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektri¢nog alata.
Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektriéni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomlje-
ni ili toliko oSteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektri¢nog alata. Prije uporabe
elektriénog alata dajte popraviti ostec¢ene dije-
love. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo loSim
odrZavanjem elektri¢nih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i ¢istite. Pozor-
no odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim ru-
bovima manje ¢e zapinjati i lak$e ih je kontrolirati.
Rabite elektricni alat, pribor, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite racuna o
radnim uvjetima i zadatku koji valja obauviti.
Uporaba elektri¢nih alata za primjene za koje on
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.
Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od ulja i masnoc¢e. Skliske ruc-
ke i prihvatne povrSine ne omogucavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektricnim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

Servisiranje

Elektri¢ni alat smije popravljati samo kvalifici-
rano stru¢no osoblje i to samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ¢ete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

Opce sigurnosne napomene za valjkasta sita

Osigurajte da se proizvod nalazi stabilno na ¢&vr-
stoj podlozi.

Radovi odrzavanja i ¢iS¢enja smiju se izvoditi samo
ako je izvu€en mrezni utikag.

Montaze, popravke i odrZzavanje elektricne instala-
cije smiju obavljati samo stru¢njaci.

Nakon obavljenih radova popravljanja i odrzavanja
treba odmah ponovno montirati sve zastitne i sigur-
nosne naprave.

Pri radu na ovom proizvodu moraju biti montirane
sve zastitne naprave i svi zastitni pokrovi.
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* Provjerite elektri¢ne kabele. Ne rabite neispravne
kabele.

* Nemojte prekrivati ulazne otvore zraka na motoru.

» Drzite djecu podalje od proizvoda prikljuéenog na
mrezu.

* Ne posezite u sitasti bubanj.

+ Prije napustanja radnog mjesta iskljucite motor i
izvucite mrezni utikac.

+ Odvojite proizvod od vanjskog energetskog izvora
¢ak i ako ga samo nakratko premjestate!

Prije ponovnog stavljanja u pogon, proizvod ponov-
no propisno prikljucite na mrezu.

+ Pri punjenju zemljom nemojte unositi lopatu ili vrtne
vile u sitasti bubanj dok radi.

* Priradovima s lopatom ili vrtnim vilama odrzavajte
razmak prema bubnju. Lopata ili vrtne vile mogu se
uglaviti. Postoji opasnost od ozljeda.

» Radno mjesto mora biti Cisto i dobro osvijetljeno. Ne-
red ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzrokovati
nezgode.

» Priklju¢ni utika¢ valjkastog sita mora odgovarati uti¢-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti.
Originalni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» Priradu na otvorenom rabite samo produzne kabele
koji su namijenjeni uporabi na otvorenom.

+ Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Osigu-
rajte da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego Sto ga
priklju¢ite na izvor elektriéne energije.

» Prije uklju€ivanja elektricnog alata uklonite alate za
namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢ koji se nalazi
na rotirajuéem dijelu alata moze uzrokovati ozljede.

* Nosite zastitne naocCale. NoSenje zastitne opreme
poput protukliznih zastitnih cipela smanjuje rizik od
ozljeda.

* Nosite odgovarajuéu odje¢u. Ne nosite Siroku odje-
¢u ili nakit. Maknite kosu, odjecu i rukavice dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

+ Prije po€etka rukovanja ovim proizvodom provjerite
ima li oSte¢enih dijelova. Oste¢en zastitni uredaj ili
neki drugi dio moraju se oprezno provjeriti kako bi se
osiguralo da ispravno rade i ispunjavaju predvidenu
funkciju. Provjerite poravnanje pokretnih dijelova,
pukotine, montazu ili druge uvjete koji mogu nega-
tivno utjecati na funkciju proizvoda.

» OStecen zastitni uredaj ili neki drugi dio moraju se
stru€no popraviti ili zamijeniti.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvodi
elektromagnetsko polje. To polje mozZe u odredenim okol-
nostima ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate.
Kako bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih oz-
lieda, preporucujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa svo-
jim lije€nikom i proizvoda¢em tog medicinskog implantata.

6. Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju teh-

nologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj sigurnosti.

Unato¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti potenci-

jalni rizici.

» Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
Caju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

« Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum
pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjen-
ske uporabe* te cijelog priru€nika za uporabu.

» lzbjegavajte iznenadna pokretanja proizvoda: prili-
kom ukopc&avanja utikaca u uti¢nicu nije dopusteno
pritiskati tipku za pokretanje. Rabite radni alat koji
se preporucuje u ovom priru¢niku za uporabu. Tako
Cete posti¢i optimalne uéinke proizvoda.

» Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada proizvod
radi.

* lzbaceno kamenije ili izbacena zemlja mogu do-
vesti do ozljeda. Unaprijed provjerite ima li stranih
tijela na povrSinama koje ¢e se obradivati. Vodite
racuna o tome da je zastitna podloska ispravno po-
stavljena. Pri radu nosite zastitne naocale.

Ponasanje u izvanrednoj situaciji
Pruzite potrebne mjere prve pomoci u skladu s ozlje-
dom i $to brze potrazite odgovarajuéu lije¢nicku pomoc¢.

Zastitite ozlijedenu osobu od dodatnih ozljeda i stavite
je u miran polozaj. Za slu¢aj eventualne nezgode na
radnom mjestu uvijek bi pri ruci trebala postojati kutija
prve pomo¢i u skladu s normom DIN 13164. PotroSeni
materijal iz kutije prve pomoc¢i valja odmah ponovno
nadomjestiti.

Kada trazite pomo¢, navedite sljede¢e informacije:
1. mjesto nezgode

vrstu nezgode

broj ozlijedenih osoba

vrstu ozljeda

Pricekajte dodatna pitanja

ok
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7. Tehnicki podatci

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Nacin rada S1
Ulazna snaga P1 360 W
Izlazna snaga P2 180 W
Dimenzijed x§ x v 1080 x 720 x 1500 mm
Sitasti bubanj @ 400 mm
Duljina sitastog bubnja 900 mm
Sitasti bubanj brzina vrtnje n; 42 min*'
PodeSavanje nagiba bubnja 0°ili 10°.
Veli¢ina otvora 10/20 mm
Snaga cca. 3 m3h
Masa 36,9 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moze imati ozbiljne posljedice na
va$e zdravlje. Ako buka stroja prekoracuje 85 dB, nosi-
te prikladan $titnik sluha.

Informacija o buci u skladu s normom EN 62841-1

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvu¢ne snage L, 78,2dB
Nesigurnost KWNDA 3dB
Razina zvuénog tlaka LpA 67,7 dB

Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija (vibriranje Sa-
ka-ruka)

Vibracije a, <2,5m/s?

8. Raspakiravanje

+ Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

* Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

» Provijerite je li opseg isporuke potpun.

+ Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. U slu€aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije nec¢e
se uvaziti.

» Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

5 Al
1)

» Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

« Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narudivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

A UPOZORENJE!
Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igrac-
ka! Djeca se ne smiju igrati plasti€nim vreé¢icama,
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

9. Montaza

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

» Osigurajte da su svi dijelovi i alati prisutni.

» Radite na ravnoj i stabilnoj povrsini.

* Provjerite imate li dovoljno prostora.

* Zamolite drugu osobu da vam pomogne pri monti-
ranju proizvoda.

Potreban montazni alat:

* 2 racvasta klju¢a veli¢ine 13*

* 2racvasta klju¢a veli¢ine 17*

* nije sadrzano u opsegu isporuke

9.1 Montiranje krakova postolja (sl. 3)
Potreban materijal:

Poz. Koli¢ina Naziv

3a 2 Razmacni svornjak

3b 4 Nazubljene plocice & 8,2 mm

3c 4 Sesterostrane matice M8

3d 1 Vijak sa $esterostranom glavom
M10x70

3e 1 Plo¢ica @ 10 mm

3f 1 Sesterostrana matica M10

1. Pri¢vrstite krakove postolja (zdesna i slijeva) (3) na
okvir (2a) sitastog bubnja (2) s pomoc¢u dva raz-
macna svornjaka (3a).

2. Osigurajte ih s pomocu nazubljenih ploc¢ica @ 8,2
mm (3b) i Cetiri Sesterostrane matice M8 (3c).
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3. Umetnite vijak sa Sesterostranom glavom M10x70
(3d) kroz krakove postolja (zdesna i slijeva) (3) i
okvir (2a) sitastog bubnja (2).

4. Osigurajte ih plo¢icom & 10 mm (3e) i Sesterostra-
nom maticom M10 (3f).

9.2 Montiranje Sipki postolja na zid postolja (sl. 4)
Potreban materijal:

Poz. Koli¢ina Naziv

4a 6 Vijci sa Sesterostranom glavom
M8x65

4b 6 Plocice @ 8 mm

4c 6 Nazubljene plo¢ice & 8,2 mm

4d 6 Sesterostrane matice M8

Provjerite jesu li zakoSene Sipke postolje usmjerene

prema unutra.

1. Montirajte dva kraka postolja (4) na zid postolja (7).

2. Zato uporabite tri vijka sa Sesterostranom glavom
M8x65 (4a), tri plo€ice @ 8 mm (4b), tri nazubljene
plocice @ 8,2 mm (4c) i tri Sesterostrane matice M8
(4d) po Sipki postolja.

3. Rukom pri¢vrstite Sesterostrane matice M8 (4d) s
nazubljenom plo¢icom & 8,2 mm (4c).

4. Nakon postavljanja svih vijaka sa Sesterostranom
glavom M8x65 (4a), pritegnite ih unakrsno.

9.3 Montiranje potpornih nogu (sl. 5)
Potreban materijal:

Poz. Koli¢ina Naziv

5a 2 Vijci sa Sesterostranom glavom
M8x45

5b 2 Nazubljene plocice @ 8,2 mm

5c 2 Sesterostrana matica M8

1. Pri¢vrstite potporne noge (5) na Sipke postolja (4)
s pomoc¢u dva vijka sa Sesterostranom glavom
M8x45 (5a).

2. Osigurajte ih s pomoc¢u nazubljenih plocica
@ 8,2 mm (5b) i dvije Sesterostrane matice M8 (5¢).

3. Svakako montirajte potporne noge (5) s izrezom
okrenutim prema dolje.

9.4 Montiranje kotaca (sl. 6)
Potreban materijal:

Poz. Koli¢ina Naziv

6a 1 Vijak s valjkastom glavom M10x95
6b 1 Plo¢ica @ 10 mm

6¢c 1 Tuljak

6d 2 Sesterostrane matice M10

1. Pricvrstite kotace (6) s po jednim vijkom s valjka-
stom glavom M10x95 (6a), jednim tuljkom (6c), jed-
nom plo¢icom @ 10 mm (6b) i dvije Sesterostrane
matice M10 (6d).

2. Prilikom podupiranja i pritezanja Sesterostranih
matica M10 (6d) provjerite okrecu li se kotaci ne-
smetano.

9.5 Montiranje zida postolja (sl. 6)
Potreban materijal:

Poz. Koli¢ina Naziv

7a 2 Vijci sa Sesterostranom glavom
M8x65

7b 2 Plocice @ 8 mm

7c 2 Nazubljene plocice & 8,2 mm

7d 2 Sesterostrane matice M8

« Pri¢vrstite vijak sa Sesterostranom glavom M8x65
(7a) s ploc¢icom @ 8 mm (7b), nazubljenom plo¢icom
@ 8,2 mm (7c) i Sesterostranom maticom M10 (7d).

9.6 Pri¢vrséivanje krakova i Sipki postolja i monti-
ranje transportnog stremena (sl. 7)
Potreban materijal:

Poz. Koli¢ina Naziv

8 1 Umetna plo¢a sa stezaljkom

9 3 Umetne ploce

9a 6 Vijci sa Sesterostranom glavom
M8x65

9b 8 Nazubljene plocice & 8,2 mm

9c 6 Sesterostrane matice M8

9d 2 Vijci sa Sesterostranom glavom

M8x70
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1. Pri¢vrstite krakove postolja (3) na Sipke postolja
(4) s pomocu tri vijka sa Sesterostranom glavom
M8x65 (9a), tri nazubljene plocgice & 8,2 mm (9b) i
tri Sesterostrane matice M8 (9c).

2. Postavite transportni stremen (11) na umetne plo-
¢e (8/9) s pomoc¢u dva vijka sa Sesterostranom
glavom M8x70 (9d) i dvije nazubljene plocice @
8,2 mm (9b).

3. Radi lak8e montaze najprije rukom pricvrstite
umetne ploce na Sipke postolja (4).

4. Pazite da umetnu plo¢u montirate stezaljkom (8)
na prednjoj desnoj strani.

9.7 Montiranje umetka sitastog bubnja (sl. 8 i 9)
Potreban materijal:

Poz. Koli¢éina Naziv

10c 3 Imbus vijci M6x16

10d 3 Plo¢ice @ 6 mm

10e 3 Nazubljene plocice @ 8,3 mm
10f 3 Sesterostrane matice M6

Sitasti bubanj (2) pritom uvijek ostaje montiran na

okviru (2a)!

1. Demontirajte uzduzne letvice sitastog bubnja (10a)
montirane na unutarnju stranu sitastog bubnja (2).
Radi kona¢ne ponovne montaze oznacite polozaj
dvije letvice sitastog bubnja (10a) flomasterom.

2. Umetnite umetak sitastog bubnja (10) u sitasti bu-
banj (2).

3. Pogurnite prstene (10b) u s prednjeg i straznjeg
dijela sitastog bubnja (2) i postavite ih okomito u
sitasti bubanj (2).

4. Uvrnite prstene (10b) kroz mrezZicu sita: Ponovno
montirajte dvije letvice sitastog bubnja (10a) na
tocke oznacene flomasterom. Za to uporabite tri
imbus vijka M6x16 (10c), tri plo¢ice @ 6 mm (10d),
tri nazubljene plocice @ 8,3 mm (10e) i tri Seste-
rostrane matice M6 (10f). Provjerite je li udarni rub
sita pokroven letvicom sitastog bubnja (10a). (SI. 9)

10. Stavljanje u pogon

A UPOZORENJE
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

A UPOZORENJE
Zamolite drugu osobu da vam pomogne postaviti
proizvod!
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/A UPOZORENJE
Opasnost od prignjecenja!

/A UPOZORENJE
Zemlja se uvijek puni u bubanj sprijeda. (SI. 10)

Proizvod ima snazan elektromotor i zastitu od preopte-
reéenja za dodatnu sigurnost.

Robusno postolje osigurava stabilnost i dobru pokretlji-
vost proizvoda. Nagib sitastog bubnja moze se podesiti
kako bi se optimizirala u¢inkovitost prosijavanja i prila-
godilo rezultat materijalu i Zeljenom stupnju odvajanja.

Funkcioniranje upravljackih elemenata naci ¢ete u slje-
decim opisima.

10.1 Namjestanje nagiba bubnja (sl. 3, 11)

Postavite sitasti bubanj na odgovarajuci nagib ovi-

sno o lokaciji.

Nagib ovisi o prirodi materijala koji se obraduje.

Strmiji nagib osigurava brze kretanje materijala kroz

bubanj. To je korisno kada se obraduje veliki mate-

rijal ili materijal u velikim koli¢inama uz $to krace
vrijeme obrade.

Plosnatiji nagib usporava protok materijala i omo-

gucuje duze zadrzavanje materijala u situ. Time se

postize temeljitije odvajanje, a posebno u sluc¢aju
finih materijala.

Razli¢iti materijali (npr. pijesak, zemlja, kompost)

imaju razli¢ita svojstva poput gustoce, vlage i granu-

lacije. Nagib se moze podesiti kako bi se optimiziralo
kretanje materijala u bubnju.

Vlazan ili ljepljiv materijal zahtijeva plosnatiji nagib

kako bi se sprijecilo zac¢epljenje bubnja.

Nagib bubnja moze se namjestiti na 0° ili 10°.

Za veci nagib i time brzi protok uginite sljedece:

1. Provjerite je li vijani spoj (strelica) montiran u
gorniji otvor.

2. Ako nije, otpustite vijcani spoj (strelica). Drzite
vijak sa Sesterostranom glavom M10x70 (3d),
plo€icu @ 10 mm (3e) i Sesterostranu maticu M10
(3f) u ruci.

3. Umetnite vijak sa Sesterostranom glavom
M10x70 (3d) u gornji otvor.

4. Osigurajte vijak sa Sesterostranom glavom
M10x70 (3e) ploc¢icom & 10 mm (3e) i Sestero-
stranom maticom M10 (3f).

Za maniji nagib i time sporiji protok ucinite sljedece:

1. Provjerite je li vijani spoj (strelica) montiran u
doniji otvor.
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2. Ako nije, otpustite vij¢ani spoj (strelica). Drzite
vijak sa Sesterostranom glavom M10x70 (3d),
plo¢icu @ 10 mm (3e) i Sesterostranu maticu M10
(3f) u ruci.

3. Umetnite vijak sa S$esterostranom glavom
M10x70 (3d) u donji otvor.

4. Osigurajte vijak sa Sesterostranom glavom
M10x70 (3e) ploc¢icom @ 10 mm (3e) i Sestero-
stranom maticom M10 (3f).

10.2 Vazne napomene prije stavljanja u pogon

» Prije stavljanja u pogon procitajte sigurnosne napo-
mene.

 Svi zastitni uredaji moraju biti montirani.

» Nakon priklju€ivanja na elektri€nu mreZu proizvod je
spreman za rad.

» Elektriéni kabel uvijek polozite u stezaljku na umet-
nom limu.

10.3 Ukljucivanje/iskljucivanje proizvoda (sl. 11)

1. Postavite sklopku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (1a)
u polozaj (I) kako biste pokrenuli proizvod.

2. Postavite sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje (1a)
u polozaj (0) kako biste zaustavili proizvod.

10.4 Zastita od preopterecenja
U slu€aju preoptereéenja motora, npr. zbog blokiranja
bubnja, proizvod se automatski iskljucuje.

10.5 Napomene za rad

A UPOZORENJE

Pri punjenju sitastog bubnja odrzavajte dovoljan

razmak prema proizvodu.

» Osigurajte da se proizvod nalazi stabilno na &vrstoj
podlozi.

* Ne posezite u sitasti bubanj.

* Nemojte preopteretiti sito jer to moze dovesti do
oStecenja mehanike. Maksimalno opterecenje tre-
balo bi biti navedeno u uputama. Ravnomjerno i u
predvidenim koli¢inama punite materijal u proizvod
kako biste sprijeCili opterecenje ili neravhomjerno
opterecenje.

 Pri punjenju nemojte unositi lopatu ili vrtne vile u sita-
sti bubanj dok radi.

* U sluc¢aju blokiranog materijala, odmah zaustavite
rad, iskljucite proizvod i oGistite ga.

* Prije napusStanja radnog mjesta iskljucite motor i
izvucite mrezni utikac.

11. Prikljucivanje na elektri€énu mrezu

Montirani elektromotor priklju¢en je spreman za rad.
Priklju¢ak udovoljava primjenjivim propisima VDE i DIN.

Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i koristeni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.
Ostecen elektricni prikljuéni vod

Na elektricnim priklju¢nim vodovima Cesto nastaju
ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Utisnuca, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima

* Pregibi zbog neispravnog ucvrscenja ili provodenja
prikljuénog voda

« Posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice

* Pukotine zbog starenja izolacije

Takvi oStecéeni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i zbog
ostecenja izolacije opasni su za zivot.

Redovito provjeravajte oste¢enost elektri¢nih prikljuc-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
kljuéni vod nije priklju¢en na elektricnu mrezu.

Elektri€ni kabeli moraju udovoljavati vazecim propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s istom
oznakom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za proizvode s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporuéujemo
osigurac velicine C 16 Aili K 16 A!

Nagcin prikljuc¢ivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog prikljuénog kabe-
la, to mora obaviti proizvodacg ili njegov distributer kako
bi se izbjegli sigurnosni problemi.

12. Ciséenje

A Opasnost!
Prije svih radova ¢i$¢enja izvucite mrezni utikac.

* Redovito uklanjajte ostatke materijala kako biste
sprijecili zaCepljenja.

« Ne rabite agresivne kemikalije ili visokotlatne &i-
staCe. Ne prskajte proizvod vodom. Opasnost zbog
elektricnog udara!
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» Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuc¢iste mo-
tora Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod
Cistom krpom ili ga ispusite niskotlacnim stlacenim
zrakom.

* Preporu¢ujemo da proizvod oc€istite odmah nakon
svake uporabe.

+ Proizvod redovito Cistite vlaznom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za ¢i§éenje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove proizvoda.
Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
trasnjost proizvoda. Prodiranje vode povecava rizik
od elektricnog udara.

13. Skladistenje

POZOR
Stroj ne skladistite nezasticen na otvorenom ili u
vlaznoj okolini!

* Proizvod i njegov pribor uskladistite na tamnom, su-
hom mjestu koje je zasti¢eno od smrzavanja i nepri-
stupacno djeci.

* Optimalna temperatura skladi$tenja je izmedu 5i 30
°C.

« Cuvajte proizvod u originalnom pakiranju.

» Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od praSine
ili viage.

« Cuvajte priruénik za uporabu u blizini proizvoda.

14. Transport

A UPOZORENJE: Opasnost od ozljeda
Transportirajte proizvod samo kada je motor iskljucen i
utika¢ mrezni utika¢ izvuéen iz uti¢nice.

POZOR

Pobrinite se za to da je teret ispravno osiguran kada

proizvod prevozite u motornim vozilima.

1. Iskljucite proizvod, izvucite elektri¢ni kabel i oCisti-
te ga od grube prljavstine.

2. Nagnite proizvod na kotace i pomaknite ga u ze-
lieni polozaj.

15. Odrzavanje

A UPOZORENJE!
Prije svih radova odrzavanja izvucite mrezni utikac.

Radove odrzavanja i ¢iS¢enja obavljajte samo pri is-
klju€éenom motoru i izvuéenom mreznom utikacu.
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15.1 Namjestanje letvice s cetkom (sl. 12)

Letvica s Cetkom (12) ¢isti bubanj od zalijepljenog

materijala tijekom rada. Ako letvica s ¢etkom (12) nije

ispravno namjestena, materijal se moze nakupiti na
bubnju, §to ¢e smanjiti u€inkovitost prosijavanja i moze
zacepiti bubanj.

Stoga, ako je potrebno, namjestite letvicu s cetkom (12):

1. Otpustite tri imbus vijka (12a) imbus kljuéem od
4 mm i pogurnite letvicu s ¢etkom (12) u zeljeni
polozaj.

2. Razmak izmedu letvice s ¢etkom (12) i sitastog
bubnja (2) mora biti namjesten tako da ¢ekinje la-
gano dodiruju sitasti bubanj (2), a da ne vrSe pre-
komjeran pritisak.

3. Zatim rukom pritegnite tri imbus vijka (12a).

15.2 Zatezanje pogonskog remena (motor) (sl. 13)

Nakon nekog vremena pogonski se remen (motor)
pouzdan prijenos snage s elektromotora (13) na sitasti
bubanj (2). U tom slu¢aju naknadno zategnite ili zami-

jenite pogonski remen (motor) (13d). U¢&inite sljedece:

1. Odvrnite pokrov (remen motora) (13a) tako da ot-
pustite vijke s kriznom glavom (13b).

2. Namjestite zategnutost remena otpustanjem tri vi-
jka motora (13c) i pomicanjem elektromotora (13)
prema gore.

3. Ako se pogonski remen (motor) (13d) ne moze
viSe zategnuti i/ili je porozan, on je istro$en i po-
trebno ga je zamijeniti.

4. Cvrsto drzite elektromotor (13) jednom rukom i
ponovno ¢vrsto pritegnite leZzajne vijke (13c) dru-
gom rukom.

5. Ponovno postavite pokrov (remen motora) (13a).

15.3 Zatezanje pogonskog remena (sitasti bu-
banj) (sl. 14)

Nakon nekog vremena pogonski se remen (sitasti bu-
banj) (14a) moze produljiti ili istrositi, $to moze uzroko-
vati nepouzdan prijenos snage s elektromotora (13) na
sitasti bubanj (2). U tom slu¢aju naknadno zategnite ili
zamijenite pogonski remen (sitasti bubanj) (14a). U¢i-
nite sljedece:

1. Odvrnite pokrov filtra zraka (remen sitastog bub-
nja) (14). (SI. 1)

2. Otpustite pritezni vijak (remenica) (14b) i prema
tome namjestite leZajeve.

3. Ako se remen viSe ne moze ponovo zategnuti i/ili
je porozan, istroSen je i mora se zamijeniti.
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4. Zatim ¢&vrsto pritegnite pritezni vijak (remenica)
(14b) i rukom pritegnite pokrov (remen sitastog
bubnja) (14) natrag na kuciste.

16. Popravak i narucivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji
predstavljaju opasnost od ozljeda €uvajte dalje od dru-
gih ljudi i djece.

Pozor: U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvo-
de ne odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim po-
pravcima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog struénjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.

Prikljucci i popravci

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri¢ar.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:

» Vrsta struje motora

» Podatci s oznaéne ploc€ice stroja

16.1 Naruéivanje rezervnih dijelova

Prilikom naruéivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sljedece informacije:

* Naziv modela

* Broj artikla

» Podatci s ozna¢ne ploc€ice

Rezervni dijelovi / pribor Br. artikla:
Kotad 42001109
Sitasti bubanj 42002023
Umetak sitastog bubnja 42030002
Pogonski remen (motor) 05012523
Letvica s Cetkom 42002707
Elektriéna oprema 42013000
SSK 230 V/50 Hz 42030004
Vrecica s priborom za montazu 42030007
Pogonski remen (sitasti bubanj) 05012119

16.2 Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
dedi dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potrosni dijelovi*: pogonski remen (motor) (13a), po-
gonski remen (sitasti bubanj) (14a), umetak sitastog
bubnja (10), letvice sitastog bubnja (10a)

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!
17. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

AR WA
%@ %ﬁn é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji ne
Ef spadaju u ku¢anski otpad, nego ih valja od-

nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i
zbrinjavanja!

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

« Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

« Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

« Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

« Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.
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- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca * Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i distributera mozete saznati od servisne sluzbe. i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

* U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo- Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja.

uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

18. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogreSaka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako
time ne uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Moguéi uzrok Rjesenje

Motor ne radi
Motor je preoptereéen Ponovno ukljuéite proizvod

Zatrazite od elektriCara da provjeri

Ne postoji mrezni napon uti¢nicu, kabel, vod i utika¢ (vidi
Elektri¢no prikljucivanje)

Motor radi, ali sitasti se bubanj | Remen motora je neispravan ili ima Provjerite remen motora, zategnite ga ili

ne okrece premalu zategnutost ga zamijenite
Remen sitastog bubnja je Provijerite remen sitastog motora,
neispravan ili je premalo zategnut zategnite ga ili ga zamijenite

Materijal za prosijavanje se ne | Materijal za prosijavanje je zgrudan Unaprijed usitnite materijal za
prosijava u potpunosti i/ili prevlazan prosijavanje i/ili pricekajte da je susi

Nagib bubnja je prestrm Smanijite nagib sitastog bubnja
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Razlaga simbolov na izdelku
Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaso pozornost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in razlage,

ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih
ukrepov za preprecevanje nesrec.

m
@

Opozorilo — za zmanjSanje tveganja za poskodbo preberite navodila za uporabo.

C € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

A

! ! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaSim
novim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jaméi za poskodbe na tem

izdelku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride

pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

« popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi,

* lzpadi elektricne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri€nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka. Na-
vodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom, o prepre-
¢evanju nevarnosti, prihranku stroSkov za popravila,
zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter
Zivljenjske dobe izdelka. Poleg varnostnih dologil v teh
navodilih za uporabo morate nujno upostevati predpise
svoje drzave, ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nagin,
ki je opisan, in za navedena podrocja uporabe. Navo-
dila za uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na
tretjo osebo pa morate priloZite vse dokumente.

2. Opis izdelka (sl. 1)

1. Pogon zaslona je predhodno sestavljen
1a. Stikalo za vklop in izklop
. Sejalni boben
2a. Okvir (sejalni boben)
3. (Razsiritev mize desno in levo)
3a. Vijaki za razdaljo
3b. Nazob¢ana podlozka @ 8,2 mm

3c. Sesteroroba matica M8

3d. Sesterorobi vijak M10x70

3e. Majhna podlozka @ 10 mm

3f. Sesteroroba matica M10

4. Precnik ogrodja

4a. Sesterorobi vijak M8x65

4b. Podlozka @ 8 mm

4c. Nazobcana podlozka @ 8,2 mm
4d. Sesteroroba matica M8

5. Podporna noga

5a. Sesterorobi vijak M8 x 45

5b. Nazobc¢ana podlozka @ 8,2 mm
5c. Sesteroroba matica M8

6. Kolo @ 160 mm

6a. Cilindri¢ni vijak M10x95

6b. Podlozka @ 10 mm

6¢c. Nastavek

6d. Sesteroroba matica M10

7. Stena stojala

7a. Sesterorobi vijak M8x65

7b. Podlozka @ 8 mm

7c. Nazobc¢ana podlozka @ 8,2 mm
7d. Sesteroroba matica M8

8. Plosca zgloba s sponko

9. Plosc¢a zgloba

9a. Sesterorobi vijak M8x65

9b. Nazobcana podlozka & 8,2 mm
9c. Sesteroroba matica M8

9d. Sesterorobi vijak M8x70

10. Vlozek sejalnega bobna, velikost odprtine 10 mm
10a.Letev sejalnega bobna
10b.Obro¢

10c. Vijak z notranjim Sesterokotnikom M6x16
10d.Podlozka @ 6 mm
10e.Nazobc¢ana podlozka & 8,3 mm
10f. Sesteroroba matica M6

11. Transportni ro¢aj

12. Krta€na letev

12a.Vijak z notranjim Sesterokotnikom (krtacna letev)
13. Elektromotor

13a.Pokrov (jermen motorja)
13b.Vijak s krizno glavo

13c. Vijak motorja

13d.Pogonski jermen (motor)

14. Pokrov (sejalni bobni)
14a.Sesteroroba matica
14b.Pogonski jermen (sejalni boben)
14c. Pritrdilni vijak (jermenica)

188 | SI www.scheppach.com



3. Obseg dostave (sl. 2)

Poz. Stevilo Opis

1 1 Pogon zaslona je predhodno
sestavljen

3 2 Razsiritev mize (desno in levo)

3a 2 Vijaki za razdaljo

3b 4 Nazobcane podlozke & 8,2 mm

3c 4 Sesterorobe matice M8

3d 1 Sesterorobi vijak M10x70

3e 1 Podlozka @ 10 mm

3f 1 Sesteroroba matica M10

4 2 Precniki ogrodja

4a 6 Sesterorobi vijaki M8x65

4b 6 Podlozke @ 8 mm

4c 6 Nazobcane podlozke @ 8,2 mm

4d 6 Sesterorobe matice M8

5 2 Podporne noge

5a 4 Sesterorobi vijaki M8x45

5b 4 Nazobc¢ane podlozke @ 8,2 mm

5¢c 4 Sesterorobe matice M8

6 2 Kolesa @ 160 mm

6a 2 Cilindri¢ni vijaki M10x95

6b 2 Podlozke @ 10 mm

6c 2 Vti¢nice

6d 4 Sesterorobe matice M10

7 1 Stena stojala

7a 2 Sesterorobi vijaki M8x65

7b 2 Podlozke @ 8 mm

7c 2 Nazobcéane podlozke @ 8,2 mm

7d 2 Sesterorobe matice M8

8 1 Plos¢a zgloba s sponko

9 3 Plo$¢a zgloba

9a 6 Sesterorobi vijaki M8x65

9b 8 Nazobc&ane podlozke @ 8,2 mm

9c 6 Sesterorobe matice M8

9d 2 Sesterorobi vijaki M8x70

10 1 Vlozek sejalnega bobna
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10a 6 Vijaki z notranjim Sesterokotnikom
M6x16 (namescene)

10b 6 Podlozke @ 6 mm (names$cene)

10c 6 Nazobcane podlozke @ 8,3 mm
(names$cene)

10d 6 Sesteroroba matica M6 (names-

¢ena)

4. Namenska uporaba

Z rotacijskim sitom lahko sejete, loCujete ali meSate
razlicne materiale, kot so zemlja, kompost in pesek. Na
ta nacin je mogoce odstraniti kamenje iz velikih koli¢in
prsti, kompost pretvoriti v dragoceno rastno prst ali pe-
sek uginkovito filtrirati iz substratov.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvi-
denim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to,
ni v skladu z namenom. Za Skodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v navodilih za upora-
bo, saj lahko le tako omogo¢ite ustrezno uporabo.
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti
z njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnos-
tih.

Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo
proizvajalca za poSkodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli
in originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal¢eve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehniénih po-
datkov.

Prosimo, upoStevajte, da nasi izdelki namensko niso
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e iz-
delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter podobnih dejavnostih.

Proizvajalec ne jam¢imo za poskodbe, ki nastanejo
zaradi nestrokovne uporabe ali napa¢nega upravljanja.
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Razlaga signalnih besed v navodilih za uporabo

A

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepredci.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne nevar-
ne situacije, zaradi katere lahko pride do smrti
ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne prepredci.

/\ PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne
nevarne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne prepreci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne
nevarne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne Skode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepreci.

5. Splosni varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja

A OPOZORILO: Preberite vse varnostne napotke,
navodila, slike in tehniéne podatke, ki so prilozeni
temu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
$kodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢no
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektriénim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektricna orodja (brez elektri¢nega kabla).

1)

a)

b)

c)

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)

Varnost na delovhem mestu

Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena de-
lovna obmogéja lahko vodijo do nesrec.

Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplo-
zijsko ogrozenem okolju, v katerem se na-
hajajo gorljive tekocine, plini ali prah.
Elektri€na orodja ustvarjajo iskre, ki lahko vname-
jo prah ali hlape.

Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektri¢no orod-
je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-
ktri€nim orodjem.

Elektri¢na varnost

Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora pri-
legati v vti€nico. Vti¢a ni dovoljeno na noben
nacin spreminjati. Adapterskih vticev ne upo-
rabljajte z elektricnimi orodji, ki so zascitno
ozemljena. Nespremenjeni vtici in prilegajoCe se
vti€nice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.
lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje
tveganje elektricnega udara.

Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti. Vdor vode v elektricno orodje poveca
tveganje elektricnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosenje
ali obesanje elektri€nega orodja ali za viecenje
vti€a iz vtiénice. Prikljuénega voda ne priblizu-
jte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
¢im se delom. Poskodovani ali zamotani prikljuc-
ni vodi povecujejo tveganje elektricnega udara.
Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo takSne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmocje, zmanjsa tveganje elektricnega udara.
Ce se ni mogoce izogniti uporabi elektri¢nega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zascitno
stikalo na okvarni tok. Uporaba zas&itnega sti-
kala na okvarni tok zmanj$a tveganje elektriCnega
udara.
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3) Varnost oseb b) Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢
a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
elektriécnim orodjem pristopite z razumom. ba popraviti.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste ut- c) lzvlecite vti¢ iz vticnice in/ali odstranite snem-
rujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdra- ljiv akumulator, preden boste nastavili na-
vil. Trenutek nepozornosti pri uporabi elektricnega pravo, zamenjali dodatno opremo ali shranili
orodja lahko vodi do resnih telesnih poskodb. elektriéno orodje. S tem previdnostnim ukrepom
b) Nosite osebno zasc¢itno opremo in vedno za- preprecite nenamerni zagon elektricnega orodja.
S¢itna ocala. NoSenje osebne zasgitne opreme, d) Nerabljena elektricna orodja hranite izven
kot je maska za prah, nedrseci varnostni ¢evlji, za- dosega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z
Scitna Celada ali za&¢ita za sluh, odvisno od vrste napravo ali niso prebrali teh navodil, ne pus-
in uporabe elektricnega orodja, zmanj$a tveganje tite uporabljati elektricnega orodja. Elektricna
telesnih poskodb. orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene
c) Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da je osebe.
elektri¢no orodje izklopljeno, preden ga boste e) Skrbno negujte elektri¢na in vstavitvena orodja.
priklopili na tokovno napajanje in/ali priklju- Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in
&ili akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce imate se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako pos-
pri noSenju elektricnega orodja prst na stikalu ali kodovani, da je delovanje elektricnega orodja
elektri¢no orodje vklopljeno priklju€ite na tokovno omejeno. Pred uporabo elektricnega orodja je
napajanje, lahko to privede do nesre¢. treba popraviti poSkodovane dele. Veliko nesre¢
d) Preden boste vklopili elektriéno orodje, odstra- se zgodi zaradi slabo vzdrZevanih elektri¢nih orodij.
nite orodja za nastavitev ali vija¢ni kljué. Orodje f) Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrb-
ali kljug, ki se nahaja v vrteCem se delu elektricne- no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
ga orodja, lahko privede do telesnih poskodb. bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.
e) lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da g) Elektricno orodje, pribor, vlozna orodja itd.
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situ- upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga
acijah bolje kontrolirate. je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v
f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih obla- namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
¢il ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premi- nevarnih situacij.
kajocim se delom. Premikajoci se deli lahko zagra- h) Rogaji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
bijo ohlapna oblagila, nakit ali dolge lase. Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolz-
g) Ce je mogoée namestiti naprave za odsesava- ke prijemalne povrSine ne omogocajo varnega
nje in lovljenje prahu, jih morate prikljuéiti in upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
pravilno uporabiti. Uporaba naprave za odsesa- predvidljivih situacijah.
vanje prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu.
h) Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more 5) Servis
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektriéna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo- a) Vase elektricno orodje sme popravljati samo
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza- kvalificirano strokovno osebje in le z original-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba nimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno,
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb. da elektri¢no orodje ostane varno.
4) Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z Splosna varnostna navodila za rotacijska sita

5 Al
1)

njim + Pazite, da izdelek stabilno stoji na trdni podlagi.

* Vzdrzevalna dela in ¢is€enje lahko izvajate samo,
ko je omrezni vti¢ odklopljen.

InStalacije, popravila in vzdrzevalna dela na ele-

ktriéni inStalaciji lahko opravlja samo strokovnjak.

a) Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektric- .
no orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko
v podanem obmocju moci delate boljSe in varneje.
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Vse zasc¢itne in varnostne naprave je treba po za-
klju€enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj po-
novno namestiti.

Pri delu na izdelku morajo biti name&&ene vse za-
§¢itne priprave in pokrivala.

Preverite vode omreZnega priklju¢ka. Ne uporabljaj-
te pomanijkljivih vodov.

Ne prekrivajte odprtin za dovod zraka na motorju.
Otroci naj se priblizujejo izdelku, priklju¢enem na
omrezje.

Ne segajte v delujo¢ sejalni boben.

Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor in izvle-
cite omrezni vtic.

Tudi pri neznatni menjavi lokacije odklopite izdelek
iz vsakrSnega elektri€nega napajanja!

Pred ponovnim zagonom izdelek ponovno ustrezno
priklopite na elektri¢no omrezje.

Pri nalaganju zemlje ne vstavljajte Zlice ali vrtnih
vilic v delujo¢ sejalni boben.

Pri delu z Zlico ali vrtnimi vilicami se ne priblizujte
bobnu. Lopata ali vrtne vilice se lahko zataknejo.
Obstaja nevarnost poskodbe.

Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmocja
lahko vodijo do nesre¢.

Prikljuéni vti¢ rotacijskega sita se mora prilegati v
vti€nico. Vti¢a ni dovoljeno na noben nacin spremi-
njati. Nespremenjeni vtici in prilegajoce se vti¢nice
zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

Pri delu na prostem uporabljajte samo kabelske po-
daljske, ki so primerni tudi za zunanjo uporabo.
Preprecite nenameren zagon. Prepricajte se, da je
elektri¢no orodje izklopljeno, preden ga boste priklo-
pili na tokovno napajanje.

Preden boste vklopili elektricno orodje, odstranite
orodja za nastavitev ali vija¢ni klju¢. Orodje ali kljuc,
ki se nahaja v vrte¢em se delu naprave, lahko prive-
de do telesnih poSkodb.

Nosite zaSc¢itna oCala. NoSenje zas$¢itne opreme,
kot so nedrseci varnostni evlji, zmanjSuje tveganje
za poskodbe.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblagil ali
nakita. Las, oblacil in rokavic ne priblizujte premika-
joCim se delom. Premikajoci se deli lahko zagrabijo
ohlapna oblagila, nakit ali dolge lase.

Pred delom z izdelkom ga preglejte za poskodova-
ne dele. Poskodovano zasg¢itno pripravo ali drug del
morate skrbno pregledati, da zagotovite pravilno
delovanije in izvajanje predvidene funkcije. Preverite
poravnavo gibljivih delov, zlome, montazo ali druge
pogoje, ki bi lahko vplivali na delovanje.

» Poskodovano zascitno pripravo ali drug del je treba
ustrezno popraviti ali zamenjati.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
loenih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivnhe me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo€amo, da se pred uporabo elektri¢nega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

6. Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in prizna-
nimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pri-
de pri delu do pojava preostalih tveganj.

+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
¢itna preostala tveganja.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

* lzogibajte se nakljuénemu zagonu izdelka: ko vti¢
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena. Uporabite vstavitveno orodje, ki je pripo-
ro¢eno v teh navodilih za uporabo. S tem poskrbite,
da va$ izdelek doseze optimalno mo¢.

» Kadarizdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmodje.

¢ lzvrzeno kamenje ali zemlja lahko povzroéi po-
Skodbe. Vnaprej preverite povrSine, ki jih boste
obdelovali, za tujke. Prepri€ajte se, da je zas¢itna
podloga pravilno name$¢ena. Med delom nosite za-
$¢itna ocala.

Ravnanje v sili

Poskrbite za potrebne ukrepe prve pomodi, ki ustrezajo
poskodbi, in &im prej poiscite usposobljeno zdravnisko
pomog¢.

Poskodovanca za$citite pred nadaljnjimi poSkodbami
in ga pomirite. Za primer morebitne nesrece mora biti
na delovnem mestu vedno na voljo prva pomoc¢ v skla-
du z DIN 13164. Material, ki se vzame iz prve pomog¢i,
je treba takoj dopolniti.



Ko poklicete pomo¢, navedite naslednje informacije:

1.  Kraj nesrece
Vrsta nesrece

Vrste poskodb

o rwbdN

7. Tehniéni podatki

Stevilo pogkodovancev

Pocakajte na povratna vpraSanja

Motor 230-240 V~/50 Hz
Nacin delovanja S1
Vhodna mo¢ P1 360 W
Izhodna mo¢ P2 180 W
Dimenzije D x S x V 1080 x 720 x 1500 mm
Sejalni boben @ 400 mm
DolzZina sejalnega bobna 900 mm
Hitrost sejalnega bobna n; 42 min-'
Nastavljiv nagib bobna 0° ali 10°
Velikost odprtin mreze 10/20 mm
Napajanje pribl. 3 m¥h
Teza 36,9 kg

PridrZujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Hrup in vibracije

5 Al
1)

« Preverite, ali je obseg dostave celovit.

« Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

« Pri naro¢anju navedite naso $tevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

/A OPOZORILO!

lzdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

9. Sestava
A Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v

celoti!

« Zagotovite, da so vsi deli in orodja popolnoma na-
mesceni.

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoradi 85 dB, uporabljajte
ustrezno zas¢ito za sluh.

« Delajte na ravni, stabilni povrSini.

Poskrbite, da boste imeli dovolj prostora.
Vklju€ite drugo osebo za postavitev izdelka.

Informacije o hrupnosti, izmerjeni v skladu s

standardom EN 62841-1

Karakteristike hrupa

Nivo mo¢i zvoka L, 78,2 dB
Negotovost K,,,, ., 3dB
Raven hrupa LpA 67,7 dB
Vrednosti tresljajev (nihanja dlan-roka)

Vibracije a, <2,5m/s?

8. Razpakiranje

* Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

Potrebno montazno orodje:
2 viliGasta klju¢a velikosti SW 13*
+ 2vili¢asta klju¢a velikosti SW 17*
* ni vklju€eno v obseg dostave

9.1 Montaza opore okvirja (sl. 3)
Potrebni material:

Poz. Stevilo Opis

3a 2 Vijaki za razdaljo

3b 4 Nazobcane podlozke @ 8,2 mm
3c 4 Sesterorobe matice M8

3d 1 Sesterorobi vijak M10x70

3e 1 Podlozka @ 10 mm

3f 1 Sesteroroba matica M10

» Odstranite embalazni material ter ovojna in transpor-
tna varovala (e obstajajo).
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Z dvema distan¢nima vijakoma (3a) pritrdite roki
okvirja (desno in levo) (3) na okvir (2a) sejalnega

9.4 Montaza koles (sl. 6)
Potrebni material:

bobna (2). Poz. Stevilo Opis
2. Pritrdite ga s Stirimi nazob¢animi podlozkami .
@ 8,2 mm (3b) in Stirimi Sestrobimi maticami M8 6a 1 Cilindricni vijak M10x95
(3c). 6b 1 Podlozka @ 10 mm
3. Sestrobi vijak M10x70 (3d) vstavite skozi roke 6c 1 Nastavek
okvirja (desno in levo) (3) in okvir (2a) sejalnega - -
6d 2 Sesterorobe matice M10
bobna (2).
4. Pritrdite s podlozko @ 10 mm (3e) in $estrobo ma-
tico M10 (3f). 1. Kolesa (6) pritrdite vsako z enim cilindri¢nim vijakom
M10x95 (6a), eno puso (6¢), eno podlozko & 10 mm
9.2 Namestitev letve na steno stojala (sl. 4) (6b) in dvema Sesterokotnima maticama M10 (6d).
Potrebni material: 2. Priblokiranju in zategovanju Sestrobe matice M10
Poz. Stevilo Opis (6d) se prepricajte, da kolesa gladko tecejo.
4a 6 Sesterorobi vijaki M8x65 9.5 Montaza stene stojala (sl. 6)
4b 6 Podlozke @ 8 mm Potrebni material:
4c 6 Nazobcane podlozke & 8,2 mm Poz. Stevilo Opis
4d 6 Sesterorobe matice M8 7a 2 Sesterorobi vijaki M8x65
7b 2 Podlozke @ 8 mm
Upostevajte, da so poSevna vodila stojala obrnjena 7c 2 Nazob&ane podlozke @ 8,2 mm
navznoter. - -
7d 2 Sesterorobe matice M8

1.
2.

9.3

Namestite dve vodili stojala (4) na steno stojala (7).
V ta namen uporabite tri Sestrobe vijake M8x65
(4a), tri podlozke @ 8 mm (4b), tri nazobc¢ane pod-
loZzke @ 8,2 mm (4c) in tri Sestrobe matice M8 (4d)
za vsak okvir.

Ro¢no pritrdite $estrobe matice M8 (4d) z nazob-
¢ano podlozko @ 8,2 mm (4c).

Ko namestite vse Sestrobe vijake M8x65 (4a), jih
privijte v kriznem vzorcu.

Montaza podpornih nog (sl. 5)

Potrebni material:

Po:

z. Stevilo Opis

5a

Sesterorobi vijaki M8x45

5b

5c

2
2 Nazobcane podlozke & 8,2 mm
2

Sesteroroba matica M8
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Podporne noge (5) pritrdite na vodila okvirja (4) z
dvema Sestrobi¢nima vijakoma M8x45 (5a).
Pritrdite ga z dvema nazob&anima podlozkama
@ 8,2 mm (5b) in dvema Sestrobnima maticama
M8 (5¢).

Podporne noge (5) namestite tako, da je vdolbina
obrnjena navzdol.

Pritrdite en vijak s $estrobo glavo M8x65 (7a) s pod-
loZzko @ 8 mm (7b), nazob&ano podlozko @ 8,2 mm
(7c) in Sestrobo matico M10 (7d).

9.6 Pritrdite roke okvirja in vodila okvirja ter

namestite transportni nosilec (sl. 7)

Potrebni material:

Poz. Stevilo Opis

8 1 Plos¢a zgloba s sponko

9 3 Plos¢e zgloba

9a 6 Sesterorobi vijaki M8x65

9b 8 Nazobcane podlozke & 8,2 mm
9c 6 Sesterorobe matice M8

9d 2 Sesterorobi vijaki M8x70

Pritrdite roke okvirja (3) na vodila okvirja (4) s tremi
Sestrobinskimi vijaki M8x65 (9a), tremi nazob&ani-
mi podlozkami @ 8,2 mm (9b) in tremi Sestrobimi
maticami M8 (9c).

Transportni ro€aj (11) pritrdite na plos¢i zgloba
(8/9) z dvema Sestrobima vijakoma M8x70 (9d) in
dvema plo§¢ama @ 8,2 mm (9b).



3. Za lazjo namestitev najprej ro¢no pritrdite plos¢i
zgloba na vodila okvirja (4).

4. Pazite, da pritrdite plo§¢o zgloba s sponko (8)
spredaj desno.

9.7 Montaza viozka sejalnega bobna (sl. 8 in 9)
Potrebni material:

Poz. Stevilo Opis

10c 3 Vijaki z notranjim Sesterokotnikom
M6x16

10d 3 Podlozke @ 6 mm

10e 3 Nazobcane podlozke @& 8,3 mm

10f 3 Sesterorobe matice M6

Sejalni boben (2) je vedno nameséen na okvirju

(2a)!

1. Odstranite na notranji strani sejalnega bobna (2)
vzdolzno names$cene letve sejalnega bobna (10a).
Za konéno ponovno namestitev s flomastrom ozna-
Cite polozaj obeh letev sejalnega bobna (10a).

2. Vlozek sejalnega bobna (10) v sejalni boben (2).

3. Potisnite obrocke (10b) v spredniji in zadnji del se-
jalnega bobna (2) in jih navpi€éno namestite v se-
jalni boben (2).

4. Skozi mreZice sita privijte obrocke (10b): Ponov-
no namestite dve letve sejalnega bobna (10a) na
mesta, ki so oznacena s flomastrom. V ta namen
uporabite tri Sesterokotne vijake M6x16 (10c), tri
podlozke s @ 6 mm (10d), tri nazob&ane varovalne
podlozke s premerom 8,3 mm (10e) in tri Sestero-
kotne matice M6 (10f). Prepri¢ajte se, da je rob sita
prekrit s letvijo sejalnega bobna (10a). (SI. 9)

10. Zagon naprave

A OPOZORILO
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

/A OPOZORILO
Vkljucite drugo osebo za postavitev izdelka!

A OPOZORILO
Nevarnost ukleséenja!

A OPOZORILO
Zemljo vedno nasipamo v boben s sprednje strani.
(sl. 10)

5 Al
1)

Izdelek ima mocan elektri¢ni motor in za$¢ito pred preo-
bremenitvijo za dodatno varnost.

Robustno podvozje zagotavlja stabilnost in dobro mobil-
nost izdelka. Naklon sejalnega bobna je mogoce prila-
goditi, da optimizirate ucinkovitost postopka sejanja in
prilagodite rezultat glede na material in Zeleno stopnjo
lo¢evanja.

Funkcije upravljalnih elementov si lahko ogledate v
naslednjih opisih.

10.1 Nastavitev naklona bobna (sl. 3, 11)

» Sejalni boben nastavite v Zeleni polozaj nagiba, od-
visno od poloZaja nosilca.

* Naklon je odvisen od narave materiala, ki ga je treba
obdelati.

« Strmi naklon omogoc¢a, da se material hitreje pre-
mika skozi boben. To je uporabno, kadar je treba
presejati grobi material ali velike koli¢ine predelati
v kratkem &asu.

» Ploski nagib upo€asni pretok materiala, kar omogo-
¢a daljsi ¢as mirovanja v situ. To vodi do temeljitej-
Sega lo¢evanja, zlasti pri finih materialih.

» Razliéni materiali (npr. pesek, zemlja, kompost) ima-
jo razli¢ne lastnosti, kot so gostota, viaga in velikost
zrn. Nagib je mogoce prilagoditi za optimizacijo gi-
banja teh materialov v bobnu.

* Moker ali lepljiv material lahko zahteva bolj ploski
naklon, da se boben ne zamasi.

» Nagib bobna lahko nastavite na 0° in 10°.

« Za strmejsi naklon in s tem hitrejSi pretok postopajte
na naslednji nacin:

1. Preverite, ali je vijacna povezava (puscica) na-
mes¢ena v zgornji odprtini.

2. V nasprotnem primeru odvijte navojni priklju-
¢ek (puscica). V roki imejte Sesterokotni vijak
M10x70 (3d), podlozko @ 10 mm (3e) in Sestero-
kotno matico M10 (3f).

3. Vstavite Sestrobi vijak M10x70 (3d) v zgornjo
odprtino.

4. Sestrobi vijak M10x70 (3e) pritrdite s podlozko @
10 mm (3e) in $estrobo matico M10 (3f).

» Za bolj ploski naklon in s tem poc¢asnejsi pretok op-
ravite naslednje korake:

1. Preverite, ali je vijacna povezava (puscica) na-
mescena v spodnji odprtini.

2. V nasprotnem primeru odvijte navojni priklju-
¢ek (puscica). V roki imejte Sesterokotni vijak
M10x70 (3d), podlozko @ 10 mm (3e) in Sestero-
kotno matico M10 (3f).
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3. Vstavite Sestrobi vijak M10x70 (3d) v spodnjo
odprtino.

4. Sestrobi vijak M10x70 (3e) pritrdite s podlozko @
10 mm (3e) in Sestrobo matico M10 (3f).

10.2 Pomembne informacije pred pripravo

* Pred zagonom upostevajte varnostne napotke.

* Vse za$¢itne naprave morajo biti namescene.

* Ko je izdelek priklju¢en na elektricno omreZje, je
pripravljen za uporabo.

* Napajalni kabel vedno pripnite na plos¢i zgloba.

10.3 Vklopl/izklop izdelka (sl. 11)

1. Premaknite stikalo za vklop/izklop (1a) v polozaj
(), da zazenete izdelek.

2. Premaknite stikalo za vklop/izklop (1a) v polozaj
(0), da izdelek ustavite.

10.4 Preobremenitvena zas¢ita
Ce je motor preobremenjen, npr. &e je boben blokiran,
se izdelek samodejno izklopi.

10.5 Delovna navodila

A OPOZORILO

Pri polnjenju sejalnega bobna bodite dovolj odda-

ljeni od izdelka.

+ Pazite, da izdelek stabilno stoji na trdni podlagi.

* Ne segaijte v delujo€ sejalni boben.

* Ne preobremenite sita, saj lahko poSkodujete me-
haniko. Najvecja obremenitev mora biti navedena v
navodilih. Material dovajajte enakomerno in v pred-
videni koli€ini, da preprecite preobremenitev ali ne-
enakomerno obremenitev.

+ Pri polnjenju ne vstavljajte Zlice ali vrtnih vilic v delu-
jo€ sejalni boben.

+ Ce je material blokiran, takoj prenehajte z uporabo,
izklopite izdelek in ga ocistite.

» Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor in izvle-
cite omrezni vtic.

11. Elektri¢ni prikljucek
Namesceni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-

dardom VDE in DIN.

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podaljSevalni vod na
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodnik

Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, ¢e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov

+ Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtinice

« pretrgana mesta zaradi staranja izolacije

Takih poskodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrezZju.

Elektri¢ni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
logilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z enako oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda
natisnjena na njem.

Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo€amo,
da pri izdelkih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

Nagcin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omreZni prikljuéni vod, mora to
izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci
tveganja za varnost.

12. Ciséenje

A Nevarnost!

Pred vsemi ¢iS¢eniji izvlecite omrezni vtic.

» Redno odstranjujte ostanke materiala, da preprecite
blokade.

* Ne uporabljajte agresivnih kemikalij ali visokotlac-
nega Cistilca. Izdelka ne Skropite z vodo. Nevarnost
elektri¢cnega udara!

* Na za&¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
$ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Izdelek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stisnje-
nim zrakom pod nizkim tlakom.

» Priporo¢amo, da izdelek ocistite takoj po vsaki upo-
rabi.
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* lzdelek redno ¢istite z vlazno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele izdelka. Pazite, da v
notranjost izdelka ne vdre voda. Vdor vode poveca
tveganje elektricnega udara.

13. Skladiscenje

POZOR
lzdelka ne shranjujte nezascitene zunaj ali v vila-
znem okolju!

* lzdelekin pribor hranite na temnem, suhem, otrokom
nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.

+ Optimalna temperatura skladi$¢enja je med 5 in
30°C.

* lzdelek shranjujte v originalni embalazi.

» Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.

+ Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

14. Prevoz

A OPOZORILO: Nevarnost poskodbe
Izdelek prevazajte samo, ko je motor izklopljen in je
omrezni vti¢ odklopljen.

POZOR

Ce izdelek prevaZzate z motornim vozilom, zagotovite

dobro za$¢ito tovora.

1. lzklopite izdelek, odklopite napajalni kabel in o€is-
tite grobo umazanijo.

2. lzdelek nagnite na kolesa in ga premaknite v Zeleni
polozaj.

15. Vzdrzevanje

/A OPOZORILO!
Pred vzdrzevanjem izvlecite omrezni vtic.

Vzdrzevalna dela in ¢iS€enje izvajajte samo, ko je mo-
tor izklopljen in je omrezni vti¢ odklopljen.

15.1 Nastavitev krtacne letve (sl. 12)

Krtadna letev (12) med delovanjem g&isti oprijet material

v bobnu. Ce krtagna letev (12) ni pravilno nastavljena,

se lahko na bobnu nabere material, ki vpliva na u¢inko-

vitost sejanja in lahko zamasi boben.

Krtac¢no letev (12) po potrebi nastavite.

1. Ovijte tri vijake z notranjim Sesterokotnikom (12a) s
4-milimetrskim imbus klju¢em in potisnite krtacno
letev (12) v Zeleni polozaj.

5 Al
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2. Razdalja med krta¢no letvijo (12) in sejalnim bob-
nom (2) mora biti nastavljena tako, da se Séetine
rahlo dotikajo sejalnega bobna (2) brez pretirane-
ga pritiska.

3. Nato z roko privijte tri vijake z notranjim Sesteroko-
tnikom (krta¢na letev) (12a).

15.2 Napenjanje pogonskega jermena (motor)
(sl. 13)

Po dolo¢enem ¢asu se lahko pogonski jermen (motor)
(13d) podalj$a ali obrabi, kar pomeni, da zanesljiv pre-
nos moci od elektromotorja (13) do sejalnega bobna
(2) ni ve€ mogo¢. Zaradi tega morate ponovno zategni-
ti ali zamenjati pogonski jermen (motor) (13d). Naredite
naslednje:

1. Odvijte pokrov (jermen motorja) (13a) tako, da od-
vijete vse vijake s krizno glavo (13b).

2. Napetost jermena nastavite tako, da odvijete tri
vijake motorja (13c) in elektromotor (13) potisne-
te navzgor.

3. Ce pogonski jermen (motor) (13d) postane nena-
pet in/ali porozen, je obrabljen in ga morate za-
menjati.

4. Elektromotor (13) drzite z eno roko in z drugo roko
znova privijte vijake motorja (13c).

5. Ponovno namestite pokrov (jermen motorja) (13a).

15.3 Napenjanje pogonskega jermena (sejalni
boben) (sl. 14)

Po dolo¢enem ¢€asu se lahko pogonski jermen (se-
jalni boben) (14a) podalj$a ali obrabi, kar pomeni, da
zanesljiv prenos moci od elektromotorja (13) do sejal-
nega bobna (2) ni ve€ mogo¢. Zaradi tega morate po-
novno zategniti ali zamenjati pogonski jermen (sejalni
boben) (14a). Naredite naslednje:

1. Odvijte pokrov (jermen sitastega bobna) (14).
(SI. 1)

2. Odvijte pritrdilni vijak (jermenica) (14b) in ustrezno
prilagodite lezaje.

3. Ce jermena ni ve¢ mogo&e ponovno napeti in/ali
je porozen, je obrabljen in ga morate zamenjati.

4. Nato z roko ponovno privijte pritrdilni vijak (jer-
menica) (14b) in privijte pokrov (jermen sitastega
bobna) (14) nazaj na ohisje.
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16. Popravilo in naro€anje
nadomestnih delov

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepri€ajte, da so vsi
varnostno relevantni deli names¢&eni in v brezhibnem
stanju. Dele, ki bi lahko povzrogili telesne poSkodbe,
shranite na drugim osebam in otrokom nedosegljivem
mestu.

Pozor: Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam-
¢imo za poskodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih
popravil ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas¢enega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

Prikljucki in popravila

Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povratnih vprasanj morate navesti naslednje
podatke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploscice stroja

16.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

» Oznaka modela

+ Stevilka izdelka

+ Podatki na tipski ploscici

Nadomestni deli/oprema 8t. artikla:
Kolo 42001109
Sejalni boben 42002023
VlozZek sejalnega bobna 42030002
Pogonski jermen (motor) 05012523
Krta¢na letev 42002707
Elektri¢éna oprema 42013000
SSK 230 V/50 Hz 42030004
Vrec¢ka s pripomocki montazo 42030007
Pogonski jermen (sejalni boben) 05012119

16.2 Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Pogonski jermen (motor) (13a), po-
gonski jermen (sejalni boben) (14a), vlozek sejalnega
bobna (10), letve sejalnega bobna (10a)

* ni nujno v obsegu dostave!
17. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

A VA
%@ @‘h é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

Stare elektricne in elektronske naprave ne

E sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate

zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo na
zbirno mesto odstraniti brez uni¢enja komponent!
Navodila za njihovo odstranjevanje ureja zakon o
baterijah.

+ Lastnik oz. uporabnik elektri¢nih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

* Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredi!

« Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢c-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

« Elektri¢cne in elektronske naprave lahko brezplac¢no
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.
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- Ostale proizvajaleve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni

sluzbi.

« Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko kon&ni uporabnik na
zahtevo narocCi brezplacen prevzem stare elektricne
naprave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so name$¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih

naprav med odpadke.

18. Pomo¢ pri motnjah

5 Al
1)

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem
ne morete lokalizirati in odpraviti teZave, se obrnite na svoj servis.

Motnja

Motor ne deluje

Mozni vzrok

Motor je preobremenjen

Ukrep

Znova vklopite izdelek

Ni omrezne napetosti

Strokovnjak elektrik naj preveri vti¢nico,
kabel, napeljavo in vti¢ (glejte razdelek o
priklopu na elektricno omrezje)

Motor se zaZene, a se sejalni
boben ne vrti

Jermeni motorja so okvarjeni ali
premalo napeti

Preglejte jermene motorja, napnite jih ali
zamenjajte

Jermeni sejalnega bobna so
okvarjeni ali premalo napeti

Preglejte jermene sejalnega bobna, jih
napnite ali zamenjajte

Material, ki ga zZelite presejati,
se ne preseje v celoti

Material, ki ga Zelite presejati, se je
skepil in/ali je prevliazen

Material, ki ga Zelite presejati, najprej
zdrobite in/ali poCakajte, da se posusi

Naklon sejalnega bobna je prevelik

ZmanjSajte naklon sejalnega bobna
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Tootel olevate siimbolite selgitus
Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise tlesandeks pddrata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Neid

saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise uhtki riski ei kdrvalda ega suuda
asendada korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

m
@

Hoiatus - lugege vigastusriski vdhendamiseks kaitusjuhendit.

C € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

A

! ! Toode vastab kehtivatele Serbia direktiividele.
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1. Sissejuhatus 3d. Kuuskantpolt M10x70
3e. Vaike seib @ 10 mm
Tootja: 3f. Kuuskantmutter M10
Scheppach GmbH 4. Kandmikutala
Gilinzburger Stralle 69 4a. Kuuskantpolt M8x65
D-89335 Ichenhausen 4b. Seib @ 8 mm
4c. Lehvikseib @ 8,2 mm
Austatud klient! 4d. Kuuskantmutter M8
Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasuta- 5. Tugijalg
mist. 5a. Kuuskantpolt M8x45
5b. Lehvikseib & 8,2 mm
Juhis: 5c. Kuuskantmutter M8
Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse 6. Ratas @160 mm
seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi toote 6a. Silinderpeapolt M10x95
téttu alljargnevatel juhtudel: 6b. Seib @ 10 mm
» Asjatundmatu kasitsemine 6¢c. Puks
» Kaitusjuhendi eiramine 6d. Kuuskantmutter M10
* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis- 7.  Kandmikusein
tide poolt 7a. Kuuskantpolt M8x65
» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val- 7b. Seib @ 8 mm
javahetamine 7c. Lehvikseib @ 8,2 mm
» Mitte sihtotstarbekohane kasutus 7d. Kuuskantmutter M8
» Elektrisiisteemi rivist valjalangemine elektrialaeces- 8. Klambriga séimplekk
kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDE 9. Sélmplekk
0113 eiramisel 9a. Kuuskantpolt M8x65
9b. Lehvikseib & 8,2 mm
Pidage silmas: 9c. Kuuskantmutter M8
Kaitusjuhend on toote koostisosa. See sisaldab taht- 9d. Kuuskantpolt M8x70
said juhiseid, kuidas saate tootega ohutult, asjatund- 10. Soéelumistrumli sidamik, silmasuurus 10 mm
likult ning 6konoomselt té6tada, kuidas saate valtida 10a.Sdelumistrumli liist
ohte, hoida kokku remondikulusid, liihendada seisaku- 10b.Réngas
aegu ning suurendada tarviku t66kindlust ja eluiga. Li- 10c. Sisekuuskantpolt M6x16
saks kdesolevas kaitusjuhendis esitatud ohutusndue- 10d.Seib @ 6 mm
tele peate tingimata jargima oma riigis toote kaitamise 10e.Lehvikseib @ 8,3 mm
kohta kehtivaid eeskirju. 10f. Kuuskantmutter M6
Tutvuge enne toote kasutamist kdigi kasitsus- ja ohu- 11. Transpordilook
tusjuhistega. Kaitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja 12. Harjaliist
mainitud kasutusvaldkondades. Sailitage kaitusjuhen- 12a.Sisekuuskantpolt (harjaliist)
dit hasti ja andke kdik dokumendid toote edasiandmisel 13. Elektrimootor
kolmandatele isikutele kaasa. 13a.Kate (mootoririhm)
13b.Ristpeakruvi
2. Toote kirjeldus (joon. 1) 13¢. Mootori polt
13d.Ajamirihm (mootor)
1. Sdelumisajam eelmonteeritud 14. Kate (sdelumistrumli rihm)
1a. Sisse- ja valjaluliti 14a.Kuuskantmutter
2. Sdelumistrummel 14b.Ajamirihm (sdelumistrummel)
2a. Raam (sdelumistrummel) 14c.Kinnituspolt (rihmaseib)

3. Kandmikuhaar (paremal ja vasakul)
3a. Distantspolt

3b. Lehvikseib @ 8,2 mm

3c. Kuuskantmutter M8
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3. Tarnekomplekt (joon. 2) 10a 6 Sisekuuskantpoldid M6x16
(monteeritud)
Pos Arv Nimetus 10b 6 Seibid @ 6 mm (monteeritud)
- . - 10c 6 Lehvikseibid @ 8,3 mm
1 1 Sdelumisajam eelmonteeritud (monteeritud)
3 2 Kandmikuhaarad 10d 6 Sisekuuskantpoldid M6
(paremal ja vasakul) (monteeritud)
3a 2 Distantspolt
3b 4 Lehvikseibid @ 8,2 mm 4. Sihtotstarbekohane kasutus
3c 4 Kuuskantmutrid M8
3d 1 Kuuskantpolt M10x70 Trymm(‘elsﬁelagé saate sdeluda, eraldadal\{éi lslegad'?
erinevaid materjale nagu mulda, komposti ja liiva. Nii
3e 1 Seib @ 10 mm saab suuri koguseid mulda kividest puhastada, kom-
3f 1 Kuuskantmutter M10 posti vaartuslikuks kasvumullaks muuta vdi substraati-
4 2 kandmikupostid dest efektiivselt liiva vélja filtreerida.
4a 6 Kuuskantpoldid M8x65 Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
4b 6 Seibid @ 8 mm Igasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbekoha-
4c 6 Lehvikseibid @ 8,2 mm ne. Sellest pdhjustatud kahjude vdi iga liiki vigastuste
- eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
4d 6 Kuuskantmutrid M8 Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
5 2 Tugijalad tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ja kaitusjuhendis
5a 4 Kuuskantpoldid M8x45 sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.
— Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
5b 4 Lehvikseibid & 8,2 mm . . . .
tundma ning olema véimalikest ohtudest teavitatud.
5¢c 4 Kuuskantmutrid M8 Tootel teostatud muudatused vélistavad tootja vastutu-
6 2 Rattad @ 160 mm se sellest tekkivate kahjude eest taielikult.
™ - Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja
6a 2 Silinderpeapoldid M10x95 L .
originaaltarvikutega.
6b 2 Seibid @ 10 mm Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskir-
6C 2 Puksid jadest ning tehnilistes andmetes esitatud mddtmetest.
6d 4 Kuuskantmutrid M10 . . .
- - Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstruee-
7 1 Kandmikusein ritud kommerts-, kasitdéndus- voi tddstuskasutuse
7a 2 Kuuskantpoldid M8x65 jaoks. Me ei véta Ule pretensioonidiguskohustust, kui
7b 2 Seibid @ 8 mm toodet kasutatakse kommerts-, kasitéondus- voi t66s-
tusettevotetes ja samavaarsetel tegevustel.
7c 2 Lehvikseibid @ 8,2 mm
7d 2 Kuuskantmutrid M8 Tootja ei vastuta sihtotstarbele mittevastavast kasutu-
8 1 Klambriga s&lmplekk sest vOi valest kasitsemisest pdhjustatud kahjude eest.
3 Sélmplekk Kaitusjuhendis esitatud signaalsonade selgitus
9a 6 Kuuskantpoldid M8x65
9b 8 Lehvikseibid @ 8,2 mm A
9c 6 Kuuskantmutrid M8 Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olukorra
9d 2 Kuuskantpoldid M8x70 tahistamiseks, mille tagajirjeks on, kui seda ei
10 1 Séelumistrumli stidamik valdita, surm voi raske vigastus.
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/\ HOIATUS

Signaalséna vahetult véimaliku ohtliku olukor-
ra tahistamiseks, mille tagajérjeks voib olla, kui
seda ei véldita, surm voi raske vigastus.

/\ ETTEVAATUST

Signaalsona vahetult véimaliku ohtliku olukorra
tahistamiseks, mille tagajéarjeks voib olla, kui
seda ei véldita, vihene voi mdodukas vigastus.

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olukorra
tihistamiseks, mille tagajarjeks voivad olla, kui
seda ei véldita, materiaalsed kahjud tootel voi

omandil/valdusel.

5.

Uldised ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

A\ HOIATUS: Lugege koiki ohutusjuhiseid, korral-
dusi, illustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidami-
sel vdivad pohjustada elektrilddki, tulekahju ja/voi ras-
keid vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmeta) kohta.

1)

a)

b)

c)
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Ohutus téokohal

Hoidke oma téopiirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud voi valgustamata té6piirkonnad
voivad pdhjustada dnnetusi.

Arge todtage elektritdoriistaga  plahva-
tusohtlikus (mbruses, milles leidub siit-
timisohtlikke vedelikke, gaase voi tolme.
Elektritdoriistad tekitavad sademeid, mis vdivad
tolmud vdi aurud pdlema stlidata.

Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kdrvalekal-
dumisel vdite elektritoriista tle kontrolli kaotada.

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)

3)

a)

b)

Elektrialane ohutus

Elektritooriista lihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistikut ei tohi ihelgi viisil
muuta. Arge kasutage adapterpistikuid koos
kaitsemaandusega elektritooriistadega. Muut-
mata pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad
elektril6ogi riski.

Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kérgendatud elektril66gi risk.

Kaitske elektritooriistu vihma ja maérja eest.
Vee tungimine elektritdoriista suurendab elektri-
166gi riski.

Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, liles riputa-
miseks voi pistikupesast pistiku valjatomba-
miseks. Kaitske ilihendusjuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ja liikuvate osade eest. Kah-
justatud vdi sasitud thendusjuhtmed suurendavad
elektril6ogi riski.

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage liksnes vilitingimustesse sobivaid piken-
dusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine vahendab elektril66gi riski.
Kui elektritooriista kaitamist pole voimalik
niiskes limbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitselilitit.  Rikkevoolu-kaitseluliti
kasutamine vahendab elektril66gi riski.

Inimeste ohutus

Olge tdhelepanelik, pidage oma te-
gevust silmas ja kaige tootamisel
elektritooriistaga moistlikult timber.

Arge kasutage elektritdériista, kui olete visi-
nud voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju
all. Hetkeline tahelepanematus véib pdhjustada
elektritooriista kasutamisel tdsiseid vigastusi.
Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumas-
ki, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmekaitsme kandmine, vastavalt elektritdo-
riista liigile ning kasutusele, vahendab vigastuste
riski.



<)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

a)

b)

c)

d)
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Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne vooluvarus-
tuse ja/voi aku kiilgelihendamist, iilesvotmist
v6i kandmist vilja liilitatud. Kui hoiate elektri-
téoriista kandmisel sérme lulitil véi Uhendate sis-
selllitatud elektritdoriista vooluvarustusega, siis
voib see dnnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivotmed. Elekt-
ritdoriista podrieva osa sisemuses asuv tooriist voi
voti voib vigastusi pdhjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
turvalise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu.
Sedasi suudate elektritddriista ootamatutes olu-
kordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat riie-
tust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus p66r-
levatest osadest eemale. Avar riietus, ehted voi
pikad juuksed vdidakse liikuvate osade poolt kaasa
haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piilidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge lihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimususteemi kasu-
tamine vdib vahendada tolmust tingitud ohte.
Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse tottu elektritooriistaga
tuttav. Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjus-
tada sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

Arge koormake elektritédriista iile. Kasutage
tootamisel selleks tooks ettendhtud elektrit6o-
riista. Sobiva elektritddriistaga todtate paremini ja
ohutumalt ettenahtud véimsusvahemiku piires.
Arge kasutage defektse liilitiga elektritdériis-
ta. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse voi valja
lulitada, on ohtlik ja tuleb remontida.

Tommake pistik pistikupesast valja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritdoriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritdoriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektritoo-
riista kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi
pole kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektri-
téoriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogene-
matud isikud.

e)

f)

g9)

h)

5)

a)
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Hoolitsege elektritooriistade ja rakendustéo-
riistade eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad
osad talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas
esineb murdunud voi kahjustatud osi nii, et
elektritooriista talitlus on halvendatud. Laske
kahjustatud osad enne elektritdoriista kasuta-
mist remontida. Paljude dnnetuste pdhjus peitub
halvasti hooldatud elektritdoriistades.

Hoidke l6iketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate Idikeservadega Idiketdoriistad
kiiluvad véahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit66-
riistade kasutamine muudeks kui ettendhtud ra-
kendusteks vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kaepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja dli- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja haardepind ei vdimalda elektritddriista
ettendgematutes olukordades kindlalt kéasitseda
ning kontrollida.

Teenindus

Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritdoriista
ohutuse sailimine.

Trummelséelte lldised ohutusjuhised

Pdorake tahelepanu sellele, et toode seisab sei-
sustabiilselt kdval pinnal.

Hooldus- ja puhastustdid tohib Iabi viia ainult valja-
tdmmatud vérgupistiku korral.
Elektriinstallatsiooni kallal tohib installatsioone,
remonte ja hooldustdid teostada ainult spetsialist.
Koik kaitse- ja ohutusseadised tuleb parast remon-
di- ning hooldustédde I6petamist kohe tagasi mon-
teerida.

Toote kallal té6tamisel peavad olema kéik kaitse-
seadised ja katted monteeritud.

Kontrollige vérguiihendusjuhtmed ile. Arge kasu-
tage vigaseid juhtmeid.

Arge katke mootoril 8hu sisseimemisavasid kinni.
Hoidke lapsed vorku Ghendatud tootest eemal.
Arge sisestage jasemeid té6tavasse sdelumistrum-
lisse.

Lilitage mootor té6kohalt lahkumisel vélja ja tdm-
make vorgupistik valja.
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+ Lahutage ka vahima asukohavahetuse korral toode
igast eksternsest energiatoitest!

Uhendage toode enne taaskaikuvétmist jélle ndue-
tekohaselt vorku.

+ Arge sisestage mullaga sé6tmisel labidat véi aia-
harki té6tavasse sdéelumistrumlisse.

+ Hoidke labida voi aiahargiga té6tamisel trumli suh-
tes vahekaugust. Labidas vdi aiahark véivad kinni
haakuda. Valitseb vigastusoht.

* Hoidke oma t66piirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korratud vdi valgustamata t66piirkonnad véivad
pdhjustada énnetusi.

* Trummelsdela ihenduspistik peab pistikupessa so-
bima. Pistikut ei tohi Ghelgi viisil muuta. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elekt-
ril66gi riski.

+ Kasutage dues tdédtamisel ainult pikenduskaableid,
mis on ka valiskeskkonna jaoks sobivad.

+ Viltige ettekavatsematut kaikuvétmist. Veenduge,
et elektritéoriist on enne vooluvarustuse kilgelhen-
damist valja lulitatud.

+ Eemaldage enne elektritdoriista sisseliilitamist
seadistustdoriistad ja mutrivotmed. Pdodrleva sead-
meosa sisemuses paiknev tooriist voi voti voib vi-
gastusi pdhjustada.

+ Kandke kaitseprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu
libisemiskindlate turvajalatsite kandmine vahendab
vigastuste riski.

+ Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat riietust
ega ehteid. Hoidke juuksed, riietus ja kindad p6dérle-
vatest osadest eemal. Avar riietus, ehted vdi pikad
juuksed vdidakse liikuvate osade poolt kaasa haa-
rata.

+ Kontrollige toodet enne sellega té6tamist kahjus-
tatud osade suhtes. Kahjustatud kaitseseadis voi
muu osa tuleb hoolikalt lle kontrollida tegemaks
kindlaks, et see to6tab digesti ja taidab ettendhtud
funktsiooni. Kontrollige liikuvate osade valjajoon-
dust, murdekohti, montaazi vé6i muid tingimusi, mis
voivad talitlust halvendada.

» Kahjustatud kaitseseadis v6i muu osa tuleb asja-
tundlikult remontida voi vélja vahetada.

Hoiatus! See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kénealune vali voib teatud tin-
gimustel aktiivsete vi passiivsete meditsiiniliste imp-
lantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks tdsiste
vOi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me medit-
siiniliste implantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise
implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui elektritd6-
riista kasitsetakse.

6. Jaakriskid

Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja
kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski vdib
téotamisel esineda Uksikuid jaakriske.

» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu t6ttu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

« Peale selle voivad koigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

« Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutus-
juhiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust” ning kai-
tusjuhendit tervikuna.

« Valtige toote juhuslikku kdimapanemist: pistiku pis-
tikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vajutada.
Kasutage rakendust6driista, mida kaesolevas kai-
tusjuhendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie too-
de annab optimaalseid tulemusi.

* Hoidke oma kaed tdopiirkonnast eemal, kui toode
on kaigus.

* Viljapaisatavad kivid voi muld voivad vigastusi
pohjustada. Otsige téddeldavad pinnad eelnevalt
vodrkehade suhtes Ule. Podrake téhelepanu selle-
le, et kaitsematt on nduetekohaselt kiilge riputatud.
Kandke t66 ajal kaitseprille.

Kéitumine avariijuhtumil

Algatage vigastusele vastavalt ndéutavad esmaabi-
meetmed ja kutsuge kiireimal v&imalikul viisil kvalifit-
seeritud arstiabi.

Kaitske vigastatut edasiste kahjude eest ja hoidke teda
rahulikult. Véimaliku juhtuva énnetuse jaoks peaks ole-
ma alati tdékohal kédepéarast DIN 13164 kohane esmaa-
bikarp. Esmaabikarbist véetud materjal tuleb kohe jélle
asendada.

Kui kutsute abi, siis esitage jargnevad andmed:
1. Onnetuse koht

2. Onnetuse liik

3. Vigastatute arv

4. Vigastuste liik

5. Oodake ara paringud

7. Tehnilised andmed

Mootor 230-240 V~ /50 Hz
Too6reziim S1
Tarbevdimsus P1 360 W
Valjundvéimsus P2 180 W
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Koostem&ddud P x L x K 1080 x 720 x 1500 mm

Séelumistrumli & 400 mm
Soéelumistrumli pikkus 900 mm
Soelumistrumli pdordearv n 42 min-'
Trumli kalle seatav 0° vdi 10°
Silmaava 10/20 mm
Véimsus u 3 m3h
Kaal 36,9 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miira ja vibratsioon

A Hoiatus: Miira voib Teie tervisele tdsist méju aval-
dada. Kui masina mira lletab 85 dB, siis kandke palun
sobivat kuulmekaitset.

Informatsioon miiraemissiooni kohta
EN 62841-1 jargi

Miira tunnusvaartused

5 Al
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A HOIATUS!

Toode ja pakendusmaterjal pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega maéngida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

9. Ulespanemine

A Tahelepanu!
Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

« Tehke kindlaks, et kdik osad ja todriistad on taielikult
olemas.

« Tootage tasasel stabiilsel pinnal.

» Tehke kindlaks, et Teil on piisavalt ruumi.

« Votke toote kokkupanemiseks teine inimene appi.

Noutavad montaazitooriistad:
e 2 lihtvétit VM 13*

* 2 lihtvétit VM 17*

* ei sisaldu tarnekomplektis

Helivdimsustase L, 78,2 dB
— 9.1 Kandmikuhaarade monteerimine (joon. 3)
Méaramatus Kuup 3dB Vajatav materjal:
Helirdhutase LpA 67,7 dB Pos Arv Nimetus
Vibratsiooni tunnusvaartused 3a 2 Distantspolt
(kdsivarre 66tsumine) 3b 4 Lehvikseibid @ 8,2 mm
Vibratsioon a, <2,5m/s? 3c 4 Kuuskantmutrid M8
3d 1 Kuuskantpolt M10x70
8. Lahtipakkimine 3e 1 Seib @ 10 mm
3f 1 Kuuskantmutter M10

» Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

» Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

» Tutvuge enne kasutamist kaitusjuhendi alusel too-
tega.

+ Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
toote tlilip ning ehitusaasta.

1. Kinnitage kandmikuhaarad (paremal ja vasakul)
(3) kahe distantspoldiga (3a) sd&elumistrumli (2)
raami (2a) kulge.

2. Kindlustage need nelja lehvikseibiga @ 8,2 mm
(3b) ja nelja kuuskantmutriga M8 (3c).

3. Pange kuuskantpolt M10x70 (3d) labi kandmiku-
haarade (paremal ja vasakul) (3) ja sdelumistrumli
(2) raami (2a).

4. Kindlustage see seibi @ 10 mm (3e) ja kuuskant-
mutriga M10 (3f).
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9.2 Kandmikupostide monteerimine kandmiku-
seina kiilge (joon. 4)
Vajatav materjal:

Pos  Arv Nimetus

4a 6 Kuuskantpoldid M8x65
4b 6 Seibid & 8 mm

4c 6 Lehvikseibid @ 8,2 mm
4d 6 Kuuskantmutrid M8

Pidage silmas, et kaldu kandmikupostid osutavad sis-

sepoole.

1. Monteerige mélemad kandmikupostid (4) kandmi-
kuseina (7) kilge.

2. Kasutage selleks igal kandmikupostil kolme kuus-
kantpolti M8x65 (4a), kolme seibi @ 8 mm (4b), kol-
me lehvikseibi @ 8,2 mm (4c) ja kolme kuuskant-
mutrit M8 (4d).

3. Kinnitage kuuskantmutrid M8 (4d) lehvikseibiga
@ 8,2 mm (4c) kae jduga.

4. Pingutage kdik kuuskantpoldid M8x65 (4a) parast
nende kohalepanemist ristjalt kinni.

9.3 Tugijalgade monteerimine (joon. 5)
Vajatav materjal:

Pos  Arv Nimetus

5a 2 Kuuskantpoldid M8x45
5b 2 Lehvikseibid & 8,2 mm
5¢c 2 Kuuskantmutter M8

1. Kinnitage tugijalad (5) kahe kuuskantpoldiga
M8x45 (5a) kandmikupostide (4) kiilge.

2. Kindlustage need kahe lehvikseibiga @ 8,2 mm
(5b) ja kahe kuuskantmutriga M8 (5c¢).

3. Poodrake téhelepanu sellele, et monteerite tugija-
lad (5) valjaldikega allapoole.

9.4 Rataste monteerimine (joon. 6)
Vajatav materjal:

Pos  Arv Nimetus

6a 1 Silinderpeapolt M10x95
6b 1 Seib @ 10 mm

6c 1 Puks

6d 2 Kuuskantmutrid M10

1. Kinnitage rattad (6) vastavalt lihe silinderpeapoldi
M10x95 (6a), the puksi (6c), lihe seibi @ 10 mm
(6b) ja kahe kuuskantmutriga M10 (6d).

2. Po&orake kuuskantmutrite M10 (6d) konterdamisel
ja kinnipingutamisel tadhelepanu rataste kergele
liikumisele.

9.5 Kandmikuseina monteerimine (joon. 6)
Vajatav materjal:

Pos  Arv Nimetus

7a 2 Kuuskantpoldid M8x65
7b 2 Seibid @ 8 mm

7c 2 Lehvikseibid & 8,2 mm
7d 2 Kuuskantmutrid M8

» Kinnitage vastavalt (ihe kuuskantpoldi M8x65 (7a),
Uhe seibi @ 8 mm (7b), lihe lehvikseibi & 8,2 mm (7c)
ja Uhe kuuskantmutriga M10 (7d).

9.6 Kandmikuhaarade ja kandmikupostide kinni-
tamine ning transpordilooga monteerimine
(joon. 7)

Vajatav materjal:

Pos Arv Nimetus

8 1 Klambriga séImplekk
9 3 Solmplekid

9a 6 Kuuskantpoldid M8x65
9b 8 Lehvikseibid & 8,2 mm
9c 6 Kuuskantmutrid M8

9d 2 Kuuskantpoldid M8x70

1. Kinnitage kandmikuhaarad (3) vastavalt kolme
kuuskantpoldi M8x65 (9a), kolme lehvikseibi & 8,2
mm (9b) ja kolme kuuskantmutriga M8 (9c) kand-
mikupostide (4) kiilge.

2. Paigaldage transpordilook (11) kahe kuuskantpoldi
M8x70 (9d) ja kahe lehvikseibiga @ 8,2 mm (9b)
s6lmplekkide (8/9) kiilge.

3. Kinnitage sdlmplekid lihntsamaks montaaziks es-
malt kde jduga kandmikupostide (4) kiilge.

4. Poorake tahelepanu sellele, et monteerite s6lmp-
leki klambriga (8) paremal eespool.
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9.7 Soéelumistrumli siidamiku monteerimine
(joon.8ja9)
Vajatav materjal:

Pos Arv Nimetus

10c 3 Sisekuuskantpoldid M6x16
10d 3 Seibid @ 6 mm

10e 3 Lehvikseibid @ 8,3 mm
10f 3 Kuuskantmutrid M6

Soelumistrummel (2) jadb seejuures alati raami

(2a) kiilge monteerituks!

1. Votke séelumistrumli (2) sisekiiljelt pikisuunas mon-
teeritud sdelumistrumli liistud (10a) maha. Margis-
tage taaspaigalduse l6petamiseks sdelumistrumli
molema liistu (10a) asetus eelnevalt viltpliiatsiga.

2. Pange sdelumistrumli sidamik (10) sdelumistrum-
lisse (2).

3. Lukake rongad (10b) ees ja taga sdelumistrumlis-
se (2) ning seadke need sdelumistrumlis (2) ver-
tikaalseks.

4. Kruvige rongad (10b) 1abi sdelasilmade: Montee-
rige sdelumistrumli mélemad liistud (10a) jalle
viltpliiatsiga margistatud punktide kiilge. Kasutage
selleks vastavalt kolme sisekuuskantpolti M6x16
(10c), kolme seibi @ 6 mm (10d), kolme lehvikseibi
@ 8,3 mm (10e) ja kolme kuuskantmutrit M6 (10f).
P&orake téahelepanu sellele, et sdela jatkuserv kae-
takse sdelumistrumli liistuga (10a). (joon. 9)

10. Kaikuvotmine

A HOIATUS
Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

A HOIATUS
Votke toote lilespanemiseks teine inimene appi!

A HOIATUS
Muljumisoht!

A HOIATUS
Trumli tditmine mullaga toimub alati esikiiljelt.
(joon. 10)

5 Al
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Toode omab vdimsat elektrimootorit, lilekoormuskaitset
ja téiendavaks ohutuseks tlekoormuskaitset.
Vastupidav Sassii hoolitseb toote seisuturvalisuse ja hea
likuvuse eest. Séelumistrumli kallet saab seadistada, et
soelumisprotseduuri tdhusust optimeerida ja olenevalt
materjalist ning soovitud eraldusméaarast tulemust ko-
handada.

Palun leidke kasitsemismoodulite talitlus alljargneva-
test kirjeldustest.

10.1 Trumli kalde seadistamine (joon. 3, 11)

+ Seadke s6elumistrummel olenevalt seisuplatsist
ndutavasse kaldasendisse.

« Kaldasend sdltub tdddeldava materjali iseloomust.

« Jéarsem kalle hoolitseb selle eest, et materjali liigu-
tatakse kiiremini labi trumli. See on abiks, kui tuleb
sbeluda jamedat materjali vdi té6delda lihikese aja-
ga suuri koguseid.

« Laugem kalle aeglustab materjali voolu, mis véimal-
dab selle pikemat viibimiskestust sdelas. See toob
kaasa pohjalikuma eraldamise, eelkdige peente ma-
terjalide puhul.

» Erinevatel materjalidel (nt liiv, muld, kompost) on
erinevad omadused nagu tihedus, niiskus ja frakt-
sioon. Kallet saab kohandada, et trumlis materjalide
liikumist optimeerida.

» Niiske vdi kleepuv materjal vdib vajada laugemat
kallet, et valtida trumli ummistumist.

* Trumli kallet saab seadistada 0° v6i 10° peale.

+ Toimige jarsema kalde ja seega kiirema labilaske
saavutamiseks jargnevalt:

1. Kontrollige, kas poltliide (nool) on lilemisse avas-
se monteeritud.

2. Kui mitte, siis vabastage poltliide (nool). Hoidke
kuuskantpolti M10x70 (3d), seibi @ 10 mm (3e) ja
kuuskantmutrit M10 (3f) kaes.

3. Pistke kuuskantpolt M10x70 (3d) Glemisse avasse.

4. Kindlustage kuuskantpolt M10x70 (3e) seibi & 10
mm (3e) ja kuuskantmutriga M10 (3f).

« Toimige laugema kalde ja seega aeglasema labilas-
ke saavutamiseks jargnevalt:

1. Kontrollige, kas poltliide (nool) on alumisse avas-
se monteeritud.

2. Kui mitte, siis vabastage poltliide (nool). Hoidke
kuuskantpolti M10x70 (3d), seibi @ 10 mm (3e) ja
kuuskantmutrit M10 (3f) kées.

3. Pistke kuuskantpolt M10x70 (3d) alumisse avas-
se.

4. Kindlustage kuuskantpolt M10x70 (3e) seibi & 10
mm (3e) ja kuuskantmutriga M10 (3f).
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10.2 Tahtsad juhised enne kdikuvotmist

« Jargige enne kaikuvétmist ohutusjuhiseid.

» KOoik kaitseseadised peavad olema monteeritud.

+ Parast vorku thendamist on toode kaitusvalmis.

* Pange vdrgukaabel alati sdlmplekis asuvasse
klambrisse.

10.3 Toote sisse-/valjalilitamine (joon. 11)

1. Seadke sisse-/valjalliliti (1a) asendisse (1), et too-
de kaivitada.

2. Seadke sisse-/valjaliliti (1a) asendisse (0), et too-
de seisata.

10.4 Ulekoormuskaitse
Mootori Glekoormamise korral, nt trumli blokeerumisel,
llitub toode automaatselt valja.

10.5 Toojuhised

A HOIATUS

Hoidke s6elumistrumli so6tmisel toote suhtes pii-

savat vahekaugust.

+ Poodrake tahelepanu sellele, et toode seisab sei-
sustabiilselt kdval pinnal.

+ Arge sisestage jasemeid td6tavasse séelumistrum-
lisse.

+ Arge laadige soela lle, sest see vdib pdhjustada
mehaanikal kahjustusi. Maksimaalne laadung peaks
olema esitatud juhendis. S66tke materjali Uhtlaselt
ja ettenahtud kogustes, et valtida llekoormust voi
ebalihtlast koormust.

+ Arge sisestage taitmisel labidat véi aiaharki té6tavas-
se sdelumistrumlisse.

+ Peatage blokeeritud materjali korral kohe kaitus, 1i-
litage toode vélja ja puhastage.

» Lilitage mootor té6kohalt lahkumisel vélja ja tdm-
make vorgupistik valja.

11. Elektriiihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele.

Kliendipoolne vérgulihendus ja kasutatav pikendusju-
he peavad vastama nendele eeskirjadele.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

« Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede

* Murdekohad Ghendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise tottu

» Sisseldikekohad Ghendusjuhtmest Ulesditmise tottu

+ Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu

* Praod isolatsiooni vananemise téttu

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi
kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-
ohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kah-
justuste suhtes. P6orake tdhelepanu sellele, et Glekont-
rollimisel pole Gihendusjuhe vooluvérku thendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult sama tahistusega tihen-
dusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud titbitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) toodetele
C 16A voi K 16A kaitset!

Uhendusliik Y

Kui osutub vajalikuks vérguiihendusjuhe asendada,
siis peab seda teostama tootja v6i tema esindaja, et
valtida ohutusega seonduvaid ohte.

12. Puhastamine

A Oht!
Tdmmake enne kdiki puhastustoid vorgupistik valja.

« Eemaldage ummistuste valtimiseks regulaarselt ma-
terjalijaagid.

+ Arge kasutage agressiivseid kemikaale ega kdrg-
survepesurit. Arge pihustage toodet veega. Oht
elektrildogi tottu!

» Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori korpus
vBimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&6ruge
toode puhta lapiga Ule vbi puhuge madala réhuga
surudhuga labi.

* Me soovitame toodet iga kord parast kasutamist va-
hetult puhastada.
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+ Puhastage toodet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid, need vdivad toote plastosi rikkuda.
Poorake téahelepanu sellele, et vesi ei paase toote si-
semusse. Vee sissetungimine suurendab elektrilddgi
riski.

13. Ladustamine

TAHELEPANU
Arge ladustage toodet kaitsmata kujul dues ega
niiskes limbruses!

» Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
pakaseta ning lastele kattesaamatus kohas.

* Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 °C
vahel.

+ Sailitage toodet originaalpakendis.

+ Katke toode kinni, et seda tolmu vdi niiskuse eest
kaitsta.

+ Sailitage kaitusjuhendit toote juures.

14. Transportimine

A HOIATUS: Vigastusoht
Transportige toodet ainult valjalllitatud mootori ja val-
jatdbmmatud vorgupistiku korral.

TAHELEPANU

Hoolitsege hea laadungikindlustuse eest, kui transpor-

dite toodet mootorsdidukites.

1. Lulitage toode vélja, tdmmake vorgukaabel vélja ja
puhastage see jamedast mustusest.

2. Kallutage toode ratastele ja sdidutage see soovi-
tud positsiooni.

15. Hooldus

A HOIATUS!
Témmake enne kdiki hooldustdid vérgupistik valja.

Viige hooldus- ja puhastustéid labi ainult valjalulitatud
mootori ning valjatdmmatud vérgupistiku korral.

15.1 Harjaliistu seadistamine (joon. 12)

Harjaliist (12) puhastab trumlit kaituse ajal nakkuvast
materjalist. Kui harjaliist (12) pole korrektselt seadista-
tud, siis voib trumlile materjali koguneda, mis halven-
dab séelumisjoudlust ja trummel véib ummistuda.
Seadke seetdttu vajaduse korral harjaliistu (12) jérele:

5 Al
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1. Vabastage kolm sisekuuskantpolti (12a) 4 mm si-
sekuuskantvétmega ja likake harjaliist (12) soovi-
tud positsiooni.

2. Harjaliistu (12) ja sdelumistrumli (2) vahekaugus
tuleks seadistada nii, et harjased puudutavad
kergelt sdelumistrumlit (2) ilma Ulemaarast survet
avaldamata.

3. Pingutage kolm sisekuuskantpolti (12a) seejarel
kée jduga kinni.

15.2 Ajamirihma (mootor) pingutamine (joon. 13)

Mdne aja jarel vdib olla ajamirihm (mootor) (13d) pi-
kenenud voi kulunud, mistdttu pole usaldusvaarne
joulilekanne elektrimootorilt (13) séelumistrumlile (2)
enam tagatud. Selleks peate ajamirihma (mootor)
(13d) Ule pingutama vdi asendama. Toimige jargnevalt:

1. Kruvige kate (mootoririhm) (13a) maha, vabasta-
des selleks koik ristpeakruvid (13b).

2. Seadke rihmapinget jarele, I6dvendades selleks
kolm mootoripolti (13c) ja surudes elektrimootorit
(13) Ulespoole.

3. Kui ajamirihma (mootor) (13d) ei peaks saama
enam pingutada ja/vdi see peaks olema praguli-
ne, siis on rihm kulunud ja peate selle asendama.

4. Hoidke elektrimootorit (13) Ghe kaega kinni ja pin-
gutage mootoripoldid (13c) teise kaega jélle tu-
gevasti kinni.

5. Paigaldage kate (mootoririhm) (13a) taas.

15.3 Ajamirihma (s6elumistrummel) pingutamine
(joon. 14)

Mdne aja jarel vdib olla ajamirihm (sdéelumistrummel)
(14a) pikenenud v&i kulunud, mistéttu pole usaldus-
vaarne joullekanne elektrimootorilt (13) sdelumist-
rumlile (2) enam tagatud. Selleks peate ajamirihma
(sbelumistrummel) (14a) lle pingutama v&i asendama.
Toimige jargnevalt:

1. Kruvige kate (sdelumistrumli rihm) (14) maha.
(joon. 1)

2. Lédvendage kinnituspolti (rihmaseib) (14b) ja
seadke laagreid vastavalt jarele.

3. Kui rihma ei saa enam pingutada ja/vdi see on
praguline, siis on rihm kulunud ja tuleb asendada.

4. Pingutage kinnituspolt (rihmaseib) (14b) seejarel
jalle kae jéuga kinni ja kruvige kate (séelumistrumli
rihm) (14) taas korpuse kiilge.
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16. Remont ja varuosade tellimine

Veenduge péarast remonti voi hooldust, kas kdik ohu-
tustehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisun-
dis. Sailitage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja
lastele kattesaamatult.

Tahelepanu: Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vas-
tuta tootja asjatundmatutest remontidest véi mitte-ori-
ginaalvaruosade kasutamisest pdéhjustatud kahjude
eest.

Tellige klienditeenindus vdi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

Uhendused ja remondid

Elektrialase varustuse Uhendamisi ja remonte tohib
1abi viia ainult elektrispetsialist.

Palun edastage meile jargnevad andmed:

* Mootori vooluliik

* Masina tlibisildi andmed

16.1 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargnevad and-
med:

* Mudelinimetus

* Artiklinumber

+ Tulbisildi andmed

Varuosad / tarvikud Artikli-nr:
Ratas 42001109
Séelumistrummel 42002023
Sdelumistrumli stidamik 42030002
Ajamirihm (mootor) 05012523
Harjaliist 42002707
Elektrivarustus 42013000
SSK 230 V/50 Hz 42030004
Montaazi kaasapakkekott 42030007
Ajamirihm (sdéelumistrummel) 05012119

16.2 Teenindus-informatsioon
Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargnevad osi.

Kuluosad*: ajamirihm (mootor) (13a), ajamirihm (s&elu-
mistrummel) (14a), sdelumistrumli sidamik (10), sdelu-
mistrumli liistud (10a)

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!
17. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

@ @] @adeldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-

E mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-

gumisse voi utiliseerimisse!

« Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt
vanaseadmesse paigaldatud, tuleb enne &raand-
mist purustamata kujul valja votta! Nende utiliseeri-
mist reguleeritakse patareiseadusega.

« Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud véi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
I16pus tagastama.

* Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava
vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise
eest!

« Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprigi kaudu.

« Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab jargne-
vates kohtades tasuta &éra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiijad on tagasivdtmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta dra anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.
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- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

» Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja
jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks Gihendust tootja klienditeenin-
dusega.

» Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja mitiakse Euroopa Liidu liikkmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta kdrvalekalduvad nduded.

18. Rikete korvaldamine

Jargnev tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie toode ei té6ta likskord
digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis pd6rduge teenindustddkotta.

Rike Véimalik p6hjus Abindu
Mootor ei té6ta
Mootor on Ule koormatud Lulitage toode jalle sisse
Laske pistikupesa, kaablit, juhet ja
Vérgupinge puudub pistikut elektrispetsialistil kontrollida (vt
Elektriihendus)
Mootor to6tab, aga Mootoriraam defektne vdi liiga vaike | Kontrollige mootoririhm Ule, pingutage lle
soelumistrummel ei pdodrle pinge voi asendage
Soéelumistrumli rihm defektne voi Kontrollige séelumistrumli rihm Gle,
liiga vaike pinge pingutage ule vdi asendage
Sdéelumismaterjali ei sdeluta Sdelumismaterjal moodustab Eelpeenestage s6elumismaterjal ja
taielikult 1abi kamakaid ja/véi liiga niiske oodake, kuni sdelumismaterjal on kuiv
Sdelumistrumli kalle liiga jarsk Vahendage sdelumistrumli kallet
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Ant gaminio esanciy simboliy aiskinimas
Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaigkinimai turi

bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

m
@

Ispéjimas — kad sumazéty rizika susizaloti, perskaitykite eksploatavimo instrukcija.

C € Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

A

! ! Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.
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1. |vadas 3d. Sesiabriaunis varztas M10x70
3e. Maza poverzlé @ 10 mm
Gamintojas: 3f. Sesiabriauné verzlé M10
Scheppach GmbH 4. Stovo skersinis
Gilinzburger Stralle 69 4a. Sesiabriaunis varztas M8x65
D-89335 Ichenhausen 4b. Poverzlé @ 8 mm
4c. Fiksavimo poverzlé @ 8,2 mm
Gerbiamas kliente, 4d. Sesiabriauné verzle M8
Mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés 5. Atraminé koja
dirbant su nauju gaminiu. 5a. Sesiabriaunis varztas M8x45
5b. Fiksavimo poverzlé & 8,2 mm
Nuoroda: 5c. Sesiabriauné verzlé M8
pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio 6. Ratas @ 160 mm
gaminio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda 6a. Cilindrinis varztas M10x95
Siame gaminyje arba dél jo: 6b. Poverzlé @ 10 mm
* netinkamai naudojant, 6c. |voré
» nesilaikant eksploatavimo instrukcijos, 6d. Sesiabriauné verzlé M10
* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems 7. Stovo sienelé
specialistams, 7a. Sesiabriaunis varztas M8x65
* montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis, 7b. Poverzlé @ 8 mm
* naudojant ne pagal paskirtj, 7c. Fiksavimo poverzlé @ 8,2 mm
+ Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia- 7d. Sesiabriauné verzlé M8
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 / 8. Sustiprinanti plokstelé su sgvarza
VDE 0113 9. Sustiprinanti plokstelé
9a. Sesiabriaunis varztas M8x65
Atkreipkite démesij: 9b. Fiksavimo poverzlé @ 8,2 mm
Eksploatavimo instrukcija yra Sio gaminio dalis. Joje 9c. Sesiabriauné verzlé M8
pateikiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirbti 9d. Sesiabriaunis varztas M8x70
saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pa- 10. Tinklinio bagno jdéklas, aku€iy dydis 10 mm
vojy, sutaupyti remonto iSlaidy, sutrumpinti gaminio 10a.Tinklinio bagno juostelé
prastovos laikus bei padidinti patikimumg ir pailginti 10b.Ziedas
eksploatavimo trukme. Be Sioje eksploatavimo instruk- 10c. Varztas su vidiniu SeSiabriauniu M6x16
cijoje pateikty saugos nuostaty, batinai privalote laiky- 10d.Poverzlé @ 6 mm
tis gaminio eksploatavimui galiojanciy taisykliy. 10e.Fiksavimo poverzlé @ 8,3 mm
Prie§ naudodami gaminj, susipazinkite su visomis ga- 10f. Sesiabriauné verzlé M6
minio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuokite 11. Transportavimo rankena
gaminj tik, kaip aprasyta, ir nurodytoms naudojimo sri- 12. Sepetiné juostelé
tims. Laikykite eksploatavimo instrukcijg saugioje vie- 12a.Varztas su vidiniu SeSiabriauniu (Sepetinés juos-
toje ir, perduodami gaminj tretiesiems asmenims, kartu telés)
perduokite ir visg dokumentacija. 13. Elektros variklis
13a.Uzdangalas (variklio dirzo)
2. Gaminio aprasymas (1 pav.) 13b.Varztas su kryZmine i§droza
13c. Variklio varztas
1. 18 anksto sumontuota sieto pavara 13d.Pavaros dirzas (variklio)
1a. ]jungiklis ir iSjungiklis 14. Uzdangalas (tinklinio bagno dirzo)
2. Tinklinis bignas 14a.Sesiabriauné verzlé
2a. Rémas (tinklinio bagno) 14b.Pavaros dirzas (tinklinio bigno)
3. Rémo svirtis (desinéje ir kairéje) 14c. Tvirtinimo varztas (dirZzo skriemulio)

3a. Skeliamasis kaistis
3b. Fiksavimo poverzlé @ 8,2 mm
3c. Sesiabriauné verzlé M8
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3. Komplektacija (2 pav.) 10b 6 Poverzlés @ 6 mm (sumontuotos)
10c 6 Fiksavimo poverzlés @ 8,3 mm
Poz. Kiekis Pavadinimas (sumontuotos)

" - 10d 6 Sesiabriaunés verzlés M6

1 1 1§ anksto sumontuota sieto pavara (sumontuotos)

3 2 Rémo svirtys (desSinéje ir kairéje)

3a 2 Skeciamasis kaistis 4. Naudojimas pagal paskirtj

3b 4 Fiksavimo poverzlés @ 8,2 mm

3c 4 Sesiabriaunés versles M8 Sietu su ratukais galite i$sijoti, atskirti arba maisyti jvai-

T - rias medziagas, tokias kaip Zemé, kompostas ir smélis.
3d 1 Sesiabriaunis varztas M10x70 Nuo akmeny galima paS$alinti didelius Zemiy kiekius,
3e 1 Poverzlé @ 10 mm kompostg paversti vertinga auginimo Zeme arba efek-
3f 1 Sesiabriauné verzlé M10 tyviai isfiltruoti smélj i§ substraty.

4 2 Stovo skersiniai Gaminj leidZziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks

4a 6 Sesiabriauniai varztai M8x65 kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su tuo

4b 6 Poverzlés @ 8 mm susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suZalojimus at-
sako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

4c 6 Fiksavimo poverzlés @& 8,2 mm . ) P o . .g )

- Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos
4d 6 Sesiabriaunés verzlés M8 nurodymy, montavimo instrukcijos ir eksploatavimo
5 2 Atraminés kojos instrukcijoje pateikty eksploatavimo nurodymy laiky-
5a 4 Sesiabriauniai varztai M8x45 masis. . n o ) . .

- - Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine
5b 4 Fiksavimo poverZlés & 8,2 mm priezidrg, turi bdti su ja susipaZine ir informuoti apie
5¢c 4 Sesiabriaunés verzlés M8 galimus pavojus.

6 2 Ratai @ 160 mm Atllk‘us gamlnlo modifikacijas, uz su tuo susijusig zalg

" — gamintojas neatsako.
6a 2 Cilindriniai varztai M10x95 Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
6b 2 Poverzlés @ 10 mm liomis dalimis ir priedais.
6c 2 [vores Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés priezia-

. - ros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty
6d 4 SeSiabriaunés verzlés M10 matmeny.

7 1 Stovo sienelé
7a 2 Sesiabriauniai varztai M8x65 Atkreipkite démes;j j tai, kad misy gaminiai néra skirti
. naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
7b 2 Poverzlés @ 8 mm . o " ) .
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys nau-
7c 2 Fiksavimo poverzlés @ 8,2 mm dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
7d 2 Sesiabriaunes verzles M8 jmonése arba panasiems darbams.
8 1 Sustiprinanti plokstelé su sgvarza o L. X X
Gamintojas neatsako uz Zalg, patirtg naudojant ne pa-
9 3 Sustiprinanti plokstele gal paskirtj arba netinkamai.
9a 6 Sesiabriauniai varztai M8x65
9b 8 Fiksavimo poverzlés & 8,2 mm Signaliniy Zodziy aiSkinimas
9c 6 Sesiabriaunés verzlés M8 A
9d 2 Sesiabriauniai varztai M8x70
10 1 Tinklinio bigno jdéklas Signalinis Zodis, Zymintis tiesiogine pavojinga
10 6 Varstai diniu SeSiabriauni situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
a arztai su vidiniu SeSiabriauniu s ~ St
M6x16 (sumontuoti) mirtini arba sunkiis suzalojimai.
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Signalinis Zodis, Zymintis galimai pavojinga si-
tuacija, kurios nevengiant pasekmé gali bati
mirtini arba sunkis suzalojimai.

/\ ATSARGIAI

Signalinis Zodis, Zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

Signalinis Zodis, Zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bati
gaminio arba turto / nuosavybés apgadinimas.

5. Bendrieji saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |SPEJIMAS: perskaitykite visas $iam elektri-
niam jrankiui taikomus saugos nurodymus, ins-
trukcijas, iliustracijas ir techninius duomenis.
Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymu,
galima patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama savoka ,Elektrinis jran-
kis“ susijusi su i$ tinklo veikiangiais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais
jrankiais (be tinklo laido).

1)  Sauga darbo vietoje

a) Juasydarbo zona turi biti Svariir gerai apsvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neap3viestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu poten-
cialiai sprogioje atmosferoje, kurio-
je yra degiy skyséiy, dujy arba dulkiy.
Elektriniai jrankiai skleidzia kibirkstis, kurios gali
uzdegti dulkes arba garus.

c)

2)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

3)

a)

b)

Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukrei-
pus démesj, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.

Elektros jrangos sauga

Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilp-
ti j kiStukinj lizda. Jokiu bidu kiStuko nemo-
difikuokite. Nenaudokite adapteriy kiStuky su
jzemintais elektriniais jrankiais. Esant nemodi-
fikuotiems kiStukams ir tinkamiems kiStukiniams
lizdams, mazéja elektros smugio pavojus.
Venkite kiino saly€io su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jusy kinas jZzemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didéja
elektros smagio pavojus.

Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kiStuki-
nio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj
laidg nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba ju-
danciy daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy jungia-
mujy laidy kyla didesnis elektros smigio pavojus.
Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sri¢iai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sriGiai tinkamg ilgina-
majj laida, sumazéja elektros smigio rizika.
Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dreé-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudojant
apsauginj nebalanso srovés jungiklj, mazéja elek-
tros smigio pavojus.

Asmeny sauga

Dirbdami su elektriniu jrankiu, buaki-
te atidus ir galvokite apie tai, ka darote.
Nenaudokite elektrinio jrankio, kai esate pa-
varge arba veikiami narkotiniy medziaguy, al-
koholio arba medikamenty. Jei naudodami elek-
trinj jrankj basite neatidds, galite rimtai susizaloti.
Naudokite asmenines apsaugines priemones ir
visada uzsidékite apsauginius akinius. Naudo-
jant asmenines apsaugines priemones, pvz., kauke
nuo dulkiy, neslidZius apsauginius batus, apsaugi-
nj Salmg arba klausos apsaugg, priklausomai nuo
elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bddo, mazéja
rizika susizaloti.
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a)

b)

<)
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Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj lai-
kote pir§tg ant elektrinio jrankio arba prie elektros
srovés tinklo jungiate jjungta elektrinj jrankj, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba verzliaraktj. |rankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kano laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite placiy
drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Saugokite,
kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti judanciy
daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus arba ilgus
plaukus gali pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa, gali-
ma sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
irankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galio-
janéias saugos taisykles. Dél nedémesingy
veiksmy galima sunkiai susizaloti per sekundés
dalis.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su
juo

Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia
arba nebeiSsijungia, yra pavojingas ir jj reikia su-
taisyti.

Prie$ nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba prieS padédami elektrinj
jrankj j salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

d)

e)

f)

g)

h)

5)

a)

5 Al
1)

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazing arba neperskai-
té Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

Kruopsciai priziarékite elektrinius jrankius ir
istatomg jrankj. Patikrinkite, ar judancios dalys
nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys ne-
lazusios ir nepazeistos, kad bity neigiamai vei-
kiamas elektrinio jrankio veikimas. Pries naudo-
dami elektrinj jrankj, pazeistas dalis patikékite
suremontuoti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta
dél blogai techniskai priziarimy elektriniy jrankiy.
Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Sva-
ras. Kruop$diai prizidréti pjaustytuvai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau
valdyti.

Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidas, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

Servisas

Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uZztikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

Bendrieji saugos nurodymai sietams su ratukais

Atkreipkite démesj | tai, kad gaminys stabiliai sto-
véty ant tvirto pagrindo.

Techninés priezidros ir valymo darbus galima atlikti
tik iStraukus tinklo kiStuka.

Elektros instaliacijos jrengimo, remonto ir techninés
prieziGros darbus leidziama atlikti tik specialistui.
Baige remonto ir techninés prieziaros darbus, vél
i§ karto sumontuokite visus apsauginius ir saugos
jtaisus.

Dirbant su gaminiu, turi bati sumontuoti visi apsau-
giniai jtaisai ir uzdangalai.

Patikrinkite prijungimo prie tinklo laidus. Nenaudo-
kite pazeisty laidy.
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Neuzdenkite variklio oro jsiurbimo angy.
Neleiskite vaikams artintis prie gaminio, kuris pri-
jungtas prie tinklo.

Nekiskite ranky j veikiantj tinklinj bagna.

Pries pasiSalindami i§ darbo vietos, iSjunkite variklj
ir iStraukite tinklo kiStukg.

Net jei Siek tiek pakeisite vieta, atjunkite gaminj nuo
iSorinio energijos tiekimo Saltinio!

Prie$ atnaujindami eksploatavima, gaminj vél tinka-
mai prijunkite prie tinklo.

Kraudami Zzeme, nedékite kastuvo ar sodo Sakés |
veikiantj tinklinj bagna.

Dirbdami su kastuvu ar sodo $ake, laikykités atstu-
mo nuo bagno. Kastuvas ar sodo $aké gali jstrigti.
Pavojus susizaloti.

Jasy darbo zona turi bati vari ir gerai ap$viesta. Jei
darbo zonos netvarkingos ir neaps$viestos, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy.

Sieto su ratukais prijungimo kiStukas turi tilpti j kiStu-
kinj lizda. Jokiu badu kistuko nemodifikuokite. Esant
nemodifikuotiems kiStukams ir tinkamiems kiStuki-
niams lizdams, mazéja elektros smagio pavojus.
Kai dirbate lauke, naudokite tik iSorinei sriciai skirtus
ilginamuosius kabelius.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai. Prie$
prijungdami elektros srovés tiekima, jsitikinkite, kad
elektrinis jrankis iSjungtas.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nustaty-
mo jrankius arba verZliaraktj. Jrankis arba raktas, ku-
ris yra besisukancioje jrenginio dalyje, gali suZaloti.
UZsidékite apsauginius akinius. Naudojant apsaugi-
nes priemones, pvz., neslidzius apsauginius batus,
mazéja rizika susizaloti.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite placiy
drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Saugokite, kad
plaukai, drabuziai ir pirStinés nepatekty arti judan-
¢iy daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus arba ilgus
plaukus gali pagriebti dalys.

Prie§ dirbdami su gaminiu, patikrinkite paZeistas
dalis. Pazeistg apsauginj jtaisg ar kitg dalj reikia
atidZiai apziaréti, siekiant jsitikinti, kad jis / jj tinka-
mai veikia ir atlieka numatyta funkcijg. Patikrinkite
judang¢iy daliy iSlygiavima, lazimo vietas, montavimo
ar kitas sglygas, kurios gali turéti jtakos veikimui.
Pazeistg apsauginj jtaisg ar kitg dalj reikia tinkamai
suremontuoti arba pakeisti.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalo-
jimy pavojy, prie§ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims
su medicininiais implantais rekomenduojame pasikon-
sultuoti su savo gydytoju arba medicininiy implanty
gamintoju.

6. Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir pripazin-
tas saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima
paviené liekamoji rizika.

« Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

» Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorody ir bus naudojama pagal paskir-
tj bei bus laikomasi visos eksploatavimo instrukcijos.

« Stenkités nepaleisti gaminio atsitiktinai: kiStuka kis-
dami j kiStukinj lizda, nepaspauskite paleidimo myg-
tuko. Naudokite jstatomg jrankj, kuris rekomenduo-
jamas Sioje eksploatavimo instrukcijoje. Taip Jasy
gaminys pasieks optimalig galia.

« Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

* ISsviesti akmenys arba zemé gali suzaloti. IS
anksto patikrinkite, ar apdirbamuose pavirSiuose
néra svetimkiniy. Atkreipkite démes;j j tai, kad baty
tinkamai uzkabintas apsauginis paklotas. Dirbdami
dévékite apsauginius akinius.

Elgsena avariniu atveju

Imkités suzalojimui reikalingy atitinkamy pirmosios pa-
galbos priemoniy ir kuo skubiau iSkvieskite kvalifikuotg
gydytoja.

Apsaugokite nukentéjusijjj nuo kity suzalojimy ir paliki-
te ji ramybéje. Galimam nelaimingam atsitikimui visada
netoliese darbo vietoje reikia turéti vaistinéle pagal DIN
13164. IS vaistinélés paimtg medziagg i$ karto vél pa-
pildykite.

Jei Jums reikia pagalbos, nurodykite Siuos duomenis:
1. nelaimingo atsitikimo vieta,

nelaimingo atsitikimo rasj,

suzeistyjy skaiciy,

suzalojimy rasj.

Laukite klausimy

ok



7. Techniniai duomenys

Variklis 230-240 V~/50 Hz
Darbo rezimas S1
Imamoji galia P1 360 W
Atiduodamoji galia P2 180 W

Konstrukciniai matmenys, ilgis1080 x 720 x 1500 mm
x plotis x aukstis

Tinklinio bagno & 400 mm
Tinklinio bagno ilgis 900 mm
Tinklinio bagno sikiy skaicius 42 min™'
nO

Reguliuojamas bigno pasviri- 0° arba 10°
mas

Akuciy dydis 10/20 mm
Nasumas apie 3 mh
Svoris 36,9 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

TriukSmas ir vibracija

A |spéjimas: triukdmas gali turéti didelés jtakos Jisy
sveikatai. Jei masinos skleidZziamas triukSmas virsija 85
dB, naudokite klausos apsauga.

Informacija apie susidarantj triuk§ma pagal EN
62841-1

Triuk§mo vertés

Garso galios lygis L,,,, 78,2dB
Neapibréztis KWNFA 3dB
67,7 dB

Garso slégio lygis L,

Vibracijos parametrai (svyravimas rankomis)

5 Al
1)

« Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami
informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

* Prie§ naudodami pagal eksploatavimo instrukcija
susipazinkite su gaminiu.

* Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i§ savo prekybos atstovo.

* UZsakydami nurodykite masy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

A |SPEJIMAS!

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky Zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

9. Surinkimas

A Démesio!
Prie§ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki
galo sumontuokite!

« |sitikinkite, kad yra visos dalys ir jrankiai.

« Dirbkite ant lygaus, stabilaus pagrindo.

« |sitikinkite, kad yra pakankamai vietos.

* Norédami surinkti gaminj, pasitelkite | pagalbg kita
asmen;j.

Reikalingi montavimo jrankiai:
+ 2 verzliarak¢iai SW 13*

+ 2 verzliarakgiai SW 17*

* | komplektacijg nejeina

9.1 Rémo sviréiy montavimas (3 pav.)
Reikalinga medziaga:

Vibracija, a, <2,5m/s? Poz. Kiekis Pavadinimas
3a 2 Skeciamasis kaistis

8. ISpakavimas 3b 4 Fiksavimo poverzlés @ 8,2 mm
3c 4 Sesiabriaunés verzlés M8

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj. - ... N

Lo . o - . . 3d 1 Sesiabriaunis varztas M10x70
+ Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra). 3e 1 Poverzlé @ 10 mm
+ Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra. 3f 1 Sesiabriaune verzlé M10
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1. Pritvirtinkite rémo svirtis (deSinéje ir kairéje) (3) 3. Atkreipkite démesj | tai, kad atraminés kojos (5)
dviem skec€iamaisiais kai$¢iais (3a) prie tinklinio blty sumontuotos anga zemyn.
bagno (2) réemo (2a).
2. Uzfiksuokite jas keturiomis fiksavimo poverzlé- 9.4 Raty montavimas (6 pav.)
mis @ 8,2 mm (3b) ir keturiomis SeSiabriaunémis Reikalinga medziaga:
verzlemis M8 (3c). Poz. Kiekis Pavadinimas

3. Prakiskite SeSiabriaunj varztg M10x70 (3d) pro

rémo svirtis (desinéje ir kairéje) (3) ir tinklinio ba- 02 1 Cilindrinis varztas M10x95
gno (2) réema (2a). 6b 1 Poverzlé @ 10 mm
4. Uzfiksuokite jas poverZle @ 10 mm (3e) ir SeSia- 6c 1 |vore
briaune verzle M10 (3f). - .. . : .
6d 2 Sesiabriaunés verzlés M10
9.2 Rémo statramsg¢iy tvirtinimas prie remo
sienelés (4 pav.) 1. Pritvirtinkite kiekvieng rata (6) cilindriniu varztu
Reikalinga medziaga: M10x95 (6a), jvore (6¢), poverzle @ 10 mm (6b) ir

dviem SeSiabriaunémis verzlémis M10 (6d).
2. Uzfiksuodamiir priverzdami $eSiabriaunes verzles

Poz. Kiekis Pavadinimas

4a 6 SeSiabriauniai varztai M8x65 M10 (6d) atkreipkite démes; | tai, kad ratai lengvai
4b 6 Poverzlés @ 8 mm suktysi.
4c 6 Fiksavimo poverzlés @ 8,2 mm
. - - 9.5 Rémo sienelés montavimas (6 pav.)
4d 6 SeSiabriaunés verzlés M8

Reikalinga medziaga:

Poz. Kiekis Pavadinimas

Atkreipkite démesj j tai, kad nuozulnGs rémo statrams-

gial baty nukreipti | vidy. 7a 2 Sesiabriauniai varztai M8x65
1. Pritvirtinkite abu rémo statramscius (4) prie rémo 7b 2 Poverzlés @ 8 mm
sieneles (7). 7c 2 Fiksavimo poverzlés @ 8,2 mm
2. Tam naudokite kiekvienam rémo statramsciui po 7d 2 Sesiabri : Sles M8
tris SeSiabriaunius varztus M8x65 (4a), tris poverz- esiabriaunes versies
les @ 8 mm (4b), tris fiksavimo poverzles & 8,2 mm
(4c) ir tris SeSiabriaunes verzles M8 (4d). « Pritvirtinkite kiekvieng SeSiabriaunj varztg M8x65
3. Uzfiksuokite SeSiabriaunes verzles M8 (4d) ranka (7a) poverzle @ 8 mm (7b), fiksavimo poverzle & 8,2
fiksavimo poverzle @ 8,2 mm (4c). mm (7c) ir $eSiabriaune verzle M10 (7d).
4. |state visus SeSiabriaunius varztus M8x65 (4a),
priverzkite juos kryZmai. 9.6 Rémo svirciy ir rémo skersiniy tvirtinimas bei
transportavimo apkabos montavimas (7 pav.)
9.3 Atraminiy kojy montavimas (5 pav.) Reikalinga medziaga:
Reikalinga medziaga: Poz. Kiekis Pavadinimas
Poz. Kiekis Pavadinimas 8 1 Sustiprinanti plokstelé su sgvarza
5a 2 Sesiabriauniai varztai M8x45 9 3 Sustiprinangios plokételés
5 2 Fiksavimo poverZlés @ 8,2 mm 9a 6 Sesiabriauniai varztai M8x65
5¢ 2 Sesiabriaune verzlé M8 9b 8 Fiksavimo poverzlés @ 8,2 mm
9c 6 Sesiabriaunés verzlés M8
1. Pritvirtinkite atramines kojas (5) dviem SeSiabriau- 9d 2 Sesiabriauniai varztai M8x70
niais varztais M8x45 (5a) prie rémo statramgiy (4).
2. Uzfiksuokite jas dviem fiksavimo poverzlémis 1. Pritvirtinkite kiekvieng rémo svirtj (3) prie rémo sta-
@ 8,2 mm (5b) ir dviem SeSiabriaunémis verzlémis tramsc¢iy (4) trimis SeSiabriauniais varztais M8x65
M8 (5c). (9a), trimis fiksavimo poverzlémis @ 8,2 mm (9b) ir

trimis $esiabriaunémis verzlémis M8 (9c).
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2. Pritvirtinkite transportavimo apkabg (11) dviem Se-
Siabriauniais varztais M8x70 (9d) ir dviem fiksavi-
mo poverzlémis @ 8,2 mm (9b) prie sustiprinanciy
ploksteliy (8/9).

3. Kad baty lengviau montuoti, pritvirtinkite sutvirti-
nandias ploksteles i$ pradziy ranka prie rémo sta-
tramsciy (4).

4. Atkreipkite démes;j j tai, kad pritvirtintuméte sutvir-
tinancia plokstele sgvarza (8) desinéje priekyje.

9.7 Tinklinio bagno jdéklo montavimas

(8 ir 9 pav.)
Reikalinga medziaga:
Poz. Kiekis Pavadinimas
10c 3 Varztai su vidiniu $eSiabriauniu
M6x16
10d 3 Poverzlés @ 6 mm
10e 3 Fiksavimo poverzlés @ 8,3 mm
10f 3 Sesiabriaunés verzlés M6

Tuo metu tinklinis bignas (2) visada lieka pritvir-

tintas prie rémo (2a)!

1. ISmontuokite tinklinio bagno (2) vidinéje puséje isil-
gine kryptimi sumontuotas tinklinio bagno juosteles
(10a). Norédami galutinai vél sumontuoti, flomaste-
riu pazymékite dviejy tinklinio bgno juosteliy (10a)
padét;.

2. ]dékite tinklinio bagno jdéklg (10) § tinklinj blgna (2).

3. |stumkite Ziedus (10b) priekyje ir gale j tinklinj ba-
gna (2) ir nustatykite juos vertikaliai tinkliniame
bagne (2).

4. Pro tinklo akutes jsukite Ziedus (10b): Vél sumon-
tuokite abi tinklinio bligno juosteles (10a) flomaste-
riu pazymeétose vietose. Tam naudokite po tris
varztus su vidiniais $eSiabriauniais M6x16 (10c),
tris poverzles @ 6 mm (10d), tris fiksavimo poverz-
les @ 8,3 mm (10e) ir tris SeSiabriaunes verzles M6
(10f). Atkreipkite démesj j tai, kad sandiros krastg
uzdengty tinklinio bagno juostelé (10a). (9 pav.)

10. Eksploatacijos pradzia

A |SPEJIMAS
prieS pradédami eksploatuoti, gaminj bdtinai iki
galo sumontuokite!

A |SPEJIMAS
Norédami pastatyti gaminj, pasitelkite j pagalba
kita asmenj.

5 Al
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A |SPEJIMAS
Suspaudimo pavojus!

A |SPEJIMAS
Zemés j biigna visada pildomos i$ priekio. (10 pav.)

Gaminys yra su galingu elektros varikliu ir apsauga nuo
perkrovos papildomai saugai uztikrinti.

Tvirta vaziuoklé uztikrina gaminio stabilumg ir gerg judé-
jima. Tinklinio bagno pasvirimg galima sureguliuoti, kad
bity optimizuotas sijojimo proceso efektyvumas ir pritai-
kytas rezultatas, priklausomai nuo medziagos ir norimo
atskyrimo laipsnio.

Valdymo daliy funkcijas rasite tolesniuose apraSymuose.

10.1 Bigno pasvirimo nustatymas (3, 11 pav.)

« Atsizvelgdami | stovéjimo vietg, pastatykite tinklinj
bugna j reikalinga jstrizg padét;.

« |striza padétis priklauso nuo apdirbamos medziagos
savybiy.

« Dél didesnio pasvirimo medziaga grei¢iau judinama
blgnu. Tai naudinga sijojant stambias medziagas
arba apdorojant didelius kiekius per trumpg laikg.

+ Dél mazesnio pasvirimo sulétéja medziagos srau-
tas, todél ji ilgiau uztrunka siete. Tai lemia kruops-
tesnj atskyrima, ypa¢ smulkiy medziagy atveju.

« Skirtingy medziagy (pvz., smélio, Zzemés, kompos-
to) savybés, pvz., tankis, drégmé ir gradeliy dydis,
skiriasi. Pasvirimg galima reguliuoti, kad baty opti-
mizuotas $iy medziagy judéjimas bigne.

« Jei medziaga Slapia arba lipni, gali prireikti mazes-
nio pasvirimo, kad bgnas neuZzsikisty.

« Bagno pasvirimg galima nustatyti ties 0° ir 10°.

« Jei norite, kad nuolydis baty statesnis, o pralaidu-
mas greitesnis, atlikite tokius veiksmus:

1. Patikrinkite, ar varztiné jungtis (rodyklé) sumon-
tuota virSutinéje kiauryméje.

2. Jei ne, atlaisvinkite varztine jungtj (rodyklé). Lai-
kykite SeSiabriaunj varztg M10x70 (3d), poverz-
le @ 10 mm (3e) ir SeSiabriaune verzle M10 (3f)
rankoje.

3. |kiSkite SeSiabriaunj varztg M10x70 (3d) j virSu-
tine kiauryme.

4. Uzfiksuokite SeSiabriaunj varztg M10x70 (3e) po-
verzle @ 10 mm (3e) ir SeSiabriaune verzle M10
(3f).

« Jei norite, kad nuolydis baty mazesnis, o pralaidu-
mas létesnis, atlikite tokius veiksmus:

1. Patikrinkite, ar varztiné jungtis (rodyklé) sumon-
tuota apatinéje kiauryméje.
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2. Jeine, atlaisvinkite varztine jungtj (rodyklé). Lai-
kykite SeSiabriaunj varztg M10x70 (3d), poverz-
le @ 10 mm (3e) ir SeSiabriaune verzle M10 (3f)
rankoje.

3. |kiskite SeSiabriaunj varztg M10x70 (3d) j apatine
kiauryme.

4. Uzfiksuokite SeSiabriaunj varztag M10x70 (3e) po-
verzle @ 10 mm (3e) ir SeSiabriaune verzle M10
(3f).

10.2 Svarbios nuorodos pries$ pradedant eksplo-
atuoti

» Prie§ eksploatacijos pradzig badtinai atsizvelkite j
saugos nurodymus.

» Turi bati sumontuoti visi apsauginiai jtaisai.

+ Prijungus prie tinklo, Jisy gaminys yra parengtas
darbui.

» Visada nutieskite tinklo kabelj | savarzg sustiprinan-
Cioje ploksteléje.

10.3 Gaminio jjungimas / iSjungimas (11 pav.)

1. Norédami paleisti gaminj, nustatykite jj./i$]. jungiklj
(1a) ties ().

2. Norédami sustabdyti gaminj, nustatykite jj./i§j. jun-
giklj (1a) ties (0).

10.4 Apsauga nuo perkrovos
Esant variklio perkrovai, pvz., uzsiblokavus bagnui, ga-
minys i$sijungia automatiskai.

10.5 Darbo nuorodos

A |SPEJIMAS

Pildydami tinklinj biagna, laikykités pakankamo

atstumo nuo gaminio.

» Atkreipkite démesj j tai, kad gaminys stabiliai stove-
ty ant tvirto pagrindo.

» Nekiskite ranky j veikiantj tinklinj bagna.

* Neperkraukite sieto, nes gali bati paZeisti mecha-
nizmai. DidzZiausia apkrova turéty bati nurodyta
instrukcijoje. Medziagas tiekite tolygiai ir numatytu
kiekiu, kad iSvengtuméte perkrovos ar nevienodos
apkrovos.

» Pildydami nekiSkite kastuvo ar sodo $akeés j veikiant;
tinklinj bagna.

+ Jei medziaga uzkiSo, nedelsdami nutraukite eksplo-
atavima, iSjunkite gaminj ir jj iSvalykite.

» Prie$ pasiSalindami i$ darbo vietos, iSjunkite variklj
ir iStraukite tinklo kistuka.

11. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.

Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas jungiamasis elektros laidas
DazZnai pazeidziama jungiamyjy elektros laidy izolia-
cija.

To priezastys gali bati:

« prispaudimo vietos, kai jungiamieji laidai nutiesiami
pro langus arba dury plysius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus jungiamajj laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus jungiamajj laidg;

« izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

 jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-
doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant jungiamasis
laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su
tokiu paciu Zzenklinimu.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privalo-
ma.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, gami-
niams su didele paleidimo srove (nuo 3000 vaty) re-
komenduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

Prijungimo bidas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuomet
tai privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekil-
ty pavojaus saugai.

12. Valymas

A Pavojus!
Pries atlikdami valymo darbus, iStraukite tinklo kiStuka.

* Reguliariai pasalinkite medziagos likuc€ius, kad is-
vengtumeéte uzsikiSimo.
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» Nenaudokite agresyviy cheminiy medziagy ar dide-
lio slégio valymo jrenginio. Nepurkskite ant gaminio
vandens. Pavojus dél elektros smugio!

+ Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai
ir variklio korpusas bity kuo Svaresni ir nedulké-
ti. Esant mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria
Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame gaminj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

+ Reguliariai valykite gaminj drégna Sluoste su Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali paZeisti plastikines gaminio dalis.
Atkreipkite démes;j | tai, kad j gaminio vidy nepatekty
vandens. Patekus vandens, didéja elektros smigio
pavojus.

13. Laikymas

DEMESIO
Nelaikykite gaminio neapsaugoje¢ lauke arba dré-
gnoje aplinkoje!

» Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje,
apsaugotoje nuo SalCio ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

» Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30 °C.

» Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

» Uzdenkite gaminj, kad apsaugotumeéte jj nuo dulkiy
arba drégmes.

» Laikykite eksploatavimo instrukcijg prie gaminio.

14. Transportavimas

A |SPEJIMAS: Pavojus susizaloti
Transportuokite gaminj tik iSjunge variklj ir iStrauke tin-
klo kiStuka.

DEMESIO

Jei gaminj transportuojate sunkvezimiais, pasirapinki-

te, kad krovinys bty gerai pritvirtintas.

1. I8junkite gaminj, iStraukite tinklo kabelj ir nuvalyki-
te nuo jo didesnius neSvarumus.

2. Paverskite gaminj ant raty ir nuvezkite jj j norimg
padét;.

15. Techniné prieziiira
A |SPEJIMAS!

Prie$ atlikdami techninés priezitros darbus, iStraukite
tinklo kistuka.

5 Al
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Techninés priezidros ir valymo darbus atlikite tik iSjun-
ge variklj ir iStrauke tinklo kistuka.

15.1 Sepetinés juostelés nustatymas (12 pav.)
Sepetiné juostelé (12) eksploatavimo metu nuo bigno
nuvalo prikibusia medziaga. Jei Sepetiné juostelé (12)
néra tinkamai nustatyta, ant bagno gali susikaupti me-
dziagos, o tai paveiks sijojimo naSuma ir gali uzsikisti
bdgnas.

Todél prireikus sureguliuokite Sepetine juostele (12):

1. 4 mm raktu su vidiniu SeS$iabriauniu atlaisvinkite
tris varztus su vidiniais SeSiabriauniais (12a) ir
nustumkite Sepetine juostele (12) j norimag padét;.

2. Tarp Sepetinés juostelés (12) ir tinklinio bagno (2)
reikéty nustatyti tokj atstumg, kad Sereliai Siek tiek
liesty tinklinj bagna (2), jo nespausdami per stipriai.

3. Po to ranka priverzkite tris varztus su vidiniais Se-
Siabriauniais (12a).

15.2 Pavaros dirzo (variklio) jtempimas (13 pav.)
Po tam tikro laiko pavaros dirzas (variklio) (13d) gali
pailgéti arba susidévéti, o tai reiskia, kad jéga nebus
patikimai perduodama i$ elektros variklio (13) j tinkli-
nj bagna (2). Norédami tai padaryti, turite jtempti arba
pakeisti pavaros dirzg (variklio) (13d). Atlikite tokius
veiksmus:

1. Atsukite uzdangalg (variklio dirzo) (13a), atlais-
vindami visus varztus su kryzminémis i§drozo-
mis (13b).

2. Sureguliuokite dirzo jtempj, atlaisvindami tris va-
riklio varztus (13c) ir paspausdami elektros variklj
(13) j virsy.

3. Jeipavaros dirzas (variklio) (13d) nebejtempiamas
ir (arba) yra akytas, vadinasi, jis yra susidévéjes
ir ji reikia pakeisti.

4. Viena ranka tvirtai laikykite elektros variklj (13),
o kita ranka vél priverzkite guolio varztus (13c).

5. Vel sumontuokite uzdangalg (variklio dirzo) (13a).

15.3 Pavaros dirzo (tinklinio bigno) jtempimas
(14 pav.)

Po tam tikro laiko pavaros dirzas (tinklinio bagno) (14a)
gali pailgéti arba susidévéti, o tai reiskia, kad jéga ne-
bus patikimai perduodama i$ elektros variklio (13) j
tinklinj bigng (2). Norédami tai padaryti, turite jtempti
arba pakeisti pavaros dirzg (tinklinio bagno) (14a). Atli-
kite tokius veiksmus:

1. Atsukite uzdangalg (tinklinio bagno dirzo) (14).
(1 pav.)
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2. Atlaisvinkite tvirtinimo varztg (dirzo skriemulio)
(14b) ir atitinkamai nustatykite guolius.

3. JeidirZzo nebepavyksta jtempti ir (arba) jis yra aky-
tas, vadinasi, jis susidéveéjes ir jj reikia pakeisti.

4. Po to vél ranka priverzkite tvirtinimo varztg (dirzo
skriemulio) (14b) ir vél prisukite uzdangalg (tinkli-
nio bagno dirzo) (14) prie korpuso.

16. Remontas ir atsarginiy daliy
uzsakymas

Atlike remonto arba techninés priezidros darbus, jsi-
tikinkite, ar sumontuotos visos su saugumo technika
susijusios dalys ir ar jos nepriekaistingos buklés. Dalis,
kuriomis galima susizaloti, laikykite kitiems asmenims
ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Démesio: pagal Atsakomybés uz gaminj jstatyma ne-
atsakoma uz Zalg, patirta netinkamai remontuojant ir
nenaudojant originaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotg
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da-
lims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

Jungtys ir remontas

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tolesnius duomenis:

« variklio srovés risj;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

16.1 Atsarginiy daliy uzsakymas

UzZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duo-
menis:

* Modelio pavadinimas

* Prekés kodas

+ Specifikacijy lentelés duomenys

Atsarginés dalys / priedai Gaminio Nr.
Ratas 42001109
Tinklinis bagnas 42002023
Tinklinio bagno jdéklas 42030002
Pavaros dirzas (variklio) 05012523

Sepetiné juostelé 42002707
Elektros jranga 42013000
SSK 230V/50Hz 42030004
Montavimo priedy maiselis 42030007
Pavaros dirzas (tinklinio bagno) 05012119

16.2 Techninés prieziuros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medZziagy.

Greitai susidévingios dalys*: pavaros dirzas (variklio)
(13a), pavaros dirzas (tinklinio blgno) (14a), tinklinio
bigno jdéklas (10), tinklinio bagno juostelés (10a)

* | komplektacijg privalomai nejeina!

17. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

A WA
%@ @‘h édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-

E sy negalima mesti j buitines atliekas, juos

reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

« Panaudotas baterijas arba akumuliatorius,
kurie néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise,
prie$ atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks
utilizavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

« Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

» Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny iStrynima i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

« Perbrauktos SiukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

« Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),
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- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona- « Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos vagiam namy Gkiui, jis gali organizuoti nemokama
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai. elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai- Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite vimo tarnyba.
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy- + Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti | Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje. direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
priémimo atgal salygy kreipkités | atitinkama kli- doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
enty aptarnavimo tarnyba. nuostatos.

18. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pas$alinti, jei Jisy gaminys blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti

Variklis neveikia
Variklis perkaista Vél jjunkite gaminj

Kistukinj lizda, kabelj, laidg ir kiStukg
Néra tinklo jtampos paveskite patikrinti kvalifikuotam elektrikui
(zr. ,Elektros prijungimas®)

Variklis veikia, taciau tinklinis Pazeistas arba per mazai jtemptas Patikrinkite, jtempkite arba pakeiskite

blgnas nesisuka variklio dirzas variklio dirzg
Pazeistas arba per mazai jtemptas Patikrinkite, jtempkite arba pakeiskite
tinklinio bagno dirzas tinklinio bagno dirzg
NevisiSkai prasijota sijojama Sijojama medziaga sulipusi ir (arba) | IS pradziy susmulkinkite sijojamg
medZiaga per drégna medziagg ir (arba) palaukite, kol sijojama

medZziaga bus sausa

Per stipriai pasvires tinklinis bignas | Sumazinkite tinklinio bigno pasvirimg
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Simbolu skaidrojums, kas izvietoti uz razojuma
Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro$ibas

simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

m
@

Bridinajums! Lai mazinatu savaino$anas risku, izlasiet lietoSanas instrukciju.

C € Razojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas Direktivam.

A

! ! RaZojums atbilst piemérojamam Serbijas vadlinijam.
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1. levads 3c. Sesstira uzgrieznis M8
3d. SeSstirgalvas skrave M10x70
Razotajs: 3e. Maza paplaksne @ 10 mm
Scheppach GmbH 3f. SeS$stdra uzgrieznis M10
Gilinzburger Stralle 69 4. Statnes rokturis
D-89335 Ichenhausen, Vacija 4a. SeSsturgalvas skrive M8x65
4b. Paplaksne @ 8 mm
Godatais klient! 4c. Sprostpaplaksne & 8,2 mm
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno ra- 4d. SeSstidra uzgrieznis M8
Zojumu. 5. Balstkaja
5a. SeSstirgalvas skrive M8x45
Norade: 5b. Sprostpaplaksne & 8,2 mm
ST razojuma raZotajs saskana ar spéka eso$o likumu 5c. SeSstira uzgrieznis M8
par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbil- 6. Ritenis @ 160 mm
digs par zaudéjumiem, kas rodas Sim raZzojumam vai 81 6a. Cilindriska skrave M10x95
razojuma dé| saistiba ar: 6b. Paplaksne @ 10 mm
» nelietpratigu apkalpoSanu 6¢. leliktnis
+ lietoSanas instrukcijas neievéro$anu 6d. SeSstdra uzgrieznis M10
+ treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la- 7. Statnes sienina
bosanas darbiem 7a. SeSstiurgalvas skrive M8x65
* neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu 7b. Paplaksne @ 8 mm
* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu 7c. Sprostpaplaksne & 8,2 mm
» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas notei- 7d. SeSstira uzgrieznis M8
kumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 / VDE 8. Fasonplaksne ar aizspiedni
0113 9. Fasonplaksne
9a. SeSstirgalvas skrive M8x65
levérojiet! 9b. Sprostpaplaksne & 8,2 mm
LietoSanas instrukcija ir 8T razojuma sastavdala. Taja 9c. SeSstira uzgrieznis M8
ir sniegtas svarigas norades par droSu, lietpratigu un 9d. SeSstirgalvas skrive M8x70
ekonomisku darbu ar raZojumu, lai nepielautu riskus, 10. Sieta trumula ieliktnis, $Gnu izmérs 10 mm
ietaupTtu remonta izdevumus, samazinatu dikstaves 10a.Sieta trumula panelis
laikus un palielinatu raZzojuma uzticamibu un darbma- 10b.Gredzens
Zu. Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas droSibas notei- 10c.lek$éja seSstlra skrive M6x16
kumiem noteikti jaievéro attiecigaja valst spéka esosie 10d.Paplaksne @ 6 mm
noteikumi par razojuma lieto$anu. 10e.Sprostpaplaksne & 8,3 mm
Pirms raZojuma lietoSanas iepazistieties ar lietoSanas 10f. Se$stira uzgrieznis M6
un dro$tbas noradijumiem. Lietojiet razojumu tikai tada 11. Transporté$anas stienis
veida, ka ir aprakstits, un noraditajam lietoSanas jo- 12. Suku liste
mam. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju drosa vieta un 12a.lek$&ja seSstara skrave (suku ITste)
izsniedziet visus dokumentus, nododot raZzojumu talak 13. Elektromotors
treSajai personai. 13a.Parsegs (motora siksna)
13b.Skrave ar krustveida rievu
2. Razojuma apraksts (1. att.) 13c. Motora skrave
13d.Dzensiksna (motors)
1. Sieta piedzina, iepriek$§ samontéta 14. Parsegs (sieta trumula siksna)
1a. leslég$ana un izslég$ana slédzis 14a.SeSstira uzgrieznis
. Sieta trumulis 14b.Dzensiksna (sieta trumulis)
2a. Ramis (sieta trumulis) 14c. Stiprindjuma skrave (siksnas skriemelis)

3. Statnes balsts (labaja un kreisaja pusé)
3a. Distanctapa
3b. Sprostpaplaksne & 8,2 mm
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3. Piegades komplekts (2. att.) 10a 6 lek§éja sesstura skrives M6x16
(uzstaditas)
Poz. Skaits Apziméjums 10b 6 Paplaksnes @ 6 mm (uzstaditas)
- . 10c 6 Sprostpaplaksnes @ 8,3 mm
1 1 Sieta piedzina, iepriek$ samontéta (uzstadrtas)
3 2 Statnes balsti 10d 6 SeSstira uzgriezni M6 (uzstadtti)
(labaja un kreisaja pusé)
3a 2 Distanctapa 4. Noteikumiem atbilsto$a lietosana
3b 4 Sprostpaplaksnes @ 8,2 mm
3c 4 Sesstara uzgriezni M8 Izmantojot sietu uz ritentiniem, varat izsijat, atdalit vai
sajaukt dazadus materialus, piem., zemi, kompostu un
3d 1 Sesstirgalvas skrave M10x70 JA  Am i . . P P -
smiltis. Sadi ir iesp&jams lielus zemes daudzumus atbri-
3e 1 Paplaksne @ 10 mm vot no akmeniem, parveidot kompostu vértiga kultive-
3f 1 Sesstdra uzgrieznis M10 Sanas zemé vai efektivi izfiltrét smiltis no substratiem.
4 2 Stativa balsti . . . .

- - Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mér-
4a 6 Sessturgalvas skruves M8x65 kim. lerices lieto$ana citiem mérkiem ir uzskatama par
4b 6 Paplaksnes @ 8 mm noteikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojaju-
4c 6 Sprostpaplaksnes @ 8,2 mm miem vai savainojumiem, kas izriet no $adas lieto$a-

— — nas, ir atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.
4d 6 Sesstiira uzgriezni M8 Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir art
5 2 Atbalsta kajas lietoSanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka
5a 4 Sesstirgalvas skrives M8x45 arm montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
b 2 s 2k 62 ievéroSana.

prostpaplaksnes & 8,2 mm Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japarzina
5¢c 4 SeSstira uzgriezni M8 razojums un jabat informétam par iespéjamiem riskiem.
6 2 Riteni @ 160 mm Patvaliga izmainu veikS8ana raZojuma pilnigi atbrivo
. _ razotaju no atbildibas par bojajumiem, kas radusies
6a 2 Cilindriskas skraves M10x95 . . =
izmainu rezultata.
6b 2 Paplaksnes @ 10 mm Razojumu drikst lietot tikai ar raZotaja originalajam da-
6C 2 leliktni lam un originalajiem piederumiem.
6d 4 Sesstara uzgriezni M10 ngev?ro_razotlaja Qr05|bas, dAarba un apk_o;l)e§ no_tglku—
. mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.
7 1 Statnes sienina
7a 2 Sesstargalvas skrives M8x65 Nemiet véra, ka masu raZojumi atbilstoSi noteikumiem
7b 2 Paplaksnes @ 8 mm n?v k.ohstruétl komgrmélah amat.n|e0|ska| vai r?pnl.e-
- ciskai izmanto$anai. Més nesniedzam garantiju, ja
7c 2 Sprostpaplaksnes & 8,2 mm razojumu izmanto komercialos, amatniecibas vai rap-
7d 2 SeSstira uzgriezni M8 niectbas uznémumos, ka arT Iidzigos darbos.
8 1 Fasonplaksne ar aizspiedni
- RaZotajs nav atbildigs par bojajumiem, kurus izraisi-
9 3 Fasonplaksne jusi noteikumiem neatbilsto$a lieto§ana vai nepareiza
9a 6 Sesstirgalvas skraves M8x65 vadiba.
9b 8 Sprostpaplaksnes @ 8,2 mm
9c 6 Sesstara uzgriezni M8
9d 2 Sesstirgalvas skrives M8x70
10 1 Sieta trumula ieliktnis
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LietoSanas
skaidrojums

instrukcija izmantoto signalvardu

A

Signalvards, lai apzimétu tiesi gaidamo
bistamibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas
ir nave vai smags savainojums.

/\ BRIDINAJUMS!

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistamibas
situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas varétu bat
nave vai smags savainojums.

A\ UZMANIBU!

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistamibas
situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas varétu bat
nenozimigs vai vidéjs savainojums.

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistamibas
situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas varétu bat
razojuma vai ipaSuma materialie zaudé&jumi.

5. Visparéjie drosSibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drostbas noradijumi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradiju-
mus, norades, ilustracijas un tehniskos datus, ar
kuriem Sis elektroinstruments ir apgadats.
Turpmako norazu neievéroSana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.
Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzipam.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroins-
truments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus dar-
bina no elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstru-
mentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

1)  Darba vietas drosiba
a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-

motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b)

<

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)

3)

a)

Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas vieg-
li aizdedzinami Skidrumi, gazes vai putekli.
Elektroinstrumenti generé dzirksteles, kas var aiz-
dedzinat puteklus vai tvaikus.

Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérSanas gadijuma jas varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

Elektriska drosiba

Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaie-
deras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada
veida nedrikst izmainit. Neizmantojiet adapte-
ra kontaktspraudnus kopa ar iezemétiem elek-
troinstrumentiem. Neizmainiti kontaktspraudni
un piemérotas kontaktligzdas mazina elektriska
trieciena risku.

Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, pli-
tim un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elek-
triska trieciena risks, ja jasu kermenis ir iezeméts.
Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens iekli3ana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
lakam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienoSanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savieno$anas vads pa-
lielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinataja vada
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav
novérSama, izmantojiet nopliidstravas aizsarg-
slédzi. NoplUdstravas aizsargslédza lietoSana
mazina elektriska trieciena risku.

Personu drosiba

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida.
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Neuzmanibas bridis elektroinstrumenta lieto$a- c) Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
nas laika var izraisTt nopietnus savainojumus. das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,

b) Lietojiet individuadlos aizsardzibas Iidzeklus pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
un vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
aizsardzibas I1dzeklu lietoSana, piem., pretputeklu elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
respirators, neslidos$i droSibas apavi, aizsargkivere novers elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.
vai ausu aizsargi, atkartba no elektroinstrumenta d) Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
veida un izmantoSanas, mazina savainojumu risku. tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot

c) Nepielaujiet nejausu lietoSanas sak$anu. Par- elektroinstrumentu personam, kuras neparzi-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts, na So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas
pirms jis to pievienojat pie elektroapgades 81s norades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat. lieto nepieredzéjusas personas.

Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat e) Rupigi kopiet elektroinstrumentus un darbins-
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta trumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevai-
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no- nojami darbojas un neiestrégst, vai dalas nav
tikt nelaimes gadijumi. saltizu$as vai nav bojatas ta, ka ir traucéta elek-

d) Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet troinstrumenta darbiba. Pirms elektroinstru-
reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu atslé- menta lietoSanas uzticiet salabot bojatas dalas.
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro- Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti apkopti
instrumenta rot&josa dala, var radit savainojumus. elektroinstrumenti.

e) Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu f) Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
poziciju un vienmér saglabajiet Iidzsvaru. Ta- Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéjma-
déjadi jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu lam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
negaiditas situacijas. g) lzmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,

f) Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu darbinstrumentus utt. atbilsto$i Sim noradéem.
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un ap- Turklat nemiet véra darba apstaklus un izpil-
gérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas var damo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem
satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus matus. neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var radtt

g) Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas bistamas situacijas.
iekartas un puteklu uztver$anas iekartas, tas h) NodrosSiniet, lai rokturi un satverS$anas virs-
japievieno un pareizi jaizmanto. Putek|u nosik- mas bitu sausas, tiras un nebiatu notraipitas
Sanas iekartas izmantoSana var mazinat bistami- ar ellu un smérvielu. Slideni rokturi un satver-
bu, ko rada putekli. Sanas virsmas neatlauj elektroinstrumenta droSu

h) Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neigno- vadibu un kontroli neparedzamas situacijas.
réjiet elektroinstrumenta drosibas noteikumus,
pat ja peéc daudzam lietoSanas reizém parzinat 5) Serviss
elektroinstrumentu. Nevériga rikoSanas var se-
kundes dalas radit smagus savainojumus. a) Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai

kvalificetiem specialistiem un, izmantojot tikai

4) Elektroinstrumenta izmanto$ana un apkalpo- originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina

Sana to, ka biis saglabata elektroinstrumenta drosiba.

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmanto- Visparéji drosibas noradijumi sietiem uz ritenti-
jiet sava darba Sim nolikam paredzétu elek- niem
troinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu « levérojiet, lai razojums stabili atrastos uz cietas pa-
jus darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas matnes.
diapazona. « Apkopes un tiriSanas darbus drikst veikt tikai tad,

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats kad ir atvienots tikla kontaktspraudnis.
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iespéjams » Elektroinstalacijas uzstadi$anas, laboSanas un ap-
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasa- kopes darbus drikst veikt tikai specialists.
labo.
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Péc pabeigtiem laboSanas un apkopes darbiem ne-
kavéjoties jauzstada atpakal visi aizsargmehanismi
un dro8ibas mehanismi.

Veicot darbus pie razojuma, jabat uzstaditiem vi-
siem aizsargmehanismiem un parsegiem.
Parbaudiet elektrotikla piesléguma vadus. Neiz-
mantojiet bojatus vadus.

Nenosedziet motora gaisa iesikSanas atveres.
Sargajiet bérnus no razojuma, kas pievienots pie
tikla.

Nebaziet rokas sieta trumull, kas atrodas darbiba.
Atstajot darba vietu, izslédziet motoru un atvienojiet
tikla kontaktspraudni.

ArT atraSanas vietas nelielas mainas gadijuma at-
vienojiet raZojumu no argjas energijas pievades!
Pirms lietoSanas atsak$anas atkartoti pienacigi pie-
vienojiet razojumu pie tikla.

lekraujot augsni, neievadiet |apstu vai darza daksu
sieta trumul1, kas atrodas darbiba.

Veicot darbus ar lapstu vai darza dak$u, ievérojiet
attalumu ITdz trumulim. Lapsta vai darza daksa va-
rétu aizkerties. Pastav savainoSanas risks.
Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas var radtt
nelaimes gadijumus.

Sieta uz ritentiniem kontaktspraudnim jader kon-
taktligzda. Kontaktspraudni nekada veida nedrikst
izmainit. Neizmainiti kontaktspraudni un piemérotas
kontaktligzdas mazina elektriska trieciena risku.
Veicot darbus arpus telpam, izmantojiet tikai paga-
rinataja kabelus, kuri ir pieméroti art darbiem arpus
telpam.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas sakSanu. Parlieci-
nieties, vai elektroinstruments ir izslégts, pirms jas
to pievienojat pie elektroapgades.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet regu-
|eésanas darbarikus vai uzgrieznu atslégas. Instru-
ments vai atsléga, kas atrodas rot&josa ierices dala,
var radit savainojumus.

Lietojiet aizsargbrilles. Aizsargaprikojuma lietoSa-
na, piem., neslidoS8i droSibas apavi mazina savaino-
jumu risku.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu ap-
gérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un
cimdus no kustigajam dalam. Kustigas dalas var
satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.

« Pirms darbojaties ar razojumu, parbaudiet bojatas
dalas. Bojats aizsargmehanisms vai kada cita dala
darbojas un izpilda tai paredzéto funkciju. Parbau-
diet kustigo dalu izkartojumu, lGzuma vietas, mon-
tazu vai citus apstaklus, kas varétu nelabvéligi ie-
tekmét darbibu.

» Bojats aizsargmehanisms vai kada cita dala profe-
sionali jasalabo vai janomaina.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjoSu savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties
ar arstu un razotaju.

6. AtlikusSie riski

RaZojums ir konstruéts atbilstoSi tehniskas attistibas
ITmenim un atzitiem dros$ibas tehnikas noteikumiem.
Tomeér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

* Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

« Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas
nav acimredzami.

« AtlikuSos riskus var samazinat, ja ievéro “DroSibas
noradijumus” un “Noteikumiem atbilstoSu lietoSa-
nu”, ka arT lietoSanas instrukciju.

* Nepielaujiet nejausu raZzojuma iedarbinasanos: ie-
vietojot kontaktspraudni kontaktligzda, nedrikst no-
spiest iedarbina$anas taustinu. Izmantojiet darbins-
trumentu, kas ieteikts Saja lietoSanas instrukcija. Ta
panaksiet, ka §im raZzojumam ir optimala jauda.

« Kad razojums darbojas, turiet rokas nost no darba
zonas.

* lzsviesti akmeni vai zeme var radit savainoju-
mus. lepriek§ apsekojiet apstradajamas virsmas,
vai nav sveSkermenu. Uzmaniet, lai aizsargpaklajs
bltu pienacigi iekarts. Darba laika lietojiet aizsar-
gbrilles.

Riciba avarijas gadijuma

lerosiniet savainojumam atbilstoSi nepiecieSamos pir-
mas palidzibas pasakumus un iesp&jami atri izsauciet
kvalificétu medicinisko palidzibu.



Pasargajiet cietuSo personu no turpmakiem bojaju-
miem un nodro$iniet vinas nekustigo stavokli. lespé-
jami notikuSajam nelaimes gadijumam darba vieta
vienmér vajadzétu bt pieejamai sagatavotai medici-
nas aptiecinai saskana ar DIN 13164. No medicinas
aptiecinas iznemtais materials nekavéjoties atkal ja-
papildina.

Izsaucot palidzibu, pazinojiet talak noradito informa-
ciju.

1. Negadijuma vieta

Negadijuma veids

Cietu$o personu skaits

Savainojumu veids

Gaidiet vaicajumus

o rwbdN

7. Tehniskie dati

Motors 230-240 V~/50 Hz
Darba rezims S1
leejas jauda P1 360 W
Izejas jauda P2 180 W

Konstruktivie izméri G x P x A 1080 x 720 x 1500 mm

Sieta trumulis @ 400 mm
Sieta trumula garums 900 mm
Sieta trumula  apgriezienu 42 min-'
skaits n;

Reguléjams trumula slipums 0° vai 10°
Sanu izmérs 10/20 mm
Jauda apm. 3 m¥h
Svars 36,9 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Troksnis un vibracija

A Bridinajums! Troksnis var radit smagas sekas jusu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet
piemérotus ausu aizsargus.

Informacija par skanas intensitates limeni saskana
ar EN 628411

Troksna raksturlielumi
Skanas jaudas lTmenis, L,,,, 78,2dB
Klada K 3dB

WA/PA

5 Al
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Skanas spiediena limenis L , 67,7 dB
Vibraciju raksturlielumi (rokas Sipoles)
Vibracija a, <2,5m/s?

8. lIzpakosana

» Atverietiepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma un
transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem trans-
portéSanas laika nav radusies bojajumi. Ja ir kadi
iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar starpnieku.
Vélakas reklamacijas netiek atzitas.

« Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

» Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izman-
tojot lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka arT nodiluSo dalu aizvietoSanai un
rezerves dalam izmantojiet tikai originalads dalas.
Rezerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uzné-
muma.

+ Pasatijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavo$anas gadu.

A BRIDINAJUMS!

RazZojums un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un stkam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

9. Uzbive

A levéribai!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi samon-
téejiet razojumu!

+ Parliecinieties, vai visas dalas un instrumenti ir pil-
nigi pieejami.

» Stradajiet uz Ildzenas, stabilas virsmas.

» Parliecinieties, vai jums ir pietiekami vietas.

« Pieaiciniet otru personu razojuma uzstadi$anai.

NepiecieSamie montazas darbariki:

« 2 dak$veida uzgrieZznatslégas, atslégas izmérs 13*
« 2 dakSveida uzgrieznatslégas, atslégas izmérs 17*
* nav ieklauts piegades komplekta
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9.1 Statnes balstu montaza (3. att.) 9.3 Balstkaju montaza (5. att.)
NepiecieSamais materials: NepiecieSamais materials:
Poz. Skaits Apziméjums Poz. Skaits Apziméjums
3a 2 Distanctapa 5a 2 Sesstirgalvas skriives M8x45
3b 4 Sprostpaplaksnes @ 8,2 mm 5b 2 Sprostpaplaksnes & 8,2 mm
3c 4 Sesstira uzgriezni M8 5c 2 SesSstira uzgrieznis M8
3d 1 Sesstargalvas skrave M10x70
3e 1 Paplaksne @ 10 mm 1. Nostipriniet balstkajas (5) pie statnes sijam (4), iz-
3f 1 Sesstira uzgrieznis M10 mantojot divas ses$stirgalvas skrives M8x45 (5a).
2. Nostipriniet tas, izmantojot divas sprostpaplak-
snes @ 8,2 mm (5b) un divus seSstiira uzgrieznus
1. Nostipriniet statnes balstus (labaja un kreisaja M8 (5c¢).
pusé) (3) pie sieta trumula (2) ramja (2a), izmanto- 3. Uzmaniet, lai balstkajas (5) uzstaditu ar padzilina-
jot divas distanctapas (3a). jumu uz leju.

9.2

Nostipriniet tos, izmantojot etras sprostpaplak-
snes @ 8,2 mm (3b) un Cetrus sedstira uzgrieznus
M8 (3c).

levadiet seSstlrgalvas skrives M10x70 (3d) caur
statnes balstiem (labaja un kreisaja pusé) (3) un
sietu trumula (2) rami (2a).

Nostipriniet tos, izmantojot vienu paplaksni
@ 10 mm (3e) un vienu sesstara uzgriezni M10 (3f).

Statnes siju montaza pie statnes sieninas
(4. att.)

NepiecieSamais materials:

Poz. Skaits Apziméjums

4a 6 Sessturgalvas skrives M8x65
4b 6 Paplaksnes @ 8 mm

4c 6 Sprostpaplaksnes @ 8,2 mm
4d 6 Sesstara uzgriezni M8

leverojiet, lai noslipinatas statnes sijas batu vérstas uz

ieks
1.
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pusi.

Uzstadiet abas statnes sijas (4) pie statnes sieni-
nas (7).

Sim nolikam katrai statnes sijai lietojiet tris ses-

stdrgalvas skrives M8x65 (4a), tris paplaksnes
@ 8 mm (4b), tris sprostpaplaksnes @ 8,2 mm (4c)
un tris se$stira uzgrieznus M8 (4d).

Ar roku pievelciet se§stlra uzgrieznus M8 (4d) ar
sprostpaplaksném & 8,2 mm (4c).

Péc tam, kad ir pieliktas visas seS$stlrgalvas skra-
ves M8x65 (4a), pievelciet tas krustveida.

9.4 Ritenu montaza (6. att.)
NepiecieSamais materials:

Poz. Skaits Apziméjums

6a 1 Cilindriska skrive M10x95
6b 1 Paplaksne @ 10 mm

6¢ 1 leliktnis

6d 2 Sesstdra uzgriezni M10

1. Nostipriniet ritenus (6), izmantojot attiecigi vienu
cilindrisko skrdvi M10x95 (6a), vienu ieliktni (6c),
vienu paplaksni @ 10 mm (6b) un divus seSstira
uzgrieznus M10 (6d).

2. Nosprostojot un pievelkot seSstira uzgrieznus
M10 (6d), uzmaniet, lai riteni viegli grieztos.

9.5 Statnes sieninas montaza (6. att.)
NepiecieSamais materials:

Poz. Skaits Apziméjums

7a 2 Sesstirgalvas skriives M8x65
7b 2 Paplaksnes @ 8 mm

7c 2 Sprostpaplaksnes @ 8,2 mm
7d 2 Sesstira uzgriezni M8

* Nostipriniet attiecigi vienu seS$stirgalvas skrivi
M8x65 (7a), izmantojot vienu paplaksni @ 8 mm (7b),
vienu sprostpaplaksni @ 8,2 mm (7c) un vienu se$-
stdra uzgriezni M10 (7d).
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Saskraveéjiet gredzenus (10b) caur sieta Sanam: At-
kartoti uzstadiet abus sieta trumula panelus (10a)
punktos, kas atziméti ar flomasteru. Sim noltkam
lietojiet attiecigi tris iekS&ja seSstira skrives

9.6 Statnes balstu un statnes siju nostiprinasana 4.
un transportésanas stiena montaza (7. att.)
NepiecieSamais materials:

Poz. Skaits Apziméjums

- . M6x16 (10c), tris paplaksnes @ 6 mm (10d), tris
8 ! Fasonplaksne ar aizspiedni sprostpaplaksnes @ 8,3 mm (10e) un tris seS$std-
9 3 Fasonplaksnes ra uzgrieznus M6 (10f). Uzmaniet, lai sieta trumula
9a 6 Sesstirgalvas skrives M8x65 panelis (10a) nosegtu sieta saduras malu. (9. att.)
9b 8 Sprostpaplaksnes @ 8,2 mm 10. Lietosanas siksana
9c 6 SesSstira uzgriezni M8
9d 2 Sesstirgalvas skrives M8x70 A BRIDINAJUMS

Pirms lietoSanas sakS$anas noteikti pilnigi samon-

1. Nostipriniet statnes balstus (3) pie statnes si- téejiet razojumu!
jam (4), izmantojot attiecigi tris seSstlrgalvas
skrives M8x65 (9a), tris sprostpaplaksnes
@ 8,2 mm (9b) un trTs seSstdra uzgrieznus M8 (9c).

2. Piestipriniet transporté$anas stieni (11) pie fason-
plaksném (8/9), izmantojot divas seS$stiirgalvas
skrives M8x70 (9d) un divas sprostpaplaksnes
@ 8,2 mm (9b).

3. Vienkar$akai montazai nostipriniet fasonplaksnes
vispirms ar roku pie statnes sijam (4).

4. Uzmaniet, lai fasonplaksni ar aizspiedni (8) uzsta-
ditu priek$a labaja pusé.

A BRIDINAJUMS
Pieaiciniet otru personu razojuma uzstadiSanai!

A BRIDINAJUMS
SaspiesSanas risks!

A BRIDINAJUMS
Augsne trumuli vienmer tiek iepildita no priekSpu-
ses. (10. att.)

Razojumam ir lieljaudas elektromotors un parslodzes
aizsardziba papildu dro$ibai.

Robustie gaitas ratini nodroSina razojuma stabilitati un
labu kustigumu. Var noregulét sieta trumula slipumu, lai

9.7 Sieta trumula ieliktna montaza (8. un 9. att.)
NepiecieSamais materials:

Poz. Skaits Apziméjums

. - optimizétu sijaSanas procesa efektivitati un pielagotu re-
10c 3 lekSéja seSstura skraves M6x16 zultatu atkartba no materiala un vajadzigas atdalisanas
10d 3 Paplaksnes @ 6 mm pakapes.
10e 3 Sprostpaplaksnes @ 8,3 mm

T . Par vadibas elementu darbibu lasiet turpmakajos ap-
10f 3 Sesstira uzgriezni M6

rakstos.

Turklat sieta trumulis (2) vienmér paliek uzmontéts
uz ramja (2a)!
1. Demontgjiet sieta trumula panelus (10a), kas ir uz-

10.1 Trumula slipuma regulésana (3., 11. att.)
« Atkariba no atraSanas vietas noreguléjiet sieta tru-
muli vajadzigaja slipuma stavoklt.
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staditi garenvirziena sieta trumula (2) iekSpusé. Lai
veiktu galigo atkartoto uzstadiSanu, ieprieks ar flo-
masteru atziméjiet abu sieta trumula panelu (10a)
novietojumu.

levietojiet sieta trumula ieliktni (10) sieta trumult (2).
lebTdiet gredzenus (10b) priek§a un aizmuguré
sieta trumul (2) un novietojiet tos vertikali sieta
trumult (2).

Slipuma stavoklis ir atkarigs no apstradajama ma-
teriala 1pasibam.

Stavaks slipums nodrosina materiala atraku parvie-
toSanos caur trumuli. Tas ir lietderigi, ja veic rupja
materiala izsijaSanu, vai lielaki daudzumi japarstra-
daTsa laika.

Lézenaks slipums palénina materiala plismu, kas
nodroSina ilgaku uzkavésanas laiku sieta. Tas vei-
cina pamatigaku atdaliSanu, it Tpasi smalkiem ma-
terialiem.
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+ AtSkirigiem materidliem (piem., smiltim, zemei,
kompostam) ir atSkirigas Tpasibas, piem., blivums,
mitrums un grauda izmérs. Slipumu var pielagot, lai
optimizétu $o materialu kusttbu trumulr.

* Mitram vai lipigam materidlam, iesp&jams, ir nepie-
cieSams |ézenaks slipums, lai nepielautu trumula
aizsprosto$anos.

+ Trumula slipumu var noregulét atbilstoSi 0° vai 10°.

* Lai panaktu stavaku slipumu un Iidz ar to atraku
caurlaides spéju, rikojieties $adi:

1. Parbaudiet, vai skriivsavienojums (bultina) ir uz-
stadits augSéja urbuma.

2. Ja tas ta nav, atskravéjiet skrdvsavienojumu
(bultina). Paturiet roka seS$stdrgalvas skravi
M10x70 (3d), paplaksni @ 10 mm (3e) un sessta-
ra uzgriezni M10 (3f).

3. levietojiet seS$stdrgalvas skravi M10x70 (3d)
augséja urbuma.

4. Nostipriniet seSstdrgalvas skrivi M10x70 (3e),
izmantojot paplaksni @ 10 mm (3e) un seSstira
uzgriezni M10 (3f).

+ Lai panaktu |ézenaku slipumu un I1dz ar to |énaku
caurlaides spéju, rikojieties $adi:

1. Parbaudiet, vai skrivsavienojums (bultina) ir uz-
stadits apak$éja urbuma.

2. Ja tas ta nav, atskrlvéjiet skrdvsavienojumu
(bultina). Paturiet roka seS$sturgalvas skravi
M10x70 (3d), paplaksni @ 10 mm (3e) un seSsta-
ra uzgriezni M10 (3f).

3. levietojiet seSstdrgalvas skravi M10x70 (3d)
apak$éja urbuma.

4. Nostipriniet se$sturgalvas skravi M10x70 (3e),
izmantojot paplaksni @ 10 mm (3e) un sesstira
uzgriezni M10 (3f).

10.2 Svarigas norades pirms lietoSanas sakSanas

+ Pirms lietoSanas sak$anas ievérojiet drostbas nora-
dijumus.

» Visam aizsargiericém jabat uzstaditam.

+ Péc pievienoSanas pie tikla razojums ir gatavs dar-
bam.

+ Vienmeér ievietojiet tikla kabeli aizspiednT pie fason-
plaksnes.

10.3 Razojuma ieslégSanalizslégsana (11. att.)

1.  Novietojiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (1a)
pozicija (l), lai iedarbinatu razojumu.

2. Novietojiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (1a)
pozicija (0), lai apturétu razojumu.

10.4 Parslodzes aizsardziba
Motora parmérigas slodzes gadijuma, piem., trumula
nosprostoSanas, razojums automatiski izslédzas.

10.5 Norades darbam

A BRIDINAJUMS

Aprikojot sieta trumuli, ievérojiet pietiekamu atta-

lumu lidz razojumam.

« levérojiet, lai razojums stabili atrastos uz cietas pa-
matnes.

« Nebaziet rokas sieta trumull, kas atrodas darbiba.

« Parmérigi nepiekraujiet sietu, jo tas var radit meha-
nismu bojajumus. Maksimalajai piekrau$anai vaja-
dzétu bat noraditai instrukcija. Vienmérigi un pare-
dzétaja daudzuma padodiet materialu, lai nepielautu
parslodzi vai nevienmérigu slodzi.

* Uzpildisanas laika neievadiet 1apstu vai darza daksu
sieta trumulT, kas atrodas darbiba.

« Ja materials ir nosprostojies, nekavéjoties apturiet
darbibu, izslédziet un iztiriet raZzojumu.

+ Atstajot darba vietu, izslédziet motoru un atvienojiet
tikla kontaktspraudni.

11. Pieslégsana elektrotiklam

Uzstadrttais elektromotors ir pievienots darbam gatava
veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta tikla pieslégumam un izmantotajam pagarina-
taja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektriskais piesléeguma vads
Elektriskajiem piesléguma vadiem bieZi rodas izolaci-
jas bojajumi.

To iemesli var bit $adi:

« saspiestas vietas, ja savienoSanas vadi stiepjas
caur logu vai durvju ailém

« salocijuma vietas savienoSanas vada nepareizas
nostiprina$anas vai izvietoSanas dé|

+ griezuma vietas savieno$anas vada parbrauk$anas
dél

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas

+ plaisas izolacijas novecoSanas dé|

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-
mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivi-
bai.
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Regulari parbaudiet, vai piesleguma vadiem nav boja-
jumu. leverojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads
nebutu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-
dus ar tadu pasSu marké&jumu.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz piesléguma ka-
bela ir obligats.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesa-
kam razojumiem ar augstu palaides stravu (sakot ar
3000 vatiem) aizsardzibu ar droSinatajiem C 16A vai
K 16A!

Pievieno$anas veids Y

Ja ir nepiecie$ama tikla piesléeguma vada nomaina, tad
ta jaizpilda razotajam vai ta parstavim, lai nepielautu
drostbas apdraudéjumus.

12. TiriSana

A Bistami!
Pirms jebkadiem tiriSanas darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

» Regulari izvaciet materiala paliekas, lai nepielautu
aizsprostojumus.

» Neizmantojiet agresivas kimiskas vielas vai spiedie-
na Gdens striklas tiriSanas aparatu. Neapsmidziniet
razojumu ar ddeni. Risks, ko rada elektriskais trie-
ciens!

* Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iesp&jams. Noberziet razojumu ar tiru dra-
nu vai izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

+ lesakam razojumu notirit uzreiz péc katras lietoSa-
nas reizes.

* Regulari tiriet raZzojumu ar mitru dranu un nedaudz
ziepju pastas. Neizmantojiet tiriSanas Iidzeklus vai
talas. Uzmaniet, lai raZojuma iekSiené nevarétu iek|at
adens. Udens iekli$ana palielina elektriska trieciena
risku.

13. Glabasana

IEVERIBAI
Neglabajiet razojumu neaizsargata veida arpus tel-
pam vai mitra vide!

5 Al
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* Glabajiet razojumu un ta piederumus tums$a, sausa
un no sala dro$a, ka art bérniem nepieejama vieta.

» Optimala glabasanas temperatira ir no 5 Itdz 30 ‘C
robezas.

» Uzglabajiet razojumu originalaja iepakojuma.

» Apsedziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem
vai mitruma.

« Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.

14. TransportésSana

A BRIDINAJUMS! Savaino$anas risks
Transportéjiet razojumu tikai ar izslégtu motoru, ka art
ar atvienotu tikla kontaktspraudni.

IEVERIBAI

NodroSiniet labu kravas stiprinajumu, ja jas transporté-

jat raZzojumu automobilos.

1. lzslédziet razojumu, atvienojiet tikla kabeli un noti-
riet no razojuma lielos netirumus.

2. Sagaziet razojumu uz riteniem un parvietojiet to
vajadzigaja pozicija.

15. Apkope

A BRIDINAJUMS!

Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

Izpildiet apkopes un tiriS8anas darbus tikai tad, kad mo-
tors ir izslégts un tikla kontaktspraudnis ir atvienots.

15.1 Suku listes regulésana (12. att.)

Suku Iste (12) darbibas laika attira trumuli no pieliposa

materiala. Ja suku Iiste (12) nav pareizi noreguléta, uz

trumula var sakraties materials, kas nelabveéligi ietek-
mé sieta razigumu, un trumulis var aizsprostoties.

Tadé| péc vajadzibas piereguléjiet suku Iisti (12):

1. Atskravéjiet tris iek$€ja seSstlra skraves (12a),
izmantojot 4 mm iek$&ja seSstira atslégu un pabi-
diet suku ITsti (12) vajadzigaja pozicija.

2. Attalumu starp suku ITsti (12) un sieta trumuli (2)
vajadzétu noregulét ta, lai sari viegli pieskartos
sieta trumulim (2), neizdarot parmérigu spiedienu
uz to.

3. Péc tam ar roku pievelciet tris iek$éja seSstira
skraves (12a).
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15.2 Dzensiksnas (motors) spriegosana (13. att.)
Péc kada laika dzensiksna (motors) (13d) var izstiep-
ties vai bt nodilusi, ka rezultata vairs nav nodro$inata
drosa spéka parnese no elektromotora (13) uz sieta
trumuli (2). Saja gadijuma dzensiksna (motors) (13d)
papildus janospriego vai janomaina. Rikojieties $adi:

1. Noskravéjiet parsegu (motora siksna) (13a), at-
skraveéjot visas skrives ar krustveida rievu (13b).

2. Pieregulgjiet siksnas spriegojumu, palaizot vali-
gak tris motora skrives (13c) un spiezot elektro-
motoru (13) uz aug$u.

3. Jadzensiksnu (motors) (13d) vairs nav iesp&jams
nospriegot un / vai ta ir poraina, tad ta ir nodilusi
un ir janomaina.

4. Arvienu roku pieturiet elektromotoru (13), bet ar
otru roku atkartoti pievelciet motora skrives (13c).

5. Atkartoti piestipriniet parsegu (motora siks-
na) (13a).

15.3 Dzensiksnas (sieta trumulis) spriegosana
(14. att.)
Péc kada laika dzensiksna (sieta trumulis) (14a) var
izstiepties vai bat nodilusi, ka rezultata vairs nav no-
droSinata droSa spéka parnese no elektromotora (13)
uz sieta trumuli (2). Saja gadijuma dzensiksna (sieta
trumulis) (14a) papildus janospriego vai janomaina. Ri-
kojieties $adi:

1. Noskravéjiet parsegu (sieta trumula siksna) (14).
(1. att.)

2. Palaidiet valigak stiprindjuma skravi (siksnas
skriemelis) (14b) un atbilsto$i piereguléjiet gultnus.

3. Ja siksnu vairs nav iesp&jams nospriegot un / vai
ta ir poraina, ta ir nodilusi un ir janomaina.

4. Péc tam atkartoti ar roku pievelciet stiprindjuma
skravi (siksnas skriemelis) (14b) un pieskraveéjiet
parsegu (sieta trumula siksna) (14) atpakal pie
korpusa.

16. Remonts un rezerves dalu
pasutisana

Pé&c remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas da-
las, kas attiecas uz droSTbu, ir piestiprinatas un atrodas
nevainojama stavokli. Dalas, kas rada savainojumus,
uzglabajiet citam personam un bérniem nepieejama
vieta.

levéribai! Saskana ar Likumu par razotaja atbildibu
par razojumu kvalitati razotajs nav atbildigs par boja-
jumiem, kas radusies nelietpratigi veiktu remontdarbu
vai originalo rezerves dalu neizmanto$anas dél.

Veérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilsto$i nosacijumi attiecas ar uz piederumiem.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centra. Sim noltkam noskenégjiet titullapa eso-
S0 kvadratkodu.

Pieslégumi un remonts

Elektriska aprikojuma pieslégumus un labo$anas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:

* motora stravas veids;

 jerices datu plaksnité noradttie dati;

16.1 Rezerves dalu pasitiSana

Veicot rezerves dalu pasati§anu, janorada $ada infor-
macija:

* Modela apziméjums

* Preces numurs

« Datu plaksnité noraditie dati

Rezerves dalas / piederumi Preces Nr.:
Ritenis 42001109
Sieta trumulis 42002023
Sieta trumula ieliktnis 42030002
Dzensiksna (motors) 05012523
Suku Iiste 42002707
Elektriskais aprikojums 42013000
SSK 230V/50Hz 42030004

Montazas papildaprikojuma komplekta42030007
maising

Dzensiksna (sieta trumulis) 05012119

16.2 Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam S$adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, respektivi, §is
detalas ir nepiecieS8ams sagadat ka patéréjamos ma-
terialus.

Nodilsto$as detalas*: dzensiksna (motors) (13a), dzen-
siksna (sieta trumulis) (14a), sieta trumula ieliktnis (10),
sieta trumula paneli (10a)

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
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17. Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana

Norades par iepakojumu

N ﬁ . lepakojuma materiali ir parstrada-

%@ ﬁﬂ @jami. Utiliz&jiet iepakojumus at-
bilstoSi apkartéjas vides prasi-
bam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-

E kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-
mos, bet gan tas janodod SkiroSanas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebaveti nolietotajas iekartas, pirms nodo$anas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!

+ Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z&t sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas vie-
tas (piem., komunalie bavliaukumi).

- Elektroiekartu pardosanas vietas (stacionari un
tie$saiste), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienem8anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriekS€jas iegades no raZotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

5 Al
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Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim noltikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstadttas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-
stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
daltbvalstis, var bat spéka no §im at3kirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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18. Traucéjumu novérsana

Turpmak tabula ir paraditas klGdu pazimes un aprakstits, ka jds varat tas noveérst, ja jisu raZzojums nedarbojas
pareizi. Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa.

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana

Motors nedarbojas . B . .
Motors ir parslogots Atkartoti ieslédziet razojumu

Uzticiet kvalificétam elektrikim
parbaudiet kontaktligzdu, kabeli,

Nav fikla sprieguma vadu, kontaktspraudni (sk. Elektriskais

pieslégums)
Motors darbojas, tacu sieta Bojata motora siksna, vai ir parak Parbaudiet, papildus nospriegojiet vai
trumulis negrieZas vaj$ spriegojums nomainiet motora siksnu
Bojata sieta trumula siksna, vai ir Parbaudiet, papildus nospriegojiet vai
parak vajs spriegojums nomainiet sieta trumula siksnu
Sijajamais materials netiek Sijajamais materials veido kunkulus | Sasmalciniet sijagjamo materialu un / vai
pilnTgi izsijats un / vai ir parak mitrs pagaidiet, [1dz sijajamais materials bds
sausaks
Parak stavs sieta trumula slipums Samaziniet sieta trumula slipumu
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Forklaring av symbolerna pa produkten
Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-

lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

m
@

Varning - 18s driftmanualen for att minska risken for personskada.

C € Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

A

! ! Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
produkt.

Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa pro-

dukten eller genom produkten:

+ Felaktig behandling

* Om driftmanualen inte foljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

+ Felaktig anvandning

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Observera foljande:

Driftmanualen &r en del av den har produkten. Den
innehaller viktiga anvisningar om hur du arbetar sakert,
fackmannamassigt och ekonomiskt med produkten.
Den informerar om hur du undviker faror, haller nere
reparationskostnader, minskar stillestandstider, och
Okar produktens tillforlitlighet och livslangd. Utdver sa-
kerhetsbestammelserna i den har driftmanualen maste
du aven alltid félja foreskrifterna som galler for produk-
tens anvandning i ditt land.

Bekanta dig med alla anvandnings- och sékerhetsan-
visningar innan du bdérjar anvanda produkten. Kor pro-
dukten endast enligt beskrivningen och for de angivna
anvandningsomradena. Forvara driftmanualen val och
lat alla dokument félja med om produkten I1amnas vidare
till tredje part.

2. Produktbeskrivning (bild 1)

1. Sildrivning férmonterad

1a. Till- och Fran-brytare

2. Siltrumma

2a. Ram (siltrumma)

3. Stallarm (héger och vanster)
3a. Distansbult

3b.
3c.
3d.
3e.

3f,
4.

4a.
4b.
4c.
4d.

5.

5a.
5b.
5c.

6.

6a.
6b.
6¢c.
6d.

7.

7a.
7b.
7c.
7d.

8.
9.

9a.
9b.
9c.
9d.
10.

=5 Al
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Lamellrondell @ 8,2 mm
Sexkantsmutter M8
Sexkantsskruv M10x70
Liten bricka @ 10 mm
Sexkantsmutter M10
Stallbygel
Sexkantsskruv M8x65
Bricka @ 8 mm
Lamellrondell @ 8,2 mm
Sexkantsmutter M8
Stodfot

Sexkantsskruv M8x45
Lamellrondell @ 8,2 mm
Sexkantsmutter M8

Hjul @ 160 mm
Cylinderskruv M10x95
Bricka @ 10 mm

Hylsa

Sexkantsmutter M10
Stallvagg
Sexkantsskruv M8x65
Bricka @ 8 mm
Lamellrondell & 8,2 mm
Sexkantsmutter M8
Knutplat med klammer
Knutplat

Sexkantsskruv M8x65
Lamellrondell @ 8,2 mm
Sexkantsmutter M8
Sexkantsskruv M8x70
Siltruminsats, maskstorlek 10 mm

10a.Siltrumlist

10b.Ring

10c. Sexkantshalskruv M6x16
10d.Bricka @ 6 mm
10e.Lamellrondell @ 8,3 mm
10f. Sexkantsmutter M6

1.
12.

Transportkonsol
Borstlist

12a.Sexkantshalskruv (borstlist)

13.

Elmotor

13a.Skydd (motorrem)
13b.Krysskruv

13c. Motorskruv
13d.Drivrem (motor)

14.

Skydd (siltrummans rem)

14a.Sexkantsmutter
14b.Drivrem (siltrumma)
14c.Fastskruv (remskiva)
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3. Leveransomféng (bild 2) 10b 6 Brickor @ 6 mm (monterade)
10c 6 Lamellrondeller @ 8,3 mm
Pos. Antal  Beteckning (monterade)
— . 10d 6 Sexkantsmuttrar M6 (monterade)
1 1 Sildrivning férmonterad
3 2 Stallarmar (héger och vanster . .
(hég ) 4. Avsedd anvidndning
3a 2 Distansbult
3b 4 Lamellrondeller & 8,2 mm Med rullsilen gar det att sila, separera eller blanda olika
3c 4 Sexkantsmuttrar M8 material som t.ex. jord, kompost och sand. Pa sa satt
gar det att befria stora mangder jord fran stenar, om-
3d 1 Sexkantsskruv M10x70 vandla kompost till vardefull odlingsjord eller effektivt
3e 1 Bricka @ 10 mm filtrera ut sand ur substrat.
3f 1 Sexkantsmutter M10
- Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje
4 2 Stallbyglar u . i . N . . .
anvandning darutéver ar inte andamalsenlig. For skad-
4a 6 Sexkantsskruvar M8x65 or eller personskador till f6ljd av detta ansvarar anvan-
4b 6 Brickor @ 8 mm daren/operatéren och inte tillverkaren.
| - inGAr ocksA fali
1 5 Lamellrondeller @ 8.2 mm t.;llen avseddaf ar-wandnlhgen ingar oc lsa att mlan. Oljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
4d 6 Sexkantsmuttrar M8 och driftanvisningar i driftmanualen.
5 2 Stodfotter Personer som anvander och underhaller produkten
5a 4 Sexkantsskruvar M8x45 Lnéste veta hur den fungerar och kanna till méjliga ris-
er.
5b 4 Lamellrondeller & 8,2 mm Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren
5c 4 Sexkantsmuttrar M8 helt fran ansvar och skador som beror pa detta.
6 2 Hijul @ 160 mm Produkten far bara anvéandas med originaldelar och ori-
- ginaltillbehdr fran tillverkaren.
6a 2 Cylinderskruvar M10x95 Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvis-
6b 2 Brickor @ 10 mm ningar samt de matt som anges i den tekniska specifika-
6c 2 Hylsor tionen maste foljas.
6d 4 Sexkantsmuttrar M10 Observera att vara produkter inte ar konstruerade for
7 1 Stallvagg kommersiell, hantverksméssig eller industriell anvand-
7a 2 Sexkantsskruvar M8x65 ning. Vi ldmnar ingen garanti nar produkten anvands
N i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
7b 2 Brickor @ 8 mm .
liknande verksamheter.
7c 2 Lamellrondeller @ 8,2 mm
7d 2 Sexkantsmuttrar M8 Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av
8 1 Knutplat med klammer felaktig hantering eller felaktig anvandning.
9 3 Knutplat Férklaring av signalorden i bruksanvisningen
9a 6 Sexkantsskruvar M8x65
9b 8 Lamellrondeller @ 8,2 mm A
9c 6 Sexkantsmuttrar M8 Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
9d 2 Sexkantsskruvar M8x70 forestaende farlig situation som, om den inte
10 1 Siltruminsats undviks, kan leda till livshotande eller allvarlig
personskada.
10a 6 Sexkantshalskruvar M6x16

(monterade)
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/\ VARNING

Signalord for att kdnneteckna en tinkbart farlig
situation som, om den inte undviks, kan leda till
allvarlig personskada.

/\ FORSIKTIGT

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa
produkten eller egendom/innehav.

5. Allmanna sakerhetsanvisningar
Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING: Las alla sdkerhetsanvisningar, in-
struktioner, illustrationer och tekniska specifika-
tioner som medfoljer detta elverktyg.

Om du inte féljer sakerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/
eller allvarliga personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvénds i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd)
som batteridrivna elverktyg (utan elsladd).

1)  Arbetsplatssékerhet

a) Setill att ditt arbetsomrade ar rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med
explosionsrisk om det finns antédndli-
ga vatskor, gaser eller damm i omradet.
Elverktyg genererar gnistor som kan antdnda
dammet eller angorna.

<

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)

3)

a)

b)

5 Al
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Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anvénder elverktyget. Du kan
forlora kontrollen dver elverktyget om du blir dist-
raherad.

Elsakerhet

Elverktygets stickkontakt maste passa i el-
uttaget. Du far inte andra stickkontakten pa
nagot satt. Anvand inte adapterkontakter till-
sammans med jordade elverktyg. Intakta stick-
kontakter och uttag som passar till dessa minskar
risken for elstotar.

Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstotar 6kar om din kropp ar jor-
dad.

Lat inte elverktyg utsattas for regn eller véta.
Vatten som tranger in i elverktyg 6kar risken for
elstotar.

Anvind inte anslutningssladden foér andra
uppgifter dn den ar avsedd for, till exempel for
att bara eller hdnga upp elverktyget eller for att
dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter
och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade slad-
dar okar risken for elstétar.

Né&r du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
vand endast forlangningskabel som ocksa ar
lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
langningssladd som &r lamplig fér utomhusbruk
minskar risken for elektrisk stot.

Anvéand en jordfelsbrytare om du maste anvan-
da elverktyget i en fuktig omgivning. Anvandning
av en jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personsékerhet

Var uppmarksam, tink pa vad du goér och an-
vénd ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anvind inte elverktyget om du &r trott eller pa-
verkad av alkohol, droger eller Iakemedel. Det
réacker med ett 6gonblicks ouppmarksamhet under
arbete med elverktyg for att allvarliga personska-
dor ska bli foljden.

Anvand personlig skyddsutrustning och ha
alltid skyddsglaségon pa dig. Personlig skydds-
utrustning anpassad till elverktygets anvandning,
som dammask, halksdkra sékerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd, minskar risken for person-
skador.
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<)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

a)

b)

c)

d)

248 | SE www.scheppach.com

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsak-
ra dig om att elverktyget ar avstangt innan du
ansluter det till stromférsérjningen och/eller
batteriet samt innan du lyfter upp eller bar det.
Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa brytaren
nar du bar elverktyget, eller om maskinen ar till-
slagen nér du ansluter den till strémférsorjningen.
Ta bort alla instdllningsverktyg eller skruv-
nycklar innan du startar elverktyget. Ett verktyg
eller en skruvmejsel som befinner sig i en roteran-
de maskindel pa elverktyget kan orsaka person-
skador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. Da
har du béattre kontroll éver elverktyget om nagot
of6rutsett intraffar.

Anvind lampliga arbetsklader. Anvand inte 16st
sittande klader eller smycken. Hall har och kla-
der pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande
klader, smycken och langt har kan fastna i rorliga
delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och an-
vandas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade av damm.

Lat dig inte invaggas i falsk sékerhet och bryt
inte mot sakerhetsreglerna for elverktyg, dven
om du kédnner till elverktyget nar du anvant det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till all-
varliga personskador inom brakdelar av sekunder.

Anvinda och hantera elverktyget

Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som ar avsett for arbetet.
Anviand inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av lang-
re ar farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du gor maskin-
instéllningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar att du startar elverktyget
oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvdnds utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvin-
da elverktyget om de inte kdnner till hur det
fungerar eller inte har last dessa anvisningar.

e)

f)

g)

h)

5)

a)

Elverktyg utgor en fara om de anvands av oerfarna
personer.

Ta vél hand om elverktyg och insatsverktyg.
Kontrollera att rorliga delar fungerar som de
ska och inte ar fastklamda, kontrollera om delar
ar brutna eller sa pass skadade att det inverkar
pa elverktygets funktion. Skadade delar ska
repareras innan du boérjar anvianda elverktyget
igen. Manga olyckor orsakas av daligt underhallna
elverktyg.

Hall skadrverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv
enligt dessa anvisningar. Ta aven hansyn till
arbetsforhallandena under ditt arbete. Farliga
situationer kan uppsta om elverktyg anvands for
andra andamal an de ar avsedda for.

Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte saker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

Service

Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackmén, endast originalreservdelar far an-
vandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sékert.

Allmédnna sakerhetsanvisningar for rullsilar

Se alltid till att produkten star stadigt pa fast un-
derlag.

Underhalls- och rengéringsarbeten far endast ge-
nomféras nar natstickkontakten ar utdragen.
Installation reparation och underhall av elsystemet
maste utféras av elektriker.

Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste ome-
delbart sattas tillbaka efter avslutade reparations-
och underhallsarbeten.

Alla skyddsanordningar och kapor maste vara mon-
terade vid arbeten pa produkten.

Kontrollera natanslutningsledningar. Anvand inte
ledningar som ar defekta.

Tack inte for luftinsugsdppningarna pa motorn.
Hall barn borta fran produkten nar den ar ansluten
till elnatet.

Grip inte tag i siltrumman néar den ar igang.

Nar du lamnar arbetsplatsen, stdng av motorn och
dra ut natstickkontakten.



Koppla bort produkten fran eventuell extern energi-
forsoérjning dven om produkten flyttas nagot!

Innan du startar om produkten, anslut den ordent-
ligt till elnatet igen.

Nar du fyller pa med jord, for inte in skyffeln eller
grepen i siltrumman nar den ar igang.

Hall avstand till trumman vid arbeten med skyffel
eller grep. Skyfflar eller grepar skulle kunna snérja
sig fast. Det finns risk for personskador.

Se till att ditt arbetsomrade &r rent och har god be-
lysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplatser ut-
gor en olycksrisk.

Rullsilens stickkontakt maste passa i eluttaget. Du
far inte &ndra stickkontakten pa nagot satt. Intakta
stickkontakter och uttag som passar till dessa mins-
kar risken for elstotar.

Nar du arbetar utomhus, anvand endast férlang-
ningskablar som ar lampliga for utomhusbruk.
Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Overtyga dig
om att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
det till stromférsorjningen.

Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en
skruvmejsel inuti en roterande maskindel kan orsa-
ka personskador.

Anvand skyddsglaségon. Skyddsutrustning som
halksékra sakerhetsskor minskar risken foér person-
skador.

Anvand lampliga arbetsklader. Anvand inte |6st
sittande klader eller smycken. Hall har, klader och
handskar pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande
klader, smycken och langt har kan fastna i rorliga
delar.

Kontrollera skadade delar fére arbete med produk-
ten. En skadad skyddsanordning eller en annan del
maste noga kontrolleras for att sékerstélla att den
fungerar korrekt och uppfyller den avsedda funk-
tionen. Kontrollera inriktningen hos rorliga delar,

5 Al
1)

6. Kvarstaende risker

Produkten ar konstruerad enligt senaste teknik och
vedertagna sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

» Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

» Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

» Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsan-
visningar och andamalsenlig anvandning liksom
bruksanvisningen beaktas i sin helhet.

* Undvik att starta produkten utan avsikt: startknap-
pen far inte vara intryckt nar kontakten satts in i elut-
taget. Anvand det insatsverktyg som rekommende-
ras i den har bruksanvisningen. Da far du en produkt
som ger optimal effekt.

» Hall handerna borta fran arbetsomradet nar produk-
ten ar i drift.

* Utslungade stenar eller jord kan leda till person-
skador. Sok forst igenom ytor som ska bearbetas
efter frammande foremal. Se till att skyddsmattan
har hangts i korrekt. Anvand skyddsglaségon under
arbetet.

Agerande i nodfall
Om en olycka intraffar ska du vidta nddvandiga atgar-
der for forsta hjalpen och tillkalla kvalificerad lakarhjalp
sa fort som mojligt.

Skydda den skadade mot ytterligare skador och forsék
lugna honom eller henne. Det ska alltid finnas en fosta
hjalpen lada motsvarande DIN 13164 till hands pa ar-
betsplatsen. Material som tas ut ur férsta hjalpen ladan
ska genast ersattas med nytt.

Nar du ringer for att fa hjalp, 1amna féljande information:
1. Adressen dar olyckan har skett

sprickor, montering eller andra villkor som skulle 2. Typavolycka

kunna paverka funktionen. 3. Antal skadade
» En skadad skyddsanordning eller annan del maste 4. Skadans/skadornas art

repareras eller bytas ut fackmannamassigt. 5. Vanta pa aterkoppling
Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt 7. Tekniska specifikationer
under drift. Under vissa férhallanden kan faltet stéra
aktiva eller passiva medicinska implantat. For att mins- Motor 230-240 V~ / 50 Hz
ka risken for dodsfall eller allvarliga skador rekommen-
derar vi darfér personer med medicinska implantat till Driftiage St
att héra med sin lakare och kontakta tillverkaren av det Effekt P1 360 W
medicinska implantatet innan verktyget anvands. Uteffekt P2 180 W
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MattL x BxH 1080 x 720 x 1500 mm
Siltrumma @ 400 mm
Siltrumma-langd 900 mm
Siltrumma-varvtal n; 42 min'
Justerbar trumlutning 0° eller 10°
Maskstorlek 10/20 mm
Effekt ca 3 m¥h
Vikt 36,9 kg

Med férbehall for tekniska andringar!

Buller och vibration

A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal-
sa. Om maskinens buller éverstiger 85 dB bér du an-
vanda ett passande hérselskydd.

Information om bullerutveckling enligt EN 62841-1

Typvarden buller

Ljudeffektniva L, 78,2dB
OsakerhetK,, . 3dB
Ljudtrycksniva L, 67,7 dB
Rezgésjellemzok (kéz-kar rezgés)

Vibration a, <2,5m/s?

8. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut produkten forsiktigt.

+ Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsékringar (om det finns).

+ Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

+ Kontrollera produkten och tillbehor fér transportska-
dor. Vid reklamationer maste transportéren genast
meddelas. Senare reklamationer kan inte behand-
las.

+  Om mojligt, férvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

+ Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
bruksanvisningen.

* Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

+ Ange vara artikelnummer och produkttyp samt till-
verkningsar vid bestallningar.

A VARNING!

Produkt och forpackningsmaterial ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

9. Konstruktion

A Obs!
Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

« Kontrollera att alla delar och verktyg ar helt tillgang-
liga.

* Arbeta pa en jamn, stabil yta.

» Se till att det finns tillrackligt med plats.

» Ta hjalp av en ytterligare person for att montera pro-
dukten.

Monteringsverktyg som behovs:
* 2 U-nycklar nyckelvidd 13*

* 2 U-nycklar nyckelvidd 17*
*ingar inte i leveransomfanget

9.1 Montera stéllarmar (bild 3)
Material som behdvs:

Pos. Antal Beteckning

3a 2 Distansbult

3b 4 Lamellrondeller & 8,2 mm
3c 4 Sexkantsmuttrar M8

3d 1 Sexkantsskruv M10x70
3e 1 Bricka @ 10 mm

3f 1 Sexkantsmutter M10

1. Fast stallarmarna (héger och véanster) (3) med tva
distansbultar (3a) pa ramen (2a) pa siltrumman (2).

2. Sakra dessa med fyra lamellrondeller @ 8,2 mm
(3b) och fyra sexkantsmuttrar M8 (3c).

3. For in sexkantsskruven M10x70 (3d) genom stal-
larmarna (héger och vanster) (3) och ramen (2a)
pa siltrumman (2).

4. Sakra dessa med en bricka @ 10 mm (3e) och en
sexkantsmutter M10 (3f).

9.2 Montera stallbyglar pa stéllviggen (bild 4)
Material som behovs:

Pos. Antal
4a 6

Beteckning

Sexkantsskruvar M8x65
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4b 6 Brickor @ 8 mm 9.5 Montera stillvigg (bild 6)
4c 6 Lamellrondeller @ 8,2 mm Material som behdvs:
4d 6 Sexkantsmuttrar M8 Pos. Antal  Beteckning
7a 2 Sexkantsskruvar M8x65
Se till att de avfasade stéllbyglarna pekar inat. 7b 2 Brickor @ 8 mm
1. Montera de bada stallbyglarna (4) pa stallvaggen 7c 2 Lamelirondeller @ 8,2 mm
(7).
2. For varje stallbygel anvands da tre sexkantsskru- rd 2 Sexkantsmuttrar M3
var M8x65 (4a), tre brickor @ 8 mm (4b), tre lamell-
rondeller @ 8,2 mm (4c) och tre sexkantsmuttrar « Fast vardera en sexkantsskruv M8x65 (7a) med en

M8 (4d).
Fast sexkantsmuttrarna M8 (4d) foér hand med la-

mellrondell & 8,2 mm (4c).
4. Efter att alla sexkantsskruvar M8x65 (4a) har satts
an, dra at dem korsvis.

9.3 Montera stodfétter (bild 5)

9.6

bricka @ 8 mm (7b), en lamellrondell & 8,2 mm (7c)
och en sexkantsmutter M10 (7d).

Fast stallarmar och stillbyglar samt montera
transportbygel (bild 7)

Material som behovs:

Pos. Antal Beteckning
Material som behdvs:

8 1 Knutplat med klammer
Pos. Antal Beteckning

9 3 Knutplatar
5a 2 Sexkantsskruvar M8x45

9a 6 Sexkantsskruvar M8x65
5b 2 Lamellrondeller @ 8,2 mm

9b 8 Lamellrondeller @ 8,2 mm
5c 2 Sexkantsmutter M8

9c 6 Sexkantsmuttrar M8

9d 2 Sexkantsskruvar M8x70

1. Fast stodfétterna (5) med tva sexkantsskruvar
M8x45 (5a) pa stallbyglarna (4).

2. Sakra dessa med tva lamellrondeller @ 8,2 mm
(5b) och tva sexkantsmuttrar M8 (5c).

3. Se nu till att montera stédfétterna (5) med urspar-
ningen nedat.

Fast stallarmarna (3) pa stallbyglarna (4) med var-
dera tre sexkantsskruvar M8x65 (9a), tre lamell-
rondeller @ 8,2 mm (9b) och tre sexkantsmuttrar
M8 (9c).

2. Satt dit transportbygeln (11) med tva sexkants-
9.4 Montera hjul (bild 6) skruvar M8x70 (9d) och tva lamellrondeller & 8,2
Material som behovs: mm (9b) pa knutplatarna (8/9).
Pos. Antal Beteckning 3. For enklare montering, fast forst knutplatarna for
- hand pa stallbyglarna (4).
6a 1 Cylinderskruv M10x95 4. Var noga med att montera knutplaten med klamret
6b 1 Bricka @ 10 mm (8) hoger fram.
6¢c 1 Hylsa
9.7 Montera siltruminsats (bild 8 och 9)
6d 2 Sexkantsmuttrar M10 . ..
Material som behovs:
Pos. Antal Beteckning
1. Fast hjulen (6) med vardera en cylinderskruv N
M10x95 (6a), en hylsa (6c), en bricka @ 10 mm (6b) 10c 3 Sexkantshalskruvar M6x16
och tva sexkantsmuttrar M10 (6d). 10d 3 Brickor @ 6 mm
2. Vid motdragning och atdragning av sexkantsmutt- 10e 3 Lamellrondeller @ 8.3 mm
rarna M10 (6d), se till att hjulen gar latt.
10f 3 Sexkantsmuttrar M6
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Siltrumman (2) forblir da alltid monterad pa ramen

(2a)!

1. Demontera de pa siltrummans (2) insida i langs-
riktningen monterade siltrumlisterna (10a). For av-
slutande atermontering, markera laget for de bada
siltrumlisterna (10a) med en filtpenna.

2. Séttin siltruminsatsen (10) i siltrumman (2).

3. Skjut in ringarna (10b) fram och bak i siltrumman
(2) och stall dessa lodréatt i siltrumman (2).

4. Skruva in ringarna (10b) genom silmaskorna:
Montera tillbaka de bada siltrumlisterna (10a) pa
punkterna markerade med filtpenna. Anvand da
vardera tre sexkantshalskruvar M6x16 (10c), tre
brickor @ 6 mm (10d), tre lamellrondeller & 8,3 mm
(10e) och tre sexkantsmuttrar M6 (10f). Var da upp-
marksam pé att silstétkanten tacks av en siltrumlist
(10a). (Bild 9)

10. Tai drift

A VARNING
Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

A VARNING
Ta hjélp av en ytterligare person for att stélla upp
produkten!

A VARNING
Klamrisk!

A VARNING
Pafylining av jord i trumman sker alltid fran fram-
sidan. (Bild 10)

Produkten har en kraftfull elmotor och ett éverlastnings-
skydd for ytterligare sakerhet.

Det robusta korstallet sorjer for att produkten star stabilt
och har god rorlighet. Siltrummans lutning kan stéllas in
for att optimera silningens effektivitet och anpassa resul-
tatet beroende pa material och 6nskad separeringsniva.

Mandvreringsdelarnas funktion beskrivs i de efterfol-
jande beskrivningarna.

10.1 Stalla in trumlutning (bild 3, 11)

+ Beroende pa plats, stall siltrumman i erforderlig
snedstallning.

+ Snedstallningen beror pa egenskaperna hos materi-
alet som ska bearbetas.

* En brantare lutning sorjer for att materialet forflyt-
tas snabbare genom trumman. Detta ar till hjalp om
grovt material ska silas eller om stora mangder ska
bearbetas pa kort tid.

« En plattare lutning saktar ner materialflédet, vilket
mojliggdr langre tid i silen. Detta leder till en nog-
grannare separering, sarskilt nar det galler fina ma-
terial.

» Olika material (t.ex. sand, jord, kompost) har olika
egenskaper, t.ex. densitet, fuktighet och kornstorlek.
Lutningen kan anpassas for att optimera dessa ma-
terials rorelse i trumman.

» Fuktigt eller klibbigt material behéver méjligen en
plattare lutning fér att undvika att trumman satts
igen.

» Trumlutningen kan stéllas in till 0° eller 10°.

» GOr sa har for brantare lutning och darmed snabb-
are flode:

1. Kontrollera om skruvférbandet (pil) &r monterat i
det 6vre borrhalet.

2. Om inte, lossa skruvforbandet (pilen). Behall
sexkantsskruven M10x70 (3d), brickan @ 10 mm
(3e) och sexkantsmuttern M10 (3f) i handen.

3. Skjut in sexkantsskruven M10x70 (3d) i det 6vre
borrhalet.

4. Sakra sexkantsskruven M10x70 (3e) med brick-
an @ 10 mm (3e) och sexkantsmuttern M10 (3f).

« Gor sa har for planare lutning och darmed langsam-
mare flode:

1. Kontrollera om skruvférbandet (pil) &r monterat i
det undre borrhalet.

2. Om inte, lossa skruvforbandet (pilen). Behall
sexkantsskruven M10x70 (3d), brickan @ 10 mm
(3e) och sexkantsmuttern M10 (3f) i handen.

3. Stick in sexkantsskruven M10x70 (3d) i det undre
borrhalet.

4. Sakra sexkantsskruven M10x70 (3e) med brick-
an @ 10 mm (3e) och sexkantsmuttern M10 (3f).

10.2 Viktiga anvisningar fore idrifttagning

« Las sakerhetsanvisningarna fore idrifttagning.

+ Samtliga skyddsanordningar maste vara monterade.

« Efter anslutning till natet ar produkten klar for an-
vandning.

» L&gg alltid natkabeln i kldmman pa knutplaten.

10.3 Koppla till/fran produkten (bild 11)

1. Stall Till-/Fran-brytaren (1a) pa (I) for att starta
produkten.

2. Stall Till-/Fran-brytaren (1a) pa (0) for att stoppa
produkten.
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10.4 Overlastningsskydd
Om motorn 6verbelastas, t.ex. vid blockering av trum-
man, kopplas produkten fran automatiskt.

10.5 Arbetsinstruktioner

A VARNING

Hall tillrackligt avstand till produkten nar siltrum-

man fylls pa.

+ Se alltid till att produkten star stadigt pa fast under-
lag.

+ Grip inte tag i siltrumman nar den &r igang.

+ Lasta inte for mycket pa silen eftersom detta kan
orsaka skador pa mekaniken. Maximal last ska ang-
es i anvisningen. Mata material jamnt och i avsedd
mangd fér att undvika Gverbelastning eller ojamn
belastning.

+ Vid pafyllning, for inte in skyffeln eller grepen i sil-
trumman nar den ar igang.

* Vid blockerat material, stoppa driften omedelbart
samt koppla fran och rengdr produkten.

+ Nar du lamnar arbetsplatsen, stdng av motorn och
dra ut natstickkontakten.

11. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar gallande VDE-
och DIN-bestammelser.

Kundens natanslutning liksom den anvéanda férlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Trasig elanslutningssladd
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta iso-
lationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

+ tryckstallen nar anslutningsledningar fors genom
fonster- eller dorréppningar,

» veckstallen genom olamplig fastsattning eller drag-
ning av anslutningssladden,

+ snittstallen genom att anslutningssladden kérts ver,

* isoleringsskador genom ryck ur eluttaget,

+ sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-
das och &r pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.
Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-
ledningarna ar skadade. Kontrollera att anslutnings-
sladden inte &r ansluten till elnatet vid kontrollen.

5 Al
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Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestdammelser. Anvand endast
anslutningssladdar med samma markning.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Om en enfas-vaxelstromsmotor anvéands rekommen-
derar vi en sakring pa C 16 A eller K 16 A till produkter
med hog startstrom (fran 3 000 watt)!

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste det-
ta goras av tillverkaren eller dennes representant for
att undvika eventuella sdkerhetsrisker.

12. Rengoring

A Fara!
Dra ut natstickkontakten fore alla rengéringsarbeten.

» Ta regelbundet bort materialrester for att undvika
igensattningar.

« Anvand varken aggressiva kemikalier eller hog-
tryckstvatt. Spruta inte vatten pa produkten. Livsfara
pa grund av elstot!

« Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

» Virekommenderar att produkten rengors direkt efter
varje anvandning.

* Rengor produkten regelbundet med en fuktig trasa
och lite sépa. Anvand inga rengorings- eller |6snings-
medel. De skulle kunna angripa produktens plast-
delar. Var noga med att inget vatten kan ta sig in i
produktens inre. Vatten som tranger in 6kar risken for
elstot.

13. Forvaring

OBS
Forvara inte produkten oskyddad utomhus eller i
fuktig miljo!

» Lagra produkten och dess tillbehor pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn.

« Den optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och
30 °C.

» Forvara produkten i originalférpackningen.
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» Tack 6ver produkten for att skydda den mot damm
eller fukt.
» Forvara bruksanvisningen vid produkten.

14. Transport

A VARNING: Skaderisk
Transportera endast produkten nar motorn ar avstangd
och natstickkontakten utdragen.

OBS

Sorj for god lastsakring om produkten transporteras i

motorfordon.

1. Stang av produkten, dra ut natkabeln och rengor
den fran grov smuts.

2. Tippa produkten pa hjulen och kér den till 6nskad
position.

15. Underhall

A VARNING!
Dra ut natstickkontakten fore alla underhallsarbeten.

Underhalls- och rengdringsarbeten ska endast utféras
nar motorn &r avstangd och natstickkontakten utdra-
gen.

15.1 Stilla in borstlist (bild 12)

Borstlisten (12) rengér trumman fran vidhdngande

material under drift. Om borstlisten (12) inte &r korrekt

installd kan det ansamlas material pa trumman, vilket
paverkar sileffekten och kan satta igen trumman.

Efterjustera darfor vid behov borstlisten (12):

1. Lossa de tre sexkantshalskruvarna (12a) med en
insexnyckel 4 mm och skjut borstlisten (12) till 6ns-
kat lage.

2. Avstandet mellan borstlist (12) och siltrumma (2)
bor stéllas in sa att borstarna vidror siltrumman (2)
nagot utan att applicera dverdrivet tryck.

3. Dra sedan at de tre sexkantshalskruvarna (12a)
for hand.

15.2 Spanna drivrem (motor) (bild 13)

Efter en tid kan drivremmen (motor) (13d) téjas eller bli
sliten, varigenom tillracklig kraftéverforing fran elmo-
torn (13) till siltrumman (2) inte langre kan garanteras.
For detta maste drivremmen (motor) (13d) efterspan-
nas eller bytas. Gor sa har:

1. Skruva av skyddet (motorrem) (13a) genom att
lossa alla krysskruvarna (13b).

2. Efterjustera remspanningen genom att lossa de
tre motorskruvarna (13c) och trycka elmotorn (13)
uppat.

3.  Om drivremmen (motor) (13d) inte langre skulle
ga att spanna och/eller vara pords ar den sliten
och maste bytas ut.

4. Halli elmotorn (13) med en hand och dra at mo-
torskruvarna (13c) ordentligt igen med den andra
handen.

5. Satt tillbaka skyddet (motorrem) (13a).

15.3 Spénna drivrem (siltrumma) (bild 14)

Efter en tid kan drivremmen (siltrumma) (14a) tdjas el-
ler bli sliten, varigenom tillracklig kraftéverforing fran
elmotorn (13) till siltrumman (2) inte langre kan garan-
teras. For detta maste drivremmen (siltrumma) (14a)
efterspannas eller bytas. Gor sa har:

1. Skruva loss skyddet (siltrummans rem) (14). (Bild 1)

2. Lossa fastskruven (remskiva) (14b) och efterjuste-
ra lagren enligt motsvarande.

3. Om remmen inte langre gar att efterspanna och/
eller ar porés ar den sliten maste bytas ut.

4. Dra sedan at fastskruven (remskiva) (14b) igen
for hand och skruva tillbaka skyddet (siltrummans
rem) (14) pa huset.

16. Reparation och
reservdelsbestallning

Efter reparation eller underhall, 6vertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick.
Forvara delar med risk for skador utom rackhall fér an-
dra méanniskor och barn.

Obs: Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar
for skador orsakade av felaktiga reparationer eller om
originaldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller en auktoriserad fackman.
Detsamma galler tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbehér fran vart servicecen-
ter. For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

Anslutningar och reparationer

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av behdriga elektriker.

Ange foljande uppgifter om du har fragor:

* Motorns stromtyp

» Uppgifter pa maskinens typskylt
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16.1 Reservdelsbestilining

Vid bestallning av reservdelar ska féljande uppgifter
anges:

* Modellbeteckning

+ Artikelnummer

+ Uppgifter pa typskylten

Reservdelar/tillbehor Artikelnr:
Hjul 42001109
Siltrumma 42002023
Siltruminsats 42030002
Drivrem (motor) 05012523
Borstlist 42002707
Elektrisk utrustning 42013000
SSK 230V /50 Hz 42030004
Bipackspase fér montering 42030007
Drivrem (siltrumma) 05012119

16.2 Serviceinformation

Tank pa att féljande delar hos den har produkten ut-
satts for ett bruksmassigt eller naturligt slitage samt att
féljande delar behdvs som forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Drivrem (motor) (13a), drivrem (siltrumma)
(14a), siltruminsats (10), siltrumlister (10a)

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!
17. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betréffande forpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-

(]
@ @‘ﬂ @vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betrdffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
E rater ska inte kastas i hushallssoporna
utan lamnas till separat insamling respekti-

_— avfallshantering!
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Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,

som inte ar fast monterade i den uttjéanta apparaten,

maste tas ut utan skador fére dverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

Innehavare respektive anvandare av elektriska och

elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-

tade till terlamning efter apparaternas anvandning.

Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av

de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat

som ska avfallshanteras!

Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-

der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater

inte far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan

lamnas avgiftsfritt pa féljande stallen:

- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter).

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas évriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjénta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser galla for avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.
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18. FelsOkning

Den foljande tabellen innehaller felsymtom och beskriver hur de kan avhjélpas om din produkt nagon gang inte skul-
le arbeta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjalpa problemet pa detta sétt, kontakta din serviceverkstad.

Stérning Majlig orsak Atgérd

Motorn gar inte

Motorn ar éverbelastad

Koppla till produkten igen

Natspanning saknas

Lat en utbildad elektriker kontrollera
eluttaget, kabeln, ledningen, kontakten
(se elektrisk anslutning)

Motorn gar men siltrumman
roterar inte

Motorrem defekt eller for lag
spanning

Kontrollera, efterspann eller ersatt
motorrem

Siltrummans rem defekt eller for lag
spanning

Kontrollera, efterspann eller byt ut
siltrummans rem

Silgodset silas inte igenom helt

Silgodset klumpar ihop sig och/eller
ar for fuktigt

Soénderdela silmaterialet forst och/eller
vanta tills silmaterialet ar torrare

Siltrummans lutning ar for brant

Minska siltrummans lutning
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Tuotteessa olevien symbolien merkitys
Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-

merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa
onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

m
@

Varoitus - Lue kayttdohje vahentaaksesi loukkaantumisriskia.

‘ € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

A

! ! Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.

Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai ta-

man tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

+ Epéaasianmukainen kasittely

» Kayttoohjeen laiminlydnti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

+ Maéraystenvastainen kayttod

» Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlydtaessa sah-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Kayttdohje on tdmaén tuotteen osa. Se siséaltaa tarkeita
ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen ja taloudelliseen
tydskentelyyn tuotteella ja tietoja siita, miten valtetaan
vaaroja, saastetdan korjauskustannuksissa, ehkais-
téan seisokkeja ja parannetaan laitteen luotettavuutta
ja pidennetaan sen kayttoikaa. Tassa kayttdohjeessa
olevien turvallisuusohjeiden lisdksi on ehdottomas-
ti huomioitava tuotteen kayttéa koskevat kansalliset
maaraykset.

Perehdy ennen tuotteen kayttéa kaikkiin kaytto- ja tur-
vallisuusohjeisiin. Kayta tuotetta vain kadyttdohjeessa
kuvatulla tavalla ja vain maaritellyille kayttdalueille.
Sailyta kayttdohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat
tuotteen mukana seuraavalle kayttajalle.

2. Tuotteen kuvaus (kuva 1)

1. Seulakaytto esiasennettuna

1a. Virtakytkin

. sihtirumpu

2a. Runko (sihtirumpu)

3. Telinevarsi (oikealla ja vasemmalla)
3a. Valipultti

3b. Hammasaluslaatta @ 8,2 mm

3c.
3d.
3e.

3f,
4.

4a.
4b.
4c.
4d.

5.

5a.
5b.
5c.

6.

6a.
6b.
6c.
6d.

7.

7a.
7b.
7c.
7d.

8.
9.

9a.
9b.
9c.
9d.
10.
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Kuusiomutteri M8
Kuusioruuvi M10x70

Pieni aluslaatta @ 10 mm
Kuusiomutteri M10
Telinepalkki

Kuusioruuvi M8x65
Aluslaatta @ 8 mm
Hammasaluslaatta @ 8,2 mm
Kuusiomutteri M8

Tukijalka

Kuusioruuvi M8x45
Hammasaluslaatta @ 8,2 mm
Kuusiomutteri M8

Pyéra @ 160 mm

Lieriéruuvi M10x95
Aluslaatta @ 10 mm

Liitin

Kuusiomutteri M10
Telineseina

Kuusioruuvi M8x65
Aluslaatta @ 8 mm
Hammasaluslaatta @ 8,2 mm
Kuusiomutteri M8

Kulmalevy kiinnittimien kanssa
Kulmalevy

Kuusioruuvi M8x65
Hammasaluslaatta @ 8,2 mm
Kuusiomutteri M8
Kuusioruuvi M8x70
Sihtirumpuosa, silmékoko 10 mm

10a.Sihtirumpulista

10b.Rengas

10c. Kuusiokoloruuvi M6x16
10d.Aluslaatta @ 6 mm
10e.Hammasaluslaatta @ 8,3 mm
10f. Kuusiomutteri M6

1.
12.

Kuljetussanka
Harjalista

12a.Kuusiokoloruuvi (harjalista)

13.

séhkémoottori

13a.Suojus (moottorin hihna)
13b.Ristipaaruuvi

13c. Moottorin ruuvi
13d.Kayttdhihna (moottori)

14.

Suojus (sihtirummun hihna)

14a.kuusiomutteri
14b.Kayttdhihna (sihtirumpu)
14c.Kiinnitysruuvi (hihnapyora)
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3. Toimituksen sisélto (kuva 2) 9c 6 Kuusiomutterit M8
9d 2 Kuusioruuvit M8x70
Kohta Lukumaard Nimike 10 1 Sihtirumpuosa
10a 6 Kuusiokoloruuvit M6x16
1 1 Seulakayttd esiasennettuna (asennettu)
3 2 Telinevarret 10b 6 Aluslaatat @ 6 mm
(oikealla ja vasemmalla) (asennettu)
3a 2 Valipultti 10c 6 Hammasaluslaatat
28,3 tt,
3b 4 Hammasaluslaatat @ 8,2 mm mm (asennettu)
- ; 10d 6 Kuusiomutterit M6
3c 4 Kuusiomutterit M8 (asennettu)
3d 1 Kuusioruuvi M10x70
3e 1 Aluslaatta @ 10 mm R . v v
4. Maaraystenmukainen kaytto
3f 1 Kuusiomutteri M10
4 2 telinepalkit Rullaseulan avulla voidaan seuloa, erottaa tai sekoit-
4a 6 Kuusioruuvit M8x65 taa erilaisia materiaaleja, kuten multaa, kompostia ja
2 Alus] hiekkaa. Nain suuria maa-ainesmaaria voidaan puh-
b 6 uslaatat & 8 mm distaa kivistd, muuttaa komposti arvokkaaksi kasva-
4c 6 Hammasaluslaatat tusmullaksi tai suodattaa hiekka tehokkaasti pois kas-
28,2mm vualustasta.
4d 6 Kuusiomutterit M8
5 2 Tukijalat Tu9tett? safa Kayttaa v?m se? k?yttotark0|tuks?? Enu—
- - kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
5a 4 Kuusioruuvit M8x45 tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneisté va-
5b 4 Hammasaluslaatat hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
28,2mm Maaraystenmukaiseen kayttoon kuuluu myds turvalli-
5¢ 4 Kuusiomutterit M8 suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
6 2 Pyérat @ 160 mm olevien ohleld?j huf)mlmmmgn. -

— - Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
6a 2 Lieridruuvit M10x95 dyttava ohieisiin ja heilla on oltava tiedot mahdollisista
6b 2 Aluslaatat @ 10 mm vaaroista.
6c 2 Holkit Jos tuotteeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota

- - mitdan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.
6d 4 Kuusiomutterit M10 Tuotetta saa kayttdd vain valmistajan alkuperaéisilla
7 1 Telineseina osilla ja alkuperaisilla lisavarusteilla.
7a 2 Kuusioruuvit M8x65 Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja huolto-
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on
7b 2 Aluslaatat @ 8 mm
noudatettava.
7c 2 Hammasaluslaatat
©82mm Huomaa, etts tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
7d 2 Kuusiomutterit M8 seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
8 1 Kulmalevy Kiinnittimien kayttdéon. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetaan
kanssa kaupalliseen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
9 3 Kulmalevy .
vastaavassa toiminnassa.
9a 6 Kuusioruuvit M8x65
9b 8 Hammasaluslaatat Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutu-

28,2 mm
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neet kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytdsta tai
vaarin tapahtuvasta kaytosta.



Kayttoohjeessa olevien merkkisanojen selitykset

A

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti
uhkaavaa vaaratilannetta, joka johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos
sita ei valteta.

A\ VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaara-
tilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista
vaaratilannetta, joka voi johtaa lievdan tai
kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sitd ei
valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista
vaaratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai
omaisuuden vahingoittumiseen, jos sitd ei
valteta.

5. Yleiset turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh-
jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat timén
sahkotyokalun ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa
voivat aiheuttaa sahkodiskun, tulipalon ja/tai vakavia
vammoja.

Sadilyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myo6hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkotydkalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sahkétyokaluja (joissa
on virtajohto) tai akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman
virtajohtoa).
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1)

a)

b)

c)

2)

a)

b)

<

d)

e)

f)
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Tyopaikan turvallisuus

Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epéajarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Ald  tyoskentele  sihkotyokalulla  rijah-
dysvaarallisessa ympaéristossa, jos-
sa on palavia nesteitd, kaasuja tai polyja.
Sahkotyokalut muodostavat kipindita, jotka voivat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo-
kalusta, kun kaytat sita. Jos olet tyoskentelyn
aikana epdvakaassa asennossa, voit menettda
sahkdtydkalun hallinnan.

Sahkoturvallisuus

Sahkotyokalun liitdntapistokkeen téytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa mil-
1aan tavalla. Al4 kiyta mitdin sovitinpistoketta
yhdessd suojamaadoitettujen sahkotyoka-
lujen kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se
sopii pistorasiaan, séahkdiskun vaara on pienempi.
Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
ja jaakaappeihin. Sahkoéiskun vaara kasvaa, kun
vartalosi on maadoitettu.

Pida sdahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta. Jos sahkotydkaluun paasee vetta, sahkois-
kun vaara kasvaa.

Ald kayta liitintdjohtoa epéatarkoituksenmu-
kaisesti esim. sahkotyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, dldka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetimaélla johdosta. Pida liitintdjohto
loitolla kuumuudesta, oljystd, teravista reu-
noista tai liikkuvista osista. Kun liitant4johto
on vioittunut tai kierteelld, séhkoiskun vaara on
suurempi.

Kun kaytat siahkotyokalua ulkona, kadyta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyviaksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttaminen vahentaa sahkdiskun vaaraa.
Jos sdhkotyokalun kayttéoa kosteassa ympa-
ristossd ei voi valttia, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa
sahkoiskun vaaraa.
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3)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Ihmisten turvallisuus

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevéasti sahkotyokalua kdyttiessasi.
Al3 kdyta sahkotyokalua, jos olet visynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
paantuminen hetkeksikin sahkoétydkalua kaytetta-
essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen,
kuten pdélynaamarin, liukuestepohjaisten turvajal-
kineiden, suojakypéran tai kuulosuojaimien kaytté
sahkatyokalulla tehtavista toista riippuen vahentaa
vammautumisvaaraa.

Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, ettad sah-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyoton ja/tai akun péaalle, ennen kuin otat
laitteen kateesi tai alat kantaa sita. Jos sahko-
tydkalua kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai
sahkotydkalu on kytkettyna paalle-asentoon, kun
se kytketdan virransyo6ttoon seurauksena voi olla
onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdahkotyokalun paélle. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Vélta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sailytat aina
tasapainon. Nain pidat sahkétydkalun paremmin
hallinnassa my&s odottamattomissa tilanteissa.
Kiyti sopivaa vaatetusta. Ala pida paillasi liian
véljid vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi ja vaat-
teesi loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet,
korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkuviin
osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niita on
kaytettdva oikein. Polyn poistoimulaitteen kay-
tolla voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.
Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldka poikkea sédhkotyokalujen
turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sdhkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen késittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

5)

a)

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Al3 ylikuormita sidhkétyokalua. Kiyta tydssa
sitd varten tarkoitettua sdhkotyodkalua. Sopi-
valla sahkétyodkalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Al4 kdyta sihkétydkalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkaétydkalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kadyttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Ndma varotoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
16iden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivit ole
perehtyneet siihen tai jotka eivét ole lukeneet
nditéd ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytds-
sa sahkotydkalut ovat vaarallisia.

Hoida sdhkotyokaluja ja kaytettdvia tyokaluja
huolellisesti. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimi-
vat moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivat
osat ole murtuneet tai vaurioituneet niin, etta
sdhkotyokalun toiminta vaarantuu. Korjauta
vialliset osat ennen sdhkotyokalun kayttéa. Mo-
nien onnettomuuksien taustalla on sahkotydkalujen
huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita, kaytto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella ta-
valla. Huomioi téll6in tydolosuhteet ja suori-
tettava tehtava. Sahkotyokalujen kaytté muuhun
kuin niille maaritettyihin kayttétarkoituksiin voi joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja oljyttomina ja rasvattomina. Sahkotydkalun
kayttd ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei
ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

Huolto

Korjauta sdhkotyokalu vain patevalla ammat-
tihenkilolla ja kayttden vain alkuperiisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkdtyokalun pysymi-
nen turvallisena.



Rullaseulan yleiset turvallisuusohjeet
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Varmista, etta tuote on vakaasti tukevalla alustalla.
Huolto- ja puhdistusty6t saa suorittaa vain virtapis-
tokkeen ollessa irrotettuna.

Asennuksia, korjauksia ja huoltotdita sahkojarjes-
telméan parissa saa teettda vain ammattihenkiloilla.
Kaikki suoja- ja turvalaitteet on korjaus- ja huolto-
téiden suorittamisen jalkeen asennettava heti ta-
kaisin paikoilleen.

Kun tuotteella tydskennellaan, taytyy kaikkien suo-
jalaitteiden ja suojusten olla asennettuina.
Tarkasta verkkoliitantdjohdot. Ala kayta viallisia
johtoja.

Al4 peitd moottorin iimanottoaukkoja.

Lapset on pidettava loitolla verkkovirtaan liitetysta
tuotteesta.

Al4 koske kdynnissa olevaan sihtirumpuun.

Kun poistut tydpaikalta, kytke moottori pois paalta
ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Irrota tuote ulkoisista energiansy6tdista myds va-
haisissa sijaintipaikan vaihdoissa!

Liita tuote asianmukaisesti verkkoon ennen uudel-
leenkayttédnottoa.

Kun sy6tat maa-ainesta sisadan, ala vie lapiota tai
talikkoa pyoérivaan sihtirumpuun.

Pida lapio tai talikko tyon aikana riittavan etaalla
rummusta. Lapio tai talikko voi juuttua kiinni. Louk-
kaantumisvaara.

Pida tydpaikka siistind ja hyvin valaistuna. Epajar-
jestys tai huono/puuttuva valaistus tyoalueilla voi
aiheuttaa onnettomuuksia.

Rullaseulan liitantapistokkeen taytyy sopia pisto-
rasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaén tavalla.
Kun pistoketta ei muunnella ja se sopii pistorasiaan,
sahkodiskun vaara on pienempi.

Ulkona tehtavissa toissa saa kayttaa vain ulkokayt-
t66n sopivaa jatkojohtoa.

Esta tahaton kayttdonotto. Varmista, ettéd sahkotyo-
kalu on kytketty pois ennen kuin liitdt sen virtalah-
teeseen.

Poista saatétydkalut tai ruuviavaimet ennen kuin
kytket sahkétydkalun péaalle. Pyorivassa laitteen
osassa oleva tyokalu tai avain voi aiheuttaa vam-
moja.

Kayta suojalaseja. Suojavarusteiden, kuten liukues-
tepohijilla varustettujen jalkineiden, kdyttdminen va-
hentda vammautumisriskia.

Kéyta sopivaa vaatetusta. Ala pida paallasi liian val-
jia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi, vaatteesi ja ka-
sineesi loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet, ko-
rut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkuviin osiin.

5 Al
1)

+ Tarkasta osien mahdollinen vahingoittuminen ennen
kuin alat tydskennella tuotteella. Vahingoittunut suo-
jalaite tai muu osa on tarkastettava huolellisesti sen
varmistamiseksi, ettéd se toimii oikein ja tayttaa sille
kuuluvan tehtavan. Tarkasta liikkuvien osien suun-
taus, mahdolliset murtumakohdat, asennus tai muut
seikat, jotka voivat haitata toimintaa.

« Vahingoittunut suojalaite tai muu vahingoittunut osa
on korjattava asianmukaisesti tai vaihdettava.

Varoitus! Tama sahkoétydkalu muodostaa kayton ai-
kana sahkdmagneettisen kentdn. Tama kenttéd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia ladkinnallisia
laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat ladkarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kayttéaa sahkétydkalua.

6. Jaannosriskit

Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan

kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-

vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-
matta tdissa voi esiintya yksittaisia jaannosriskeja.

« Sahkdvirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistd huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jaanndsriskeja.

« Jaannosriskeja voidaan minimoida noudattamalla
turvallisuusohjeita ja maaraystenmukaista kaytt6a
koskevia maarayksia seka kayttdohjetta.

« Valta tuotteen kaynnistdmisia vahingossa: ala paina
kayttopainiketta pistoketta pistorasiaan liittdessasi.
Kayta sellaista kayttdtydkalua, jota suositellaan tas-
sa kayttdohjeessa. Nain mahdollistetaan tuotteen
optimaalinen suorituskyky.

« Pida kadet loitolla tyalueelta, kun tuote on kaytdssa.

« Sinkoilevat kivet tai maa-ainekset voivat aiheut-
taa vammoja. Tutki kasiteltavat pinnat etukateen
sen varalta, ettd niissa on vierasta materiaalia tai
esineitd. Varmista, ettd suojamatto on Kkiinnitetty
asianmukaisesti. Kayta tyon aikana suojalaseja.

Toiminta hatatapauksessa
Aloita tapaturman mukaiset ensiaputoimenpiteet ja ha-
lytd mahdollisimman nopeasti 1aakari paikalle.
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Estd loukkaantuneen vahingoittuminen enemman ja
pida hanet rauhallisena. Mahdollisen onnettomuuden
varalta tulisi tydpaikalla olla aina saatavilla DIN 13164
mukainen ensiapulaukku. Kun ensiapulaukusta on
otettu materiaalia, on se jalleen taytettava.

Kun halytat apua, ilmoita seuraavat tiedot:
1. Onnettomuuspaikka

Onnettomuuden tyyppi
Loukkaantuneiden lukumaara
Loukkaantumisten vakavuus

Odota kysymyksia

o rwbdN

7. Tekniset tiedot

Moottori 230-240 V~ /50 Hz
Kayttoétapa S1
Ottoteho P1 360 W
Antoteho P2 180 W
Mitat P x L x K 1080 x 720 x 1500 mm
Sihtirumpu @ 400 mm
Sihtirummun pituus 900 mm
Sihtirummun kierrosluku n; 42 min
Rummun Kkallistus sa&dettavis- 0° tai 10°
sa

Silméakoko 10/20 mm
Teho n. 3 m3¥h
Paino 36,9 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Melu ja tarina

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB, on
kaytettéava sopivia kuulosuojaimia.

Melun syntymista koskevat tiedot EN 62841-1:n
mukaan

Meluarvot

Aénen tehotaso L, 78,2 dB
Epavarmuus KWNpA 3dB
Aénenpainetaso Lon 67,7 dB

Tarinaarvot (kdsivarren keinu)

Tériné a, < 2,5 m/s?

8. Purkaminen pakkauksesta

» Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali sekd pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisalté taydellinen.

« Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti toimittajan tiedok-
si. Myohemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

« Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

+ Perehdy tuotteeseen kayttéohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

« llmoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A VAROITUS!

Tuote ja pakkausmateriaalit eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivat saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

9. Asennus

A Huomio!
Tuote on ehdottomasti asennettava tiydellisesti
ennen kdyttoonottoa!

« Varmista, etta kaikki osat ja tydkalut ovat pysahty-
neet kokonaan.

« Tybskentele tasaisella, vakaalla pinnalla.

* Varmista, ettd kaytdssasi on riittavasti tilaa.

* Pyyda toinen henkilé auttamaan tuotteen kokoami-
sessa.

Tarvittava asennustydkalu:
« 2 kiintoavainta, koko 13*

< 2 kiintoavainta, koko 17*

* ei sisally toimitukseen
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Hammasaluslaatat
28,2 mm

9.1 Telinevarsien asennus (kuva 3) 5b 2
Tarvittavat materiaalit:

Kohta Lukumaird  Nimike 5c 2 Kuusiomutteri M8
3a 2 Valipultti 1. Kiinnita tukijalat (5) kahdella kuusioruuvilla M8x45
3b 4 Hammasaluslaatat (5a) telinepalkkeihin (4).
28,2 mm 2. Varmista ne kahdella hammasaluslaatalla @ 8,2
3c 4 Kuusiomutterit M8 mm (5b) ja kahdella kuusiomutterilla M8 (5c).
3d 1 Kuusioruuvi M10x70 3. Varmista, Aetté tukija!?t (5) asennetaan niin, etta
aukko osoittaa alaspain.
3e 1 Aluslaatta @ 10 mm
3f 1 Kuusiomutteri M10 9.4 Pyorien asennus (kuva 6)
Tarvittavat materiaalit:
1. Kiinnita telinevarret (oikea ja vasen) (3) kahdella Koh- Luku- Nimike
valipultilla (3a) sihtirummun (2) runkoon (2a). ta maara
2. Varm|sta. ne r-1"eIJ"aIIa h?mmasgluslaatalla J 8,2 6a 1 Lieridruuvi M10x95
mm (3b) ja neljalla kuusiomutterilla M8 (3c).
3. Ohjaa kuusioruuvi M10x70 (3d) telinevarsien (oi- 6b 1 Aluslaatta @ 10 mm
kea ja vasen) (3) ja sihtirummun (2) rungon (2a) 6C 1 Liitin
Iapi. 6d 2 Kuusiomutterit M10

4. Varmista se aluslaatalla @ 10 mm (3e) ja kuusio-
mutterilla M10 (3f).
1. Kiinnitd pyorat (6) yhdella lieridruuvilla M10x95

9.2 Telinepalkkien asennus telineseindan (kuva (6a), yhdella holkilla (6¢c), yhdella aluslaatalla @ 10

4) mm (6b) ja kahdella kuusiomutterilla M10 (6d).
Tarvittavat materiaalit: 2. Varmista kuusiomuttereita M10 (6d) kiristaessasi,
Kohta Lukumidri Nimike ettd pyorat pyorivat edelleen kevyesti.
4a 6 Kuusioruuvit M8x65 9.5 Telineseindn asennus (kuva 6)
4b 6 Aluslaatat @ 8 mm Tarvittavat materiaalit:
4c 6 Hammasaluslaatat & 8,2 mm Koh- Luku- Nimike
4d 6 Kuusiomutterit M8 ta  madra
7a 2 Kuusioruuvit M8x65
Varmista, etté kallistetut telinepalkit osoittavat sisaan- 7b 2 Aluslaatat @ 8 mm
pain. 7c 2 Hammasaluslaatat @ 8,2 mm
1. A?en"na mf)len.wmat tellrlepalkllt (4) tellneselnlaan (7.). 7d P Kuusiomutterit M8
2. Kayta yhta telinepalkkia kohti kolmea kuusioruuvia
M8x65 (4a), kolmea aluslaattaa @ 8 mm (4b), kol-
mea hammasaluslaattaa @ 8,2 mm (4c) ja kolmea + Kiinnitéd jokainen kuusioruuvi M8x65 (7a) yhden

kuusiomutteria M8 (4d).

aluslaatan @ 8 mm (7b), yhden hammasaluslaatan

3. Kiinnité kuusiomutterit M8 (4d) hammasaluslaatan @ 8,2 mm (7c) ja yhden kuusiomutterin M8 (7d)
@ 8,2 mm (4c) kanssa kasitiukkuuteen. kanssa.
4. Kun kaikki kuusioruuvit M8x65 (4a) on asetettu, ne
kiristetdan ristikkain tiukalle. 9.6 Telinevarsien ja telinepalkkien kiinnittdminen
ja kuljetussangan asennus (kuva 7)
9.3 Tukijalkojen asennus (kuva 5) Tarvittavat materiaalit:
Tarvittavat materiaalit: Kohta Lukumiird Nimike
Kohta Lukuméérd Nimike 1 Kulmalevy kiinnittimien
5a 2 Kuusioruuvit M8x45 kanssa
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9 3 Kulmalevyt

9a 6 Kuusioruuvit M8x65

9b 8 Hammasaluslaatat
@ 8,2 mm

9c 6 Kuusiomutterit M8

9d 2 Kuusioruuvit M8x70

1. Kiinnita telinevarret (3) telinepalkkeihin (4) kolmel-
la kuusioruuvilla M8x65 (9a), kolmella hammas-
aluslaatalla @ 8,2 mm (9b) ja kolmella kuusiomut-
terilla M8 (9c).

2. Aseta kuljetussanka (11) kulmalevyihin (8/9) kah-
della kuusioruuvilla M8x70 (9d) ja kahdella ham-
masaluslaatalla @ 8,2 mm (9b).

3. Asentamisen helpottamiseksi kulmalevyt on kiinni-
tettdva ensin kasitiukkuudella telinepalkkeihin (4).

4. Varmista, ettd kulmalevy asennetaan siten, etta
kiinnitin (8) on oikealla edessa.

9.7 Sihtirumpuosan asennus (kuvat 8 ja 9)
Tarvittavat materiaalit:

Kohta Lukumaara Nimike

10c 3 Kuusiokoloruuvit M6x16

10d 3 Aluslaatat @ 6 mm

10e 3 Hammasaluslaatat @ 8,3 mm
10f 3 Kuusiomutterit M6

Sihtirumpu (2) pysyy télléin koko ajan asennettuna

runkoon (2a)!

1. lrrota sihtirummun (2) sisapuolelle pitkittaissuun-
taan asennetut sihtirumpulistat (10a). Merkitse
molempien sihtirumpulistojen (10a) paikat kynalla/
merkkivéalineelld myéhempéaa uudelleenasennusta
varten.

2. Aseta sihtirumpuosa (10) sihtirumpuun (2).

3. Tyonna renkaat (10b) edessa ja takana sihtirum-
puun (2) ja aseta ne sihtirummussa (2) pystysuo-
raan asentoon.

4. Ruuvaa renkaat (10b) seulan silmien lapi: Asen-
na molemmat sihtirumpulistat (10a) takaisin huo-
pakynalld merkittyihin kohtiin. Kayta tata varten
kolmea kuusioruuvia M6x16 (10c), kolmea alus-
laattaa 6 mm (10d), kolmea hammasaluslaattaa
@ 8,3 mm (10e) ja kolmea kuusiomutteria M6 (10f).
Varmista, etta yksi sihtirumpulista (10a) peittaa sih-
din/seulan térméaysreunan. (Kuva 9)
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10. Kayttoon ottaminen

A VAROITUS
Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti
ennen kayttoonottoa!

A VAROITUS

Pyyda toinen henkilé auttamaan tuotteen kokoa-
misessa!

A VAROITUS

Puristumisvaara!

A VAROITUS
Maa-ainesta taytetdan rumpuun aina etupuolelta.
(Kuva 10)

Tuotteessa on tehokas sahkdmoottori ja se on varmistet-
tu ylikuormitussuojalla.

Tukeva alusta takaa tuotteen vakauden ja hyvan liikutel-
tavuuden. Sihtirummun kallistusta voidaan saataa seu-
lonnan tehokkuuden optimoimiseksi ja tuloksen sovitta-
miseksi materiaalin ja halutun erotusasteen mukaan.

Kéayttdosien toiminnot voi tarkistaa seuraavista kuva-
uksista.

10.1 Rummun kallistuksen saato6 (kuvat 3, 11)

» Aseta sihtirumpu sijoituspaikasta riippuen tarvitta-
vaan kallistusasentoon.

« Kallistusasento riippuu kéasiteltdvan materiaalin omi-
naisuuksista.

« Kun kallistuskulma on jyrkempi, materiaali voi liilkkua
rummun |8pi nopeammin. Se auttaa, kun karkeaa
materiaalia tai suuria maaria on seulottava lyhyessa
ajassa.

* Loivempi kallistus hidastaa materiaalivirtaa, mika
mahdollistaa pidemman kasittelyajan seulassa. Se
tuottaa perusteellisemman erotuksen, erityisesti ka-
siteltdessa hienompia materiaaleja.

+ Erilaisilla materiaaleilla (esim. hiekka, multa, kompos-
ti) on erilaiset ominaisuudet esim. tiheyden, kosteuden
ja raekoon osalta. Kallistusta voidaan mukauttaa nai-
den materiaalin liikkkeen optimoimiseksi rummussa.

« Kostea ja tahmea materiaali tarvitsee mahdollisesti
loivemman kallistuksen rummun tukkeutumisen valt-
témiseksi.

* Rummun kallistus voidaan s&ataa kulmiin 0° tai 10°.

« Jyrkemman kallistuksen ja siten nopeamman lapiku-
lun aikaan saamiseksi on meneteltava seuraavasti:
1. Tarkasta, ettd ruuviliitos (nuoli) on asennettu

ylempaan reikaan.



2. Jos nain ei ole, avaa ruuviliitos (nuoli). Pida kuu-
sioruuvia M10x70 (3d), aluslaattaa @ 10 mm (3e)
ja kuusiomutteria M10 (3f) kadessa.

3. Tyonna kuusioruuvi M10x70 (3d) ylemman reién
1api.

4. Varmista kuusioruuvi M10x70 (3e) aluslaatalla
@ 10 mm (3e) ja kuusiomutterilla M10 (3f).

* Loivemman Kallistuksen ja siten hitaamman lapiku-
lun aikaan saamiseksi on meneteltava seuraavasti:
1. Tarkasta, ettd ruuviliitos (nuoli) on asennettu

alempaan reikaan.

2. Jos nain ei ole, avaa ruuviliitos (nuoli). Pida kuu-
sioruuvia M10x70 (3d), aluslaattaa @ 10 mm (3e)
ja kuusiomutteria M10 (3f) kadessa.

3. Ty6nna kuusioruuvi M10x70 (3d) alemman reiéan
1api.

4. Varmista kuusioruuvi M10x70 (3e) aluslaatalla
@ 10 mm (3e) ja kuusiomutterilla M10 (3f).

10.2 Tarkeita ohjeita ennen kayttoonottoa

+ Huomioi turvallisuusohjeet ennen kayttéonottoa.

» Kaikkien suojalaitteiden taytyy olla asennettuina.

» Tuote on kayttdvalmis, kun se on liitetty virtalahtee-
seen.

» Aseta virtajohto aina kulmalevyssa oleviin kiinnitti-
miin.

10.3 Tuotteen kytkeminen pédlle / pois paalta
(kuva 11)
1. Kaynnista tuote asettamalla virtakytkin (1a) asen-
toon (1).
2. Pysayta tuote asettamalla virtakytkin (1a) asen-
toon (0).

10.4 Ylikuormitussuoja
Jos moottori ylikuormittuu, esim. rummun tukkeutues-
sa, tuote kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

10.5 Tyoohjeita

A VAROITUS

Pysyttele riittdvdan etdisyyden pddssa tuotteesta,

kun syo6tat materiaalia sihtirumpuun.

» Varmista, ettd tuote on vakaasti tukevalla alustalla.

+ Al3 koske kéynnissa olevaan sihtirumpuun.

+ Ala tayta seulaa liikaa, koska se voi johtaa meka-
nismin vahingoittumiseen. Suurin kuormitus on il-
moitettu ohjekirjassa. Syoéta materiaalia tasaisesti ja
ohjeen mukaisina maarina ylikuormituksen tai epa-
tasaisen kuormituksen valttamiseksi.

5 Al
1)

Kun taytat, ala vie lapiota tai talikkoa pydrivaan sih-
tirumpuun.

Jos materiaali juuttuu, lopeta kaytto heti, kytke tuote
pois paalta ja puhdista laite.

Kun poistut tydpaikalta, kytke moottori pois paalta
ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.

11. Sahkoliiténta

Asennettu sahkomoottori on liitetty kayttévalmiiksi.
Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkétekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.

Asiakkaan sahkdliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

Viallinen sahkoaliitosjohto
Séahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voivat olla:

Painaumakohdat, jos liitdntajohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenrakojen lapi

Taitekohdat liitdntdjohdon ollessa vaarin kiinnitetty-
né tai ohjattuna

Viiltokohdat ajettaessa liitdntajohdon ylitse
Eristevauriot repaistaessa irti seinapistorasiasta
Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat

Tallaisia vahingollisia sdhkdliitosjohtoja ei saa kayttaa,
silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.
Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
taverkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan
sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maarayksia. Kayta vain liitantajohtoja, joissa on sama
merkinta.

Tyyppimerkinnan painatus litosjohdossa on pakollista.
Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita kaytettdessa suo-
sittelemme kayttamaan sulaketta C 16A tai K 16A tuot-
teilla, joiden kdynnistymisvirta on korkea (yli 3000 W)!

Kytkentatyyppi Y

Kun verkkoliitantajohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen valttdmiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.
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12. Puhdistus

A Vaara!
Veda virtapistoke irti aina ennen puhdistustdiden suo-
rittamista.

+ Poista materiaalijaanteet saannoéllisesti tukosten
valttamiseksi.

+ Ala kayta voimakkaita kemikaaleja tai painepesuria.
Ala suihkuta tuotetta vedelld. Sahkdiskusta aiheutu-
va vaara!

» Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
polyttdémana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyy-
hi tuote puhtaalla liinalla tai puhalla se puhtaaksi
paineilmalla alhaisella paineella.

+ Suosittelemme, ettd tuote puhdistetaan heti jokai-
sen kayttdkerran jalkeen.

» Puhdista tuote saanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haisellda maaralld suopaa. Ald kdytd puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen muovi-
osia. Pida huoli siita, ettei tuotteen sisélle voi paasta
vettd. Veden paasy sisadan lisda sahkoiskun vaaraa.

13. Varastointi

HUOMIO
Ala siilyta tuotetta suojaamattomana ulkona tai
kosteassa ymparistossa!

» Varastoi tuotetta ja sen lisdvarusteita pimeéassa, kui-
vassa ja jaatymiseltad suojatussa paikassa niin, etta
se on lasten ulottumattomissa.

+ lhanteellinen varastointilampétila on 5-30 °C.

+ Sailyta tuotetta alkuperaispakkauksessa.

» Peita tuote suojataksesi sita polylta tai kosteudelta.

+ Sailyta kayttoohjetta tuotteen yhteydessa.

14. Kuljetus

A VAROITUS: Loukkaantumisvaara
Kuljeta tuotetta vain moottorin ollessa sammutettuna ja
kun virtapistoke on irrotettu pistorasiasta.

HUOMIO

Varmista, ettéd kuorma sidotaan turvallisesti, jos tuotet-

ta kuljetetaan moottoriajoneuvoissa.

1. Kytke tuote pois paalta, veda virtajohto irti virtalah-
teesta ja poista karkea lika tuotteesta.

2. Kallista tuote pyorien varaan ja siirrd se haluttuun
paikkaan.

15. Huolto

A VAROITUS!
Veda virtapistoke irti aina ennen huoltotéiden suoritta-
mista.

Suorita huolto- ja puhdistusty6t vain moottorin ollessa
sammutettuna ja kun virtapistoke on irrotettu pisto-
rasiasta.

15.1 Harjalistan saato (kuva 12)

Harjalista (12) puhdistaa rummun kaytdn aikana siihen

takertuneista materiaaleista. Jos harjalistaa (12) ei ole

saadetty oikein, materiaalia voi kertya rummun paalle,
jolloin seulontateho laskee ja rumpu voi tukkeutua.

S&ada harjalista (12) sen vuoksi tarpeen mukaan:

1. Avaa kolme kuusiokoloruuvia (12a) 4 mm:n kuu-
siokoloavaimella ja siirrd harjalista (12) haluttuun
asentoon.

2. Harjalistan (12) ja sihtirummun (2) valinen etaisyys
on saadettava niin, ettd harjat koskevat sihtirum-
puun (2) kevyesti ja liikaa painamatta.

3. Kiristd kolme kuusiokoloruuvia (12a) sen jalkeen
kasitiukkuuteen.

15.2 Kayttohihnan (moottori) kiristys (kuva 13)
Kayttéhihnat (moottori) (13d) ovat voineet venya tai
kulua, jolloin voimansiirto séahkémoottorista (13) sih-
tirumpuun (2) ei enda toimi luotettavasti. Kayttéhihna
(moottori) (13d) on sen vuoksi kiristettava tai vaihdetta-
va. Menettele seuraavasti:

1. Ruuvaa suojus (moottorin hihna) (13a) irti avaa-
malla kaikki ristipaaruuvit (13b).

2. Saada hihnan kireytta 16ysaamalla kolme moot-
torin ruuvia (13c) ja painamalla sdhkdmoottoria
(13) yléspain.

3. Jos kayttéhihnaa (moottori) (13d) ei voi enaa ki-
ristda ja/tai se on haurastunut, se on kulunut ja
se on vaihdettava.

4. Pida sahkdmoottorista (13) kiinni yhdella kadella
ja kiristda moottorin ruuvit (13c) uudelleen toisel-
la kadella.

5. Aseta suojus (moottorin hihna) (13a) takaisin pai-
kalleen.
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15.3 Kayttohihnan (sihtirumpu) kiristys (kuva 14)
Kayttéhihna (sihtirumpu) (14a) on voinut venya tai
kulua, jolloin voimansiirto sdhkémoottorista (13) sih-
tirumpuun (2) ei enaa toimi luotettavasti. Kayttéhihna
(sihtirumpu) (14a) on sen vuoksi kiristettava tai vaih-
dettava. Menettele seuraavasti:

1. Kierra suojus (sihtirummun hihna) (14) irti. (Kuva 1)
2. Loysaa kiinnitysruuvi (hihnapyora) (14b) ja siirra
laakeria vastaavasti taaksepain.

3. Jos hihnaa ei voi enaa kiristaa ja/tai se on hauras-
tunut, se on kulunut ja se on vaihdettava.

4. Kirista kiinnitysruuvi (hihnapy6ra) (14b) uudelleen
ja kierra suojus (sihtirummun hihna) (14) takaisin
kiinni koteloon.

16. Korjaaminen ja varaosien tilaus

Korjaamisen tai huollon jalkeen on varmistettava, etta
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne
ovat moitteettomassa kunnossa. Sailytd loukkaantu-
misvaaraa aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden
ja lasten ulottuvilta.

Huomio: Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet epdasianmukaisis-
ta korjauksista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien
kayttamisesta.

Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myds lisdvarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

Liitdnnat ja korjaukset

Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkbalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:

* Moottorin virtatyyppi

* Koneen tyyppikilven tiedot

16.1 Varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
+ Mallinimike

* Tuotenumero

» Tyyppikilven tiedot

5 Al
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Varaosat / lisatarvikkeet Tuotenumero:
Py6ra 42001109
sihtirumpu 42002023
Sihtirumpuosa 42030002
Kayttohihna (moottori) 05012523
Harjalista 42002707
Sahkovarusteet 42013000
SSK 230V/50Hz 42030004
Lisdvarustepussi asennusta varten 42030007
Kayttohihna (sihtirumpu) 05012119

16.2 Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Kuluvat osat*: Kayttéhihna (moottori) (13a), kayttohih-
na (sihtirumpu) (14a), sihtirumpuosa (10), sihtirumpu-
listat (10a)

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!
17. Havittdminen ja kierrétys
Pakkausta koskevat ohjeet

N A Pakkausmateriaalit voidaan kier-
S rattaa. Havitd pakkaus ymparis-
e Atta5. Havitd pakk
tonsuojelumaaraysten edellytta-
malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koske-
van lain (ElektroG) tiedot

Sdhko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu

E sekajatteisiin, vaan ne on havitettava laji-

teltuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole lait-
teeseen kiinte&sti asennettuina, on irrotettava vahin-
goittumattomina ennen laitteen havittdmista! Niiden
havittamista séadelldan vastaavassa paristojen ja
akkujen késittelya koskevassa laissa.

* Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

» Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!
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* Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
téaa sekajatteen mukana.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
taman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintddn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

18. Ohjeet hairiéiden poistoon

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkolaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttdjan pyynnostd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.
Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairiot ja kuvattu, kuinka toimia, jos tuotteesi ei joskus toimi oikein.
Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt

Moottori ei kdy

Moottori on ylikuormitettu

Korjauskeinot

Kytke tuote uudelleen paalle

Verkkojannite puuttuu

Anna sahkoalan ammattilaisen tarkastaa
pistorasia, kaapeli, johdot, pistoke (ks.
Sahkaliitanta)

Moottori kdy, mutta

seularumpu ei pyori I10ysalla

Moottorin hihna viallinen tai liilan

Tarkasta moottorin hihna, kirista tai
vaihda

16ysalla

Seularummun hihna viallinen tai liian

Tarkasta seularummun hihna, kirista tai
vaihda

Seulottavaa materiaalia ei
seulota kokonaan

Seulottava materiaali on
kokkaroitunut ja/tai liian kosteaa

Pienenna seulottava materiaali etukateen
ja/tai odota, kunnes seulottava materiaali
on kuivempaa

kallistettuna

Seularumpu on liian jyrkasti

Loivenna seularummun kallistusta
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Forklaring til symbolerne pa produktet
Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-

star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

m
@

Advarsel - Lees brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

C € Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

A

! ! Produktet opfylder gaeldende serbiske direktiver.
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1. Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kaere kunde,
vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af dette produkt ikke for skader, der matte opsta

pa eller i forbindelse med dette produkt som felge af:

» Forkert behandling

+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen

+ Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uauto-
riserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

» Utilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anlaeg som folge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var opmarksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af dette produkt. Den in-
deholder vigtige oplysninger om, hvordan man bruger
produktet sikkert, professionelt og gkonomisk, og hvor-
dan man undgar farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og @ger produktets driftssik-
kerhed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne
i denne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af
produktet, der matte gaelde i det enkelte land (brugs-
landet), overholdes til punkt og prikke.

Inden du benytter produktet, skal du serge for at blive
fortrolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Produktet ma kun benyttes som beskrevet og kun til
det tilsigtede anvendelsesformal. Opbevar brugsanvis-
ningen et sikkert sted, og hvis produktet overdrages til
tredjepart, skal alle tilhgrende dokumenter fglge med.

2. Produktbeskrivelse (fig. 1)

1. Sigtedrev formonteret
1a. Taend- og slukknap
. Sigtetromle
2a. Ramme (sigtetromle)
3. Stelarm (hgjre og venstre)
3a. Afstandsbolt
3b. Stjernefjederskive @ 8,2 mm

3c.
3d.
3e.

3f,
4.

4a.
4b.
4c.
4d.

5.

5a.
5b.
5c.

6.

6a.
6b.
6c.
6d.

7.

7a.
7b.
7c.
7d.

8.
9.

9a.
9b.
9c.
9d.
10.

=5 Al
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Sekskantmgtrik M8
Sekskantskrue M10x70

Lille skive @ 10 mm
Sekskantmgtrik M10
Stelbjeelke

Sekskantskrue M8x65

Skive @ 8 mm
Stjernefjederskive @ 8,2 mm
Sekskantmgtrik M8
Stottefod

Sekskantskrue M8x45
Stjernefjederskive @ 8,2 mm
Sekskantmgtrik M8

Hjul @ 160 mm
Cylinderskrue M10x95
Skive @ 10 mm

Bgsning

Sekskantmgtrik M10
Stelveeg

Sekskantskrue M8x65

Skive @ 8 mm
Stjernefjederskive @ 8,2 mm
Sekskantmgtrik M8
Knudeplade med klemmer
Knudeplade

Sekskantskrue M8x65
Stjernefjederskive @ 8,2 mm
Sekskantmgtrik M8
Sekskantskrue M8x70
Sigtetromleindsats, maskinvidde 10mm

10a.Sigtetromleliste

10b.Ring

10c.Unbrakoskrue M6x16
10d.Skive @ 6 mm
10e.Stjernefjederskive & 8,3 mm
10f. Sekskantmgtrik M6

1.
12.

Transportbgijle
Barsteliste

12a.Unbrakoskrue (barsteliste)

13.

Elektromotor

13a.Afdeekning (motorrem)
13b. Stjerneskrue

13c. Motorskrue
13d.Drivrem (motor)

14.

Afdaekning (sigtetromlerem)

14a.Sekskantmetrik
14b.Drivrem (sigtetromle)
14c.Fastgerelsesskrue (remskive)
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3. Leveringsomfang (fig. 2)
Pos. Stk. Betegnelse
1 1 Sigtedrev formonteret
3 2 Stelarme (hajre og venstre)
3a 2 Afstandsbolt
3b 4 Stjernefjederskiver @ 8,2 mm
3c 4 Sekskantmagtrikker M8
3d 1 Sekskantskrue M10x70
3e 1 Skive @ 10 mm
3f 1 Sekskantmatrik M10
4 2 Stelbjeelker
4a 6 Sekskantskruer M8x65
4b 6 Skiver @ 8 mm
4c 6 Stjernefjederskiver @ 8,2 mm
4d 6 Sekskantmgtrikker M8
5 2 Stottefodder
5a 4 Sekskantskruer M8x45
5b 4 Stjernefjederskiver @ 8,2 mm
5c 4 Sekskantmetrikker M8
6 2 Hjul @ 160 mm
6a 2 Cylinderskruer M10x95
6b 2 Skiver @ 10 mm
6c 2 Bosninger
6d 4 Sekskantmeatrikker M10
7 1 Stelveeg
7a 2 Sekskantskruer M8x65
7b 2 Skiver @ 8 mm
7c 2 Stjernefjederskiver @ 8,2 mm
7d 2 Sekskantmgtrikker M8
8 1 Knudeplade med klemmer
9 3 Knudeplade
9a 6 Sekskantskruer M8x65
9b 8 Stjernefjederskiver @ 8,2 mm
9c 6 Sekskantmgtrikker M8
9d 2 Sekskantskruer M8x70
10 1 Sigtetromleindsats
10a 6 Unbrakoskruer M6x16 (monteret)
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10b 6 Skiver @ 6 mm (monteret)

10c 6 Stjernefjederskiver @ 8,3 mm
(monteret)

10d 6 Sekskantmgtrikker M6 (monteret)

4. Tilsigtet brug

Med rullesigten kan man sigte, adskille eller blande for-
skellige materialer som f.eks. jord, kompost og sand.
Pa denne made kan sten fjernes fra sterre maengder
jord, kompost kan omdannes til veerdifuld veekstjord,
eller sand kan effektivt filtreres fra substrater.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren,
ikke producenten, baerer ansvaret for materielle skader
eller personskader af enhver art, der matte opsta som
felge heraf.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af sik-
kerhedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.

Personer, der benytter og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mu-
lige farer.

Hvis der foretages eendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf felgende skader.
Produktet ma kun bruges med originale dele og origi-
nalt tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrerende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmaerksom pa, at vores produkter ikke er kon-
strueret til erhvervsmeessig, handvaerksmeessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, hvis
produktet bruges i erhvervs-, handveerks- eller indu-
stri-gjemed eller lignende arbejde.

Producenten er ikke ansvarlig for skader, der er opstaet
ved ikke-formalsbestemt anvendelse eller forkert be-

tjening.

Forklaring til signalord i brugsanvisningen

A

Signalord til angivelse af en overhangende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas, vil
medfore ded eller alvorlig personskade.




/\ ADVARSEL

Signalord til angivelse af en potentielt farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfe-
re dod eller alvorlig personskade.

/\ FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere mindre eller moderat personskade.

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger
Generelle sikkerhedsforskrifter for elvaerktgj

A ADVARSEL: Las alle sikkerhedsforskrifter, an-
visninger, illustrationer og tekniske data, der falger
med dette elvaerktgj.

Folges de falgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fare til elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Udtrykket "elvaerktgj", der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til elnet-drevne elveerktgjer (med
elnetkabel) eller til batteridrevne elvaerktgjer (uden
elnetkabel).

1)  Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fgre til

ulykker.
b) Arbejd ikke med elvarktojet i eksplo-
sionsfarlige  omgivelser, hvor der fin-

des brandbare vasker, gasser eller stov.
Elvaerktej genererer gnister, der kan anteende stov
eller dampe.

<

2)

a)

b)

<

d)

e)

3)

a)

b)
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Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvarktojet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.

Elektrisk sikkerhed

Elvaerktojets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke @ndres pa no-
gen made. Undlad brug af adapterstik sammen
med elektrisk jordet elvaerktej. Uandrede stik
og passende stikkontakter mindsker risikoen for at
fa sted.

Undga kropskontakt med jordede overflader
som rer, varmeapparater, komfurer og keole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
din krop er jordforbundet.

Hold elvaerktej pa afstand af regn og fugt. Ind-
traengning af vand i et elveerktgj gger risikoen for
at fa sted.

Brug ikke tilslutningsledningen til at baere el-
ler ophange elvarktgjet eller til at traekke stik-
ket ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevagelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger @ger risikoen
for at fa sted.

Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj,
ma du kun bruge forlengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af forlaen-
gerledning, der er egnet til udenders brug, reduce-
rer risikoen for at fa elektrisk sted.

Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstramsafbryder.
Brug af fejlstramsrelee mindsker risikoen for at fa
elektrisk stad.

Personers sikkerhed

Vaeropmarksom,varagtpagivendepa,hvaddu
gor, og arbejd altid fornuftigt med et elvaerktgj.
Brug ikke et elveaerktgj, hvis du er traet eller pa-
virket af narkotika, alkohol eller medikamen-
ter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elveerktgjet
bruges, kan fare til alvorlige personskader.

Brug personlige vaernemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veernemidler sa-
som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm el-
ler hgrevaern, afhaengigt af hvad elveerktgjet bruges
til, mindsker risikoen for personskader.
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f)

g)

h)

4)

a)

b)

c)

d)
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Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
vaerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stremforsyningen ogl/el-
ler batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elvaerktgjet eller tilslutter det
til stramforsyningen, kan dette forarsage ulykker.
Fjern indstillingsvaerktojer eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktojet. Veerktgj eller
nggler, som matte befinde sig i en roterende del af
elveerktgjet, kan medfgre personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne
made kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende toj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevage-
lige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt har
kan blive viklet ind i bevaegelige dele.

Hvis der kan monteres stevudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske farer pga. stov.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvaerktgjer,
selvom du evt. feler dig fortrolig med elvaerk-
tojet efter lengere tids brug. Skedeslgse hand-
linger kan fere til alvorlige personskader pa en
brgkdel af et sekund.

Anvendelse og behandling af elvaerktgj

Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerk-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.
Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt.
Et elvaerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter vaerktejsdele eller
legger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elvaerktgjer utilgaengeligt
for bern. Lad ikke personer bruge elvarktgjet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har laest denne brugsanvisning. Elvaerktgjer er
farlige i heenderne pa uerfarne personer.

e) Elvarktgjer og indsatsvaerktejer skal plejes
med omhu. Kontrollér med jeevne mellemrum,
om bevagelige dele fungerer, som de skal, og
at de ikke sidder fast, om dele er brakket eller
beskadiget pa en sadan made, at elvarktgjets
funktion er forringet. Fa beskadigede dele re-
pareret eller udskiftet, for elvaerktojet tages i
brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt
elveerktgj.

f) Hold skarevarktejer skarpe og rene. Omhyg-
geligt plejede skeerevaerktgjer med skarpe skaere-
kanter saetter sig mindre hyppigt fast og er lettere
at fore.

g) Brug elvarktej, tilbehor, indsatsvarktosjer
osv. i henhold til disse instruktioner. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfere farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri
for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umulig-
ger sikker betjening af og kontrol med elveerktajet
i uforudsete situationer.

5) Service

a) Elvaerktgjet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa
fremover er sikkert at benytte.

Generelle sikkerhedsanvisninger for rullesier

» Kontrollér, at produktet star stabilt pa fast underlag.

» Vedligeholdelses- og renggringsarbejde méa kun ud-
fores med netstikket trukket ud.

« Installationer, reparationer og vedligeholdelsesarbej-
de pa elinstallationen méa kun udferes af en fagmand.

« Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal
genmonteres omgaende efter udfgrt reparation el-
ler vedligeholdelse.

« Alle beskyttelsesanordninger og afdeekninger skal
veere monteret, nar der arbejdes pa produktet.

« Kontrollér nettilslutningsledninger. Undlad at bruge
defekte ledninger.

» Undlad at tildeekke luftindsugningsabningerne pa
motoren.

* Hold bern pa afstand af produktet, nar det er til-
sluttet nettet.

» Undlad at raekke handen ind i den kerende sigte-
tromle.

« Sluk motoren, og treek netstikket ud af stikkontak-
ten, nar du forlader arbejdsstedet.



+ Ogsa selvom du kun andrer placeringen en smu-
le, skal du koble produktet fra den eksterne ener-
giforsyning!

Inden du bruger produktet igen, skal du tilslutte det
korrekt til nettet.

» Nar du leeser jord, ma du ikke indfere skovlen eller
havegaflen i den kegrende sigtetromle.

» Nar du arbejder med skovlen eller havegaflen, skal
du holde afstand til tromlen. Ellers kan skovlen eller
havegaflen saette sig fast. Fare for personskade.

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader kan fare til ulykker.

» Rullesigtens tilslutningsstik skal passe preecist i stik-
kontakten. Stikket ma ikke sendres pa nogen made.
Ueendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for at fa sted.

+ Nar du arbejder udenders, ma du kun bruge forleen-
gerkabler, som ogsa er egnet til udenders brug.

+ Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at elvaerk-
tojet er slukket, for det sluttes til stramforsyningen.

» Fjern indstillingsveerktgjer eller skruenggler, inden
du tilslutter elveerktgjet. Veerktgj eller skruenggler,
som matte befinde sig i en roterende del af maski-
nen, kan medfere personskader.

» Brug beskyttelsesbriller. Brug af personlige veer-
nemidler sasom skridsikre sikkerhedssko mindsker
risikoen for personskader.

» Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har, tgj og handsker pa afstand af be-
veegelige dele. Lastsiddende tg@j, smykker eller langt
har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

» Kontrollér beskadigede dele, for du arbejder med
produktet. En beskadiget beskyttelsesanordning
eller anden del skal kontrolleres omhyggeligt for at
sikre, at den fungerer korrekt og udfgrer den tilsigte-
de funktion. Kontrollér indjusteringen af bevaegelige
dele, brud, montering eller andre forhold, der kan
pavirke funktionen.

* En beskadiget beskyttelsesanordning eller anden
del skal repareres eller udskiftes fagligt korrekt.

Advarsel! Dette elveerktgj genererer et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omstendigheder pavirke aktive eller passive medi-
cinske implantater negativt. For at reducere faren for
alvorlige eller dgdelige personskader anbefales det
personer med medicinske implantater at kontakte en
leege og producenten af det medicinske implantat, for
elveerktgjet betjenes.
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6. Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og de
anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel kan
der opsta enkelte restrisici under driften.

» Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

» Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

« Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsan-
visningen overholdes.

» Undga utilsigtet igangsaetning af produktet: Nar stik-
ket saettes i stikkontakten, ma driftsknappen ikke
veere trykket ind. Brug det indsatsveerktgj, der anbe-
fales i denne brugsanvisning. Sadan opnas optimal
ydeevne med produktet.

* Hold haenderne vaek fra arbejdsomradet, nar pro-
duktet er i drift.

¢ Udslyngede sted og jord kan medfere person-
skader. Kontrollér pa forhand de overflader, der skal
behandles, for fremmedlegemer. Sgrg for, at beskyt-
telsesmatten er korrekt isat. Brug beskyttelsesbriller
under arbejdet.

Adfaerd i nedstilfalde

Treef de farstehjeelpsforanstaltninger, der er ngdvendi-
ge for at lempe personskaden, og ops@g hurtigst muligt
kvalificeret laegehjeelp.

Beskyt den tilskadekomne mod yderligere skader, og
immobiliser ham/hende. Med henblik pa evt. ulykker
bor der altid veere en forstehjeelpskasse iht. DIN 13164
inden for reekkevidde pa arbejdspladsen. Efter arbejdet
skal forstehjeelpskassen fyldes op med det materiale,
der fijernes fra den.

Hvis du tilkalder hjeelp, skal du huske at angive fglgende:
1. Ulykkessted

Ulykkestype

Antal tilskadekomne

Type personskader

Afvent opklarende spargsmal

areb
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7. Tekniske data + Tilbehgr samt slid- og reservedele ma kun vaere ori-
ginale dele. Reservedele fas i faghandlen.
» Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-

Motor 230-240 V~ /50 Hz
- - numre samt type og fremstillingsar for produktet.
Driftsfunktion S1
Stremforbrug P1 360 W /A ADVARSEL!
Afgiven effekt P2 180 W Produktet og emballeringsmaterialet er ikke le-
- - getoj! Barn ma ikke lege med plastposer, folie og
Dimensioner L x B x H 1080 x 720 x 1500 mm . . .
smadele! Fare for slugning og kvalning!
Sigtetromle @ 400 mm
Sigtetromle-lzengde 900 mm 9. Konstruktion
Sigtetromle-omdrejningstal 42 min'
igtetromle-omdrejningstal n, min A PAS PAI
Justerbar tromlehzeldning 0° eller 10° Serg for, at produktet er monteret fuldstendigt for
Maskevidde 10/20 mm ibrugtagning!
Ydelse ca. 3 m?h . .
» Setil, at alle dele og veerktgjer er monteret korrekt.
Veegt 36,9kg + Arbejdet skal udferes pa en plan, stabil overflade.
» Sorg for at have tilstreekkelig plads.
Forbehold for tekniske sendringer! » Fa en anden person til at hjeelpe med at samle pro-
duktet.

Stoj og vibration

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa hel-
bredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du
bruge et egnet hgreveern.

Nodvendigt monteringsvaerktgj:

» 2 gaffelnagler SW 13*

» 2 gaffelnggler SW 17*

* Medfalger ikke

Information om stgjudvikling iht. EN 62841-1

9.1 Montering af stelarme (fig. 3)

Stojveerdier Nedvendigt materiale:

Lydeffektniveau L, 78,2dB Pos.  Stk. Betegnelse
Usikkerhed KWA/pA 3dB 3a 2 Afstandsbolt
Lydtryksniveau L , 67,7 dB 3b 4 Stjernefjederskiver @ 8,2 mm
3c 4 Sekskantmegtrikker M8
Vibrationskarakteristika (hand-arm-vibration)
3d 1 Sekskantskrue M10x70
Vibration a, <2,5m/s? )
3e 1 Skive @ 10 mm
. 3f 1 Sekskantmegtrik M10
8. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

» Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

+ Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks speditgren i tilfeelde af
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.

» Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

» Gordig fortrolig med produktet ved at laese brugsan-
visningen, for arbejdet pabegyndes.

1. Fastger stelarmene (hgjre og venstre) (3) til ram-
men (2a) pa sigtetromlen (2) ved hjeelp af to af-
standsbolte (3a).

2. Fastger dem med fire stjernefjederskiver @ 8,2
mm (3b) og fire sekskantmeatrikker M8 (3c).

3. Indfer sekskantskruen M10x70 (3d) gennem stel-
armene (hgjre og venstre) (3) og rammen (2a) pa
sigtetromlen (2).

4. Fastger den med en skive @ 10 mm (3e) og en
sekskantmgatrik M10 (3f).
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9.2 Montering af stelbjalker pa stelvaeggen (fig. 4)
Nodvendigt materiale:

Pos.  Stk. Betegnelse

4a 6 Sekskantskruer M8x65

4b 6 Skiver @ 8 mm

4c 6 Stjernefiederskiver @ 8,2 mm
4d 6 Sekskantmgtrikker M8

Bemeerk at de vinklede stelbjaelker vender indad.

1. Monter begge stelbjeelker (4) pa stelvaeggen (7).

2. Til dette formal skal der bruges tre sekskantskruer
M8x65 (4a), tre skiver @ 8 mm (4b), tre stjernefje-
derskiver @ 8,2 mm (4c) og tre sekskantmatrikker
M8 (4d) pr. stelbjaelke.

3. Fastger sekskantmgtrikkerne M8 (4d) handfast
med stjernefjederskiven @ 8,2 mm (4c).

4. Nar man har monteret alle sekskantskruer M8x65
(4a), skal de spaendes over kors.

9.3 Montering af stottefodder (fig. 5)
Nodvendigt materiale:

Pos.  Stk. Betegnelse

5a 2 Sekskantskruer M8x45

5b 2 Stjernefjederskiver & 8,2 mm
5c 2 Sekskantmgtrik M8

1. Fastger stottefodderne (5) til stelbjeelkerne (4)
med to sekskantskruer M8x45 (5a).

2. Fastger dem med to stjernefjederskiver @ 8,2 mm
(5b) og to sekskantmetrikker M8 (5c).

3. Husk at montere stgttefadderne (5) med udsparin-
gen nedad.

9.4 Monting af hjul (fig. 6)
Nadvendigt materiale:

5 Al
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2. Sorg for, at hjulene kgrer uhindret, nar du kontrer
og spaender sekskantmgtrikkerne M10 (6d).

9.5 Montering af stelvaeg (fig. 6)
Nedvendigt materiale:

Pos.  Stk. Betegnelse

7a 2 Sekskantskruer M8x65

7b 2 Skiver @ 8 mm

7c 2 Stjernefjederskiver @ 8,2 mm
7d 2 Sekskantmatrikker M8

» Fastger en sekskantskrue M8x65 (7a) med en skive
@ 8 mm (7b), en stjernefjederskive @ 8,2 mm (7c) og
en sekskantmeotrik M10 (7d).

9.6 Fastgorelse af stelarme og stelbjaelker og
montering af transportbgjler (fig. 7)
Nedvendigt materiale:

Pos.  Stk. Betegnelse

8 1 Knudeplade med klemmer

9 3 Knudeplader

9a 6 Sekskantskruer M8x65

9b 8 Stjernefjederskiver @ 8,2 mm
9c 6 Sekskantmeatrikker M8

9d 2 Sekskantskruer M8x70

1. Fastger stelarmene (3) til stelbjeelkerne (4) med tre
sekskantskruer M8x65 (9a), tre stjernefjederskiver
@ 8,2 mm (9b) og tre sekskantmeatrikker M8 (9c).

2. Fastger transportbgjlen (11) til knudepladerne
(8/9) med to sekskantskruer M8x70 (9d) og to
stjernefjederskiver @ 8,2 mm (9b).

3. For at lette monteringen bgr man ferst spaende
knudepladerne handfast til stelbjeelkerne (4).

4. Serg for at montere knudepladen med klemmen
(8) foran til hajre.

Pos. Stk. Betegnelse
6a 1 Cylinderskrue M10x95 9.7 Montering af sigtetromleindsats (fig. 8 og 9)
6b 1 Skive @ 10 mm Nodvendigt materiale:
6c 1 Bgsning Pos. Stk. Betegnelse
6d 2 Sekskantmetrikker M10 10c 3 Unbrakoskruer M6x16
10d 3 Skiver @ 6 mm
1. Fastger hjulene (6) hver med en cylinderhoved- 10e 3 Stjernefjederskiver @ 8,3 mm
skrue M10x95 (6a), en basning (6¢), en skive & 10 -
10f 3 Sekskantmetrikker M6

mm (6b) og to sekskantmeatrikker M10 (6d).
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Sigtetromlen (2) forbliver da altid monteret pa ram-

men (2a)!

1. Fjern sigtetromlelisterne (10a), der er monteret i
laengderetning pa indersiden af sigtetromlen (2). Til
den afsluttende genmontering markeres placerin-
gen af de to sigtetromlelister (10a) med en tusch.

2. Indseet sigtetromleindsatsen (10) i sigtetromlen (2).

3. Skub ringene (10b) ind i for- og bagsiden af sigte-
tromlen (2), og placer dem lodret i sigtetromlen (2).

4. Skru ringene (10b) gennem sigtemaskerne: Mon-
ter begge sigtetromlelister (10a) igen pa de punk-
ter, der er markeret med tusch. Til dette formal skal
der bruges tre unbrakoskruer M6x16 (10c), tre ski-
ver @ 6 mm (10d), tre stjernefjederskiver & 8,3 mm
(10e) og tre sekskantmgtrikker M8 (10f). Serg for,
at sigtestedkanten afdaekkes af en sigtetromleliste
(10a). (fig. 9)

10. Ibrugtagning

/A ADVARSEL
Sorg for, at produktet er monteret fuldstandigt for
ibrugtagning!

/A ADVARSEL
Fa en anden person til at hjzlpe med at opstille
produktet.

A ADVARSEL
Knusningsfare!

A ADVARSEL
Pafyldning af jord i tromlen skal altid ske fra forsi-
den. (fig. 10)

Produktet har en kraftfuld elektromotor og overbelast-
ningsbeskyttelse for ekstra sikkerhed.

Det robuste understel sikrer stabilitet og god mobilitet
af produktet. Sigtetromlens heeldning kan indstilles for
at optimere effektiviteten af sigteprocessen og tilpasse
resultatet afhaengigt af materialet og den gnskede ad-
skillelsesgrad.

Betjeningselementernes funktion fremgar af de folgen-
de beskrivelser.

10.1 Indstilling af tromlehaldning (fig. 3, 11)

» Afheengigt af placeringen placeres sigtetromlen i
den gnskede hzeldning.

* Haeldningen afhaenger af beskaffenheden af det for-
arbejdede materiale.

En stejlere heeldning sikrer, at materialet bevaeger
sig hurtigere gennem tromlen. Dette er nyttigt ved
sigtning af groft materiale eller behandling af sterre
maengder pa kort tid.

En fladere heeldning saenker materialeflowet, hvilket

muligger en leengere opholdstid i sigten. Dette giver

en mere grundig adskillelse, isaer ved fine materi-
aler.

Forskellige materialer (f.eks. sand, jord, kompost)

har forskellige egenskaber sdsom teethed, fugtighed

og kornstgrrelse. Haeldningen kan tilpasses for at
optimere bevaegelsen af disse materialer i tromlen.

Vadt eller kleebrigt materiale kan kreeve en fladere

hzeldning for at undga tilstopning af tromlen.

Tromleheeldningen kan indstilles til 0° eller 10°.

For en stejlere haeldning og dermed hurtigere gen-

nemlgb, ger man som falger:

1. Kontrollér, om skrueforbindelsen (pil) er monte-
ret i det gverste hul.

2. I modsat fald lgsner med skrueforbindelsen (pil).
Hold sekskantskruen M10x70 (3d), skiven @ 10
mm (3e) og sekskantmgotrikken M10 (3f) i han-
den.

3. Indsaet sekskantskrue M10x70 (3d) i det gverste
hul.

4. Fastger sekskantskruen M10x70 (3e) med ski-
ven @ 10 mm (3e) og sekskantmatrikken M10
(3f).

For en fladere haeldning og dermed langsommere

gennemlgb, ger man som falger:

1. Kontrollér, om skrueforbindelsen (pil) er monte-
ret i det nederste hul.

2. | modsat fald lgsner med skrueforbindelsen (pil).
Hold sekskantskruen M10x70 (3d), skiven @ 10
mm (3e) og sekskantmgtrikken M10 (3f) i han-
den.

3. Indsaet sekskantskrue M10x70 (3d) i det neder-
ste hul.

4. Fastger sekskantskruen M10x70 (3e) med ski-
ven @ 10 mm (3e) og sekskantmgtrikken M10
(3f).

10.2 Vigtig information fer ibrugtagning

Overhold sikkerhedsforskrifterne, far maskinen ta-
ges i brug.

Samtlige beskyttelsesanordninger skal vaere mon-
teret.

Produktet er klar til brug, sa snart det sluttes til net-
tet.

Tilslut altid netkablet til klemmerne pa knudepladen.
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10.3 Taending/slukning af produktet (fig. 11)

1. Stil Teend/Sluk-kontakten (1a) pa (I) for at starte
produktet.

2. Stil Teend/Sluk-kontakten (1a) pa (0) for at stoppe
produktet.

10.4 Overbelastningsbeskyttelse
Ved overbelastning af motoren, f.eks. hvis tromlen blo-
keres, slukker produktet automatisk.

10.5 Arbejdsinstrukser

A ADVARSEL

Hold tilstraekkelig afstand til produktet, nar du fyl-

der sigtetromlen.

» Kontrollér, at produktet star stabilt pa fast underlag.

+ Undlad at reekke handen ind i den kegrende sigtetromle.

+ Undga at overbelaste sigten, da dette kan forarsage
skade pa mekanikken. Den maksimale laesning ber
veere angivet i vejledningen. Tilfer materialet jeevnt
og i den tilsigtede maengde for at undga overbelast-
ning eller ujaevn belastning.

* Man ma ikke fylde skovlen eller havegaflen i den kg-
rende sigtetromle.

* Hvis materialet er blokeret, skal man straks standse
driften, slukke for produktet og rengere det.

» Sluk motoren, og treek netstikket ud af stikkontak-
ten, nar du forlader arbejdsstedet.

11. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Elnettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
leengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Beskadiget elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger treekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger

» Kneaeksteder, nar tilslutningsledninger fastgeres eller
treekkes forkert

+ Skeaeresteder, nar tilslutningsledninger keres over

+ Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen

* Revner pga. &ldning af isoleringen

5 Al
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Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger
ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-
derne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jeevne mellemrum. Sgrg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i elnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes
tilslutningsledninger med samme maerkning.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Til enkeltfasede vekselstramsmotorer anbefaler vi en
sikring af typen C 16A eller K 16A til produkter med hgj
startstrem (fra 3000 W)!

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver ngdvendigt at udskifte elnettilslutnings-
ledningen, skal dette udfgres af producenten eller den-
nes repraesentant for at undga, at sikkerheden bringes
i fare.

12. Renggring

A Fare!
Traek netstikket ud, for der foretages vedligeholdelses-
og monteringsarbejde.

» Fjern materialerester med jeevne mellemrum for at
forebygge tilstopning.

» Brug ikke aggressive kemikalier eller hgjtryksrenser.
Undlad at sprgjte vand pa produktet. Fare for elek-
trisk sted!

* Hold beskyttelsesanordninger, luftslidser og motor-
hus fri for stev og snavs. Ter produktet af med en ren
klud, eller blees den over med trykluft ved lavt tryk.

» Vianbefaler, at produktet altid renggres umiddelbart
efter brug.

* Renger produktet med en fugtig klud og en smule
smgresaebe med jeevne mellemrum. Brug ikke rengg-
rings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan treenge
ind i produktet. Indtreengning af vand @ger risikoen for
elektrisk stgd.
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13. Opbevaring

PAS PA

Opbevar ikke produktet ubeskyttet udendears eller

i fugtige omgivelser!

» Opbevar produktet og dets tilbehgr et markt, tart og
frostfrit sted, der skal veere utilgeengeligt for barn.

* Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5
og 30°C.

+ Opbevar produktet i den originale emballage.

» Tildeek produktet for at beskytte det mod stov eller
fugt.

+ Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

14. Transport

A ADVARSEL: Fare for personskade
Produktet ma kun transporteres, nar motoren er sluk-
ket, og netstikket er trukket ud.

PAS PA

Searg for, at lasten er forsvarligt fastgjort, hvis du trans-

porterer produktet i motorkegretgjer.

1. Sluk for produktet, treek netkablet ud, og renger
det for groft smuds.

2. Vip produktet om pa hjulene, og ker det til den gn-
skede position.

15. Vedligeholdelse

A ADVARSEL!
Traek netstikket ud for pabegyndelse af enhver form for
vedligeholdelsesarbejde.

Vedligeholdelses- og renggringsarbejde ma kun udfe-
res med slukket motor og udtrukket netstik.

15.1 Indstilling af borsteliste (fig. 12)

Borstelisten (12) renser tromlen for vedhaeftende mate-

riale under drift. Hvis berstelisten (12) ikke er indstillet

korrekt, kan der ophobes materiale pa tromlen, hvilket
kan pavirke sigteydelsen og tilstoppe tromlen.

Barstelisten (12) skal derfor justeres ved behov:

1. Dette gores ved at lgsne de tre unbrakoskruer
(12a) med en 4 mm unbrakonggle og skubbe bar-
stelisten (12) til den gnskede position.

2. Afstanden mellem bgrstelisten (12) og sigtetromlen
(2) skal indstilles, sa bersteharene lige netop berg-
rer sigtetromlen (2) uden at udave et kraftigt tryk.

3. Speend derefter de tre unbrakoskruer (12a) hand-
fast til.

15.2 Spanding af drivrem (motor) (fig. 13)

Efter nogen tid kan drivremmen (motor) (13d) blive
slap eller slidt, hvilket betyder, at der ikke leengere er
palidelig kraftoverfgrsel fra elektromotoren (13) til sig-
tetromlen (2). Dette gores ved at efterspaende eller ud-
skifte drivremmen (motor) (13d). Ger som felger:

1. Skru afdeekningen (motorrem) (13a) af ved at las-
ne alle stjerneskruer (13b).

2. Juster remspandingen ved at Igsne de tre mo-
torskruer (13c) og presse elektromotoren (13) op.

3. Hvis drivremmen (motor) (13d) ikke kan spaendes
yderligere og/eller er porgs, betyder det, at den
er slidt og skal udskiftes.

4. Hold elektromotoren (13) fast med den ene hand,
og spaend motorskruerne (13c) handfast til igen
med den anden hand.

5. Anbring afdeekningen (motorrem) (13a) igen.

15.3 Spanding af drivrem (sigtetromle) (fig. 14)
Efter nogen tid kan drivremmen (sigtetromle) (14a) bli-
ve slap eller slidt, hvilket betyder, at der ikke lzengere
er palidelig kraftoverfgrsel fra elektromotoren (13) til
sigtetromlen (2). Dette geres ved at efterspaende eller
udskifte drivremmen (sigtetromle) (14a). Ger som fgl-
ger:

1. Skru afdaekningen (sigtetromlerem) (14) af. (fig. 1)

2. Losn fastgerelsesskruen (remskive) (14b), og ju-
ster lejerne i overensstemmelse hermed.

3. Hvis remmen ikke kan spaendes yderligere og/el-
ler er porgs, betyder det, at den er slidt og skal
udskiftes.

4. Speend derefter fastgerelsesskruen (remskive)
(14b) handfast til igen, og skru afdaekningen (sigte-
tromlerem) (14) fast pa huset igen.

16. Reparation og bestilling af
reservedele

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om
alle sikkerhedstekniske dele er monteret og er i fejlfri
tilstand. Dele, der kan forarsage personskader, kan
opbevares utilgeengeligt for uvedkommende og barn.

PAS PA! Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os an-
svaret for skader, der skyldes forkert reparation eller
brug af ikke-originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme gaelder ogsa for tilbehgrsdele.
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Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Tilslutning og reparation

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespgrgsler bedes fglgende data opgivet:

* Motorens stramtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

16.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles
reservedele:

* Modelbetegnelse

» Varenummer

» Data pa meerkepladen

Reservedele/tilbehor Artikel-nr.:
Hijul 42001109
Sigtetromle 42002023
Sigtetromleindsats 42030002
Drivrem (motor) 05012523
Barsteliste 42002707
Elektrisk udstyr 42013000
SSK 230V/50Hz 42030004
Medfglgende pose til montering 42030007
Drivrem (sigtetromle) 05012119

16.2 Serviceinformation

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som falge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.

Sliddele*: Drivrem (motor) (13a), drivrem (sigtetromle)
(14a), sigtetromleindsats (10), sigtetromlelister (10a)

* medfalger ikke ngdvendigvis!

17. Bortskaffelse og genanvendelse

Oplysninger om emballage
Emballeringsmaterialerne er gen-

OV 272
%@ %ih é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. gaeldende miljgregler.
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Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-

Ef skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

« Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

» Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa den brugte maskine, der skal
bortskaffes!

» Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

« Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

» Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

« Disse erkleeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der gaelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).
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18. Afhjaelpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjeelpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt.
Hvis man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning
Motor vil ikke starte
Motor er overbelastet Teend for produktet igen
Fa stikkontakt, kabel, ledning, stik
Netspaending mangler kontrolleret af en elfagmand (se Elektrisk
tilslutning)
Motor starter, men sigtetromle | Motorrem defekt eller ikke stram nok | Kontrollér motorrem, efterspaend eller
roterer ikke udskift den
Sigtetromlerem defekt eller ikke Kontrollér, efterspaend eller udskift
stram nok sigtetromlen
Sigtemateriale sigtes ikke Sigtemateriale klumpet og/eller for Findel forst sigtematerialet, og/eller vent,
ordentligt fugtigt til sigtematerialet er tort
Sigtetromlehzaeldning for stejl Reducer sigtetromlens heeldning
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Forklaring av symbolene pa produktet
Bruken av symboler i denne handboken er ment a gjere deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-

bolene og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan
ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

m
@

Advarsel - Les brukerveiledning for & redusere risikoen for personskader.

C € Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

A
AA

Produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
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1. Innledning 3b. Lamellskive @ 8,2 mm
3c. Sekskantmutter M8
Produsent: 3d. Sekskantskrue M10x70
Scheppach GmbH 3e. Liten skive @ 10 mm
Gilinzburger Stralle 69 3f. Sekskantmutter M10
D-89335 Ichenhausen 4. Stetteholme
4a. Sekskantskrue M8x65
Kjzere kunde, 4b. Skive @ 8 mm
vi snsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med 4c. Lamellskive @ 8,2 mm
ditt nye produkt. 4d. Sekskantmutter M8
5. Stettefot
Merknad: 5a. Sekskantskrue M8x45
Produsenten av dette produktet er i henhold til loven 5b. Lamellskive & 8,2 mm
om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp- 5c. Sekskantmutter M8
star pa dette produktet eller grunnet dette produktet 6. Hjul @160 mm
ved: 6a. Sylinderskrue M10x95
* Feil behandling 6b. Skive @ 10 mm
+ Ignorering av brukerveiledningen 6¢. Bgssing
» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag- 6d. Sekskantmutter M10
folk 7. Rammevegg
» Montering og utskifting av ikke originale reservede- 7a. Sekskantskrue M8x65
ler 7b. Skive @ 8 mm
* |kke-tiltenkt bruk 7c. Lamellskive @ 8,2 mm
+ Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av 7d. Sekskantmutter M8
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene 8. Knuteplate med klemme
0100, DIN 57113 / VDE 0113 9. Knuteplate
9a. Sekskantskrue M8x65
Var oppmerksom pa falgende: 9b. Lamellskive & 8,2 mm
Brukerveiledningen er del av produktet. Den inneholder 9c. Sekskantmutter M8
viktige instruksjoner om hvordan du arbeider sikkert, 9d. Sekskantskrue M8x70
faglig korrekt og skonomisk, hvordan du unngar farer, 10. Siltrommelinnsats, maskebredde 10mm
sparer reparasjonskostnader, reduserer nedetider og 10a.Siltrommelstripe
oker paliteligheten og levetiden til produktet. | tillegg til 10b.Ring
sikkerhetsbestemmelsene i denne brukerveiledningen 10c.Unbrakoskrue M6x16
ma du absolutt overholde gjeldende forskrifter for drift 10d.Skive @ 6 mm
av produktet i landet ditt. 10e.Lamellskive @ 8,3 mm
Gjeor deg kjent med alle betjenings- og sikkerhetsin- 10f. Sekskantmutter M6
struksjoner fgr du bruker produktet. Driv produktet kun 11. Transportbgyle
som beskrevet og for de angitte bruksomradene. Opp- 12. Borstelist
bevar brukerveiledningen pa et trygt sted og overlever 12a.Unbrakoskrue (barstelist)
alle dokumenter hvis du gir produktet videre til tredje- 13. Elektromotor
part. 13a.Deksel (motorreim)
13b.Kryssporskrue
2. Produktbeskrivelse (fig. 1) 13c. Motorskrue
13d.Drivreim (motor)
1. Silmotor formontert 14. Deksel (siltrommelreim)
1a. Pa- og av-bryter 14a.Sekskantmutter
2. Siltrommel 14b.Drivreim (siltrommel)
2a. Ramme (siltrommel) 14c.Festeskrue (reimskive)

3. Rammearm (hgyre og venstre)
3a. Avstandsbolt
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3. Leveringsomfang (fig. 2) 100 6 Skiver @ 6 mm (montert)
10c 6 Lamellskiver @ 8,3 mm (montert)
Pos. Antall  Betegnelse 10d 6 Sekskantmutre M6 (montert)
1 1 Silmotor formontert
3 2 Rammearmer (hgyre og venstre) 4. Tiltenkt bruk
3a 2 Avstandsbolt Med rullesikten kan du sikte, separere eller blande
3b 4 Lamellskiver @ 8,2 mm ulike materialer som jord, kompost og sand. Pa denne
3c 4 Sekskantmuttere M8 maten kan steiner fjernes fra store mengder jord, kom-
post omdannes til verdifull vekstjord eller sand effektivt
3d 1 Sekskantskrue M10x70 filtreres ut av underlag.
3e 1 Skive @ 10 mm
3f 1 Sekskantmutter M10 Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver
annen bruk som gar utover dette er ikke forskrifts-
4 2 Stetteholmer . )
messig. Brukeren/operatgren, og ikke produsenten, er
4a 6 Sekskantskruer M8x65 ansvarlig for materielle skader eller personskader av
4b 6 Skiver @ 8 mm enhver art som forarsakes av dette.
Det a fol ikkerhetsi ksj j is-
1 6 Lamellskiver @ 8.2 mm let & folge sikker §t5|n§tru sjonene, montasjeanvis
ningen og brukerveiledningen er ogsa en del av for-
4d 6 Sekskantmuttere M8 skriftsmessig bruk.
5 2 Stgttefaotter Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
5a 4 Sekskantskruer Max45 kjenne godt til delt og vesﬂre orientert orrj mu!lge farer.

- Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produ-
5b 4 Lamellskiver @ 8,2 mm senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som
5¢c 4 Sekskantmuttere M8 folge av dette.

6 2 Hijul @ 160 mm Produktet bare brukes med originaldeler og originaltil-

X behgr fra produsenten.
6a 2 Sylinderskruer M10x95 Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til pro-
6b 2 Skiver @ 10 mm dusenten og malene som er spesifisert i de tekniske da-
6c 2 Kontakter taene, ma overholdes.
6d 4 Sekskantmuttere M10 Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett
7 1 Rammevegg ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
7a 2 Sekskantskruer M8x65 industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom pro-

: duktet benyttes innen handel, handverk eller industri,
7b 2 Skiver @ 8 mm . . .

eller ved likestilte aktiviteter.

7c 2 Lamellskiver @ 8,2 mm
7d 2 Sekskantmuttere M8 Produsenten er ikke ansvarlig for skader, som foréarsa-
8 1 Knuteplate med klemme kes grunnet feil bruk eller feil betjening.
9 3 Knuteplate Forklaring av signalordene i brukerveiledningen
9a 6 Sekskantskruer M8x65
9b 8 Lamellskiver @ 8,2 mm A
9c 6 Sekskantmuttere M8 Signalord for a indikere en overhengende
9d 2 Sekskantskruer M8x70 farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
10 1 Siltrommelinnsats resultere i ded eller alvorlig personskade.
10a 6 Unbrakoskruer M6x16 (montert)
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Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til dod
eller alvorlig personskade.

/\ FORSIKTIG

Signalord for & indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fore
til mindre eller moderat personskade.

Signalord for & indikere en mulig farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fore
til materielle skader pa produktet eller eiendom/
eiendeler.

5. Generelle sikkerhetsinstruksjoner

Generelle sikkerhetsinstruksjoner for elektroverk-
toy

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsinstruksjoner,
anvisninger, illustrasjoner og tekniske data, som er
vedlagt el-verktoyet.

Unnlatelse av a overholde de pafelgende anvisningene
kan fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvis-
ninger for framtiden.

Begrepet "El-verktoy" som brukes i sikkerhetsin-
struksjonene gjelder for stramdrevne el-verktgy (med
stremledning) eller batteridrevne el-verktey (uten
stremledning).

1)  Sikkerhet pa arbeidsplassen
a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst.

Uorden eller ubelyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.

b) Ikke arbeid med el-verktoyet i eksplo-
sjonsfarlig omgivelse, der det befinner
seg brennbare vasker, gass eller stov.

El-verktoy lager gnister, som kan antenne stgvet
eller dampen.

<

2)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

3)

a)

b)
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Hold barn og andre personer unna nar du bru-
ker el-verktgyet. Hvis du blir distrahert, kan du
miste kontrollen over el-verktgyet.

Elektrisk sikkerhet

Tilkoblingspluggen til el-verkteyet ma passe
inn i stikkontakten. Stepselet ma pa ingen ma-
ter endres. Ikke bruk adapterplugger sammen
med jordet el-verktey. Uendrede stopsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for
elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater
til f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjsleskap. Det
bestar en gkt risiko for elektrisk stgt, nar din kropp
er jordet.

Hold el-verktey unna regn og fuktighet. Hvis
det kommer inn vann i et el-verktoy oker dette fa-
ren for elektrisk stot.

Ikke misbruk tilkoblingsledningen til & baere
el-verktoyet, til & henge opp eller a trekke ut
stopselet fra stikkontakten. Hold tilkoblings-
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadde eller sammenviklede
tilkoblingsledninger gker risikoen for elektrisk stot.
Nar du arbeider med et el-verktgy utenders,
ma du kun bruke skjoteledninger, som ogsa er
egnet for utenders bruk. Bruken av en skjote-
ledning som er egnet for utenders bruk reduserer
risikoen for elektrisk stot.

Hvis det ikke er mulig & unnga drift av el-verk-
toyet i fuktig omgivelse, ma du bruke en feil-
strombryter. Bruk av en feilstrambryter reduserer
faren for elektrisk stat.

Sikkerhet til personer

Veer oppmerksom, pass pa hva
du holder pa med, og ga fornuf-
tig frem ved arbeid med et el-verktoy.
Ikke bruk el-verktay nar du er trett eller er pa-
virket av narkotika, alkohol eller medikamen-
ter. Ett ayeblikks uaktsomhet ved bruk av el-verk-
toyet kan fgre til alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebril-
ler. Bruk av personlig verneutstyr, som stevmaske,
sklisikre vernesko, sikkerhetshjelm eller harsels-
vern, alt etter type og bruk av el-verktayet, reduse-
rer faren for personskader.
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g)

h)

4)

a)

b)

c)

d)
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Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om
at el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til
pa stremforsyningen ogleller batteriet, samt
lofter eller baerer det. Hvis du har fingeren pa
bryteren mens du beerer el-verktayet eller kobler
el-verktayet til stramforsyningen mens det er slatt
pa, kan dette fore til ulykker.

Fjern innstillingsverktey eller skrungkler, for
du slar pa elektroverkteyet. Et verktoy eller
en ngkkel, som befinner seg i en dreiende del av
el-verktayet, kan fore til personskader.

Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for
sikkert fotfeste og hold alltid likevekten. Slik
kan du i uventede situasjoner bedre kontrollere
el-verktoyet.

Bruk egnede klaer. Du skal ikke benytte vide
klaer eller smykker. Serg for at har og klaer hol-
des unna bevegelige deler. Lostsittende kleer,
smykker eller langt har kan hektes fast i bevegelige
deler.

Hvis det er mulig & montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og
brukes pa riktig mate. Bruk av et stevavtrekk kan
redusere stovrelaterte farer.

Men du ma ikke fale deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verk-
toy, selv om du etter hyppig bruk er kjent med
el-verkteyet. Uaktsom handling kan i Igpet av et
brokdels sekund fare til alvorlige personskader.

Bruk og handtering av el-verktoyet

Du skal ikke overbelaste el-verktayet. Bruk et
el-verktey som er egnet for arbeidet som skal
utferes. Med passende el-verktgy arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk el-verktey, som har defekt bryter.
El-verktgy, som ikke lenger kan slas pa eller av, er
farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten ogl/eller
fjern det avtakbare batteriet, for du foretar inn-
stillinger pa apparatet, skifter deler til bruks-
verktoyet som brukes eller legger bort el-verk-
toyet. Denne forholdsregelen hindrer utilsiktet
start av el-verktgyet.

El-verktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer
bruke el-verktoyet, som ikke er kjent med det
eller ikke har lest disse anvisningene. El-verk-
tey er farlige, nar de brukes av uerfarne personer.

e) El-verktoy og bruksverktey som brukes krever
ngye pleie. Kontroller om bevegelige deler fun-
gerer feilfritt og ikke klemmer, om deler er bruk-
ket eller gdelagt, slik at funksjonen til el-verk-
toyet er redusert. Serg for at skadde deler
repareres for el-verkteyet brukes. Mange ulykker
skyldes darlig vedlikeholdt el-verktay.

f) Skjareverktey skal holdes skarpe og rene.
Korrekt pleide skjaereverktgy med skarpe skjaere-
kanter er mindre utsatt for fastsetting og lettere a
fore.

g) El-verktoy, tilbehor, bruksverktoy osv. skal
brukes tilsvarende disse anvisningene. Der-
ved ma du ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av el-verktoy til
andre formal enn det som regnes som tiltenkt bruk
kan fgre til farlige situasjoner.

h) Serg for at handtak og handtaksflater holdes
terre, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak
og handtaksflater tillater ikke sikker betjening og
styring av el-verktgyet i uforutsigbare situasjoner.

5) Service

a) El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert
fagpersonell og kun med original-reservede-
ler. Dermed sikres det at sikkerheten til el-verk-
toyet opprettholdes.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner for rullesikter

» Pass pa at produktet star stabilt pa fast undergrunn.

+ Vedlikeholds- og rengjeringsarbeider ma kun utfe-
res med strampluggen trukket ut.

« Installasjoner, reparasjoner og vedlikeholdsarbeider
pa den elektriske installasjonen skal kun gjeres av
en fagperson.

« Alle verne- og sikkerhetsinnretninger ma igjen mon-
teres omgaende etter at reparasjons- og vedlike-
holdsarbeidene er fullfort.

* Ved arbeider pa produktet ma alle verneinnretnin-
ger og deksler veere montert.

» Kontroller stramledningene. Ikke bruk defekte led-
ninger.

+ lkke dekk til luftinntaksapningene pa motoren.

» Hold barn unna produktet nar det er tilkoblet strem-
men.

« lkke grip inn i siltrommelen mens den er i gang.

» Nar du forlater arbeidsplassen ma du sla av moto-
ren og trekke ut strempluggen.



+ Ogsa ved kun minimal endring av standplassen ma
den eksterne strgmtilfgrselen kobles fra produktet!
For produktet igjen settes i drift ma det tilkobles
stremmen forskriftsmessig.

» Nar du laster jord, ma du ikke stikke spaden eller
hagegaffelen inn i den lgpende siltrommelen.

* Hold avstand til trommelen nar du arbeider med
spaden eller hagegaffelen. Spaden eller hagegaffe-
len kan sette seg fast. Det er fare for personskader.

* Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uorden
eller ubelyste arbeidsomrader kan fare til ulykker.

+ Tilkoblingspluggen til rullesikten ma passe inn i
stikkontakten. Stgpselet ma pa ingen mater endres.
Uendrede stgpsler og passende stikkontakter redu-
serer risikoen for elektrisk stot.

* Ved arbeider utendgrs ma du kun bruke skjoteled-
ninger, som ogsa er egnet for utendgrs bruk.

+ Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om at
el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til stram-
forsyningen.

+ Fjern innstillingsverktay eller skrungkler, far du slar
pa elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel, som
befinner seg i en dreiende maskindel, kan fare til
personskader.

* Bruk vernebrille. Bruk av fra verneutstyr, som skli-
sikre vernesko reduserer risikoen for personskader.

* Bruk egnede kleer. Du skal ikke benytte vide kleer el-
ler smykker. Sgrg for at har, kleer og hansker holdes
unna bevegelige deler. Lastsittende kleer, smykker
eller langt har kan hektes fast i bevegelige deler.

» Kontroller skadde deler fer du arbeider med produk-
tet. En skadet beskyttelsesinnretning eller annen
del ma inspiseres ngye for a sikre at den fungerer
som den skal og oppfyller den tiltenkte funksjonen.
Kontroller justeringen av bevegelige deler, bruddste-
der, montering eller andre forhold, som kan pavirke
funksjonen.

* En skadet beskyttelsesinnretning eller en annen del
skal repareres eller skiftes ut faglig korrekt.

Advarsel! Under driften danner dette elektroverktayet
et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan under visse
omstendigheter skade aktive eller passive medisinske
implantater. For a redusere faren for alvorlige eller dg-
delige farer anbefaler vi at personer med medisinske
implantater forhgrer seg med legen sin eller produsen-
ten av implantatet far elektroverktgyet betjenes.

5 Al
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6. Resterende risikoer

Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved ar-
beidet.

* Helsefare som falge av strem dersom det ikke be-
nyttes forskriftsmessige ledninger til stramtilkobling.

» Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler
som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
restfarer.

* Restfarer kan minimeres dersom «Sikkerhetsin-
struksjoner» og «Tiltenkt bruk» samt brukerveiled-
ningen i helhet falges.

» Unnga tilfeldig igangsetting av produktet: nar plug-
gen settes inn i stikkontakten ma stremknappen
ikke trykkes. Bruk bruksverktgyet som anbefales i
brukerveiledningen. P4 denne maten oppnar du at
produktet gir optimal ytelse.

» Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar pro-
duktet er i drift.

« Stein eller jord som kastes ut kan fore til person-
skader. Kontroller overflatene som skal bearbeides
for fremmedlegemer pa forhand. Pass pa at beskyt-
telsesmatten er hektet inn forskriftsmessig. Bruk en
vernebrille under arbeidet.

Forholdsregler i ngdsfall
Start ngdvendig ferstehjelp i henhold til skaden, og til-
kall raskest mulig kvalifisert legehjelp.

Sikre den skadde mot ytterligere skader, og hold ham/
henne i ro. Det ma alltid veere et farstehjelpsskrin iht.
13164 lett tilgjengelig pa arbeidsplassen i tilfelle ulyk-
ker. Utstyr som tas ut av fgrstehjelpsskrinet ma straks
erstattes.

Nar du tilkaller hjelp, ma du ha fglgende opplysninger:
1. Ulykkessted

Type ulykke

Antall skadde

Type skader

Vent pa tilbakemeldinger

SIESECNN
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7. Tekniske data

* Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av bruksan-
visningen for du tar det i bruk.
» Nar det gjelder tilbehgr, slitasje- og reservedeler,

Motor 230-240 V~ /50 Hz
- skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du
Driftsmodus 1 hos din fagforhandler.
Effektforbruk P1 360 W « Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
Utgangseffekt P2 180 W og byggear for produktet.
Dimensjoner L x B x H 1080 x 720 x 1500 mm A ADVARSEL!
Siltrommel & 400 mm Produktet og emballasjematerialet er ikke et leke-
Siltrommel-lengde 900 mm tey! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
A 1 . .
Siltrommel-turtall n, 42 min- smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!
Justerbar trommelvinkel 0° eller 10° 9. Oppbygging
Maskestarrelse 10/20 mm
1
Effekt ca. 3myr A Obs!
For idriftsetting ma produktet monteres komplett!
Vekt 36,9 kg

Med forbehold om tekniske endringer!

Stey og vibrasjon

» Forsikre deg om at alle deler og verktay er fullsten-
dig og tilstede.

» Arbeid pa en jevn og stabil overflate.

* Forsikre deg om at du har tilstrekkelig plass.

A Advarsel: Stgy kan ha en alvorlig innvirkning pa » Fa hjelp av en ytterligere person til oppbygging av

helsen din. Hvis maskinstayen overstiger 85 dB, ma du
bruke et egnet harselsvern.

Informasjon om steyutvikling iht. EN 62841-1

Stoyverdier

Lydeffektniva L, 78,2dB
Usikkerhet K, ., 3dB
Steyniva L, 67,7 dB
Vibrasjonsverdier (hand-arm-sving)

Vibrasjon a, <2,5m/s?

8. Utpakking

+ Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

+ Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

+ Kontroller produktet og tilbehersdeler for trans-
portskader. Ved anmerkninger skal distributeren
informeres umiddelbart. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

» Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

produktet.

Nedvendig monteringsverktoy:
+ 2 Gaffelngkkel NB 13*

* 2 Gaffelngkkel NB 17*

* ikke inkludert i leveringsomfanget

9.1 Montere rammearmer (fig. 3)
Nedvendig materiale:

Pos. Antall Betegnelse

3a 2 Avstandsbolt

3b 4 Lamellskiver @ 8,2 mm
3c 4 Sekskantmuttere M8
3d 1 Sekskantskrue M10x70
3e 1 Skive @ 10 mm

3f 1 Sekskantmutter M10

1. Fest rammearmene (hgyre og venstre) (3) med to
avstandsbolter (3a) pa rammen (2a) til siltromme-
len (2).

2. Sikre dem med fire lamellskiver @ 8,2 mm (3b) og
fire sekskantmuttere M8 (3c).

3. For sekskantskruen M10x70 (3d ) gjennom ram-
mearmene (hgyre og venstre) (3) og rammen (2a)
til siltrommelen (2).
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Sekskantmuttere M10

4. Sikre dem med en skive @ 10 mm (3e) og en seks- 6d 2
kantmutter M10 (3f).

1. Fest hvert hjul (6) med en sylinderskrue M10x95

9.2 Montere stgtteholmen pa rammeveggen (6a), en bgssing (6¢), en skive @ 10 mm (6b) og to

(fig. 4) sekskantmuttere M10 (6d).

Nodvendig materiale: 2. Nar du kontrer og trekker til sekskantmutrene M10
Pos. Antall Betegnelse (6d) ma du passe pa at hjulene er lettgaende.
4a 6 Sekskantskruer M8x65 9.5 Montere rammevegyg (fig. 6)
4b 6 Skiver @ 8 mm Nodvendig materiale:
4c 6 Lamellskiver @ 8,2 mm Pos. Antall Betegnelse
4d 6 Sekskantmuttere M8 7a 2 Sekskantskruer M8x65

7b 2 Skiver @ 8 mm

Veer oppmerksom pé at de vinklede stgtteholmene pe- 7c 2 Lamellskiver @ 8,2 mm

ker innover. 74 5 Sekskantmuttere M8

1. Monter de to stetteholmene (4) pa rammeveggen ckskantmutiere

@).

2. Hertil ma du bruke tre sekskantskruer M8x65 (4a), » Fest hver sekskantskrue M8x65 (7a), med en skive

tre skiver @ 8 mm (4b), tre lamellskiver @ 8,2 mm
(4c) og tre sekskantmuttere M8 (4d) pa hver stot-

teholme.

3. Fest sekskantmutrene M8 (4d) med lamellskiven
@ 8,2 mm (4c) handfast.

4. Etter at du har satt pa alle sekskantskruene M8x65
(4a) ma du trekke dem fast pa kryss.

9.6

Nad

@ 8 mm (7b), en lamellskive @ 8,2 mm (7c) og en
sekskantmutter M10 (7d).

Feste rammearmene og stetteholmen og
montere transportbaylen (fig. 7)
vendig materiale:

Pos. Antall Betegnelse
9.3 Montere stottefotter (fig. 5) 8 1 Knuteplate med klemme
Nodvendig materiale: 9 3 Knuteplater
Pos. Antall Betegnelse 9a 6 Sekskantskruer M8x65
5a 2 Sekskantskruer M8x45 9b 8 Lamellskiver & 8,2 mm
5b 2 Lamellskiver @ 8,2 mm 9c 6 Sekskantmuttere M8
5c 2 Sekskantmutter M8 9d 2 Sekskantskruer M8x70

1. Fest stottefottene (5) med to sekskantskruer
M8x45 (5a) pa stotteholmen (4).

2. Sikre den med to lamellskiver & 8,2 mm (5b) og to
sekskantmuttere M8 (5c).

3. Pass pa at stottefgttene (5) monteres med det ut-
sparingen nedover.

9.4 Montere hjul (fig. 6)
Nodvendig materiale:

Pos. Antall Betegnelse

6a 1 Sylinderskrue M10x95
6b 1 Skive @ 10 mm

6c 1 Bgssing
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Fest rammearmene (3) pa stetteholmen (4), med
tre sekskantskruer M8x65 (9a), tre lamellskiver
@ 8,2 mm (9b) og tre sekskantmuttere M8 (9c) hver.
Fest transportbgylen (11) med to sekskantskruer
M8x70 (9d) og to lamellskiver & 8,2 mm (9b) pa
knuteplatene (8/9).

For enklere montering ma du ferst feste knutepla-
tene handfast pa stotteholmen (4).

Serg for & montere knuteplaten med klemmen (8)
foran til hgyre.
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9.7 Montere siltrommelinnsats (fig. 8 og 9)
Nodvendig materiale:

Pos. Antall Betegnelse

10c 3 Unbrakoskruer M6x16
10d 3 Skiver @ 6 mm

10e 3 Lamellskiver @ 8,3 mm
10f 3 Sekskantmuttere M6

Siltrommelen (2) forblir derved alltid montert pa

rammen (2a)!

1. Demonter siltrommelstripene (10a) som er montert
pa langs pa innsiden av siltrommelen (2). For den
endelige reinstallasjonen, merk posisjonen til de to
siltrommelstripene (10a) med en tus;.

2. Sett siltrommelinnsatsen (10) inn i siltrommelen (2).
3. Skyv ringene (10b) foran og bak inn i siltrommelen
(2) og plasser dem loddrett i siltrommelen (2).

4. Skruringene (10b) gjennom silmaskene: For a gjo-
re dette ma du igjen montere de to siltrommelstri-
pene (10a) pa punktene som er merket med tusjen.
Hertil ma du bruke tre unbrakoskruer M6x16 (10c),
tre skiver @6 mm (10d), tre lamellskiver @8,3 mm
(10e) og tre sekskantmuttere M6 (10f) pa hver. Veer
oppmerksom pa at silens kant dekkes av en siltrom-
melstripe (10a). (fig. 9)

10. Tai drift

/A ADVARSEL
For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

/A ADVARSEL
Fa hjelp av en ytterligere person til oppstilling av
produktet!

A ADVARSEL
Klemfare!

A ADVARSEL
Pafylling av jord i trommelen gjores alltid fra for-
siden. (fig. 10)

Produktet har en kraftig elektrisk motor og overbelast-
ningsvern for ekstra sikkerhet.

Det robuste understellet sgrger for stabilitet og god beve-
gelighet av produktet. Hellingen til siltrommelen kan jus-
teres for & optimalisere effektiviteten av sikteprosessen
og tilpasse resultatet avhengig av materialet og @nsket
separasjonsgrad.

Funksjonen til betjeningsdelene finner du i de pafal-
gende beskrivelsene.

10.1 Stille inn trommelvinkel (fig. 3, 11)

» Avhengig av plassering ma du sette siltrommelen i
nedvendig skrastilling.

» Skrastillingen avhenger av egenskapene til materia-
let som skal bearbeides.

» En brattere vinkel s@rger for at materialet beveger
seg raskere gjennom trommelen. Dette er nyttig ved
sikting av grovt materiale eller hvis det skal bearbei-
des store mengder pa kort tid.

« En flatere vinkel bremser materialstremmen, noe
som gir lengre tid i sikten. Dette fgrer til en mer grun-
dig separasjon, spesielt for fine materialer.

+ Ulike materialer (f.eks. sand, jord, kompost) har for-
skjellige egenskaper som tetthet, fuktighet og korn-
starrelse. Vinkelen kan tilpasses for & optimalisere
bevegelsen til disse materialene i trommelen.

» Vatt eller klebrig materiale kan eventuelt kreve en
flatere helling for & unnga tilstopping av trommelen.

* Trommelvinkelen kan innstilles pa 0° eller 10°.

« For en brattere vinkel og dermed raskere gjennom-
stremning, gjer du som falger:

1. Kontroller om skrueforbindelsen (pil) er montert i
det gvre borehullet.

2. Hvis ikke ma du lgsne skrueforbindelsen (pil).
Hold sekskantskruen M10x70 (3d), skiven @ 10
mm (3e) og sekskantmutteren M10 (3f) i handen.

3. Stikk sekskantskruen M10x70 (3d) inn i det gvre
borehullet.

4. Sikre sekskantskruen M10x70 (3e) med skiven &
10 mm (3e) og sekskantmutteren M10 (3f).

» For en flatere vinkel og dermed langsommere gjen-
nomstrgmning, gjer du som fglger:

1. Kontroller om skrueforbindelsen (pil) er montert i
det nedre borehullet.

2. Hvis ikke ma du lgsne skrueforbindelsen (pil).
Hold sekskantskruen M10x70 (3d), skiven @ 10
mm (3e) og sekskantmutteren M10 (3f) i handen.

3. Stikk sekskantskruen M10x70 (3d) inn i det
nedre borehullet.

4. Sikre sekskantskruen M10x70 (3e) med skiven &
10 mm (3e) og sekskantmutteren M10 (3f).

10.2 Viktige merknader for idriftsetting

» Folg sikkerhetsinstruksjonene for idriftsetting.

» Alle beskyttelsesinnretninger ma veere montert.

 Etter tilkobling pa stremnettet er produktet driftsklart.

+ Stremkabelen skal alltid legges i klemmen pa knu-
teplaten.
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10.3 Sla av/pa produktet (fig. 11)

1. Sett pa-/av-bryteren (1a) pa (1), for a starte pro-
duktet.

2. Sett pa-/av-bryteren (1a) pa (0), for & stoppe pro-
duktet.

10.4 Overlastvern
Ved overbelastning av motoren, f.eks. hvis trommelen
blokkeres, slar produktet seg av automatisk.

10.5 Arbeidsinstrukser

A ADVARSEL

Hold tilstrekkelig avstand til produktet nar du fyller

siltrommelen.

» Pass pa at produktet star stabilt pa fast undergrunn.

 |kke grip inn i siltrommelen mens den er i gang.

» |kke overbelast sikten, da dette kan fgre til skader
pa mekanikken. Maksimal belastning skal veere
spesifisert i anvisningen. Tilfer materialet jevnt og
i tiltenkte mengde for & unnga overbelastning eller
ujevn belastning.

» Ved pafylling ma du ikke stikke spaden eller hagegaf-
felen inn i den Igpende siltrommelen.

» Hvis materialet er blokkert, stopp driften umiddel-
bart, sla av produktet og rengjer det.

+ Nar du forlater arbeidsplassen ma du sla av moto-
ren og trekke ut strampluggen.

11. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og
DIN-bestemmelsene.

Nettilkoblingen hos kunden, samt skjateledningen som
benyttes, ma veere i samsvar med disse forskriftene.

Defekt elektro-tilkoblingsledning
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske
tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

+ Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fgres gjennom
vinduer eller darsprekker

+ Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fering av til-
koblingsledningen

+ Kutt pa grunn av overkjering av tilkoblingsledningen

+ Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen

+ Sprekker som fglge av aldring av isoleringen

5 Al
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Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og
er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller ~ den  elektriske tilkoblingsledningen
regelmessig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen
ikke er koblet til stramnettet ved kontroll.

Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-
ninger med lik merking.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er
en forskrift.

For enfaset vekselstreammotor anbefaler vi en sikring
fra C 16A eller K 16A for produkter med hgyere start-
strgm (fra 3000 watt)!

Tilkoblingstype Y

Hvis utskifting av nettilkoblingsledningen er ngdvendig,
ma dette gjeres av produsenten eller dens represen-
tant for & unnga sikkerhetsfarer.

12. Rengjering

A Fare!
Trekk ut strampluggen for alle rengjeringsarbeider.

» Fjern materialrester regelmessig, for & unnga blok-
keringer.

« lkke bruk aggressive kjemikalier eller hgytrykksspyler.
Ikke sprut vann pa produktet. Fare for elektrisk stot!

» Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motor-
huset mest mulig fri for stev og smuss. Taerk av pro-
duktet med en ren klut eller blas ut av det med tryk-
kluft med lavt trykk.

» Vi anbefaler at du rengjer produktet direkte etter
hver bruk.

* Rengjer produktet regelmessig med en fuktig klut
og litt flytende sape. lkke bruk rengjerings- eller
lasningsmidler. Disse kan angripe plastdelene til
produktet. Pass pa at det ikke kan komme vann inn
i produktet. Hvis det kommer inn vann gker risikoen
for elektrisk stat.

13. Lagring
OoBS
Ikke lagre produktet ubeskyttet utendors eller i

fuktig omgivelse!

+ Lagre produktet og tilbehgret pa et morkt, tert og
frostfritt sted som er utilgjengelig for barn.
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+ Den optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og
30 °C.

+ Oppbevar produktet i originalemballasjen.

+ Dekk til produktet for & beskytte det mot stov eller
fuktighet.

+ Oppbevar brukerveiledningen sammen med pro-
duktet.

14. Transport

A ADVARSEL: Fare for personskader
Produktet skal kun transporteres nar motoren er slatt
av og strempluggen er trukket ut.

OBS

Sarg for at lasten er ordentlig sikret hvis du transporte-

rer produktet i motorkjgretay.

1. Sla av produktet, trekk ut stramkabelen og rengjer
den for grov smuss.

2. Vipp produktet pa hjulene i og kjer det til ansket
posisjon.

15. Vedlikehold

A ADVARSEL!
Trekk ut strampluggen for alle vedlikeholdsarbeider.

Gjennomfar vedlikeholds- og rengjeringsarbeider kun
nar motoren er slatt av og strempluggen er trukket ut.

15.1 Stille inn berstelisten (fig. 12)

Borstelisten (12) renser trommelen for vedheftende

materiale under drift. Hvis bgrstelisten (12) ikke er riktig

innstilt, kan det samle seg materiale pa trommelen, noe
som pavirker sileytelsen og kan blokkere trommelen.

Derfor ma du stille inn berstelisten (12) ved behov:

1. Lesne de tre unbrakoskruene (12a) med en unbra-
kongkkel 4 mm og skyv bgrstelisten (12) i ansket
posisjon.

2. Avstanden mellom bgrstelisten (12) og siltromme-
len (2) skal innstilles slik at berstene sa vidt be-
rerer siltrommelen (2) uten & utgve for mye trykk.

3. Deretter ma du trekke fast de tre unbrakoskruene
(12a) for hand.

15.2 Stramme drivreimen (motor) (fig. 13)

Etter en tid kan drivreimen (motor) (13d) bli lang eller
slitt, noe som farer til at det ikke lenger er en palitelig
kraftoverfering av elektromotoren (13) til siltrommelen
(2). For a gjere dette ma du stramme eller bytte drivrei-
men (motor) (13d). Ga frem som falger:

1. Skru av dekselet (motorreim) (13a) ved a lgsne
alle stjerneskruene (13b).

2. Juster reimspenningen ved & lgsne de tre mot-
orskruene (13c) og trykke elektromotoren (13)
oppover.

3. Hvis drivreimen (motor) (13d) ikke lenger kan
strammes og/eller er porgs, er den nedslitt og ma
skiftes ut.

4. Hold elektromotoren (13) fast med en hand og
trekk igjen fast motorskruene (13c) med den an-
dre handen.

5. Sett pa dekselet (motorreim) (13a) igjen.

15.3 Stramme drivreimen (siltrommel) (fig. 14)
Etter en tid kan drivreimen (siltrommel) (14a) bli lang
eller slitt, noe som farer til at det ikke lenger er en pa-
litelig kraftoverfegring av elektromotoren (13) til siltrom-
melen (2). For & gjere dette ma du stramme eller bytte
drivreimen (siltrommel) (14a). Ga frem som folger:

1. Skru av dekselet (siltrommelreim) (14). (fig. 1)

2. Losne festeskruen (reimskive) (14b) og etterjuster
lagrene tilsvarende.

3. Hvis reimen ikke lenger kan etterstrammes og/el-
ler er porgs, er den nedslitt og ma skiftes ut.

4. Trekk deretter festeskruen (reimskive) (14b) fast
igjen for hand og skru dekselet (siltrommelreim)
(14) igjen fast pa huset.

16. Reparasjon og reservedelsbestilling

Etter reparasjoner eller vedlikehold, serg for at alle
sikkerhetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand.
Oppbevar deler som utgjer en fare for skade utenfor
rekkevidde for andre personer og barn.

OBS: | henhold til produktansvarsloven patar vi oss
ikke ansvar for skader som skyldes feilaktige repara-
sjoner eller manglende bruk av originale reservedeler.

Kontakt en servicerepresentant eller en autorisert spe-
sialist. Det samme gjelder for tilbeharsdeler.
Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

Tilkoblinger og reparasjoner
Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun utferes av en elektriker.
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Angi felgende informasjon ved tilbakemeldinger: .
+ stremtype til motoren
+ informasjon til maskinens typeskilt

16.1 Reservedelsbestilling .
Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende
opplysninger:

* Modellbetegnelse .
+ Artikkelnummer

» Data til typeskiltet .
Reservedeler / tilbehor Artikkelnr.:

Hijul 42001109 )
Siltrommel 42002023
Siltrommelinnsats 42030002

Drivreim (motor) 05012523

Borstelist 42002707

Elektrisk utstyr 42013000

SSK 230V/50Hz 42030004
Tilbehgrspose for montering 42030007

Drivreim (siltrommel) 05012119

16.2 Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at felgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. .
felgende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.

Slitedeler*: Drivreim (motor) (13a), drivreim (siltrommel)
(14a), siltrommelinnsats (10), siltrommelstriper (10a)

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!
17. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen
XY a2 Emballasjemateriale kan resirku-
%@ ﬁn @.Ieres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

Brukt elektriske og elektroniske enheter

ﬁskal ikke kastes i husholdningsavfallet,
|

men ma samles inn eller kasseres separat!
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Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke

er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten

at de skades fer apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske

apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-

vinning.

Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-

terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at

brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal

kastes i husholdningsavfallet.

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-

res inn gratis ved folgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonae-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributarer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat

til en privat husholdning, kan denne arrangere at

det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spearsel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er

installert og solgt i landene i EU og underlagt det

europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske enheter.
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18. Feilhjelp

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis produktet ikke arbeider slik det
skal. Hvis du ikke klarer a lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil mulig arsak Utbedring
Motor gar ikke
Motoren er overbelastet Sla pa produktet igjen
La en kvalifisert elektriker sjekke
Nettspenning mangler stikkontakt, kabel, ledning og stepsel (se
elektrisk tilkobling)
Motoren gar, men siltrommelen | Motorremmer defekte eller for lav Kontroller motorremmer, etterspenn eller
dreier ikke spenning skift ut
Siktetrommelremmer defekte eller Kontroller siktetrommelreimen,
for lav spenning etterspenn eller skift ut
Siktegodset blir ikke helt Klumpdannelse i siktegodset og/eller | Knus siktematerialet pa forhand og/eller
gjennomsiktet for mye fuktighet vent til siktematerialet er tarrere
Siktetrommelen heller for mye Reduser siktetrommelens helling

298 |NO www.scheppach.com



5 Al
1)

O6sicHeHMe Ha cCMMBONUTE BbpPXy NpoayKTa

M3non3saHeTo Ha CMMBONM B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO CriefBa Aa HAaCO4YM BHUMAHWETO By KbM EBEHTYanHU pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6€30MacHOCT U 06siCHeHUsITa, KOUTO T NpUApyxasaT, TpabBa Aa 6baaT pasdpaHu TOYHO.
CamuTe npefynpexneHus He NpemMaxBaT PUCKOBETE M He MOraT [ja 3aMeHAT NpaBuHUTE MepPKX 3a NpeAoTBpa-
TSIBaHE Ha 3MONONyKU.

A
®

I'Ipe,u.ynpe)x,u,eHme — 3a pa ceegete Ao MWHUMYM pUCKa OT HapaHAaBaHe, npoyeTtete
PBKOBOACTBOTO 3a eKkcnyioatauus.

‘ € MpoAyKTHLT 0TroBaps Ha NPUNOXUMUTE EBPONENCKU AUPEKTUBM.

A

! ! npO,ElyKT'bT OTroBaps Ha NpUNoXnmMnTe CpbﬁcKM ANpeKTuBn.
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
XKenaem Bu MHOro npuaTHU MOMEHTU U ycrnexu npu
paboTaTa c Bawwus HoB NpoayKT.

YkasaHue:

CbrnacHo gencTBalLma 3akoH 3a npoAykToBaTa OTro-

BOPHOCT, MPOM3BOAUTENSAT HA TO3W NPOAYKT HE HOCK

OTFOBOPHOCT 3a LWeTW, Bb3HWKHanNW no unu nopaawu

TO3W ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe

* HecnasBaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a ekcrnnoaTauus

* PeMOHTM OT HeyNbNHOMOLLEHWN CNeumanuncTu, aBs-
Ball ce TpeTu nuua

* MoHTax 1 nogMsiHa Ha He OPUrMHamNHW pe3epBHU
Yyactun

* Ynotpeba He no npegHasHavyeHue

+ OTka3 Ha enekTpuyeckaTa WHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepnucaHusta 3a pabota c enek-
TpuyecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

B3emeTe noa BHUMaHue:

PbKkoBOACTBOTO 3a eKcnnoaTalus e CbCTaBHa YacT oT
TO31 NPoAYyKT. To CbAbPXKa BaXHWN YKadaHWs OTHOCHO
6e3onacHaTa, npaBunHaTa u uIkoHoMuyHata pabota ¢
npoaykTa, n3bsarsaHeTo Ha ONacHOCTH, CNecTsiBaHeTo
Ha pasxoAu 3a PEMOHT, HamansiBaHeTo Ha BpeMeHa-
Ta Ha NpPecToil U yBenMyaBaHETO Ha HafexXAHoCTTa
1 eKCnnoaTauMoHHUSA XUBOT Ha npoaykTa. B gonbn-
HeHVe KbM yKasaHuATa 3a 6e3onacHOCT B ToBa pb-
KOBO/CTBO 3a eKcrnoaTauus, 3agbmkutenHo Tpséea
fa cnasBaTe oTHacsiLMTe ce A0 ekcnioartauusta Ha
npoaykTa npeanucaHvsa BbB BalaTta cTpaHa.

Mpean pa w3nonseaTte npoAykTa, 3anosHaiite ce
C BCWYKM ykasaHusi 3a paboTta u 6esonacHocT. Us-
nonsgante MpoAayKTa camMoO KakToO € OfmucaHo U 3a
nocoveHute obnactn Ha ynotpeba. CbxpaHsBanTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauus Ha CUrypHO MSACTO
1 npefaBanTe BCUYKM [OKYMEHTM, KOraTto npeaasare
npoaykTa Ha TpeTu nuua.

www.scheppach.com
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2. OnucaHue Ha npoaykTa (dwur. 1)

1. TMpepBapuTenHoO MOHTUPaHO 3aABUXBaHE Ha CU-
TOTO

1a. MpeBkntoyBaTenN 3a BKNOYBAHE U U3KITIOYBAHE

2. bapabaHHo cuto

2a. Pama (bapabaHHo cuTO)

3. Pamo Ha cTonkaTa (0TAACHO 1 OTNSIBO)

3a. [ucTtaHumoHeH GonT

3b. BeTpunoobpasHa wariba @ 8,2 mm

3c. WecTocTeHHa raika M8

3d. BuHT c wecTocTeHHa rmasa M10x70

3e. Manka warba @ 10 mm

3f. LWecTocTeHHa ravika M10

4. Tpepa Ha kopnyca

4a. BuHT c wecTocTeHHa rnaBa M8x65

4b. Wan6a @ 8 mm

4c. BeTtpunoo6pasHa waiba & 8,2 mm

4d. LecTtocTeHHa ranka M8

5. OnopeH kpak

5a. BuWHT c wectocTeHHa rnaBa M8x45

5b. BeTpunoobpasHa wariba @ 8,2 mm

5c. WecTocTeHHa raika M8

6. Koneno @ 160 mm

6a. UmnuugpuyeH BuHT M10x95

6b. Waiba @ 10 mm

6¢c. bykca

6d. LecTocTeHHa ravka M10

7. CrteHa Ha WwacuTto

7a. BuWHT c wecTocTeHHa rnaBa M8x65

7b. Wawnba @ 8 mm

7c. BetpunoobpasHa wanba @ 8,2 mm

7d. lWecTocTeHHa ravika M8

8. Bwbanosa nnaHka cbe ckoba

9. Bwbanosa nnaHka

9a. BuWHT c wecTocTeHHa rnaBa M8x65

9b. BeTpunoobpasHa warba @ 8,2 mm

9c. wecTocTeHHa ravika M8

9d. BuWHT c wecTocTeHHa rnasa M8x70

10. Bnoxka 3a 6apabaHHOTO cMTO, pasaMep Ha OTBO-
pute 10 mm

10a.MnaHka Ha 6apabaHHOTO CMTO

10b.MpbCTEH

10c.BuHT c BbTpeLweH wectocteH M6x16

10d.lLlan6a @ 6 mm

10e.BeTpunoo6pasHa wanba & 8,3 mm

10f. WecTocTeHHa ranka M6

11. Ckoba 3a TpaHcnopTupaHe

12. MnaHka c 4yeTka

12a.BuHT C BbTPELLEH LWIECTOCTEH (NNaHKa ¢ YeTka)

13. EnekTpoasuraten
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13a.Kanak (pemMbk Ha ABuraTens) 7a 2 BuHTOBE C WecToCTeHHa rnaea
13b.BuHT ¢ KpbCTOOOpPaseH wnuy M8x65
13c.BuHT Ha gBuratens 7b 2 LWanbn @ 8 mm
13d.3aaBuxBaly pemMbk (aABuraten) 7c 2 BeTpunooGpasHi waiibu
14. Kanak (pembk Ha 6apabaHHOTO C1TO) @8,2mm
14a.lllecTocTeHHa rarka o
7d 2 LLlectocTeHHu ranku M8
14b.3aaBunxBaly pembk (6apabaHHo cuTo)
14c. 3akpenBall BUHT (peMbyHa Laiiba) 1 Bbanosa nnaxka cbc ckoGa
9 3 Bb3nosa nnaHka
3. O6em Ha poctaBkata (®ur. 2) 9a 6 BuHTOBE C WecTOCTEeHHa rnasa
M8x65
Mos. Bpoit  OGozHauenue 9% 8 BeTpunooGpastu wanbu
8,2 mm
1 1 MpenBapuTenHo MOHTUPaHO 3aa-
BWXXBaHE Ha CUTOTO 9c 6 LLlecTtocTeHHM rankm M8
3 2 PameHa Ha cToikata 9d 2 BuHTOBE C WecTocTeHHa rnasa
(oTAscHO 1 0TNABO) M8x70
3a 2 [ucTtaHumoHeH 6onT 10 1 Bnoxka Ha 6apabaHHOTO cUTO
3b 4 BetpunoobpasHu waibu & 8,2 10a 6 BrHTOBE C BbTpeLleH WecToCTeH
mm M6x16 (MOHTUpaHK)
3c 4 LLlecTocTeHHu rarikn M8 10b 6 Wanbu @ 6 mm (MOHTUPaHK)
3d 1 BWHT ¢ WwecTocTeHHa rmMaBa 10c 6 BeTpunoobpasHu wanbm
M10x70 @ 8,3 mm (MOHTUpaHK)
3e 1 LWanba & 10 mm 10d 6 LLlecTtocTeHHM rankm M6
N (MOHTUMpPaHW)
3f 1 LLlectocTeHHa raiika M10
4 2 lpeAu Ha kopnyca 4. Ynotpeba no npegHasHaueHue
4a 6 BuHTOBE C WecTocTeHHa rnaea
M8x65 C ponkoBOTO CUTO MOXeTe Aa npecsiBaTte, pasfgensre
4b 6 Wai6u & 8 mm UV CMecBaTe pa3fnuyHu Matepuany kaTo NpbCT, KOM-
- NnocT U NACHK. Taka ronemMu KonM4yecTea noysa morat
4c 6 BeTpnnoo6pa3sHu wantu
8.2 mm [a ce noyncTBaT OT KAMbHWU, KOMMNOCTBT Aja ce Npeo-
. 6pa3yBa B LieHHa No4YBa 3a 3acaxzaHe uUnu NACbKbT
4d 6 LLlectocTeHHu ranku M8 [1a ce npeuncTea ot cyGCTpaTy.
5 2 OnopHu kpaka
5a 4 BUHTOBE C ILECTOCTEHHa Maea MpoayKTHT MOXe fJa ce U3rnonaeBa caMo CbrfacHo
M8x45 CBOETO npefHa3HaveHue. Beska pasnuyasalla ce ot
5b 4 BeTpHnooBpasHi Wailbn ToBa ynoTtpeba He e no npegHasHayeHune. 3a Bcsika-
@82 mm KbB BWA NPOM3TMYALLM OT TOBA LUETU UMK HapaHsaBa-
- HWUSi OTFOBOPHOCT HOCKU NOTpebuTensaT/onepaTopsT, a
5c 4 LLlectocTeHHU ranku M8
He Npou3BoANTENAT.
6 2 Konena @ 160 mm CbcTaBHa yacT ot ynotpebara no npegHasHaveHve e
6a 2 LinnnHapudHn BuHToBe M10x95 CbLLO U CNa3BaHeTo Ha ykasaHuaTa 3a 6e3onacHocCT,
KaKTO U PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX W ykasaHusiTa 3a
6b 2 Laiin @ 10 mm prrosoa Y
ekcnnoartauus B pbkOBOACTBOTO 3a eKcrnoaTauus.
6c 2 Brynku Jlnyarta, kouTo oBCnyxXBaT M NOAABPXKAT NPOAYKTA,
6d 4 lWecTocTeHHu rakm M10 TpsibBa Aa ca 3ano3HaTu C Hero u ga ca uHdopmMupa-
7 1 Crena na wacuTo HW OTHOCHO Bb3MOXHWTE ONAcHOCTH.
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MpomeHuTe No npoaykTa ocBoboXaaBaT U3LAMOo Npo-
M3BOAUTENS OT OTFTOBOPHOCT 3@ Bb3HMKHANN B pe3yn-
TaT OT TOBA LWETH.

MpoAyKTLT MOXe [ja Ce M3MOon3Ba caMo C OPUTMHAMHN
pe3epBHU YacTU U OPUTUHAMHWU NPUHAAMEXHOCTU Ha
npoussBoauTenNs.

Mpepnucanusta 3a 6e3onacHocT, paboTa u NoaAPbX-
Ka Ha Npou3BOANTENS, KAaKTO M NOCOYEHUTE pa3Mepu B
TexHunyeckuTe AaHHu, Tpsibea Aa 6baaT cnassaHu.

Mons, o6preTe BHUMaHMe, 4e Hawunte nNpoaykTu
He Ca KOHCTpyupaHu C npefHa3Ha4YeHWe 3a Tbpros-
CKa, HpOCpeCI/IOHaﬂHa nnu npomMuLlneHa yn0Tpe6a.
He noemame rapaHumus, ako nNpoAyKTbT ce n3nosnsesa
B TbProBCKH, 3aHaATYUMNCKN UnNn npomMmulineHun npeg-
npnAaTUA, KakTo 1 Nnpn paBHOCUITHN nenHocTun.

Mpon3BoaUTENAT HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a LWeTw, Npu-
YMHEHW OT HenpasunHa ynotpeba vnn HenpasBwUHO
obcnyxBaHe.

OO6siICHeHMUe Ha CUTHaNHUTe AYMU B PBKOBOACTBO-
TO 3a eKcnnoartauusa

A

CurHanHa AymMa 3a o6o3HayaBaHe Ha
HenocpeaAcTBeHO onacHa cuTyauus, KoaTo, ako

He 6bae usberHara, We goBeae 40 CMbPT UK
Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

/A NPEQYNPEXOEHME!

CurHanHa gyma 3a o6o3HayaBaHe Ha Bb3MOX-
Ha onacHa cuTyauus, KosiTo, ako He 6bae usbe-
rHaTa, Moxe Aa aosefe A0 CMbLPT UMK CEPUO3-
HO HapaHsABaHe.

/\ BNArOPA3YMUE

CurHanHa ayma 3a o6o3HayaBaHe Ha
noTeHUManHo onacHa cuTyauus, KOATO, ako He
6bae nsberHara, Mmoxe Aa Aoseae A0 NEKU UNun

cpegHu HapaHABaHUA.

5 Al
1)

CurHanHa Ayma 3a ob6o3HayaBaHe Ha
noTeHUManHo omnacHa CUTyauusl, KOATO, ako
He Obae u3berHata, Moxe ga pgosege A0
noBpexpaHe Ha NpoAyKTa UMW UMYLLECTBEHU
eTu.

5. O6wwu ykasaHusa 3a 6esonacHocT

O6wm ykazaHusa 3a 6e30NacHOCT 3a efleKTPUYeCKU
WHCTPYMEHTHU

A MpepynpexaeHue: NMpoyeTeTe BCUYKN YKa3aHUs
3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLMKN, UNIOCTPALIUU U TeX-
HUYECKU AaHHMW, NPefOCTaBEeHU C TO3U eneKTpu-
YeCKN UHCTPYMEHT.

Mponycku npu cnasBaHeTo Ha UHCTPYKLMKUTE NO-A0NY
moraT ja JoBefaT 40 TOKOB yaap, noxap u/mnv Texku
HapaHsiBaHus.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHMA 32 6e30MaCHOCT U UH-
CTPYKUMM 3a 6bAeLm cnpaBku.

M3nonaeaHoOTO B ykasaHuATa 3a 6e30nacHOCT NOHATHE
,ENEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT" ce OTHacs A0 3axpaHBa-
HW OT MpexaTa eneKkTPpUYeckn MHCTPYMEHTU (C MpeXoB
NPOBOAHUK) MW [0 3axpaHBaHW C akymynaTop enek-
TPUYECKN MHCTPYMEHTH (63 MpeXOB NPOBOAHWK).

1) Be3onacHocT Ha paGoTHOTO MACTO

a) MNopabpxanTe paboTHOTO CU MACTO YUCTO
n pobpe ocBeTeHo. be3nopsaabkbT unu Heoc-
BeTeHWTe paboTHM mecTa moraT ga gosegat 4o
3M10MONYKU.

b) He paGoTeTe C eneKkTpUMYeCKUA WHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, B KOATO uMMa 3a-
nanMMM TeYHOCTW, ra3oBe WNM NpaxoBe.
EnekTpuyecknTe MHCTPYMEHTU Cb3aaBaT UCKPM,
KOWTO MoraT Aa Bb3MNaMeHsT npaxa unv napuTe.

c) [OpbXTe Aeua U Apyru nuua aaney no Bpeme
Ha M3NON3BaHETO Ha eNeKTPUYECKUSA MHCTPY-
MeHT. Npu pasceiiBaHe MoxeTe Aa U3rybute KoH-
TPOM BbPXY €NEKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT.
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2)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

3)

a)
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Be3onacHocT npu pa6oTa c enekTpu4ecku Tok

LllencenbT Ha enekTPUYECKUS WHCTPYMEHT
TpsiGBa fa oTroBaps Ha KOHTakTa. lllencensbr
He 6uBa Aa ce NMPOMEHS MO HUKAaKbB Ha4UH.
He nanonssanTe agantepHu wencenu saegHo
CbC 3a3eMeHM eneKTPUYEeCKU WMHCTPYMEHTH.
HenpomeHeH wencen u noaxoasily KOHTaKTW
HamansBaT pucka OT TOKOB yaap.

U3bsarsante TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eme-
HU MOBBPXHOCTM KaTo TPbLOM, OTONNMUTENHU
ypean, c¢dypHu n xnagunHuum. CbluecTByBa
NOBUMLUEH PUCK OT TOKOB yAap, korato Tsnoto Bu
€ 3a3eMeHo.

MaseTe enekTpuMYeckUTe WHCTPYMEHTU OT
AbXA v Bnara. [poHnKkBaHeTO Ha BoAda B enek-
TPUYECKUST UHCTPYMEHT yBenuyaea pucka oT To-
KOB yaap.

He n3nonsBanTe cBbp3Balims NPOBOAHUK He
no npeAHa3HayeHue, 3a HOCEHe UMY 3aKavaHe
Ha eneKTPUYecKMss UHCTPYMEHT WNM 3a Mu3-
AbpnBaHe Ha wencena oT KoHTakTa. Masete
CBbp3BallUs NPOBOAHUK OT ropeliuHa, mac-
no, ocTpu pbL6OBE UNM ABMXKELWMU Ce YacTu.
MoBpeaeHn nnu ycykaHn cBbp3BaLly NpoOBOAHM-
LM yBenuM4aBaT pucka OT TOKOB yaap.

KoraTo pa6oTute c enekTpu4eckn MHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, U3MON3BaNTe CaMoO yAbIKUTENHN
NPOBOAHULM, KOUTO CbLLO ca NOAXOAALM 3a
ynotpe6a Ha oTKpuTo. V3non3eaHeTo Ha nop-
xoasw 3a ynotpeba Ha OTKPUTO yAbIKUTENEH
NPOBOAHUK HamarsiBa pucka oT TOKOB yaap.
Korato ynoTpe6aTta Ha eneKkTpu4eckus WH-
CTPYMEHT BBbB BIaxHa cpeda He Moxe Aa
O0bae mn3berHara, mnonsBante AecgeKTHOTO-
koBa 3awmTa. Manon3saHeTo Ha AedEKTHOTOKO-
Ba 3alyMTa HamansiBa pucka oT TOKOB yaap.

Be3onacHocT Ha xopaTa

BbaeTte BHUMaTenHu, obpbliaiTe BHUMaHue
HaToBa,KoeTonpaBUTe, MNOAXOXKAANTE pa3yM-
HO KbM paboTaTac enekTpU4eCKM UHCTPYMEHT.
He nsnonspaite enekTpUYECKU UHCTPYMEHTH,
aKo cTe YMOPEHU UNM Noj BIMSIHUETO Ha Hap-
KOTULIM, anKoXon Unu meaukaMmeHTun. MomeHT
HEBHWMaHVWe MpU W3NON3BAHETO Ha enNekTpu-
YeCKM MHCTPYMEHT MOXe Aa AoBee [0 CepPUo3HU
HapaHsBaHus.

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

h)

HoceTe nuyHu npeanasHu cpeacTBa M BUHaru
3alWMTHKU oumnna. HoceHeTo Ha NMYHW npefnasHn
cpeAcTBa, kaTo NPOTUBOMPaxoBa Macka, Hexnb3-
rawy ce npepnasHu obyBku, mpepnasHa kacka
WnK 3awuTa 3a cryxa, B 3aBUCUMMOCT OT BUAa u
ynotpebarta Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa, Hamanssa
pucka oT HapaHsiBaHe.

N3bArBanTte HeBONHO BKIOYBaHe. YBepeTe
ce, Ye eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT € U3KIto-
YeH, NMpeAu Aa ro cBbpXxeTe KbM enekTpo-
3axpaHBaHeTo W/Mnu akymynaTtopa, npeau Aa
ro B3eMeTe Unu Hocute. AKO Npu HOCEHeTO Ha
eneKkTPUYeCKNs MHCTPYMEHT AbpXWTe NpbCcTa Cu
BbPXY NpeKkbCcBaya Unm cBbpXKeTe KbM efeKTpo-
3axpaHBaHeTO BKIIOYEH eNeKTPUYecku UHCTPY-
MEHT, TOBa MOXe Aa foBeAe A0 3MOMOnyKu.
OTcTpaHeTe WMHCTPYMEHTUTe 3a HacTpoWka
WNU raevyHuUTe Kno4oBe, Npeau Aa BKIOYU-
Te eneKTPUYEeCKUA UHCTPYMEHT. VHCTpyMeHT
VNV KoY, Hamupall ce BbB BbpTsLLa ce YacT Ha
eneKTPUYeCcKns MHCTPYMEHT, MoXe Aa AoBee A0
HapaHsiBaHus.

N3b6ArBanTe HenpaBuIiHa CTOMKa Ha TAMNOTO.
Ocurypete cu cTabuneH cToex M NOCTOSAHHO
nasete paBHoBecue. Taka MoXxeTe Aa KOHTPONn-
paTe enekTpuYeckusi MHCTPYMeEHT no-gobpe npu
HeoyakBaHW CUTyaLun.

Hocete nopgxopswo o6nekno. He HoceTe wwu-
POKM Apexu Unu ykpalweHus. [IpbxTe KocaTa
1 06neknoTo cu ganey oT ABMXKELMN ce YacTu.
LUnpoku apexu, ykpaleHnus unu gbnrv kocu morat
fAa 6bAaT 3axBaHaTV OT ABUXKELLM CE YacTu.
Korato morat aa 6bAaaT MOHTUpPaHW Npaxous-
CMyKBalUu U npaxoynasBsiluM YCTPOUCTBA, Te
Tpsa6bBa Aa ca cBbp3aHM U Aa ce u3nonseart
npaBunHo. /anon3saHeTo Ha NpaxonM3cMyKBaLlo
YCTPOMCTBO MOXe Aa Hamanu BpeauTe 3a 3apa-
BeTO nopaam npax.

He ce noppaBaiTe Ha chanwmBoTO 4yBCTBO
3a 6e3onacHoCcT UM He npeHebGpereanTe npa-
Bunarta 3a 6e3onacHocT npu pa6orta c enek-
TPUYECKUTE WHCTPYMEHTWU, AOpU aKo cnepj
MHOroKpaTHaTa UM ynotpeba mucnurte 4e rvm
nosHaBaTe gob6pe. HebpexHuTe gencTensi Mo-
rat ga gosefaT A0 TEXKW TenecHu nospeav B
pamMKuTe Ha YacTu OT cekyHAaaTa.
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4)

a)

b)

c)

d)

e

f)

Ynotpe6a u 6opaBeHe C eNieKTPUYECKUSA UH-
CTPYMEHT

He npeTtoBapBaiiTe eneKkTPpUYECKUA WUHCTPY-
MeHT. ManonsBanTte noaxoaswma 3a Bawara
paboTa enekTpuyecku MHCTpyMeHT. C noaxo-
OSILLNS eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHT paboTuTe no-
nobpe v no-curypHo B AnanasoHa Ha paboTHuTe
MY XapaKTepUCTUKN.

He nsnonsBaiTe enekTpU4eCcKM UHCTPYMEHT,
YMINTO NpekbCBayY e noBpeAeH. Enektpuyeckn
MHCTPYMEHT, KOWTO He MOXe Aa ce BKMo4Ba Unm
n3Kkno4Ba, e onaceH u Tpsibea ga 6bae pemoH-
TUpaH.

U3BapeTe wencena oT KOHTaKkTa u/unu nssa-
[eTe cMeHsieMUsi akymynaTtop, npeau ga us-
BbpluBaTe HAaCTPOMKM NO ypena, Aa CMeHsATe
4YacTu Ha pa6oTHMUA MHCTPYMEHT Unu aa ocTa-
BUTE eNeKTPUYEeCKUsi MTHCTPYMEHTa HacTpaHu.
Ta3an msapka 3a 6GesonacHocT npegoTBpaTsiBa
HEeYMWLLUNEHOTO BKMIOYBAHE Ha enekTpuyeckus
MNHCTPYMEHT.

CbxpaHsBalTe Heu3non3BaHUTe eneKkTpu-
YeCKM MHCTPYMEHTU Ha HeAOCTHLNHO 3a Aeua
MsicTo. He no3BonsBaiTe eNekTpMYeCcKUAT UH-
CTPYMEHT Aa 6bAe U3Non3BaH oT nuua, KouTo
He ca 3ano3HaTh C Hero WU He ca npoyenun
Te3n UHCTPYKUUKU. EnekTpnyecknTe MHCTPYMEH-
TW Ca OnacHW, ako Ce W3Mon3BaT OT HEeOMUTHU
nuua.

NopabpxaiTe enekTpUYECKUTE WHCTPYMEHTH
M paGoTHMA UHCTPYMEHT rpuxnuso. Mposeps-
BaWTe Aanu ABMXeWWUTe ce YacTu (yHKuUMO-
HupaT 6e3ynpeyHo W He 3asxpaT, Aanu Hama
CYyneHU UNM Taka NoBpeAeHN YacTu, Ye Aa Ha-
pylwaBaT (h)yHKLUIMOHMPaAHETO Ha eneKTpU4Yeckus
MHCTpyMeHT. MoBpeAeHUTe YacTu cnepBa Aa
6bAaT peMOHTMpPaHN Npean U3Non3BaHETO Ha
eNeKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT. MHoro anononyku
ca MNpUYMHEHW OT NOWO MNOAABPXKAHU EeneKkTpu-
YeCKN UHCTPYMEHTH.

MoaabpxanTe pexewnre MHCTPYMEHTU Ha-
TOYEHU U YUCTU. [PUXKIMBO NOAABPXKAHUTE pe-
XeLUn MHCTPYMEHTU C OCTpM pexelun pbbose ce
3aKnMHBAT NO-Marnko 1 ce BOAST NO-NecHo.
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M3non3BanTe eneKTPMYECKUSA WHCTPYMEHT,
npuHagnexHocTuTe, paboTHUTE UHCTPYMEH-
TU U T.H. CbrNacHO HACTOALWMNUTE UHCTPYKLMUN.
Mpu ToBa B3emaiiTe Noa BHUMaHWE YCNOBUS-
Ta Ha pa6oTa u gencTBMUeTO, KoeTo TpsibBa Aa
ce u3BbpLWMU. YnotpebaTa Ha enekTpu4eckn uH-
CTPYMEHTU 3a pasnuyHu OT NpeaBUAEHUTE Npu-
TIOXEHUSI MOXe [la loBee A0 ONacHU cuTyaumu.
MaseTe APBLXKKMTE M TeXHUTEe NOBBLPXHOCTU
CyXW, YMCTU n 6e3 Macno u rpec. Xnbaraeute
OPBXKKM M TEXHUTE MOBBPXHOCTU He no3BonasaT
6e3onacHa paboTa 1 KOHTPON Ha enekTpuYeckns
WHCTPYMEHT B HenpeaBuAEeHN cuTyauum.

CepBus

Bb3narante pemoHTM no Bawwua enektpu-
YeCKM MHCTPYMEHT caMo Ha KBanuduumpaHm
cneuvanucTu 1 caMo C OPUrMHaNHW pe3epBHU
yacTu. Taka ce rapaHTunpa, 4ye 6e3onacHocTTa Ha
eneKTPUYeCcKns MHCTPYMEHT LUe ce 3anasu.

O6wm ykazaHusa 3a 6e30nacHOCT 3a PONIKOBU CUTa

YBepeTe ce, 4e NpoAYKTbT CTOW CTAabUMHO BbPXY
37paBa OCHOBaA.

Pa6oTn no nopapwbxka v noyuctBaHe morat Aa
6baaT M3BBPLUBAHM CamMo NpU M3BaAEH Lencen.
Pa6oTu no MOHTaX, PEMOHT 1 NOAAPBXKKA Ha enek-
TpuyeckaTa MHCTanauusa mMorat Aa ce U3BbpLuBaT
camo oT cneumanucT.

Bcuykn npepnasHu ycTponcTBa 1 yCTPOMCTBA 3a
6e3onacHocT TpsibBa OTHOBO Aa Ce MOHTUpAT He-
3abaBHO cnep 3aBbplueHn paboTn Mo PEMOHT Unu
noaApbXKa.

Mpu pa6oTa no npoaykTa BCUYKU NpeanasHu yc-
TpoiicTBa 1 kanauu Tpsabsa a 6bAaT MOHTUPaHW.
MpoBepsaBaiTe CBBbP3BALIMTE MPEXOBU NPOBOA-
HUUK. He n3nonssaiite noBpeeHy NpoBOAHULIN.
He nokpuBaiiTe oTBOpMTE 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3-
OyX Ha ABuraTens.

[pbxTe AeuaTta aaney oT CBbP3aHNs KbM Mpexa-
Ta NpPoOAYKT.

He 6bpkaiiTe B ABMXeLWwoTo ce 6apabaHHoO cuTo.
Mpu HanyckaHe Ha paboTHOTO MSICTO M3kIloYeTe
ABuraTtens u n3sagete Liencena.

M3knioyBaiTe NpoaykTa OT BbHLHOTO €neKTpo-
3axpaHBaHe JOPW W NpW HEe3HauUTenHa npomsiHa
Ha MecTononoxeHueTo!

[Mpean NoBTOPHO NyckaHe B eKcnnoaTtauus OTHO-
BO CBbpXeTe NpoAyKTa npaBUIHO KbM MpexaTa.
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Mpun 3apexaaHe ¢ NpbCT He BKapBaWTe nonarta-
Ta unu BunaTa B ABMXELO0TO ce 6apabGaHHO cuTo.
Mpun paboTa ¢ nonata unu Buna cnassanTe pas-
cTosiHue oT 6apabaHa. Jlonatata unv Bunarta buxa
Mornu Aa ce 3aknewaT. CbliecTByBa ONACHOCT OT
HapaHsaBaHe.

MopabpxanTe paboTHOTO CU MACTO YMCTO M Aobpe
ocBeTeHo. be3nopsaabkbT UM HeocBeTeHUTe pa-
60THM MecTa MoraT Aa foBeAaT A0 3N0NONyKK.
CBbp3BaLUSAT Wencen Ha ponkoBOTO CMTO Tpsbea
[a oTroBapsi Ha koHTakTa. LlencensT He GuBa aa
ce MPOMEHS Mo HUKaKbB HauyMH. HenpomeHeH wen-
cen v NoAXOAsUM KOHTaKTU HamansiBaT pucka oT
TOKOB yaap.

Mpu paboTta Ha OTKPMTO M3Non3BanTe camo yabn-
XUTenHn kabenu, KOUTO CbLLO ca MOAXOASAWMN 3a
ynotpeba Ha oTKpUTO.

MN3bsreainTe HeBONHO BKNoYBaHe. YBepeTe ce, ye
eneKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT € U3KIIoYeH, npean
[la ro CBbPXETE KbM €feKTpo3axpaHBaHeTo.
OTCcTpaHeTe MHCTPYMEHTUTE 3a HacTponka Wnm
rae4yHuTe Kno4voBe, Npeau Aa BKAYUTE enekTpu-
YEeCKUS UHCTPYMEHT. VIHCTPYMEHT UMK KoY, HaMu-
paly ce BbB BbpTSLLA Ce YacT OT ypeaa, Moxe aa
fAoBefe [0 HapaHsBaHUS.

HoceTe 3awutHu ounna. HoceHeTo Ha npeanasHu
cpeAcTBa, KaTo YyCTOWYMBM Ha XMb3raHe npegnas-
HU 06yBKU, HAMansiBa pycka oT HapaHsBaHUS.
HoceTte noaxopgswo obnekno. He HoceTe WMPOKK
Apexu unu ykpalueHus. [lpbxTe kocata, obnekno-
TO M pbKaBULUMTE CU Aaney OT ABMXELLM Ce YacTu.
LLnpoku gpexu, ykpalleHus Unu 4birv Kocu morat
Aa 6baat 3axBaHaTy OT ABUXKELLM Ce YacTu.
MpoBepsBanTe 3a noBpefeHV 4acTu, npeau Aa
pabotute ¢ npogykta. [MoBpeaeHo 3awWUTHO Yyc-
TpoWcTBO UnK Apyra vacTt Tpsibsa Aa 6baaTt BHUMa-
TenHo NpoBepeHMU, 3a Aa ce rapaHTmpa, Yye paboTaTt
NpaBWITHO M U3NbIHSABAT NpeABUAeHaTa QyHKUUS.
MpoBepeTe n3paBHABaHETO Ha NOABWXHUTE YacTu,
3a MecTa Ha cyynBaHe, MOHTaxa unv Apyru ycno-
BWUS1, KOMTO BMxa MOrnuM Aa HapyLlaT PyHKLMOHMpa-
HeTo.

MoBpeAeHO 3aWMUTHO YCTPOWCTBO UNW Apyra yact
TpsibBa Oa GbAaT MpaBUIHO PEMOHTUMPAHU UMK
noAMeHeHMU.

MpeaynpexaeHune! Mo Bpeme Ha ekcnnoaTayus To3u
eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT Cb3aBa enekTpoMarHuT-
Ho none. MNpu onpeaeneHn ycnoBus ToBa rnomne Moxe
[a Hapywm yHKLUMOHMPAHETO Ha aKTUBHU UM NacuB-
HU MeAMUMHCKU MMnnaHTu. 3a Aa ce Hamanu onac-
HOCTTa OT CEPUO3HU UM CMBPTOHOCHMW HapaHsaBaHus,
npenopbyBaMe Ha nuua ¢ MegULUHCKN UMMNaHTU Aa
Ce KOHCYNTUpaT CbC CBOS Nlekap U C NPOU3BOAMUTENS
Ha MeAWLUMHCKUS MMMNaHT, npean enekTpuyeckusT
VMHCTPYMEHT Aa 6bae nanonseaH.

6. OcTaTb4yHU pUCKOBe

MpoAyKTHT € KOHCTPYMPaH CbrMAacHO HUBOTO Ha pas-
BUTME HA TEXHMKATA U NPU3HaTMUTE NpPaBuna Ha TEXHU-
ka Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTta morat
[a Bb3HUKHAT OTAENHM OCTATbYHU PUCKOBE.

+ 3acTpaliaBaHe Ha 3apaBeTo Nopaaun TOK Mpu K3-
nona3saHe Ha HenpaBUITHWN eNeKTPUYECKN CBbP3Ba-
LM NPOBOAHULN.

+ OcBeH TOBa, BbMPEKU BCUYKM B3ETWM NpeanasHu
MepKu, MOoraT Aa CblLLeCcTByBaT HESIBHM OCTaTbyHU
puckose.

+ OcTaTbyHUTE pUckoBe MoraT Aa 6baaT Hamanexu,
ako 6baaTt cnasBaHu rmaBu ,YkasaHus 3a 6esonac-
HOCT" 1 ,YnoTpeba no npegHa3HayeHue", KakTo u
pPBKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba kaTo usano.

* [pepoTtBpaTsABanTe crnyvyaliHW BKIOYBAHUS Ha
npoAykTa: npu NOCTaBsiHE Ha Lencerna B KOHTakTa
nyckoBusiT 6yToH He 6uBa aa e HaTucHart. M3nons-
BanTe paboTHMUSA MHCTPYMEHT, npenopbyaH B TOBa
pbKOBOACTBO 3a ekcnnoartauus. Taka nocturate
onTMManHa npov3BoANTENHOCT Ha Bawwmsa npoaykr.

« [pbxXTe pbuUeTe cu Aaney oT paboTHaTa 30Ha, KO-
raTto NPoAyKTbT paboTu.

¢ U3xBBbpReHM HacTpaHM KaMbHU UNKN NPBLCT MO-
rart na goBeaar Ao HapaHABaHus. [peaBaputen-
HO npeTbpceTe 06paboTBaHUTE MAOLWM 33 YyXKAU
Tena. YBepeTe ce, Yye 3aliMTHaTa NOANOXKa € 3a-
kayeHa npasunHo. Mo Bpeme Ha paboTa HoceTe
3alMTHM oymna.

MoBepneHue B cnyyvan Ha 3nononyka
Mpeanpvemete HeoGXOOMMUTE MEPKU 33 OKka3BaHe
Ha NbpBa MOMOLL B 3aBUCUMOCT OT HapaHsBaHETO U
noTbpceTe Bb3MOXKHO HAW-CKOPO KBanuduumpaHa
MeAMLMHCKa NOMOLY,.
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3awmTeTe nocTtpaganusa oT No-HaTaTbLUHW HapaHs-
BaHWA W ro ycrnokonte. B cny4yai Ha 3nononyka Ha
paboTHOTO MACTO BUHaru TpsibBa Aa Mma KoOMNnekT
3a okasBaHe Ha NbpBa MOMOLY B CbOTBETCTBME C
DIN 13164. MaTtepuansT, u3BaeH oT KOMMnekTa 3a
okasBaHe Ha nbpBa nomouy, Tpssbsa Aa ce NonbIHM
He3abaBHoO.

Ako TbpcuTe NomoLy, nocoyeTe cnegHata uHgpopma-
ums:

MsicTo Ha 3nononykaTa

Bua Ha 3nononykaTta

Bpoii Ha nocTpaganute

Bug Ha HapaHsiBaHusiTa

WM3yakaitTe ONBAHUTENHN BbNPOCH

g h 0N~

7. TexHUYeCKu OaHHM

Osuraten 230-240 V~ /50 Hz
Pexum Ha paboTta S1
KoHcymupaHa mouwHocT P1 360 W
OTpaBaHa mouHocT P2 180 W

KOHCTPYKTUBHU pa3mepu 1080 x 720 x 1500 mm

OxLlWxB

BapabaHHo cuto @ 400 mm
ObnxuHa Ha 6apabaHHO cuTo 900 mm
O6opoTn Ha 6apabaHHO cuTO 42 min-'
nO

Perynvpyem HaknoH Ha 6apa- 0° unn 10°
6aHa

Pa3mep Ha oTBOpUTE 10/20 mm
MpousBoanTenHocT Npmon. 3 m?h
Terno 36,9 kg

3anasBa ce npaBOTO Ha TEXHUYECKN NpoMeHu!

LWym n BuGpauumn

A Mpepynpexpaenue: LLyMmbT MOXe Aa okaxe cepu-
03HM Bb3/[eNCTBUS BbpXxy BaleTto 3apase. Ako WymbT
Ha MawuHUTe npesuwasa 85 dB, mons, HoceTe noa-
xofsLla 3aluTa 3a cnyxa.

www.scheppach.com
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UHdopmaums 3a 06pa3yBaHETO Ha WYM CbrIacHo
EN 62841-1

XapaKTepMCTMKM Ha wyma

HuBo Ha 3BykoBa MowHOCT L, 78,2dB
HeonpeneneHoct K, ., 3dB
HuBO Ha 3ByKOBO HansraHe LpA 67,7 dB

Bu6paunoHHM nokasaTtenu (Bu6paumm aAnaH-pbKa)

Bnbpaumm a, <2,5m/s?

8. PasonakoBaHe

+ OTBOpeTe onakoBkaTa M BHUMaTenHo wu3BageTe
npoaykTa.

+ OTcTpaHeTe OMakoBbYHWSA MaTepuan, kakTo u ona-
KOBBYHWUTE W TPaHCMNOPTHUTE NpeanasuTeny (ako
nma TakuBea).

» [lpoBepeTe aanv o6embT Ha AOCTaBKaTa € NbreH.

« [lpoBepeTe npoaykTa M NpUHAANEXHOCTUTE 3a
noBpeam oT TpaHcnopTupaHeTo. Mpu peknamayuu
[ocTaBYuKBT TpsibBa Aa 6bae yBeaoMeH He3abas-
Ho. Mo-KbCHM peknaMaunm He ce nNpusHaear.

» [lo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa A0 M3Tu4a-
He Ha rapaHLMOHHKSA CPOK.

* [Mpean ynotpeba ce 3ano3HainTe ¢ npogykTa no-
cpeacTBOM PbKOBOACTBOTO 3@ eKcnnoartauus.

+ 3a NpuUHagnexHOCTU, KaKTO 3a M3HOCBALLM Ce U
pesepBHM YacTu, U3Non3BanTe camo OpPWUrMHaNHK
yacTu. PesepBHM YacTu MoxeTe fa cv HabaBuTe oT
Bawusa cneuvanusmpaH Tbprosey,.

« [lpu NOpbYKM NOCOYBATE HALLUMS HOMEP Ha apTu-
Ky, KaKTO 1 TUMa U roaMHaTa Ha NPoM3BOACTBO Ha
npoaykTa.

A NMPEQYNPEXOEHUE!

MpoAyKTHLT U ONAaKOBBLYHUAT MaTepuan He ca ur-
pauka 3a geua! [leua He 6uBa pa urpasT c nnacTma-
coBu TOpOMYKKU, honno n ape6Hn yactu! Cobuect-
ByBa OMacHOCT OT NornbLiaHe U 3aaywaBaHe!

9. KoHcTpykuus

A BHumaHume!

I'Ipe,qvl NnyCcKaHeTo B eKcnnoatauusa 3agbiikuTten-
HO crno6eTe HaNbLNHO npo.qu'ra!

. YBepETe Ce, Ye BCUYKM 4aCcTu U UHCTPYMEHTU ca

N3UAN0 HaNU4HW.

BG | 307




schypl
1]

+ PaboTeTe BbpXy paBHa, cTabuiHa NOBbPXHOCT.

» YBepeTe ce, Ye pasnonarate ¢ JOCTATbYHO MSICTO.

* [loBMKaTe NOMOLLHMK, KONTO Aa BU NOMOrHe ga
crnobuTte npoaykTa.

Heob6xoAMMMU MOHTaXHN UHCTPYMEHTH:
* 2 BunkoobpasHu knoya SW 13*
* 2 BunkoobpasHu knoya SW 17*
* He ca BKkMntoYeHn B obema Ha gocTaBkaTa

9.1 MoHTMpaHe Ha paMeHaTa Ha cTomkaTa (Pwur. 3)
Heobxoaumu matepuanu:

Mo3. Bpon O6o3HavyeHue

3a 2 [wuctaHumoHeH GonT

3b 4 BetprnoobpasHvu wanbu
@ 8,2 mm

3c 4 LLlectocTeHHm ranku M8

3d 1 BWHT ¢ WwecTocTeHHa rnasa
M10x70

3e 1 LWanba & 10 mm

3f 1 LLlectocTeHHa ranka M10

1. 3akpenete pameHaTa Ha cToWkaTa (OTASCHO
otnsABo) (3) ¢ ABa AncTaHUMoHHM BonTa (3a) KbM
pamaTa (2a) Ha 6apabaHHoTO cuTO (2).

2. OcurypeTe ru c 4eTvpu BeTpunoobpasHu wanbm
@ 8,2 mm (3b) n YyeTupm WecTocTeHHM raiku M8
(3c).

3. BkapaiTe BMHTa C LecTocTeHHa rmasa M10x70
(3d) npe3 pameHaTa Ha cToikaTa (OTAACHO M OT-
nsBo) (3) u pamara (2a) Ha 6apabaHHOTO cuTO (2).

4. OcurypeTe rn c egHa wanba & 10 mm (3e) n egHa
wecTocTeHHa ranka M10 (3f).

9.2 MoHTupaHe Ha rpeauTe Ha Kopnyca KbM
cTeHaTa Ha kopnyca (Pwr. 4)
Heobxoaumu matepuanu:

Mo3. Bpon O6o3HavyeHue

4a 6 BuHTOBE C LIECTOCTEHHa rmaBa
M8x65

4b 6 LWanbn & 8 mm

4c 6 Betpunoo6bpasnu wanbu & 8,2 mm

4d 6 LLlectocTeHHm rankn M8

OGpreTe BHMMaHWe, 4e CKOCeHUTe rpegun Ha Kkopny-
Ca co4aT HaBbTpe.

1. MoHTupaiiTe ABeTe rpeam Ha kopnyca (4) Ha cTe-
HaTa Ha kopnyca (7).

2. WsnonseanTe TpW BUHTA C LUECTOCTEHHAa rnasa
M8x65 (4a), Tpu wanbun & 8 mm (4b), Tpu BeTpU-
noo6pasHu wanbu @ 8,2 mm (4c) n Tpu LWecToc-
TeHHM raiikn M8 (4d) 3a Bcsika rpea Ha kopnyca.

3. 3arerHete wecTtocTeHHuTe rankvn M8 (4d) c BeTpm-
noobpasHara wawnba @ 8,2 mm (4c) Ha pbKa.

4. Cnep kaTo NocTaBuTe BCUYKMN BUHTOBE C LLIECTOC-
TeHHa rnaBa M8x65 (4a), rm 3aTerHeTe Ha KpbCT.

9.3 MoHTax Ha onopHuTe Kpaka (Pwur. 5)
Heo6xoanmmn matepuanu:

Mos. Bpow 0O6o03HavyeHune

5a 2 BuHTOBE C WecTocTeHHa rmasa
M8x45

5b 2 BeTpunoobpasnu waibu
@ 8,2 mm

5¢ 2 LecTocTeHHa ranka M8

1. 3akpeneTte onopHute kpaka (5) c ABa BMHTa C
wecTocTeHHa rmasa M8x45 (5a) kbM rpeguTe Ha
kopnyca (4).

2. OcurypeTte rm c aBe BeTpunoobpasHu wanbu
@ 8,2 mm (5b) n aBe wecTocTeHHM rankm M8 (5c¢).

3. YBepeTe ce, Ye onopHuTe kpaka (5) ca MOHTUpa-
HU ¢ BANbOHaTMHaTa Hagony.

9.4 MoHTupaHe Ha konena (®Pwur. 6)
Heo6xoanmmn matepuanu:

Mos. Bpow 0O6o03HavyeHune

6a 1 Linnuugpuyen BuHT M10x95
6b 1 Llanba @ 10 mm

6¢ 1 Bykca

6d 2 LllectocTerHu ranku M10

1. 3akpeneTte konenara (6) c N0 eAVH LMNUHAPUYEH
BUHT M10x95 (6a), enHa BTYynka (6¢), eaHa waba
@10 mm (6b) n aBe WecTocTeHHM ravikn M10 (6d).

2. KoraTo 3aKkOHTpATE U 3aTsirate LUECTOCTEHHWUTE
rankun M10 (6d), ce yBepeTe, 4e konenara ce ABu-
XaT nnaBHO.
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9.5 MoHTHupaHe Ha cTeHaTa Ha kopnyca (Pur. 6)
Heo6xoanmu matepuanu:

Mo3. Bpon O6o3HavyeHue

7a 2 BuHTOBE C LIecTocTeHHa rnaea
M8x65

7b 2 LWainbn & 8 mm

7c 2 BetpunoobpasHu wanbu
8,2 mm

7d 2 LLlecTocTeHHu ravikn M8

+ 3akpeneTe eQuH BUHT C LWecTocTeHHa rmasa M8x65
(7a) c wanba @ 8 mm (7b), BeTpnnoobpasHa waiba
@ 8,2 mm (7c) n eaHa wecTocTeHHa raka M10 (7d).

9.6 3akpenBaHe Ha pameHaTa Ha CTOWKaTa U Ha
rpeauTe Ha Kopnyca U MOHTUpPaHe Ha TpaHc-
nopTtHaTa ckoba (Pur. 7)

Heo6xoanmu matepuanu:

Mo3. Bpon O6o3HavyeHue

8 1 Bb3noea nnaHka cbe ckoba

9 3 Bb3nosu nnaHku

9a 6 BuHTOBE C LWecTocTeHHa rnaea
M8x65

9b 8 Betpunoo6pa3snu wanbu
@ 8,2 mm

9c 6 LLlecTocTeHHU raviku M8

9d 2 BuHTOBE C LWecTocTeHHa rmaBsa

M8x70

1. 3akpeneTte pameHeTe Ha cToikaTa (3) KbM rpe-
auTe Ha kopnyca (4) ¢ nomowta Ha Tpu LecTo-
BrbnHU 6onta M8x65 (9a), Tpu BeTpunoobpasHu
wanbun @ 8,2 mm (9b) 1 Tpn WeECTOBLIbLAHN rankn
M8 (9c).

2. 3akpeneTe TpaHcnopTHaTa ckoba (11) kbM Bb3-
nosuTe NnaHku (8/9) c ABa BMHTA C LUECTOCTEHHA
rnaea M8x70 (9d) n aBe BeTpunoobpasHu wabu
@ 8,2 mm (9b).

3. 3a no-necHo MOHTUpaHe NMbpBO 3akpeneTe Ha
pbka Bb3MOBUTE NMaHKU KbM rpeauTe Ha Kopny-
ca (4).

4. YBepeTe ce, Ye Bb3noBaTa nrnaHka € MOHTUpaHa
cbe ckobaTa (8) oTnpen oTAACHO.
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9.7 MoHTupaHe Ha Bnoxkarta Ha 6apa6aHHoTO
cuto (Pur. 8 n9)
Heo6xoanmu matepuanu:

Mo3. bBpon O6Go3Ha4yeHue

10c 3 BuHTOBE C BbTpELLEH LUECTOCTEH
M6x16

10d 3 LWanbn @ 6 mm

10e 3 BeTtpunoobpasnu waibu
@ 8,3 mm

10f 3 LLlecTocTeHHu ranku M6

Bapab6aHHOTO cuTO (2) BUHaru octaBa MOHTMpPaHoO

Ha pamara (2a)!

1. [OemoHTMpanTe nnaHkute Ha 6apabaHHOTO cUTO
(10a), MOHTUPaHN MO AbIDKMHA OT BbTpeLlLHaTa
cTpaHa Ha 6apabaHHoTO cuTo (2). OT6Genexerte
c ¢hnymactep nosvuuaTa Ha ABeTe MnaHku Ha
6apabaHHoTO cuto (10a) 3a OKOHYATENHOTO NOB-
TOPHO MOHTUpaHe.

2. TocTaBeTe Bnoxkarta Ha 6apabaHHoTo cuTo (10) B
6apabaHHOTO CUTO (2).

3. Bkapante npbcteHute (106) oTnpea u ot3ag B
6apabaHHOTO cuTO (2) 1 r1 NocTaBeTe BepTMKan-
Ho B 6apabaHHOTO cuTO (2).

4. 3aBwuitte npbcTeHute (106) npe3 oTBOpUTE Ha
cutoTo: MocTaBeTe OTHOBO ABETE NnaHku Ha Ga-
pabaHHoTo cuTo (10a) B TOukMTe, oTOensa3aHn ¢
¢nymactep. 3a uenta u3nonaeante TpPWU BUHTA
C BbTpelweH wecTtocteH M6x16 (10c), Tpu wai-
6u @ 6 mm (10d), Tpn BeTpMnoobpasHu wanbu
@ 8,3 mm (10e) v Tpu WwecTocTeHHU raiiku M6 (10f).
YBepeTe ce, Ye 3agHUAT 3b6 Ha CUTOTO € MOKPUT
OT nnaHkata Ha 6apabaHHoTo cuTo (10a). (Pur. 9)

10. MNMyckaHe B ekcnnoartauus

A NPEAYNPEXOEHUE
Mpean nyckaHeTo B ekcnnoatauusa 3aablkuten-
HO crno6eTe HanbNHO NpoAykTa!

A NMPEQYNPEXAEHUE
MoBukanTe NOMOLWHMK, KOUTO Aa BU NOMOrHe aa
nocraBuTe npoaykra!

A NPEAYNPEXAEHUE
OnacHocT oT cmaykBaHe!
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A NPEAYNPEXOEHUE
NMouBaTa BMHaru ce BkapBa B GapabGaHa oTnpegn.
(Pwr. 10)

MpoayKTHT pa3nonara ¢ MoOLLeH enekTpoasuraTen u
3awWwuTa OT npeToBapBaHe 3a AonbliHUTENHa 6eso-
nacHoCT.

3apaBoTo wWwacwu ocurypssa ctabunHoct u gobpa noa-
BUXXHOCT Ha npogykTa. HaknoHsT Ha 6apabaHHOTO cUTO
MOXe Aa ce HacTpoiiBa, 3a Ja ce onTumusnpa edek-
TUBHOCTTA Ha NnpoLieca Ha npecsiBaHe U pe3ynTaTsT Aa
ce afjanTupa cnpsaMo maTepuana u xenaHarta cteneH
Ha cenapupaHe.

DYHKUMOHMPAHETO Ha OpraHuTe 3a ynpasneHne Moxe
na 6bae HaMepeHo B onMcaHuaTa no-gony.

10.1 HacTpo#iBaHe Ha HakfoOHa Ha 6apabaHa
(dwr. 3, 11)

* HacTtpovite 6apabaHHOTO CUTO B MOAXOASLO Ha-
KMOHEHO NONoXeHne B 3aBUCUMOCT OT MECTONONO-
XKeHueTo.

* HakNoHEeHOTO MOMOXeHWe 3aBUCKU OT ECTECTBOTO
Ha obpaboTBaHus maTepuan.

+ To-CTpbMEH HaKIoOH ocurypsiea no-6bp3o npua-
BUXBaHe Ha maTepuana npe3 H6apabaHa. ToBa e
nonesHo, koraTo ce npecsiBa eabp martepuan unm
TpsibBa aa 6baaT obpaboTeHn ronemm konmyecTea
3a KpaTKo BpeMe.

+ [lo-paBeH HaKMOH HamansiBa NOTOKa Ha mMaTtepu-
ana, KkoeTo Mo3BonsiBa MoO-AbMr0 NpPecTosiBaHe B
cutoTo. ToBa BOAM OO MO-LWATENHO cenapupaxe,
ocobeHo npu bUHK MaTepuanu.

+ PasnuyHute matepuanu (Hanp. Nscbk, NoYBa, KOM-
NnocT) MmaTt pasfnnyHM CBOWCTBA KaTO MIbTHOCT,
BNaXHOCT M 3bPHUCTOCT. HaknoHbT Moxe Aa 6bae
perynupat, 3a aa ce onTMMu3npa ABMKEHNETO Ha
Te3n matepuanu B 6apabaHa.

* BnaxHusT unv nenkas matepuan Moxe Aa U3nckea
no-paBeH HakIoH, 3a Aa ce usberHe sagpbCcTBaHe
Ha 6apabaHa.

+ HaknoHbT Ha 6apabaHa Moxe ga 6bae HacTpon-
BaH Ha 0° unn 10°.

+ 3ano-cTpbMeH HakINoH 1 crnefoBaTenHo no-6bp3a
Npou3BOANTENHOCT, MNpoueavpanTe No crneaHus
HaumH:

1. MpoBepeTe [Jdanu BUHTOBOTO CbeAUHEHUE
(cTpenka) e nocTaBeHO B FOpHUS OTBOP.
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2. AKo He, pasBuiiTe BWHTOBOTO CbeAuHEeHue
(cTpenka). pbxTe BUHTA C LUECTOCTEHHA rnasa
M10x70 (3d), waibata @ 10 mm (3e) n wecTob-
rbnHaTa ranka M10 (3f) B pbka.

3. Bkapaiite BuHTa c wecTtocTeHHa rmasa M10x70
(3d) B ropHusi otBOP.

4. Ocurypete BWHTaA C LECTOCTEHHa rnaea
M10x70 (3e) ¢ wawbata & 10 mm (3e) n wecTo-
brbnHara ravika M10 (3f).

+ 3a no-nnochbK HakMoH U cnefgoBaTenHo no-6asHa
NpoV3BOAUTENHOCT, NpoueanpanTe no creaHus
HauuH:

1. MpoBepeTe p[danu BUHTOBOTO CbeAUHEHUE
(cTpenka) e nocTaBeHO B JONHUSI OTBOP.

2. AKO He, pa3BuiTEe BWHTOBOTO CbeaWHEeHue
(cTpenka). ApbXTe BUHTA C LUECTOCTEHHA rnaBa
M10x70 (3d), wawnbata @ 10 mm (3e) n wecTob-
rbnHaTa ranka M10 (3f) B pbka.

3. BkapaiTe BMHTa C wecTocTeHHa rnasa M10x70
(3d) B ponHust oTBOP.

4. OcwurypeTe BMHTa C LIeCTOCTEHHa rnaea
M10x70 (3e) c wawnbaTta & 10 mm (3e) n wecTo-
brbnHara ravika M10 (3f).

10.2 BaxHu yka3aHus npeaun nyckaHe B eKCNno-
aTtauusa

» [pean nyckaHe B ekcnnoartauusi cnaspaiTe WH-
CTpyKunmuTe 3a 6esonacHocCT.

* Bcwuuku 3awmuTHM ycTponcTBa TpsabBa Aa ca MOH-
TUpaHW.

» [poaykTbT e roToB 3a ekcnnoaTtauus crnej cBbp3-
BaHe KbM MpexaTa.

* BuHaru noctaesiite MmpexoBus kaben B ckobaTa Ha
Bb3nosara nnaHka.

10.3 BknrouBaHe/U3kniouBaHe Ha NpoAyKTa
(Pwr. 1)
1. TlocTaBeTe npeBkMioYBaTEnNsa 3a BKMOYBaAHE/N3-
kntouBaHe (1a) Ha (l), 3a fa cTapTupaTe NnpoAykTa.
2. TlocTaBeTe npeBkMtoYBaTensa 3a BKMOYBaAHE/U3-
knoyBaHe (1a) Ha (0), 3a ga cnpeTe npoAykTa.

10.4 3awuTa OT NnpeToBapBaHe

Mpu npeToBapBaHe Ha ABUraTens, Hamp. npu 61oku-
paHe Ha 6apabaHa, NpoAyKTHLT Ce U3KMYBa aBToMa-
TUYHO.
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10.5 YkasaHus 3a paboTa

A NPEAYNPEXAOEHUE

Mpwu 3apexpaHe Ha 6apabaHHOTO CMTO cna3BanTe

[O0CTaTb4yHO pa3CcTOsiHUE A0 NpoAyKTa.

+ YBepeTe ce, Ye NPOAYKTHT CTOU CTabUINHO BbPXY
34paBa OCHOBa.

* He 6bpkanTte B gBMxeLWwoTo ce 6apabaHHO cuTo.

* He npeTtoBapBaviTe CUTOTO, Thbi1 KATO TOBA MOXeE Aa
fosefe A0 MoBpeau Mo mexaHwukata. Makcuman-
HOTO HaToBapBaHe TpsiGBa Aa € MOCOYEHO B pPb-
koBoacTBoTO. MNofjaBanTe maTtepuan paBHOMEPHO
W C NpeABMAEHOTO KONuM4ecTBo, 3a Aa maberHeTte
npeToBapBaHe UNN HEPaBHOMEPHO HaTOBapBaHe.

» [pwv nbnHeHe He BkapBailTe nonartarta unu BunaTa B
asumxelloTto ce 6apabaHHo cuto.

* [lpn 6noknpan matepuan cnpeTe BegHara pabora-
Ta, U3KI4yeTe 1 NnoyncTeTe NpoaykTa.

+ [Mpun HanyckaHe Ha paGoOTHOTO MSACTO U3KMOYeTe
ABuUraTens v u3BageTe Liencena.

11. EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MoOHTUpaHuUAT enekTpoaBUraTen € CBbp3aH B roToB-
HOCT 3a ekcnnoaTauus. CBbp3BaHeTO OTroBaps Ha
npunoxumuTe pasnopenbu Ha VDE n DIN.

MpexXoBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KIMeHTa, KakTo
1 M3NON3BaHUAT yaobrkasaw, kaben, Tpsabsa ga otro-
BapAT Ha Te3n npeanucaHus.

I'Iospe,qu CBbp3Baly efieKTpuieCcku NnpoBOAHUK
Mo CBbp3BalinUTe enekTpuyeckm npoBogHNLM YeCTo
Bb3HMUKBAT NoBpeau B nusonauyudarta.

MpuunHm 3a ToBa MoraT Aa 6baart:

* TOYKWTE Ha NPUTUCKaHE, KOraTo CBbpP3BaLLMTE NPo-
BOJHWLM Ca NpoKapaHu Npe3 npoueny Ha npo3op-
Ly unu BpaTn

* TOYKMTE Ha MperbBaHe Nopaau HenpaBuIHo 3akpen-
BaHe UM NPOKapBaHe Ha CBbP3BaLLWs NPOBOAHUK

* MecTaTa Ha npeps3BaHe Nopagu nperasBaHe Ha
CBbp3BaLLMs NPOBOAHUK

* noBpeav B U3onauusita nopaaum gbpnaHe oT CTEH-
HUS KOHTaKT

* MNyKHaTUHW Nopaaw CTapeeHe Ha u3onauyusTa

TakuBa OedEKTHU CBbP3BALLM EMNEeKTPUYECKU MNpo-
BOAHWUM He GMBa fJa ce M3nNon3eaT 1 nopagw nospe-
[leHaTa n3onaums ca onacHu 3a XusorTa.
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PenoBHO npoBepsiBaiTe 3a noBpeau CBbp3BaluTe
efiekTpuyecks nposoaHuuu. BHumaBsaiTe 3a ToBa,
npu npoeepkaTa CBbpP3BaLMAT NPOBOAHWK Aa He e
CBbp3aH KbM enekTpuyeckata Mpexa.

CBbp3BalyuTe enekTpuyeckm nposoaHuuUm Tpsibea aa
OTroBapsaT Ha NpunoxumuTe pasnopenbu Ha VDE u
DIN. M3nonsBante camo CBbp3BaliM MPOBOAHULM
CbC CbLLOTO 0603HaYeHue.

OTneyaTBaHe Ha TUNOBOTO 0OO3HayYeHUe BBPXY
CcBbp3Balyus kaben e 3aAbIKUTENHO NpeanucaHmne.
Mpu egHodbaseH ABuraten 3a NPOMEHNMB TOK 3a Ma-
LIMHK C BUCOK NyckoB Tok (0T 3000 W) Bu npenopby-
Bame npegnasuten ot C 16A unu K 16A!

Bup Ha cBBbp3BaHeTO Y

Ako e HeobxoaMma CMsiHa Ha NPOBOAHMKA 32 CBbP3-
BaHe KbM MpexaTa, ToBa TpsibBa Aa ce M3BbPLUM OT
npousBoaMTENS UMW HEroB NpeacTaBuTen, 3a Aa ce
n3berHe 3acTpalwaBaHe Ha 6e3onacHocTTa.

12. MounctBaHe

A OnacHocT!
Mpean Becsikaksu paboTy MO NoOYUCTBAHE M3TErNsanTe
MPEXOBUS Liencen.

+ OTcTpaHsiBaiTe pefoBHO OoCTaTbUMTE OT MaTepu-
ana, 3a Aa nsberHete 3aApbCTBaHUS.

* He usnonasaiiTe arpecMBHV XMMUKanu unm matum-
HM 3a NoYncTBaHe C BUCOKO HansraHe. He npbe-
KaWTe npoaykTa ¢ Boga. OnacHocT oT TokoB yaap!

+ MopabpxaiiTe npeanasHWTe npucnocobneHus,
BEHTUNALMOHHUTE MpoLenu 1 Kopryca Ha ABuraTe-
151 BbAMOXHO HaN-YUCTU OT Npax U 3aMbpCABaHNS.
M3bbpcBaiite npoaykTa ¢ YACTa Kbpna Uun ro npo-
AyXxBaWTe CbC CrbCTEH Bb3YX NOA HUCKO Hansraxe.

+ [MpenopbyBame Aa noyvcTBaTe NpoAykTa BeAHara
cnep Bcsaka ynotpeba.

+ [louncTBaiiTe NPoAyKTa PeAoBHO C BNaxHa Kbpna
1 Manko Mek canyH. He usnonssainte nouncraalum
npenapaTtu unu pastsopuTenu; Te Guxa mornu aa
passpaTt nnactMacoBUTe YacT Ha npoaykTa. BHu-
MaBaiTe 3a TOBa, Aa He MOXe Aa nonajgHe Bofa BbB
BbTPELWHOCTTa Ha npoaykTa. [poH1KBaHeTo Ha Boaa
yBenuyaBa pucka oT TOKOB yaap.
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13. CbxpaHeHue

BHUMAHUE
He cbxpaHsBaiTe npoAyKTa He3alWWTeH Ha OTKpU-
TO UNW BBLB BNaxHa cpega!

» CbxpaHsiBaiTe NpoAdyKkTa U HEroBuTe NpuUHaanNex-
HOCTU Ha TbMHO, CYXO 1 3aLUTEHO OT 3aMpb3BaHe,
KaKTO M HEAOCTBIMHO 3a Aeua MACTO.

+ OnTumanHaTa TemnepaTypa Ha CbXpaHeHue e
mexay 5u 30 °C.

» CbxpaHsaBaiTe NpoAyKTa B OpuUrnuHanHaTa My ona-
KOBKa.

+ lokpwuiiTe npoAykTa, 3a Aa ro 3awuTuTe OT npax
unv Bnara.

» CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a ekcrnioaTtauus
npu npoaykTa.

14. TpaHcnopTupaHe

A NPEAYNPEXOEHUE: OnacHOCT OT HapaHsiBaHe
TpaHcnopTupaiTe npoAyKkTa caMo C U3KIoYeH aBura-
Ten v u3BajeH wencen.

BHUMAHMUE

YBepeTe ce, Ye TOBapbT € NpaBuIIHO 06e30NaceH, ako

e TpaHcnopTupaTte NpoAykTa B MOTOPHU NPEeBO3HU

cpeacTsa.

1. WsknioyeTe npogykta, M3BadeTe 3axpaHBaluus
kaben OT KOHTaKTa M nouncteTe BCUYKW rpy6u
3aMbpCsBaHus.

2. HaknoHeTe npoAykTa BbpXy konenarta u ro npe-
MecTeTe B XenaHaTta nosuuus.

15. NMoaapbxKa

A NPEAYNPEXOEHUE!
Mpeaun BcAkakeu paboTv nNo noadpbxkaTta M3abpn-
BaliTe MPEXOBUS Lencen.

M3BbpBanTte paboTn No noaapbXxka U NOYMCTBaHe
caMo Nnpw U3KMIOYeH ABUraTen n M3BafeH Liencen.

15.1 HacTpo#BaHe Ha nnaHkaTa c yetka (Pwur. 12)
MnaHkaTa c yeTka (12) nouncrea 6apabaHa no Bpeme
Ha paboTaTta oT nonensaly matepuarn. AKo nnaHkaTa
c yeTka (12) He e HacTpoeHa npaBunHoO, no 6apaba-
Ha MOXe [la ce HaTpyna maTepuan, KoeTo HapyllaBa
NpoOu3BOANTENIHOCTTa Ha NpecsBaHe W MoxXe fa 3a-
apbcTn 6apabana.
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3aToBa npu HyxAaa perynupante [OMbIHUTENHO

nnaHkara c yetka (12):

1. PassunTe TpuTe BMHTa C BbTPELIEH LIECTOCTEH
(12a) ¢ knioy 3a BBTPELUEH WecTocTeH 4 mm un
nnb3HeTe NnaHkaTta ¢ YyeTka (12) B xxenaHara no-
31Lms.

2. PasctosiHneTo mMexpy nnaHkata c yetka (12) n
6apabaHHOTO cuTO (2) TpsibBa Aa € HacTpoeHOo
Taka, 4e 4YeTkuTe Aa Aokocsat bapabaHHOTO
cuTo (2) neko, 6e3 ga ynpaxHsaBaT npekoMepeH
HaTUCK.

3. Cnepn ToBa 3aTerHete TpuUTe BUHTA C BbTPeLUeH
wecTocTeH (12a) Ha pbka.

15.2 O6TAraHe Ha 3aABMXBalWMUA peMbK (ABUra-
Ten) (®Pur. 13)

Cnep U3BECTHO BpeMe 3a[BWXBaLUAT peMbk (ABU-
raten) (13d) Moxe fa ce pasTerHe unu U3HocK, nopa-
[IM KOETO BeYe He € OCUrypeHo HaAexX/Ho npeaaBaHe
Ha cunarta oT enekTpoaBuratens (13) kbm 6apabaH-
HOTO cuUTO (2). 3aTOBa 3aABMXKBALLMAT PEMbK (ABUra-
Ten) (13d) Tpsbea Aa ce obTerHe AOMbAHUTENHO UK
Aa ce cMeHu. Mpoueaupaiite No cnefHUs HaumnH:

1. OTBMHTeTe Kanaka (pembk Ha AaBuraTtens)(13a),
KaTo pasBueTe BWHTOBETE C KpbcTaTa rnasa
(13b).

2. PerynupaiiTe ponbnHUTenHo obtaraHeTo Ha pe-
Mbka, kaTo pa3xnabute TpuTe BUHTaA Ha ABuUra-
Tensa (13c) n HaTucHeTe enekTpoaBuraTens (13)
Harope.

3. Ako 3agBuxBawuAT pembk (asuraten) (13d) Be-
Ye He Moxe Aa ce ob6Tsira u/unu e Hanykax, ToW
€ NU3HOCeH v TpsibBa fja ro CMeHuTe.

4. XsaHeTe enektpoasuratens (13) sagpaBo ¢ egHa
pbka M 3aTerHeTe OTHOBO BWHTOBETE Ha ABUra-
Tensa (13c) c gpyraTa pbKa.

5. MoHTupainTe OTHOBO Kanaka (peMbk Ha ABura-
Tens) (13a).

15.3 O6TAraHe Ha 3aaBUXBaLWMA peMbk (6apa-
6aHHO cuTo) (Pur. 14)

Cnep n3BecTHO Bpeme 3aBuMXBaLMAT pembk (bapa-
6aHHO cuTo) (14a) Moxe ga ce pa3TerHe Unm M3Hocw,
nopaau KoeTo BeYe He e OCUTYypPeHo HaaexaHo npe-
[aBaHe Ha cunata oT enektpoasuratens (13) kbm
6apabaHHOTO cuTO (2). 3aTOBa 3aABWXBALLUAT pe-
MbK (6apabaHHo cuto) (14a) TpsibBa Aa ce obTerHe
[ONBAHUTENHO UK Aa ce cmenw. MNpoueanpaiTte no
CrNefHUs HaunH:
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1. OrtBuiTe Kanaka (pemMbk Ha 6apabaHHOTO CMTO)
(14). (dur. 1)

2. Pasxnabete 3akpenBaliusa BUHT (peMbyHa Lwai-
6a) (14b) n poHacTpoiTe CbLOTBETHO narepuTe.

3. PeMbKkbT € u3HoceH u TpsibBa Aa ce CMeHu, ako
Beye He MoXe [a ce f006TerHe u/unu e HanykaH.

4. Cnepn ToBa OTHOBO 3aTerHeTe C pbka 3akpenea-
wns BUMHT (pembyHaTa wanba) (14b) n 3aBuinte
kanaka (pembka Ha 6apabaHHoTo cuTo) (14) 06-
paTHO BbpXY Kopnyca.

16. PeMOHT 1 nopb4kKa Ha pe3epBHU
YyacTu

Cnep peMOoHT unu Noaapbkka ce yBepeTe, Ye BCUUKN
YacTu, cBbp3aHu ¢ GesonacHocTTa, ca Ha MSICTOTO CU
1 ca B OTNINYHO CbCTOsIHUE. CbXxpaHsaBaiiTe YacTuTe,
KOUTO MOraT Aa NpUYMHAT HapaHsiBaHe, Ha MSCTO, He-
OOCTBMHO 3a Apyrv nuua v geua.

BHumaHue: CbrnacHo 3akoHa 3a OTroBOPHOCTTA 3a
NPOAYKTUTE HE Ce HOCU OTrOBOPHOCT 3a WeTun npuyn-
HEHWN OT HernpaBuUIleH PEMOHT UM HEeN3non3esaHe Ha
OpUTrMHanNHM pe3epBHN YacTu.

Ob6apeTe ce Ha oTAena 3a obcnyxXBaHe Ha KMMeHTH
UNN Ha oTopuamnpaH cneumanuct. CbLUOTO BaxXu 1 3a
akcecoapure.

PesepBHWTE YacTu U akcecoapuTe ce npepnarat B
Hawwus cepBU3eH LUeHTBbP. 3a uenTta ckaHupante QR
KoAa Ha 3arnasHarta cTpaHuua.

Bpb3KuU U peMOHTH

CBbp3BaHUs U PEMOHTH NO ENEKTPUYeckoTo o6opya-
BaHe MoraT fla ce 3BbPLUIBAT CamMo OT ENEKTPOTEXHUK.
AKO MMaTe HAKakBW 3anuTBaHWs, MOMNs, nocovyeTte
CnegHUTE AaHHu:

+ Tun Tok Ha ABUraTens

» [aHHu oT TnNoBaTa Tabenka Ha ypega

16.1 MopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTu

Mpu nopbyYBaHe Ha pe3epBHM YacTu TpsibBa fa ce no-
coyart cnefHuTe AaHHu:

« O6Gos3HauyeHue Ha moaena

* ApTuKyneH Homep

» [laHHu Ha TMnoBaTa Tabenka
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Pe3epBHM YacTu / npuHaanexHocTu ApTtukyneH Ne:

Koneno 42001109
BapabaHnHo cuto 42002023
Bnoxka Ha 6apabaHHOTO cUTO 42030002
3aaBuxBaLL peMbK (aBuraten) 05012523
MnaHka c veTka 42002707
EnekTpuyecko nsnbnHeHne 42013000
SSK 230V/50Hz 42030004

Top6a ¢ NnpuHaanexHocTn 3a MoHTax 42030007

3aaBuxBaly peMbk (6apabaHHo cuto) 05012119

16.2 CepBu3Ha MHdopmaumsa

TpsibBa ga ce uma npeasua, Ye crnegHUTE YacTu Ha
TO3M NpoAyKT ca 06eKT Ha M3HOCBaHEe Nopaau U3HOC-
BaHe UNu Ha ecTECTBEHO U3HOCBaHe, Pecn. CnegHnTe
yacTu ca Heob6xoaNMM KaTo KOHCYMaTUBW.

Bbp3onsHocBawm ce 4acTu*: 3aaBMKBALL PEMbK
(aBuraten) (13a), 3aaBuxBaLy, peMbk (6apabaHHo cu-
T0) (14a), Bnoxka Ha 6apabaHHoTo cuto (10), nnaHkn
Ha 6apabaHHoTO cuTo (10a)

* He ca BKIIOYEHM 3aAbIKUTENHO B o6ema Ha Joc-
TaBkarta!

17. U3xBbpnsiHe U peunknmpaHe
Yka3aHus 3a onakoBKaTa

° OnakoBbYyHUTE MaTepuanu Mo-
9N/ YIS P
%@ gn ca raT fia ce peuuknupat. Mons, us-
XBbprieTe onakoBkaTta no npupo-
focbobpaseH HaunH.

Yka3aHusa 3a 3aKoHa 3a eNneKTPUYECKOTO U ernek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eNneKkTPMYECKO U efleKTPOHHO 060-
pyABaHe He TpsAGBa Aa ce U3XBbLPNA 3aen-
HO c 6uTOBUTE OTNaAabLLUM, a TpAGBa pa ce
cbbupa 1 U3XBBbPNA pasgenHo!

+ CrapuTte 6aTepun 1 akymynaTtopu, KOUTO He ca He-
NoABUXHO MOHTMPaHW B cTapusi ypea, Tpsabea Aa
6baat n3BageHu npeav npepasaHe 6e3 fa ce pas-
pywasat! TAXHOTO U3XBBbPISHE e pernaMeHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTepuute 1 akymynatopure.

BG 313




schypl
1]

CobcTBEeHNUMTE, pecn. mon3BaTenuTe Ha enekTpu-
Yecko M eneKkTPOHHO 06opyaBaHe ca 3aKOHOBO 3a-
ABbIDKEHU Aa rM BbpHaT cref ynotpeba.

KpaiHuaTt notpebuten e oTroBopeH 3a U3Tpuea-

HETO Ha NMYHUTE MY [aHHW OT CTapus ypea, KONTo

TpsibBa Aa 6bae n3xBbpneH!

CvMBONBT Ha 3avepkHaTa koda Ha konena o3Ha-

YaBa, Ye oTnagbUUTe OT €NEKTPUYECKOTO U enek-

TPOHHOTO 06opyaBaHe He TpsiGBa Aa ce U3XBBLPNAT

3aefiHO ¢ 6UTOBMTE OTNAAbLUM.

EnekTpnyeckoTo 1 enekTpoHHOTO 06opyaBaHe Moxe

fa ce npefasa 6e3nnaTHo Ha cnegHUTe MecTa:

- MybnuyHn cvbupaTenHu nNyHKTOBe (Hanpumep
OBOpOBE Ha O6LWMHCKM crpagm).

- Mara3suHu 3a npogax6a Ha enekTpoHHW ypeaun
(dpn3anyeckn n oHnariH), Npu ycnoene Ye Tbpro-
BUMTE ca ANbXHW Aa rv B3emaT ob6paTHO wnm
npepnarat ToBa B3eMaHe 406POBOIHO.

- MoxeTe aa npefageTte Ao TpW CTapu enekTpu-
Yecku ypeaa OT BCEKW TUM yped C MakcuMarnHa
ObkuHa Ha pbba ot 25 caHTumeTpa 6e3 aa
KynyBaTe HOB ypef OT NpousBoAauTens, unu aa
v npejageTte B Apyr oTopusnpaH cbbupaTteneH
NYHKT BbB BalLUS PanoH.

- 3a JonbrHUTENHWUTE YCNOBMSA 3a BpbluaHe Ha
npoussoaMTenn U AucTpubytopu ce obbpHe-
Te KbM CbOTBETHUA LeHTbp 3a obcnyxBaHe Ha
KNUEHTH.

* AKO HOBUSIT €NleKTpUYeCcKku ypea ce 4OCTaBs OT nNpo-
M3BOAUTENSA HA YacCTHO [OMAakWHCTBO, TOW MoOXe
fa opraHusupa 6esnnaTHO M3BO3BaHe Ha cTapus
enekTpuU4eckn ypen npu rnouckeBaHe OT KpaitHWs
noTpebuten. 3a uenTa ce cBbpXeTe C oTAena 3a
obcnyBaHe Ha KNWEHTU Ha NPOV3BOAUTENS.

+ ToBa ce oTHacsi caMo 3a ypeauTe, KOUTO Ce WH-
ctanupaT u npopasat B EBponeiickua cbio3 u ca
npeameT Ha esponenckata AupektnBa 2012/19/
EC. B cTpaHu ussbH EBponerickusa cbio3 morat aa
ce npunaraT pasnuyHu pasnopenbu 3a U3XBbLPNS-
He Ha oTnagbLMTe OT eNeKTPUYECKO N eNeKTPOHHO
obopyasaHe.

18. OTcTpaHsABaHe Ha HEM3NpPaBHOCTU

CneppalyaTta Tabnuua nokassa cMMNToMuTe 3a NOBPeAW M ONUCBA Kak MoraT Aa Bu nomorHat, ako npoayKTbT Bu
He paboTu NpaBunHo. AKO He MOXeTe ia HaMepuTe 1 OTCTpaHuTe NpobriemMa, CBbPXKETE CE CbC CEPBU3.

HeMSHpaBHOCT Bb3moxHa npu4ynHa OTCTpaHﬂBaHe

[BuratensT He ce cTapTupa

[suratensT e npeToBapeH Bkntoyete oTHOBO npoaykTa

Bb3noxeTte npoBepka Ha KOHTaKTa,
kabena, npoBofHuKa, Liencena Ha
€neKTPOTEXHUK (BUXKTE eNeKTPU4ecKoTo
CBbp3BaHe)

Jluncea mpexoBo HanpexeHune

[Ouratenst pabotu, HO
6apabaHHOTO CUTO He ce
BbpTU

[edekTeH peMbK Ha ABuratens unm
TBbpAe Masnko obTaraHe

Mpoeepete, o6TerHeTe AOMBAHUTENHO
UNm CMeHeTe pembka Ha ABuraTens

[edekTeH peMmbk Ha 6apabaHHOTO
CUTO WNKN TBbPAE Marnko obTsraHe

MpoBepeTe, 06TerHeTe AOMBLAHUTENHO
Unn cMeHeTe pembka Ha BapabaHHOTO
cuTo

MpecaBaHnsaT maTepuan He ce
npecsiBa HanmbIHO

MpecaBaHuaT maTepuan e Ha Gy4ku
nvnu e TBbpAE BraxeH

Pasgpo6ete npensapuTerto npecsisaHus
marepuan unv usdakaire, Aokarto
NpecsiBaHNAT MaTtepuarn craHe no-cyx

HaknoHbT Ha 6apabaHHoTO cuTO €
TBbpAE ronsm

HamaneTe HaknoHa Ha 6apabaHHOTO
cuto
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E¢nynon Twv cupBoAwyv oTo Tpoiov

H xprion cupBoéAwv ato Tapdv eyxelpidio €xel OKOTTO va ETTIGTATEI TNV TTPOCOXT 00G O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa acgaAeiag kal o1 ENyrOEIg TTOU Ta JUVOdEUOUVY TIPETTEI va KaTavooUvTal TTARpwG. O TTpogidoTroInaElg
auTég kKaB' eautég dev amooofolv Toug KIvOUVOUG Kal Ogv UTTOKABIOTOUV TN AfWn CwOTWV PETPWVY TTPOANWNG
ATUXNHATWV.

A
®

Mpoeidotoinon - lMa Tov TepIopIoud Tou KIvEUvou TpaupaTiopou, diaBdaoTe TIg Odnyieg xprnong.

c € To Tpoidv cuppopwveTal P TIG I0xUouaeg Eupwtraikég Odnyieg.

A

! ! To TTpOoidv CUPPOPPWVETAI HE TIG I0XUOUCEG TEPPIKEG OONYiEG.
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TipE TTEAATN,
oag euxopaoTe TTOAAR €uxapioTnon Kal KaAR emiTuxia
KaTd TNV £pY0Oia 0ag YE TO VEO TTPOIGV TTOU ATTOKTHOATE.

Ymodeign:

O KATaoKEUAoTAG auToU Tou TTPOIdVTOG dev euBUVETaI

oUpgwva Pe Tov IoxUovTa vouo TTepi euBlvng yia TTpo-

i6vTa, yia ¢nui€ég TTou TTpoKaAoUvTal O€ 1 aTTé auTtd TO

TIPOIOV OTIG £GAG TTEPITITWOEIG:

* akatdAAnAn peTaxeipion

* TTapdBAewn Twv 0dNYIWV XPAONG

* ETOKEUEG ATTO TPITOUG, PN £50UCI0DOTNHEVOUG TE-
XVIKoUg

* XPAON UN YVACIWY aVTAAAAKTIKWV

* un evoedelyuévn xpnon

* BAGBeG TNG NAEKTPIKNAG EYKATACTACNG OE TTEPITITW-
on TapdBAEWNG TwV NAEKTPIKWY KAVOVWY Kal TwV
kavoviguwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Mpooégre:

O1 odnyieg xpnong atmoTteAolv avaTTOOTIOOTO PEPOG
auTtoU Tou TTPOidvTOoG. MepIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI-
€EIG yIa va epYAeoTE PE TO TIPOIOV PE QOPAAEID, OW-
OTA KOl OIKOVOUIKG KOl YO va aTTo@eUyeTe KIvOUVOUgG,
va €OIKOVOUEITE £€§00a ETTIOKEUNG, VA UEIWVETE TOUG
XPOVOUG €KTOG dIaBETINOTNTAG Kal va au§dvete Tnv
aglomaTia Kai Tn Sidpkeia {wrg Tou TPoidvTog. ETmi-
TPOoBeTA OTOUG KAVOVEG aoPaAEiag OTIG TTaPoUOCES
odnyieg xprong, TPETEl va AapBAveTE OTTWOOATIOTE
uttéyn oag TIG dIATAgEIG TTou I0XU0OUV OTNn XWPa 0ag
yla Tn AEITOUPYia TOU TTPOIGVTOG.

Mpiv TN xprAion Tou TTPoidVTOG eCoIKEIWBEITE pE OAEG
TIG UTTOdEIEIG XeEIPIOPOU Kal aog@aleiag. XpnaiyoTrol-
€iTE TO TTPOIOV POVOV OTTWG TTEPIYPAPETAI KaI YIA TOUG
ava@epoOpevoug Toueig Xpriang. PUAGETE e aopaleia
TIG 0dnyieg XPOoNg Kal o€ TTePITTTwaon peTaBiBaong Tou
TPOIGVTOG TTAPAdWOTE padi kai 6OAa Ta Eyypaga.

2. Nepiypaen Tou Tpoidvrtog (Eik. 1)

1. Movdda Kivnong KOOKIVOU, TIPOEYKATESTNMEVN
1a. AIGKOTITNG £VEPYOTTOINONG KAl ATTEVEPYOTTOINONG
2. TopTavo kookiviong

2a. lMAaiolo (TupTrédvou Kookiviong)

3.

3a.
3b.
3c.
3d.
3e.

3f,
4.

4a.
4b.
4c.
4d.

5.

5a.
5b.
5c.

6.

6a.
6b.
6c.
6d.

7.

7a.
7b.
7c.
7d.

8.
9.

9a.
9b.
9c.
9d.
10.

=5 Al
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Bpayiovag okeAeTou (de€ié kal apioTepd)
Meipog-atmmooTtdTng

OdovTwTh podéAa & 8,2 mm
E€aywvikoé Tagiuad M8

Bida e§aywvikAg kepaAng M10x70
Mikpr podéAa @ 10 mm
E¢aywvikoé Tagipad M10

2T10AOG OKEAETOU

Bida e¢aywvikAg kepaAng M8x65
PodéAa @ 8 mm

OdovTwTh podéAa @ 8,2 mm
Egaywvikoé Tagiuad M8

MNodi

Bida e§aywvikAg kepaAing M8x45
OdovTwTh podéAa & 8,2 mm
E€aywvikoé Tagiuad M8

Tpox6g¢ & 160 mm

Bida KUAIVEpPIKAG ke@aAAg M10x95
PodéAa @ 10 mm

KouQivéto

Egaywvikoé Tagiudd M10
Toixwua okeAETOU

Bida e§aywvikAg kepaAing M8x65
PodéAa @ 8 mm

OdovTwTr podéAa I 8,2 mm
E¢aywviké ragiuadi M8
KopBoéAaopa pe KAITT
KopBoéAaopa

Bida e§aywvikAg kepaAing M8x65
OdovTwTh podéAa & 8,2 mm
E€aywvikoé Tagiuad M8

Bida e§aywvikAg kepaAng M8x70
‘EvBeTOo TUPTTAVOU KOOKiVIONG, HEyEBOG OTTWV
TAéypaTog 10 mm

10a.Mmépa TupTTdvou Koakiviong
10b.AakTUAIOG

10c.Bida Ahev M6x16
10d.PodéAa @ 6 mm
10e.0d0vTwTA podéAa & 8,3 mm
10f. E€aywviké Tagipad M6

1.
12.

Bpayxiovag petagopdag
MTrépa BoUpToag

12a.Bida AAev (pTrépag BoupToag)

13.

HAekTpOKIVNTAPAG

13a.KdAuppa (ipdvta Kivnthpa)
13b. ZraupdBida

13c.Bida kivntrpa

13d.KivnTApIog 1pdvtag (kivntripa)

14.

K&Auppa (IuGvTa TUPTIEVOU KOOKIVIoNG)

14a.E¢aywvikoé magiudadi
14b.KivnTApIog IndvTag (TuTTdvou Kookiviong)
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14c.Bida oTepéwang (TpoxaAiag InavTa) 9a 6 Bideg eaywvikng  KeQaAng
M8x65
3. NMoapadotéo uAiko (Eik. 2) 9b 8 0BovTWTEG podéAeg @ 8,2 mm
9c 6 E¢aywvikd Tagipadia M8
Oéon Moodétnta  Ovouacia 9d 2 Bideg e§aywvikng KEQAAAG
. . . M8x70
1 1 Movada kivnong K6oKIvou,
TTPOEYKATETTNMEVN 10 1 ‘EvBeTO TUPTTAVOU KOOKiVIONG
3 2 Bpayioveg okeAeTou 10a 6 Bideg Ahev M6x16
(5816 ka1 apioTEPQ) (eykaTeoTNUEVEG)
3a 2 Meipog-atmmooTdmng 10b 6 PodéAeg @ 6 mm
I 4 OBovrwréc podéheg @ 8,2 mm (eykareoTnpéves)
3c 4 E€aywvika Tagiuadia M8 10c 6 Odoviwrég podéAes @ 8,3
mm (EyKATECTNPEVEG)
3d 1 Bida e€aywvikig kepaAg 10d 6 E€aywvikd Tagipédia M6
M10x70 .
(eykaTteaTnuéva)
3e 1 PodéAa @ 10 mm
3f 1 E¢aywviké Tagipad M10 4. Evdedeiypévn XpRon
4 2 ZT10MNOI OKEAETOU
4a 6 Bidec efaywvikAg KEQAARC Mg TO TIEPIOTPOPIKG KOOKIVO UTTOPEITE VA KOOKIVIOETE,
M8x65 va avapigeTe i va diaxwpioeTe did@opa UAIKG OTTwG
4b 6 PoSéAec @ 8 mm XWHa, KOUTTOOT Kal Gupo. ‘ETol ptropeite va atraAAdge-
- - TE MEYAAEG TTOOOTNTEG XWHATOG ATTO TTETPEG, VA PETA-
4c 6 ObovTwtég podéheg @ 8,2 mm TPEWETE KOUTTOOT 0€ TTOAUTIUO XWHA YIa QUTA ) va di-
4d 6 E¢aywvika agipadia M8 AXWPICETE ATTOTEAECUATIKA AUUO aTTO UTTOCTPWHATA.
5 2 MNodia
- - - To Tpoidv eMTPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI JOVO CUU-
5a 4 Bideg efaywvikAg KepaAng 5¢5 . . Kao .
M8x45 Qwva pe TNV evdedelypévn xprion tou. Kabe xprion
mépav authg Bewpeital pn evdedelypévn. Na ¢nuiég i
5b 4 OBovTwrég podéAeg & 8,2 mm TPAUUATIONOUG OTTOIOUSATIOTE €i50UG TIPOKAAOUMEVES
5¢ 4 E¢aywvika magipadia M8 atd auTh TN XpRon, TNV euBivn QEPel 0 XPAOTNG/XEIPI-
6 2 Tpooi @ 160 mm OTAG Kal OXI O KATAOKEUAOTAG.
- - - 21NV evoedelyuévn xprion ePTTITITEl €TTiIONG N THPNON
6a 2 Bidec KUAIVBPIKAS  KEQAAriG TwV UTTOdEI§EWV ao@aAeiag KaBwg Kal Twv 0dnylwv
M10x95 . . .
ouUVapUoAGYNoNG Kal Twv UTTodEifewV AeiToupyiag oTIg
6b 2 PodéAeg @ 10 mm odnyieg xpriong.
6C 2 KouQivéTa ‘Oool xpnoiyoTroloUVv Kai cuvTnPoUV TO TTPOIOV TTPETTE
6d 4 E€aywvikd Tagiuadia M10 éa’slvm £§0|K£|6wp§v0| TH GUT(; |’<a| Va €XOUV EVNHEPW-
€i yia TOUG EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
7 1 Toixwpa okeAeToU O1 TPOTIOTIOIRCEIC GTO TTPOIGV aTTOKAEioUV KABE £UBU-
7a 2 Bideg e€aywvikng Ke@AAng VN TOU KATAOKEUAOTH KOBWG Kal kaBe eubuvn yia 60€g
M8x65 {nNuIEG TIPOKUWOUV aTIO QUTEG.
7b 2 PodéAec @ 8 mm H AeiToupyia Tou TTPOiGVTOG ETITPETTETAI HOVO HE YVN-
ol e§apTAATA Kal YV OIa ageooudp aTTd ToV KaTa-
7c 2 OB%ovTwTEG podéNeG D 8,2 mm 0K£U(§0$ﬁ|n“ wh § P
7d 2 Egaywvika magiuadia M8 TMPETTEI VO TNPOUVTAI O KAVOVICHOI AGQAAEiac, Epyaci-
8 1 KopBoéAaoua e KAITT ag Kal GUVTAPNONG TOU KATAGKEUOOTH KaBWg Kai ol dia-
3 KouBoéAaopa OTAOEIG TTOU GVAPEPOVTAI OTA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA.
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AaBete utdYn OTI Ta TIPOIGVTA HAG KAVOVIKE Oev ATT6 TTapaAgiyeig oTNV THPNON Twv ak6Aoubwv odn-
€XOUV OXEDIAOTEN yIa EUTTOPIKA, BIOTEXVIKA A Bioun- yIwv eviEXeTal va TTPOKANBEi nAekTpotrAngia, QwTid
Xavikf xprion. Aev avahapBdavoupe kayia eubuvn av Ko/ coBapoi TPAUPATIOYOI.

TO TIPOIGV XPNOIYOTIOINOEI OE EUTTOPIKES, BIOTEXVIKEG DuAagTe 6Aeg TIg UTTOBEISEIS Ao PaAEgiag Kal TIG 0dn-

f BIOPNXAVIKEG ETTIXEIPAOEIG KABWG KAl € TTAPOUOIEG yieg yia peAAoOvTIKA XpAON.
dpaaTnPIOTNTEG.
O 6pog «NAEKTPIKO €PyaAEio» TTOU XPNGCIMOTIOIEITAI

O KaTaOoKEUOOTAG BEV EUBUVETAI YIa CNUIEG, TTOU £€XOUV OTIG UTTOOBEILEIS aoPaAEiag ava@EPeTal e NAEKTPIKA
TTPOKANBEi aTTd pn evdedelypévn xpron A Aavbaouévo epyaleia TTou AsitoupyoUv pe pelpa (Ue KaAwdIo peu-
XEIPIOYO. paTtog) i o€ NAEKTPIKA epyaAeia TTou AgiToupyolv e

ETTAVAPOPTICOUEVEG PTTATAPIEG (XWPIG KaAWdIo pel-
E¢nynon Twv Aé§ewv eMIOHPAVONG TTOU UTTAPXOUV parog).

oTIg 0dnyiEg Xpriong
1) Aoc@dAeia Xwpou gpyaciag

A . ] . ]
a) Aiatnpeite TNV TEPIOXN £pyaciag KaBapn Kal
A&En emonuavong MIog GUECO ETTIKEIMEVNG KOAd @WTIOUEVN. ATTO OKOTAOTOCIO A YN QWTI-
€mIKivduvng kardotaong n omoia, av d&v OMEVEG TTEPIOXEG EPYOTiag HTTOPET va TTPOKANBoUV
atmo@euxBei, Ba £xel wg ouvémela BdvaTto R aTuxfpara.
cofapod TPAUMATIOHO. b) Mnv epydleote pe TO NAEKTPIKO epyaAeio o€
SuvnTika ekpni§ipo TepIBdAAov  6TTOU  Bpi-
A MPOEIAOMOIHEH oKOVTal KOUOIMO Uypd, aépia 1 OKOVEG.
Ta nAekTpIKG epyaAeia TTapdyouv OTIVOAPES Ol
A&gn emonpavong piag milavig emikivduvng 0TT0i0I PHTTOPOUV VO TIPOKAAéTOUV avAQAEEn TG
KatdoTaong n omoia, av dev amo@euxOei, Ba 0oKOVNG A TWV ATHWV.
HTTOpOUCE va £XEI WG ouvETEla Bavarto 1 oofa- c) Kard tn xpion Tou nAekTpikoU epyaAgiou kpa-
PO TPAUUATIONO. TATE POKPIA TaAISIA Kal GAAa dTopa. Xe Trepi-
TITWON EKTPOTTAG UTTOPEI VA XATETE TOV EAEYXO TOU
A NPOGYAAZH NAeKTPIKOU epyaAeiou.
AEEN €MIOCAUAVONG HIag evdexOpEVNG 2) Aoc@dAeia Xpong NAEKTPIKOU peUUATOG
€mIKivduvng kardotaong n omoia, av Jev
atro@euyOei, B PTTOPOUCE VA £XEI WG CUVETTEIX a) To @ig ouvdeong Tou nNAekTpIKOU epyaAeiou
HIKPAG 1 pMETPIOag BapUTNTAG TPAUMATIONO. WPETEl va Taiplddel oTnv mpia. Aev emiTpé-
TETAI KAVEVOG €idOUG TPOTTOTTOINGN TOU QIG.
Mn XpnOIMOTIOIEITE QPIG TTPOCAPHUOYNG HE NAE-
KTPIKG epyoAeia Tmou dlaBéTouv TpooTacia
AEgn €MIOCANAVONG HIag evdexOpEVNG Héow yeiwong. Ta un TPOTTOTTOINUEVA @I KAl Ol
€mIKivduvng katdotaong n omoia, av Jd&v KATAAANAEG TTPICEG HEILWVOUV TOV KiVOUVO NAEKTPO-
aTropeuxOei, B HTTOPOUCE Va £XEI WG CUVETTEIX TAngiag.
UAIKEG {nMIEG OTO TTPOIOV/OE 1510KTNOia. b) ATOQEUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG ME YEI-
WHEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG 08 CWANVEG, Beppa-
5. Fsvu(ég U1T05£I'§EI§ aocpu)\sl'ag VTIKG CWHATA, NAEKTPIKEG KOUTiVEG Kal YuyEia.
‘OT1av 10 oWPa 00g gival YEIwPEVO, UTTAPXE! augn-
levikég uTrodeigelg aoalegiag yia NAEKTPIKG epya- pévog Kivduvog até nAekTpoTtrAnéia.
Agia c) Aiatnpeite Ta NAEKTPIKA epyaAgia pokpId atrod
Bpoxn N uypacia. H dicioduon vepol o€ £va nAe-
A MNMPOEIAOINOIHZH: AlaBdoTe 6Aeg Tig uTTOdEiLElg KTPIKO epyaAeio augdvel Tov Kivduvo NAEKTPOTTAN-
ao@aleiag, TIg odnyiteg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TA TE- giag.

XVIKA XOPAKTNPIOTIKA TTOU TTAPEXOVTAI ME TO NAE-
KTPIKO epyaleio oag.
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Mnv kakopeTaxelpieoTe To KOAwdio oUvde-
ONG YIO VA HETAPEPETE | VA AVAPTAOCETE TO NAE-
KTPIKO EPYAAEIO I} YIO VO OTTOOUVOETETE TO PIG
até Tnv mpida. Kpatdre To KaAwdio olvdeong
Hakpid amwd umepPBoAikn Bepuokpacia, Addi,
alxunpd dkpa i Kivoupeva pépn. Ta KaAwdia
olvdeang TToU €XOUV UTTOOTE {nNUIA 1 gival YTTep-
Sepéva augdvouyv Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.
Orav epydleoTe e Eva NAeKTPIKO epyaleio o€
uUTTaifpIo XWPO, XPNOIMOTIOIEITE HOVO KAAW-
10 ETEKTAONG TTOU €ival Kal auTd KatdAAnAa
yia xpon oe e§wrepikolg xwpoug. H xprion
KaAwdiou emmékTaONG KATdAANAoU yia Xprion o€
€EWTEPIKOUG XWPOUG PEILWVEI TOV KiVOUVO NAEKTPO-
mANngiag.

Av gival avamro@eukTn n AgiToupyia Tou nAe-
KTPIKOU gpyaAgiou o€ epIBaAAov pe uypaaoia,
XPnolipoTroleite éva peAé TTpooTaCiag OTd
peupa diappong. H xprion evég peAé TTpooTaagiag
atd pelpa dIapPONG HEIWVEI TOV KivVOUVO NAEKTPO-
mANngiag.

Ao@dAgia aTOpwvV

Mpémel va €i0TE TMPOOEKTIKOI, VA TIPOCEYE-
TE TI KAVETE KAl VA XPNOIUOTIOIEITE OUvVEDN
KOTA TNV gpyaoia pe éva NAEKTPIKO gpyaAeio.
Mn xpnoipoTroigite NAEKTPIKG gpyaAeio 6Tav
€i0TE KOUPOAOHEVOI | UTTO TNV ETTHPEIA VAPKW-
TIKWV, OIVOTTVEUPATOG 1} pappdKkwyv. Mia oTiyunR
ampooediag katd Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU £pya-
Aeiou pTropei va odnynoel oe cofapolg Tpaupa-
TIOHOUG.

PopdTte ATOMIKO €§OTTAICUS TTPOCTACIAG KaI
TAVTA TTPOOTATEUTIKG yuaAid. H xpion artopi-
KoU e§oTTAIcpOU TTpooTaCiag, OTIWG HAOKAG KATA
NG OKOVNG, AvTIOANIGBNTIKWY UTTOSNPETWY aoPa-
Aeiag, TTpooTaTEUTIKOU KPAVOUG 1) HECGWYV TTPOCTA-
oiag akong, avaAoya pe To €i00G Kal TN XprRon Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou, PEIWVE TOV KivOuvo Tpau-
HOTIOHWV.

Atro@eUyeTe TNV aKoUola Béon og AgiToupyia.
Na BeBaiwveoTe OTI TO NAEKTPIKO gpyaAEeio
€ival ATTEVEPYOTTOINMEVO TIPIV TO OUVOECETE
oTnVv TpoPodoagia pelpaTog Kallfj ouvEoETE
TNV €MAVAQOPTIJOPEVN MTTATAPIA, TO TTAPE-
TE OTA XEPIA OOG | TO METAPEPETE. Av KATA TN
HETOQOPA TOU NAEKTPIKOU epyaleiou £xeTe TO O4-
XTUAO oTOV JIOKOTITN i} AV OUVOETETE TO £PYAAEIO
oTnV TPOPodoaia PeUPATOG EVW EiVAl EVEPYOTTOIN-
pévo, propei va TTpokAnBouv atuxfiuaTa.

d)

e)

f)

g)

h)

4)

a)

b)

<

AtropakpUveTe gpyaleia pUBpIong A KA&1S1d
BIBWHATOG TIPIV EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio. Eva epyaleio i kAeIdi To otroio Bpioke-
Tal O€ £V TTEPIOTPEPOPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou uTTopei va TTPOKaAETEl TPAUPATIONOUG.
Atmro@eUyete oTmoladimroTe a@UOIKN OTAON
owpatog. Na @povrTileTe yia ao@aAn oTAPI§n
oTa mWodla oag Kal va SI0TNPEITE TTAVTA TNV
100ppoTria oag. Me auTtév Tov TPOTIO UTTOPEITE
va eAEyXETE KAAUTEPO TO NAEKTPIKO EPYAAEiO O€ Un
QAVAPEVOUEVEG KATAOTACEIG.

Popdre KaTdAAnAo pouxiopo. Mn @opdTte @ap-
816 poUxa N koouRpara. Kpatdre Ta paAAid kai
Ta poUuxa paKpId amrd Kivoupeva pépn. Ta pouxa
ME QOPDIG EQAPUOYR, TO KOOUAMATO i TA HAKPI
paAAIG pTTopEi va TiacTolv atré KivoUpeva pépn.
Av ptmopoUv va egykaraoTaBouv Jiatdaeig
avappopnong kKai cuAAoyng okovng, auTtég
TWPETEI va gival ouvdedepéveg Kal va Xpnoi-
pomroloUvTal owoTd. H xprjon piag didtagng
avappodPnong oKOVNG UTTOPEN VO HEIWOEI TOUG KIV-
dUvoug aTrd Tn OKOVN.

Mnv éxete weudn aiocbnon Tng ac@dAsgiag Kai
HNV awn@ATe TOUG KAVOVEG ao@aAgiag yia
NAEKTPIKA gpyalAgia, akOpO Kal av EXeTe €§ol-
KEIWOEI pE TO NAEKTPIKO EpyaAeio peTA aTmod
emavelAnupévn xpnRon Tou. O1 aTTpdoEKTOl XEI-
plopoi uTTopoUV o€ KAAOUATA TOU OEUTEPOAETITOU
va emeépouv ooapolg TpaupaTiopoug.

Xpron kol JETAXEIPION TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou

Mnv uTrEpQOPTWVETE TO NAEKTPIKO epyaAsio.
XPNOIYOTIOIEITE YIO TNV EPyaCia oag TO nAe-
KTPIKO gpyaAgio TTou TrpoopifeTal ylo auTh.
Me 10 KaTdAANAO NAEKTPIKO gpyaleio epydaleaTe
KaAUTEPQ KAl aOPAAETTEPA OTNV TIPORAETTOUEVN
Teploxn 10X00G.

Mn xpnoipotroINoeTe TTOTE NAEKTPIKS EpyaAEio
TOU OTroiou o 31aKOTITNG TTapouciader BAARN.
‘Eva nAeKTPIKG epyaAeio TTou dev PTTopei TTAEOV va
€VEPYOTTOINOEI 1 va aTTEVEPYOTTOINOEI, Eival ETTIKIV-
OUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTTEI.

A@alpéoTe TO QIG a6 TNV TPIja KA/ apaipé-
OTE TNV APAIPOUUEV ETTAVAPOPTIOPEVN HTTA-
TOapia, TTPIV TTPAYHATOTIOINOETE PUBiICEIG OTN
ouoKeUR, aAAGgeTe epyaleio epyaoiag i apn-
OETE OTNV AKPN TO NAEKTPIKO Epyalegio. AuTo TO
UETPO TTPOPUAAENG ATTOTPETTEN TNV ABEANTN EKKi-
vNnoTn Tou NAEKTPIKOU epyaAEiou.



d)

e)

f)

9)

h)

5)

a)

QDuAGooeTE paKPIG aTTd TaISIG TA NAEKTPIKA
epyaleia mou dev xpnoipyotroigite. Mnv agpnive-
TE VO XPNOIMOTTOIEI TO NAEKTPIKO £pYyaAEio Ka-
véva ATouo Trou Bev gival §OIKEIWMEVO UE AUTO
N dev éxel SiaBaoeig TIg TapoUoeg odnyieg. Ta
NAEKTPIKA epyaleia gival eTikivduva, éTav xpnoi-
poTroloUvTal aTTo GTTEIPa GTOMA.

DpovTileTe OXOAAOTIKA TO NAEKTPIKA epyaAcia
Kal To epyaAeio epyaciag. EAéyxeTe 6T AeiToup-
youUVv aTrpOOKOTITA Kal 3&V KOAAGVE TA KIVOUME-
va péPN, AV UTTAPXOUV €§APTAHATA TTOU £XOUV
OTdoel | €XOUV UTTOOTEI {nuId TéTOlA TTOU Vd
€nNpeadeTal n AeIToupyia Tou NAEKTPIKOU £pya-
Agiou. AvaBETETE TTPIV TN XPAON TOU NAEKTPIKOU
€£PYAAEiOU TNV ETTIOKEUN TWV £aPTNUATWY TTOU
€xouv utrooTei {nuid. MoAAd atuxruata €xouv
TNV QITid TOUG 0€ KAKOOUVTNPNUEVA NAEKTPIKA €p-
yaAeia.

AlaTnpeite Ta epyaleia KOTTAG aiXunPd Kal Ka-
Bapd. Ta TTPOOEKTIKA PPOVTICPEVA EPYAAEia KO-
TIAG HE KOPTEPEG AIXMEG EXOUV PIKPOTEPN TAON YIA
oQAVWHA Kal gival EUKOAOTEPO va kaBodnynBoulv.
XpnoipoTtrolgiTe To NAEKTPIKO epyaAeio, Ta age-
ooudp, Ta epyaleia epyaciag KAT. cUupwva
HE TIG TTapoUoeg odnyieg. AauBdveTe emiong
uTTOYn TIG CUVBNKEG EPYATiag Kal TNV gpyacia
TTou TTPOKEITAI Vo EKTEAEDTEI. H Xprion nAekTpi-
KWV epyaAeiwy yia epappoyég AAAEG aTrd TIG TTpo-
BAerépeveg pTTopei va odnynoel o€ €TMIKiVOUVEG
KOTAOTAOEIG.

Kpatdre 1ig AaBég Kal TIG EMIQPAVEIEG KPATAH-
paTOG OTEYVEG, KaBapég kal amaAAayuéveg
atwd Aadia kai ypdoa. O oAigbnpég Aapég kai
EMPAVEIEG KPATAPATOG dEV ETITPETTOUV ACPAAR
XEIPIOPO Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaleiou o€
ATTPOPBAETITEG KATAOTATEIG.

ZépPig

AvVaBETETE TNV EMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU €p-
yYaAgiou pévo o€ MIOTOTOINPEVO EIBIKEUPEVO
TTPOCWTITIKO KAl MOVO HE YVAOIN AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov TpdéTTO £€aoPaAileTe 6Tl Ba diaTnpEi-
Tl N aG@AAEIO TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU.

lFevikég utrodeifelg ao@aleiog yia TeEPICTPOPIKA
KOOKIVA
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[MpooéxeTE WOTE TO TTPOIGV VA OTNPICETAI NE EVTTA-
Bela o€ 0TOBEPS £D0POG.
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Ol epyaagieg ouvTAPNONG Kal KABAPIGHOU ETTITPETTE-
TAI VO TTPAYMATOTTOIOUVTAl HOVO a@oU £XEI aPaIpE-
B¢i T0 @Ig peupaToAniag ato Tnv Tpida.
Epyaocieg eykat@doTaong, €MIOKEUNG Kal CUVTAPN-
ong OTNV NAEKTPIKA €yKATAOTAON ETITPETTETAI VA
EKTEAOUVTAI HOVO ATTO EIBIKEUPEVO TEXVIKO.

‘OAeg o1 diaTdgeIg TTpoOTACIAG KAl ACPAAEiag TTPE-
el va ToTroBeTouvTal {ava apuéowg HETA TNV OAO-
KANPWON TWV EPYACIWV ETTIOKEUNG KOl CUVTHPNONG.
Katd Tnv epyacia oTo TPoidv TTPETTEl va £XOUV TO-
T00eTNOEI OAEG OI TTPOCTATEUTIKEG BIATALEIG KAI TA
KaAUppaTa.

EAéyETe Ta KAOAWDSIO peUPATOG. Mn XpNOIYOTIOIEITE
KaAwdia Tou £xouv BAGRN.

Mnv KaAUTTTETE TO AvoiypaTa EI0aYWYAG aépa oTOV
KIvnTApa.

Kpatdre Ta Taidid pakpid atmo 1o mpoidy, 6Tav autd
eival ouvdedePévo 0To OiKTUO PEUPATOG.

Mn Bagete Ta xépia oag péoa oTo TUPTTAVO KOOKi-
viong TTou BpiokeTal og AeiToupyia.

Mpiv aropakpuvBeite amd Tn Béon epyaaciag arre-
VEPYOTTOIAGTE TOV KIVNTAPO KAl ATTOCUVOETTE TO QIG
peupaToAnyiag atmo Tnv Tpida.

AKOMQA KAl YIO JIO JIKPF PETOKIVAON, TO TTPOIOV TTPE-
TTElI va aTTogovwOei atrd kabe e§wTePIKA TPOPOSO-
oia gvépyelag!

Mpiv 1e0¢€i TAAI O€ AeiToupyia To TTPOIGY, TTPETTEI
va ouvoeBei TTAAI kavovikd aTo dikTuo pelPATOG.
Katd tnv Tpo®odoaia pe Xwua, unv TePVATE TO QTU-
dp1 | TNV mpoUva KATTOU péCa OTO KIVOUPEVO TU-
JTTavo Kookiviong.

Katd Tnv epyacia pye 1o @TUAPI A TNV TIpoUva KA-
TTOU B1ATNPEITE ETTAPKA ATTOCTACN ATTO TO TUPTIO-
vo. To @Tudpl f n mMpolva KATTou Ba pTTopouoe
VO PHAYKWOEl 0TO TTPOidV. YTTApXEl KivOuvog Tpau-
pyatiopou.

AlaTnpeite TNV TTEPIOXN epyaaiag kabapr Kal KaAd
QwTIopéVn. ATTO akaTtaoTacia f un QWTIOUEVEG TTE-
pIoxéG epyaaiag utropei va TpokAnBoulv atuxfuaTa.
To @ig olvdeong Tou TTEPICTPOPIKOU KOOKIVOU TTPé-
el va Taipiddel otnv Tpida. Agv eMITPETTIETAI KAVE-
V&g €idOUG TPOTTOTTOINGN TOU PIG. T YN TPOTTOTTOI-
nUEVa QIS KAl Ol KATAAANAEG TTPICEG MEILVOUV TOV
Kivduvo nAekTpotAngiag.

Otav epydleoTe O€ £EWTEPIKO XWPO, XPNOIPOTIOIEITE
HOvo KOAWDIO ETTEKTAONG TA OTTOiO €ival Kal auTd
KaTAAANAQ yia xprion o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG.
AtmopeUyeTe TNV akoUaia Béon oe Aeitoupyia. Be-
BaiwveaTe OTI TO NAEKTPIKG epyaleio gival aTrevep-
YOTTOINUEVO TIPIV TO OUVOECETE OTNV TTAPOXN PEU-
parog.
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* AmopakpuUveTe epyaleia puBuIoONG 1 KAEIdIG BIdw-
MOTOG TTPIV EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKG EPYAAEiO.
‘Eva epyaleio 1) KA€ISi To oTroio BpiokeTal o€ éva TTe-
PIOTPEPOUEVO PEPOG TNG CUOKEUNG UTTOPEI va TTpO-
KaAEOEI TPAUUATIOPOUG.

+ ®opdTe TPOOTATEUTIKA YUaAId. H xprion e¢otTAigpoU
TpoaTaciag, OTwWG avTIoAIoONTIKWY UTTOdNPATWY
a0@aAEiag PEILVEI TOV KiVOUVO TPAUNATIGUWY.

+ ®opdrte katdAAnAo pouxiopd. Mn @opdte @apdid
poUxa A koouAuaTa. Kpatdre Ta paAAid, Ta poUxa Kal
Ta YGVTIO 0aG JaKpPIG atrd Kivoupeva uépn. Ta pouxa
ME OPDIA EQAPUPOYT, TO KOOUANATA i) TO HOKPIG HaA-
Ni& ptTopei va maaToUv atoé KIvoUupeva pépn.

* EA€yxeTe yia e€apTApaTa TTOU £€XOUV UTTOOTEI {nNuUId
TIPIV EPYOOTEITE YE TO TIPOiIGV. Mia TTPOCTATEUTIKN OI-
aragn n éva dAAo egdpTnua TTouU €xel UTTOOTEN CnNUId
TIPETTEI VA EAEYXBOET TTPOTEKTIKA yia va dlacpalioTel
OTI AeIToupyei CWOTA Kal EKTEAET TNV TTPOBAETTOPEVN
Aeitoupyia. EAEyxeTe TNV EUBUYPAUUION KIVNTWV JE-
pwyv, yia anueia Bpadong, Tnv eykata@oTaon f GAAeg
ouveOnkeg Tou Ba ptropolaav va €TTNPEGCOUV TN
AeIToupyia Tou TTPOIGVTOG.

* Mia mpooTateuTikiy diaTagn f éva aAAo e§dptnua
TTOU €XEI UTTOOTEN {NUIA TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEI OW-
OTA ) va avTIKATOoTaBEI.

Mpogidotroinon! Autd 10 NAEKTPIKSG Epyaleio TTapdyel
é€va nAekTpopayvnTikO Tedio KaTd TN dIGpKEIa TNG A€l-
Toupyiag Tou. Autd TO TTEIO UTTO OPICUEVEG TTEPIOTA-
O€IG UTTOPEl va eTTNPedaEl evepyd i TTAONTIKA 10TPIKA
ed@uTelpaTa. MNa va PEIWOETE TOV KivOUVo GoBapuwv
f Bavatn@épwyv TPAUUATIOPWY, GUVIGTOUUE G€ GTOMA
HE 10TPIKA EPPUTEUPATA VO oUpPBoUAEUovVTal TO YIOTPO
TOUG KOl TOV KATAOKEUAOTH TOU 1ATPIKOU EUPUTEUNA-
TOG, TIPIV TO XEIPIOUO TOU NAEKTPIKOU £pyaAEiou.

6. YwroAeimrépevol Kivduvol

To TTPOIGV gival KATAOKEUAOUEVO OUPQWVA PE TO TE-

AeuTaio €TTiTTEdO TNG TEXVOAOYiag Kal TOug avayvw-

PIOUEVOUG KAVOVEG TEXVIKAG ac@daAgiag. Katd tnv

epyaoia evoéxeTal TTapoAa autd va TTapousiacTouv

UEPOVWHEVOI UTTOAEITTOUEVOI KiVOUVOI.

* Kivduvog yia Tnv uyeia atmd nAeKTpIKO pelpa O€ TTe-
pPITTWonN XpAong akatdAANAWY KaAwdiwv nNAEKTPI-
KAG oUvdEDTNG.

* Mapd 6Aeg TIG TPOPUAGLEIG TTOU €XOuv An@BEei ev-
QEXETAI TTEPAV QUTWV VA UTTAPXOUV N TTPOPAVEIG
UTTOAEITTOUEVOI KivOUVOL.

+ O1 uTtoA&ITTOPEVOI KiVOUVOI PITTOPOUV VO EAOXIOTO-
TroinBoulv 6tav TnpouvTal ol "YTodeifelg aog@aAei-
ag" kai n "Evoedelypévn xpnon", kabwg kai ol odnyi-
£G XpPAONG 0TNV OAGTNTA TOUG.

* Amo@euyeTe TNV aBEANTN B€on oe AsiToupyia Tou
TIPOIGVTOG: KATA Tn oUVOEON TOU @IG OTnV TIpida
Oev ETITPETTETAI VA €ival TTATNPEVO TO TTAAKTPO Agl-
Toupyiag. XpnaoIUOTIOIEITE TO EPYAAEio epyaaiag TTou
ouvioTdTal aTig TTapouoeg Odnyieg xprAong. ‘ETol
atmoAapBdvete TavTa TN PéylioTn amédoon aTd To
TTPOI6V 0ag.

* Kpartdre 1a Xépia 00g HOAKPIG aTrd TNV TTEPIOXT EP-
yaaiag, 6Tav gival o€ AsiIToupyia 1O TTPOIGV.

* Eko@evdovi{Opeveg TTETPEG | XWHMATA UTTOPOUV
Va YivouVv QITiEG TPAUHATIOHWYV. EAEyxeTE €K TWV
TIPOTEPWY TIG TTPOG ETTEEEPYATia ETTIPAVEIEG YIA
&éva owpara. Mpooégte va €xel avapTnOei owoTd
TO TTIPOCTATEUTIKO OTpWHa. PopdTe TTPOOTATEUTIKA
yuaAid KaTd TNV epyaacia.

ZUPTTEPIPOPA OE TTEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG
Y& TEPITITWON TPAUMPATIOWOU, £QPaPUOOTE TA OXETIKG
aTmapaitnTa HETPA TTPWTWYV BonBeiwv Kal {NTAOTE EEI-
OIKeUpEVN 10TPIKA BorBeia TO oUVTOPATEPO duvaTOV.

Mpo@uAGgTe TO TPAUUATIOPEVO ATOUO ATTO TTEPAITEPW
BAGBEG TNG UyEiag TOU KaI TTIPOCTIABACTE va TO NPEPAOE-
Te. Mo TNV TEPITTTWON TTOU TUXOV TTPOKUWEI aTixNua, Ba
TIPETTEI TTAVTA VO UTTAPXEI OTOV XWPO EPYATiag OE ETOI-
poéTNTA XPAONG £va KOUTI TTIPWTWY Bondeiwv cuuewva
pe 10 DIN 13164. ZupmrAnpwveTe TAVTO AUECWG OTO
KOUTI TTPWTWV BonBeiwv Ta UAIKA TTOU €XOUV agaipedei.

Otav ¢ntdTe Bonbeia, TTapEXETE TIG £AG TTANPOPOPIEG:
1. Témog Tou aTuXAuaTOg

Eidog Tou aTuxAuarog

ApIBUOG TPAUUATIOPEVWV

Eidog Twv TpaupaTtiopwyv

MepIpéveTe yia TUXOV EPWTATEIG

ok

7. TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

Kivntpag 230-240 V~ /50 Hz
TpoTog AeiToupyiag S1
KartavdAwaon ioxuog P1 360 W
loxug £§6dou P2 180 W
AlaoTtaoeigM x M x Y 1080 x 720 x 1500 mm
TouTtravo kookiviong & 400 mm
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MnAkog TupTIdvou Kookiviaong 900 mm
ApiIBu6g oTpOPWV TUMTTAvVOU 42 min*'
Kookiviong ng

PuBuigépevn kAion Tuptrdvou 0°n10°
MéyeBog oTTwyv TTAéypaTtog 10/20 mm
AuvapikétnTa ep. 3m?h
Bdpog 36,9 kg

Me TnVv em@UAAgn TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!

O6pufog kal kpadaouoi

A MNpogidotroinon: O B6puBog UTopEi va £xel go-
Bapég emmTWOEIG 0TNV Uyeia 0ag. Av o B6pufog Tou
unxavipatog utrepPaivel Ta 85 dB, gopdte KATAAANAN
TIPOCTACIA OKONG.

MAnpogopieg OXETIKA YE TNV TTApaywyr) Bopupou
Kkatd EN 62841-1

XapakTnpIoTikEG TIHEG BopURou

Z1G8uN NXNTIKAG 1I0X0og L, 78,2dB
ABeBaidTnTa KWNPA 3dB
2160 NXNTIKAG TTieong LpA 67,7 dB

Tipég kpadaopwyv (TaAdvTeuon Bpaxiova xepiou)

Kpadaopoi a, < 2,5 m/s?

8. Amoouokeuaoia

+ Avoigte Tn cuokeuaoia Kal aQaAIPESTE TTPOCEKTIKA
TO TTPOIOV.

* AmopakpUveTE Ta UAIKG OUOKEUOTiag Kabwg Kal Ta
a0QAAIOTIKA OUOKEUOOIOG Kal PETOPOPAS (epdaov
UTTGPXOUV).

* EA€y&re €dv eival TTARPeG TO TTapadoTEo UAIKO.

+ EAéy&Te TO TIPOIGV KaIl Ta aecgoudp yia TUXOV CnUIEG
KATA TN PETAQOPA. X& TEPITTITWON agiwong TPETTEl
va €150T1r0IN0¢i dueca o peTapopéag. MetayevéoTe-
peg aglwaelg dev avayvwpidovTal.

* QuAdgTe TN ouokeuagoia KaTd To duvatd PEXPI TN
Aign Tng eyyunong.

« [piv Tn XpAon, eCoIKEIWOEITE Pe TO TTPOIGV pE TN Bo-
nBeia Twv 0dnyIwv Xprong.

* Tia ageooudp, @BelpduEva egapTApaTa Kal avtaA-
AQKTIKG, XPNOIPOTIOIEITE YOVO YVACIO €EAPTANATA.
AVTOAAGKTIKG ITTOPEITE VO TA TTIPOUNBEUTEITE ATTO TO
TOTTIKO 0OG £EEIDIKEUPEVO KATAOTNUA.
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« Katd 11g TapayyeAieg avagépeTe Tov apiBuo gidoug
TWV TTPOIGVTWY Pag KaBwWg kal Tov TUTTO Kal TO €TOG
KOTAOKEUAG TOU TTPOIGVTOG.

A NPOEIAOMNOIHZH!

To wpoidv Kkal Ta UAIKG cuoKeudoiag &ev gival Trai-
Sikd aiyvidia! Ta TaId1d Sev eMITPETETAI VA Trali-
fouv pe TTAAOTIKEG OAKOUAEG, HEMPBPAVEG Kol MI-
Kpa e§apTApara! Ydpyel Kivduvog KaTdroong Kal
ao@uiag!

9. EykardoTaon

A Mpoooxn!
Mpiv amd Tn 8éon o€ AsiToupyia, OTTWOBATTOTE OU-
VOpHOAOYAOTE TTARPWG TO TTPOIGV!

* BeBaiwBeite 611 gival diaBéoipa dAa avegaipéTwg Ta
egaptiparta kal epyaAeia.

* EpyaleoTte TAvw o€ pia opidévTia, aTabepn £TIQA-
vela.

* BeBaiwbeite OTI £XETE APKETO XWPO.

« Tia TNV eyKaT@OTOON TOU TTPOIOVTOG ETTIOTPATEUCTE
TN BonBeia evog akOua aTépou.

AtrapaitnTo epyaAgio ouvapuoAdéynong:

* 2 yeppavikd KAeId1G apiB. 13*

* 2 yeppavikda KAe1d1G apiB. 17

* dev repIAapBavovTal oTo TTapadoTéo UAIKG

9.1 EykardoTtaon Twv BpaXiovwyv OKEAETOU
(Eik. 3)
AtraiToUpeva UAIKA:

Oé¢on Moodérnra Ovopacia

3a 2 Meipog-atmooTdTng

3b 4 OdovTwTég podédeg B 8,2 mm

3c 4 E¢aywvikd magipadia M8

3d 1 Bida eaywviknig KEQaAig
M10x70

3e 1 PodéAa @ 10 mm

3f 1 Egaywviké magipad M10

1. ZTepewoTe TOug PBpayioveg okeAeToU (DegId Kal
apioTePQ) (3) pe duo Teipoug-atrooTdTeS (3a) oTO
TAQiGI10 (2a) TOU TUPTTAVOU KOOKivIong (2).

2. Aoc@alioTe TOUG PE TEOOEPIG OBOVTWTEG POBEAEG
@ 8,2 mm (3b) kaI TEgOEPA EAYWVIKE TTAgINGdI
M8 (3c).
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3. [MepdoTe Tig Bideg egaywvikng kepaAing M10x70 9.4 EykardoTtaon Twv TpoXwv (Eik. 6)
(3d) péoa amd Toug Bpayioveg okeAeToU (BeCIG AtraiToUpeva UAIKA:
Kal aploTepd) (3) kai To TTAaiclo (2a) Tou TUPTIdvou
KooKiviang (2).

©éon Mooodtnta Ovopacia

4. Ac@alioTe Toug pe pia Bida P 10 mm (3e) kai éva 6a 1 '\B/:?gx';%)‘lvap'mg KepaAng
eCaywviko agipad M10 (3f).
6b 1 PodéAa & 10 mm
9.2 EykatrdoTtaon Twv oTUAwV okeAETOU OTO 6¢C 1 Koudivéto
Toixwpa okeAeTol (Eik. 4) 6d 2 E€aywvikd Tagiuédia M10

ATTaiTOUPEVA UAIKA:

Oéon Moodérnra Ovopacia

1. ZTEPEWOTE TOUG TPOXOUG (6) XPNOIMOTIOILVTAG VIO

4a 6 ’l?/:giéégqvw\“mg KeQaAAG Tov KaBéva pia Bida KuAvdpIkng kepaAng M10x95
(6a), éva koulivéTo (6¢), pia podéAa @ 10 mm (6b)
4b 6 Podéheg @ 8 mm Kal 800 e€aywvika Tagiuddia M10 (6d).
4c 6 OBovTWTEG PodEAEG D 8,2 mm 2. Katd 10 KovTpdpioua Kal Tn oUo@Ign Twv e§aywvi-
4d 6 E€aywvIK& Taiucdia M8 kwv Tragipadiwv M10 (6d) TpooéxeTe va diatnpn-
B¢i n eukoAia Kivnong TwV TPOXWV.
MpooégTe 611 01 TUAOI OKEAETOU PE Ywvia gival GTpap- 9.5 EyKatdoTOoon TOU TOIXWHATOG OKEAETOU
pévol TTpog Ta péoa. (Eik. 6)
1. EykaTtaoTtAoTE TOUG dUO GTUAOUG OKEAETOU (4) OTO AmraiToUpeva UAIKA:

ToiXWwHa OKEAETOU (7).
2. Ta Tov OKOTI6 auTtd XPNOIYOTTOINOTE avd OTUAO

Oéon Mooornra Ovopacia

okeAeTOU TpEIG Bideg e§aywvikng Kepaing M8x65 7a 2 Bidec efaywvikig kepahrig

(4a), Tpeig podéAeg @ 8 mm (4b), TpeIG 0BOVTWTEG M8x65

podéheg @ 8,2 mm (4c) Kal Tpia egaywviKa Tagi- 7b 2 Podéheg @ 8 mm

padia M8 (4d). 7c 2 OBovTwTég podéleg @ 8,2 mm
3.  Zoigte pe 10 X€pI Ta €GaywvIKA TTagiuadia M8 (4d) 7d 2 E€aywvikd Taiucdia M8

pe TNV 0dovTWTA podéAa & 8,2 mm (4c).
4. A@ou TOTToBeTAOETE OAEG TIG BidEG EGAYWVIKAG KE-
@aAng M8x65 (4a), oigTe TIG KAAG pE OTAUPWTO e XTEPEWOTE KABe pia Bida €{aywvikKAG KEPAANG

porifo. M8x65 (7a) pe pia podéha @ 8 mm (7b), pia odo-
vTwTA podéAa & 8,2 mm (7c) kal éva eEaywviko TTa-
9.3 Eykardotaon Twv modiwyv (Eik. 5) gipuad M10 (7d).

AtraiToUpeva UAIKA:
9.6 IXrepéwon Twv Bpaxiovwyv oKEAETOU Kal TWV
oTUAWYV OKEAETOU Kal EyKATAOTAON TOU Bpayi-

Oéon MNoooérnra Ovopaocia

5a 2 Bideg e§aywvikng KEQAANG .
MBxd5 ov?( ps'ratpopo’(g (Eik. 7)
AmraitoUpeva UAIKA:
5b 2 OdovTwTég podéAeg @ 8,2 mm , ; 3
Oéon Moooérnta Ovopacia
5c 2 E¢aywviké agiuad M8 N
8 1 KouBoéhaoua pe KAITT
1. BidwoTe Ta modia (5) pe dUo Pideg eLaywVIKAG 9 3 KouBoeAaouara
KEPAAAG M8x45 (5a) oToug 0TUAOUG OKEAETOU (4). 9a 6 BideC e€aywVIKAG KEQaAAC
2. Aoc@ahioTe Ta pe 500 0dovVTWTEG PodEAEG D 8,2 mm M8x65
(5b) ka1 dUo e¢aywvika TTagiuadia M8 (5c). 9b 8 OBovTwTéC podéhec @ 8,2 mm
3. Tpooéfrte va gykataaTioeTe Ta TOdIA (5) pe 1O - -
AVOIyHa TTPOC Ta KATW. 9c 6 Egaywvikd Tragipadia M8
9d 2 Bideg egaywvikng KePaArg
M8x70
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1. ZrepewoTe Toug PBpaxioveg okeAeTol (3) oToUg
OTUAOUG OKEAETOU (4) XPNOIUOTIOIWVTAG Yia TOV
KaBéva TpeIg Bideg eaywvikAg keaAng M8x65
(9a), Tpeig 0dovTwTéG PpodéAeg @ 8,2 mm (9b) kai
Tpia e§aywvikda agiuadia M8 (9c).

2. TomoBeTAOoTE TOV Bpayiova petagopdg (11) e duo
Bideg egaywvikng kepaAng M8x70 (9d) kai duo
000ovTwTEG podédeg P 8,2 mm (9b) ota kouPoe-
Adoparta (8/9).

3. Ta amAolaTepn £yKATAOTAON OTEPEWOTE TIPWTA
Ta KopBoeAdopara oToug oTUAOUG OKEAETOU (4)
oQiyyovTag PE TO XEPI.

4. TlpooégTe va eyKATAOTACETE TO KOPPBoEAaoUa Oe-
&1& uTTPOCTA pE TO KAITT (8).

9.7 EykatdoTaon evOETOU TUPTTAVOU KOOKIVIONG
(Eik. 8 ka1 9)
AtraiToUpeva UAIKA:

Oéon MNoodérnra Ovopaocia
10c 3 Bideg Ahev M6x16

10d 3 PobéAeg @ 6 mm
10e 3 OdoviwTég podéreg D 8,3 mm
10f 3 Egaywvika Tragipadia M6

Katd tn d1adikagia auTh To TOPTTavo Kookiviong (2)

TOPAMEVEI TTAVTA EYKATEGTNHEVO OTO TTAQiglo (2a)!

1. ATEYKATOOTAOTE OTNV £OWTEPIKN TTAEUPd TOU Tu-
UTTaVOoU KOOKiVIaNG (2) TIg UTTEPEG TUPTTAVOU KOOKI-
viong (10a) TTou eival eykaTeoTnUéVEG OTN dlapnKN
d1elBuvon. MNa dieukdAuvon TnG eTmaveykatdoTa-
ang, oNUAdEWTE pe Eva HapKaddpo TIG BETEIG yIa TIG
S00 pPTrédpeg TUPTTAvOU Kookiviong (10a).

2. TomoBetAaTE TO €vBeTO TUPTTAVOU KOOKiviang (10)
péoa oTo TUPTTAVO KOOKIVIONG (2).

3. [MepdoTe Toug dakTuAioug (10b) yTrpoOoTA KO THIOW
péoa aTo TUPTTAVO KOOKIVIONG (2) Kal TOTTOBETAOTE
TOUG KOTAKOpU@PA péoa OTO TUPTTAVO KOOKIVIONG
().

4. BidwoTte Toug dakTuAioug (10b) péoa atmd Tig
OTTéG TIAEypaTog KOOKIVOU: EyKaTaOoTAOTE TIG
000 pTdpeg Tuptrdvou Kookiviong (10a) TaAi
oTIG B¢0€Ig TTOU ONUAdEWATE TIPONYOUHEVWG
HE papkadopo. MNa Tov oKOTTO Autd EYKATAOTH-
oTe atmod Tpeig Ahev M6x16 (10c), Tpelg podéAeg
@ 6 mm (10d), Tpeig 0dovTWTEG PodéAeg D 8,3 mm
(10e) kar Tpia egaywvika magipadia M6 (10f).
MpooégTe WOTE N dkpn €vwaong Tou KOOKIVOU va
KOAUTITETOI ATTO pia UTTAPA TUMTTAVOU KOOKIVIONG
(10a). (Eix. 9)
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10. ©éon o€ AsiToupyia

A MPOEIAONOIHZH
Mpiv amwé Tn 8éon o€ AeiToupyia, oMWOBATTOTE OU-
vapuoAoyAoTE TARPWG TO TTPOIoV!

A NMPOEIAOMOIHZH
lMa TNV TOToB£TNON TOU TTPOIOVTOG ETTICTPATEUOTE
Tn Bon0eia evog akdpa arépou!

A NMPOEIAOMOIHZH
Kivduvog aUvOAiyng!

A TMPOEIAONOIHZH
H mpooBnkn XWpaTog 0TO TUPTTAVO YiVETAI TTAVTA
até TNV pmwpooTivi TAgupd. (Eik. 10)

To TTpoIdV €xel Evav I0XUPO NAEKTPOKIVANTAPA Kal TTPO-
OTOTEUTIKO UTTEPPOPTWAONG VIO TTIPOOOETN ATPAAEIQ.

O oTIBapdg okeAeTOG KUAIONG QPOVTICEl yIQ TNV EUCTA-
Bela kal TNV KaAf duvartéTnTa PETAKIivNONG TOU TIPO-
i6vtog. H KAion Tou TupTIGVOU KOOKiVIONG WTTOPEi va
puBuiaTei, yia Tn BeATiwon NG amoTeAeopaTIKOTNTAG
TNG dIEPYaTiag KOOKiviong Kal TTIPOCAPUOYA TOU ATTOTE-
Aéopatog aTo ekdaToTE UAIKG KOl TOV €TTIOUUNTO Babud
Slaxwplopou.

H AgiToupyia Twv OTOIXEIWV XEIPIOUOU aVaPEPETAIl OTIG
TIAPAKATW TTEPIYPAPEG.

10.1 PuUBuion Tng kAiong Tuptrdavou (Eik. 3, 11)

©¢oTe TO TOPTTAVO KOOKiviong avdAoya pe Tn Béon
TToU Ba TOTTOBETNOEI OTNV atraIToUueVn ywvia KAi-
oang.

H ywvia kAiong e€aptaTal amd tn oloTacn Tou UAI-
KOU TTou €TTEgEPYAdeTal TO PNXAvNUQ.

Me pia peydAn kAion emTuyxavetar taxotepn Oié-
Aeuan Tou UAIKOU péoa aTré To TUuTTavo. AuTé gival
XPAOIMO 6TaV KOOKIVIETAI UANIKO PE peyaAa peyédn
av aTraITeiTal emeEepyaoia yeyGAWY TTOOOTATWY OE
aUVTOUO XPOVo.

Mia pikpoTEPN KAiON PEIWVEI TOV puBud pong Tou
UAIKOU, KATI TTOU €TTITPETTEI HEYAAUTEPO XPOVO TTa-
POUOVAG OTO KOOKIVO. AUTO €XEl WG ATTOTEAEOUA
KOAUTEPO BIOXWPIOHO, EIBIKA YIa UAIKA pE HIKPOUG
KOKKOUG.

Ala@opeTIKA UAIKG (TT.X. GUUOG, XWHA, KOUTTOOT)
€XOUV OIOQPOPETIKEG 1810TNTEG OTTWG TTUKVOTNTA,
uypaoia kal KokkoueTpia. H kAion ptropei va trpo-
gappooTei yia TN BeATIoTOTTOINON TNG Kivnong au-
TWV TWV UAIKWV oA OTO TUPTTAVO.
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* 'Eva uypo 1 KOAAWDEG UAIKO evOEXOUEVWG XPEIGLE-
Tal gIKPATEPN KAIGN, yia TNV aTToQuUYR £Uepagng Tou
TUpTTavou.

* H kAion Tou TUPTTGVOU UTTOPEi va puBbuicTei og 0°
i 10°.

* [ia pio peyaAdrepn KAion Kal eTToOPéVWG TaxUuTeEPN
B1€Aeuan Twv UAIKWY, EVEPYAOTE WG EENG:

1. EAéyéte av n B1dwTtr ouvdeon (BEAog) eival
EYKATEOTNHEVN OTNV ETTAVW OTTH.

2. Av dev gival, haokdpeTe Tn BIdwTr ouvdeon (Bé-
Aog). KpatioTe 1o x€pl oag Tn Bida egaywvikng
ke@aAg M10x70 (3d), Tn podéAa @ 10 mm (3e)
Kal To §aywviko Tagiudad M10 (3f).

3. MepdoTe Tn Bida efaywvikAg kepaAing M10x70
(3d) péoa otnv eTAVW OTTA.

4. Aoc@alioTe Tn Bida eEaywvikAg kepaAnng M10x70
(3e) pe TN podéAa @ 10 mm (3e) kail To EGaywVIKO
Tagiuadi M10 (3f).

+ Na pia pIkpoTEPN KAION KOl ETTOPEVWG TTI0 apyn O1€-
Aeuon Twv UAIKWYV, EVEPYRAOTE WG EEAG:

1. EAéyEte av n BidwTt olvdeon (BéAog) eivai
€£YKATEOTNUEVN OTNV KATW OTTA.

2. Av dev gival, A\aokapete Tn B1dwTr) ouvdeon (BE-
Aog). KpatnoTe oo X€pl 0ag TN Bida e§aywvikAg
Ke@aAng M10x70 (3d), Tn podéAa @ 10 mm (3e)
Kal T0 €§aywviko Tagiuad M10 (3f).

3. MepdaTe Tn Bida efaywvikAg kepaig M10x70
(3d) péoa otnv KaTW OTTA.

4. AocogalioTe T Bida e§aywvikng ke@aAing M10x70
(3e) pe TN podéAa @ 10 mm (3e) kal To EEAyWVIKO
Tagipuad M10 (3f).

10.2 ZnpavTikég UTTOdEigEIg yIa TTPIV aTrd TN Béon
oe AsiToupyia

* Mpiv Tn Béon o€ Asitoupyia AGBETE UTTOWN TIG UTTO-
Oeitelg aopaheiag.

+ [pétel va gival eyKaTeaTNPEVEG OAEG OI TIPOCTATEU-
TIKEG DIATAEEIG.

* Metd T olvdeon 010 diKTUO PEUPATOG, TO TIPOIGV
eival éTolgo yia AgiToupyia.

* MMavra oTepewveTe TO KAAWDIO pelpaTog BIKTUOU
07O KAITT GTO KOpBoéAaopa.

10.3 EvepyoTmroinon/ amevepyoTroinon Tou mPoio-
vTog (Eik. 11)

1. ©¢foTe TOV JIOKOTITN EVEPYOTTOINGNG/ ATTEVEPYO-
mroinong (1a) ato (I), yia va Béoete g€ Aeitoupyia
TO TTPOIOV.

2. O¢oTe TOV OIAKATITN €VEPYOTTOINONG/ QATTEVEPYO-
mroinong (1a) ato (0), yia va OTAPATACETE T A€l-
Toupyia Tou TTPOIGVTOG.

10.4 MNpooTagia a1wd UTTEPPOPTWON

¢ mePITTTWON UTTEPPBOAIKAG KATATTAVNONG TOU KIVNTH-
pa, T.X. OV PHTTAOKAPEI TO TUPTTAVO, TO TTPOIOV ATTEVEP-
yoTToIEiTOI QuTOUaTA.

10.5 Ymodeigeig epyaciag

A NMPOEIAOMOIHZH

KaTtd Tnv Tpo@odocia Tou TUPTTAVOU KOOKIiVIoNg

KPATATE ETTAPKNA ATTOCTACT OTr6 TO TTPOIoV.

* [pooéxeTe WOTE TO TIPOIGV va OTNPIETAI UE EUCTA-
Bela g 0TABEPO £D0POG.

* Mn BageTe Ta xépia 0ag péoa oTO TUPTTAVO KOOKIVI-
ong TTou BpiokeTal o€ AsiToupyia.

e Mnv UTTEPPOPTWVETE TO KOOKIVO, ETTEION QUTO UTTO-
pei va €xel wg OUVETTEIA {NUIEG OTO PNXAVIKO Tou
oloTnua. O péyioTog Babudg eopTwang Ba TTPETTEI
va avagEpeTal oTIG 0dnyieg Tou. TPOPODdOTEITE TO
UAIKO pe oTaBepd pubuod Kal Pe TIG TIPOBAETTOUEVEG
TTO0GTNTEG, VIO VA ATTOPUYETE UTTEPPOPTWAN 1) AVO-
HoIduopPN KATATTIOVNOT.

* Katd tnv MpoaBikn UAIKOU, unv TTepVATE TO QTUAPI
A TNV TTpoUva KATIOU PHéoa OTO KIVOUUEVO TUPTTAVO
Kookiviong.

o Av €xel uTTAOKAPEI UAIKO, OTAPATAOTE AUECT TN AgI-
TOUpYia, ATTEVEPYOTTOIACTE TO TTIPOIGV Kal KaBapioTe
TO.

« [piv aropakpuvBeite ammd Tn Béon epyaaciag arre-
VEPYOTTOICTE TOV KIVATAPA KAl ATTOCUVOEDTE TO PIG
peupaToAnyiag atmo Tnv mpida.

11. HAekTpIKN 00Vdeon

O eyKateaTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG £XEI OUVOEDET
waTe va gival €Tolgog yia Aeitoupyia. H oluvdeon oup-
Hop@wveTal Ye TIG IoXUouoeg diaTagelg VDE kai DIN.

H olvdean 010 NAekTPIKG BikTUO ATTO TNV TTAEUPE TOU
TEAGTN KOBWG Kal TO KAAWDIO ETTEKTACNG TTOU XPNOI-
MOTTOIEITAl TIPETTEI VO OCUPPOPQPWVOVTAI PE QUTEG TIG
TTPOdIaYPAPEG.

KaAwd10 NAekTPIKAG OUVSEONG PE NMIG
210 KaAWdIa oUvdEONG OUXVA TTPOKUTITOUV {NUIEG OTN
poévwon.

Ol OXETIKEG QUTIEG PTTOPEIT va gival:

* onueia ieong, 6Tav Ta KAAWdIa oUvVdETNG TTEPVOUV
péoa atod diakeva Tapablpwy f TTOPTWV

* Béoeig Toakiopatog Adyw akatdAAnAng atepéwang
n d1€Aeuong Tou kKaAwdiou oUuvdeong
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+ Béoeig O1aKOTING OUVEXEIAG AOYW KOWINATOG TOU KO-
Awdiou oUvdeang

* {nUIEG OTN HOVWaon AOyw TPARAYHATOG ATTO TNV TTPi-
{a Toixou

* PWYHEG AOYw yrpavong Tng povwong

KaAwdia nAekTpIkAG oUvdeang pe TETOIEG {NUIEG DeV
EMTPETTETAI VA XPNOIMOTTOINB0UV Kal Adyw Twv {NUILV
oTn gévwon atroteAolv Kivouvo yia Tn {wn.

EAéyxeTe TOKTIKG Ta KAAWDIO NAEKTPIKAG OUVIEDNG YIa
TUXOV CnuI€G. MpoaéxeTe WOTE KATA TOV EAEYXO TO KO-
Awdio ouvdeoNG va unv eival cuveedePEVo 0TO BIKTUO
pevPaToG.

Ta KoOAWdIa 0UVOEONG TTPETTEI VO CUPHPOPPUVOVTAI JE
TIG 10XUouoeg diatateig VDE kai DIN. XpnoiyoTroigite
HOVO KAAWDIa oUVIEDNG HE iDI0 XAPAKTNPIGHO.

Eival utroxpewTikd va gival TuTTwpévn n ovopacia T0-
TTOU TTAvWw OTO KAAWSI10 oUvOEDNG.

Mo povo@aoikd pOTEP eVAAAACOOUEVOU PEUPATOG
OUVIOTOUME YIa TTPOIOVTa pe UPnAG pelpa ekkivnong
(até 3000 W kai dvw), pia ac@dAeia C 16A R K 16A!

Tomog oUvdeong Y

Av atraiteital avTiIKaTdoTaon Tou KaAwdiou pevpaTog,
T0TE QUTO TIPETTEl VO QVTIKATAOTAOE amd Tov Kata-
OKEUAOTA 1 OTTO TOV EKTTPOCWTTO TOU, YIO TNV ATTOQUYR
€kBeong o€ KIvOUVouUG.

12. KaBapiopog

A Kivduvog!
Mpiv a6 kGOe epyacia kKaBapIoUoU aTTOCUVOEETE TO
@IG peupatoAnyiag aTé Tnv Tpida.

* ATTOPAKPUVETE TAKTIKA TA KATAAOITIQ UAIKWY, yIa va
aTToPeUYETE EPPPAEEIS.

* Mn XpnoIYOTTOIEITE BPACTIKA XNUIKA A} TTAUGTIKO pn-
xavnua uwnAng tieong. Mnv kaBapieTe To TTPOIGV
ue wekaauod vepou. Kiviuvog nAektpotrAngiag!

*  AIOTNPEITE TIG TIPOOTATEUTIKEG DIATAEEIG, TIG OXIOHEG
agpioyoU Kal To TTepiBAnua KivnTApa 660 10 duva-
TOV KaBapd atmmd okévn Kal akaBapaieg. ZKOUTTIOTE
TO TIPOIGV pe éva kaBapd Tavi fj QUONETE To pe TTe-
TETPEVO aépa XapnAAG TTieang.

* 2uvioToUpE va KaBapifeTe TO TTPOIOV APECTWG PETA
aTTé KGO Xprion.

+ KaBapifete T0 TIPOidV TOKTIKA PE €va eAappd uypd
Travi kal Aiyo yaAaké oatmouvi.

5 Al
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Mnv xpnoigoTroleite KaBapiaTika fi SIGAUTIKE, yiaTi 6a
utmropouoav va TpodfdAouv Ta TTAGOTIKG PEPN TOU
TIPOIOVTOG. MNPOTEXETE VA PNV UTTOPET va EIOKWPOE!
VEPO OTO ECWTEPIKG TOU TTPOidVTOG. H digioduan ve-
pou augavel Tov Kivduvo nAekTpoTAngiag.

13. Amo@nkeuon

NPOZOXH
Mn @UAGOOETE TO TTPOIOV ATTPOCTATEUTO OE ESWTE-
PIKO XWwpo i o€ uypo epIBaAAov!

* AmobnkeveTe TO TIPOIdV Kal T agEgoudp Tou O€
XWPO OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIg Kivduvo TTayeTol Kal
un MpooBdaiyo og TaIdid.

* H1davikn Beppokpacia ammobrikeuong BpiokeTal pe-
TagU 5 ka1 30 °C.

+ duAdooeTe TO TTPOIGV GTNV OPXIKA CUCKEUATIA TOU.

* KoAUyTe 1O TTPOIdY, yia TIpooTagia ammd okovn n
uypaaia.

» duhdooeTe TIG 0dNYieg XPioNG padi e TO TTPOIOV.

14. MeTagopd

A MPOEIAOMOIHZH: Kivduvog Tpaupartiopol
MeTagépeTe TO TTPOIOGV UOVO PE ATTEVEPYOTTOINUEVO KI-
VvNTAPA Kal ETTITTAEOV £XOVTAG APAIPETEI TO PIG PEUMA-
ToAnyiag amé Tnv Tpida.

NPOZOXH

DpovTigeTe YIa KAAr OTEPEWTT TOU TTPOIGVTOG WG POP-

TiOU, OV TO HETAPEPETE OE PNYXAVOKIVNTA OXuaTa.

1.  ATTevePYOTTOIROTE TO TIPOIGV, ATTOOUVOEDTE TO K-
Awd10 pevpaTtog dikTUouU até Tnv Tpifa Kkal kaba-
pioTe TO TTPOiIGV aTT6 TIG TTOAAEG akaBapaoieg.

2. TeipeTe 10 TPOIGV TTAVW OTOUG TPOXOUG KAl KIVAOTE
TO OTNV €mMBUPNTA B€onN.

15. ZuvtApnon

A MPOEIAOMOIHZH!

ATTOOUVOEETE TO QIG peupaToAnyiag ammd Tnv Trpida
TIPIV aTTO OAEG TIG £pyanieg kaBapiopou.

EkTeAeite TIG epyacieg ouvTipnong kai kaBapiopol po-
VO HE OTTEVEPYOTTOINUEVO KIVATAPA KAl ETTITTAEOV €X0-
VTaG a@aipéael TO QIG peupaToAnyiag atroé Tnv TTpida.
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15.1 P0Opion Tng pmrdpag Bouproag (Eik. 12)

H pmépa Bouptoag (12) kaBapiel To TOPTTAVO KATA TN

S1dpKela TNG AEITOUPYiag aTTOPaKPUVOVTOG UAIKG TTOU

TPooKoAAoUvTal. Av dev €xel puBUIOTEl CWOTA N UTTA-

pa Bouptoag (12), yTTopei va CUGOWPEUTET UAIKO TTEAVW

O0TO TUMTTOVO Kal €TOI VO ETTNPEACTEI APVNTIKE N aTTO-

800N KOOKivIoNng Kal va @pagel To TUPTTAVO.

Emopévwg puBpifeTe CUUTTANPWUATIKG TNV pTTdpa

BoupTtoag (12) 6Tav xpeiddeTal:

1. ZePidwoTe TIg TpeIg Bideg Alev (12a) pe Eva KA&IdI
AAev 4 mm Kal JETOKIVACTE TNV PTTdpa BolpToag
(12) oTnv emBupnTA BéoN.

2. HaméoTaon avdueoa oTnv utrépa Bouptoag (12)
K1 TO TUPTTAVO KOOKivIonG (2) Ba TrpéTrel va puBi-
ZeTal £TO1 WOTE 01 TPIXEG TNG BoupTOoag va €pxovTal
eAa@pa o€ €TTAPR PE TO TUPTIAVO KOOKivVIoNg (2)
Xwpig va ackoUv utrepBoAIKN TTiean.

3.  Kartdémiv ogigte pe 10 XEpI TIG TPEIG Bideg AAev (12a).

15.2 Tavuon Tou KIVNTAPIOU INAvTa (KIvNTAPOA)
(Eik. 13)

MeT& a6 KATTO10 XPOVIKO dIA0TNHA PTTOPET O KIVNTA-
p1og 1yavtag (kivntipa) (13d) va empnkuvlei A @Oa-
pei, omoTe Oev gival Ta egac@aliopévn n agIdmaoTn
peTagopd duvaung améd Tov nAekTpokivntApa (13)
TPOG TO TUPTTAVO KOOKiviong (2). ETopévwg tpétrel
0 KIVNTAPIOG IpavTag (kivntipa) (13d) va Teviwbei ou-
UTTANPWUATIKA ) va avTikataoTadbei. AkoAouBeite Tnv
€¢n¢ diadikaaoia:

1. ZefidwoTe To KAAUPPa (1pavTa KivnThpa) (13a)
geB1dwvovTag OAeg TIG oTaupPORIdES (13b).

2. MMpooappdoTe TNV Tdvuon Ipdvta AackdpovTag
TIG TpEIG Bideg kivnTApa (13c) kal méfovTag Tov
nAekTpokivnTApa (13) Tpog Ta TAvVW.

3. Av dev gival TTAEOV €QIKTA N TTEPAITEPW TAVUOT) TOU
KivnTrplou ipavta (kivntripa) (13d) kai/f av o 1pd-
vTag gival Topwdng, auté anuaivel 0TI 0 IHAVTAG
£xel POapEi Kal TTPETTEI VO TOV OVTIKATACTAOETE.

4. KpartoTte Tov nAekTpokivntrpa (13) otabepd pe
TO €va xépl kal o@ifte TAAI TIg Bideg KIvnTApaA
(13c) pe 10 dAAo XEpl.

5. TomoBetoTe TAAI TO KAAUppa (IpGvTa KIvNTAPQ)
(13a).

15.3 Tdvuon Tou KIVNTAPIOU INAVTA (TUUTTAVOU
kookiviong) (Eik. 14)

MeTd amd KATOI0 XPOVIKG BIA0TNUO MTTOPEI O KI-
vNTAPIOG IYAVTaG (TUPTTGVOU Kookiviong) (14a) va
€MPNKUVOEi A va @Bapei, oréTe dev eival Ta e§aopa-
Niopévn n agiommoTn peTagopd dUvaung aTrod Tov NAe-
KTpoKIvNTAPa (13) TTpog TO TUPTIAVO KOOKiviong (2).
Emopévwg mpémel o kivnTApiog 1ydvTtag (Tuptrdvou
kookiviong) (14a) va TeviwBei cupTTANPwWPATIKA A va
avTikaTaoTaBei. AkoAouBeite Tnv €€ diadikaaoia:

1. ZeBIOWOTE TO KAAUPPA (IWAVTA TUPTTAVOU KOOKiVI-
ong) (14). (Eik. 1)

2. Naokdpete Tn Bida otepEéwang (TpoxaAiag IyavTa)
(14b) ka1 puBPioTE CUPTTANPWHATIKG TA POUAEUAV
OTTWG XPEIGgeTal.

3. Av dev gival TTAéOV EQIKTH N TTEPAITEPW TAVUCT TOU
IpdvTa Kai/f av o IndvTag gival Topwdng, autd an-
paiver 0TI 0 IHAVTag £XEl POaPE KAl TIPETTEI VO TOV
QAVTIKATOOTHOETE.

4. Katomv o@igte aAI pe To XépI T Bida oTepEwang
(TpoxaAiag 1pavTa) (14b) kal BIdWOTE TO KAAUPPO
(jpavTa TUPTTAvou Kookiviang) (14) TaAl otaBepd
aTo TepiBAnua.

16. Emiokeun & TrapayyeAia avraAAa-
KTIKWV

MeTtd amd emokeu i ouviipnon BeBaiwdeite OTI
£Xouv TOTTOBETNOEI Kal BpiokovTal g€ TEXVIKG Gwoyn
KaT@oTaOoN O6Aa Ta e€apTApaTta acpaleiag. PuldooeTe
pokpid atmd dAAa aropa kal TTaidid 6Aa Ta e§apTANATA
TToU dnuIoupyouV Kivduvo TpaupaTtiopou.

Mpoooxn: ZUpewva pe TN vopoBeaia ubuvng yia Ta
TPoidvTa, dev Qépoupe eubBUvn yia BAGBEG o1 oTroieg
TTpoKaAoUvTal atré akaTtdAANAEG eTTIOKEUEG 1) Adyw pn
XPAONG YVATIWY aVTAAAOKTIKWV.

AvabBETETE TIG EpYaTieg O€ pia UTTNPETia eEUTTNPETNONG
TeAATWV ) O€ évav £EeIBIKEUPEVO TEXVIKO. TO avTioTol-
X0 I0XUEl Kal yIa Ta aggooudp.

AVTOAAGKTIKG Kal afeooudp YTTOPEITE va TTIPOUNBEUTEI-
TE ATTO TO KEVTPO TEPRIG TNG eTaIpEiag pag. MNa Tov oko-
6 auTév, 0apwoTe Tov KwdIKS QR aTn oeAida TiTAou.

ZuvdEOEIg KOl ETTIOKEVEG

>uvO£oEIg Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIOUOU
EMTPETTETAI VA YivovTal YOVO OTIO €IOIKEUPEVO NAE-
KTPOAGYoO.
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€ TTEPITITWON EPWTACEWY, dWOTE TA £EAG OTOIXEIA: Ymodeigeig oXETIKA pe TO VOPO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
* TUTTOG peUPATOG TOU KIVNTAPO nAekTpovikou e§omAiopoU (ElektroG)
*  ZTOIXEIO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU TOU PNXAVAMATOG

Ta amofAnTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
16.1 MapayyeAia avTaAAaKTIKWV Ef €§OTTAIONOU BEV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
Katd tnv mapayyeAia avTaAAGKTIKWY TTPETTEI va do- OTaA OIKIOKA aTToppPidpaTd, dAAd va GUAAE-
600V o1 TTapaKATW TTANPOPOPIES: — yovTal f va atroppiTrTovral {EXxwpioTd!
* Ovopagia yovtéAou * Ol XpNOIYOTIOINUEVEG PTTATOPIEG 1 ETTAVAPOPTIZO-
* ApiBudg eidoug UEVEG PTTATAPIEG TTOU BEV €ival aTABEPA EYKATEDTN-
+ XTOIXEiO TNG TTIVAKIdAG TUTTOU uéveg oTnV TTaAIG CUCKEUN, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPd-

0001 TOUuG va apaipolvTal XwpPig va KaTaaTpagpouv!
H amoéppiwn Toug pubuigetal atmd Tov VOPO OXETIKA

AvTtaAAakTikd / Aegoudp Ap. €idoug: :
ME PTTATApIEG.
Tpoxdg 42001109 « O1 1810KTATEG | XPAOTEG TTaAaIoU NAeKTPIKOU Kal
TUpTavo Kookiviong 42002023 NAekTpOVIKOU €EOTTAIOHOU UTTOXPEOUVTAI OATTO TN
"EVBETO TUPTIBVOU KOOKIVIONG 42030002 vOUoBeaia va Tov ETTIOTPEPOUV HETA TO TEAOG TNG
- . - w@EAIING Cwng Tou.
Kivnrpiog iudvrag (kivntfipa) 05012523 * O 1eNIKOG XPAOTNG PEPEI O iB10G TNV €UBUVN yia TN
Mmépa Bouproag 42002707 SlaypaPh TwV TTPOCWTTIKWY SeS0PEVWY TOU aTTd
HAekTPIKOG EEOTTANIGHGG 42013000 TNV TTPOG améppIyn TaAaid ouokeun!
SSK 230 V/50 Hz 42030004 « To OL:JHBC?)\O 6|uy;?appévou Kadou ‘anopplppdm)v
onuaivel 61 Ta arOBANTA NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVI-
ZGKOL’{)‘O‘ TIAPEAKOHEVWY Yia 42030007 KOU £€OTTAIOOU BV ETMTPETIETAI VA ATTOPPITITOVTAI
gykaraoraan OTA OIKIOKG ATTOPPIiYUaTA.
Kivnipiog iuavrag 05012119 « Ta améBANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTTAI-
(TupTrGvou KooKiviong) OuOoU PTTOpOUV va TTapadidovTal Xwpig Xpéwan aTIg
€€ng Béaeig:
16.2 NMAnpogopisg oépPig - Anpoéoieg Béacig amoppIyng 1 BEoelg oUAAOYAG
Mpétrel va €xeTe uTTOWN O0Og OTI € AUTG TO TTPOIGV Ta (11.X. B€0€IG TTOU £X0UV OpiCEl OI SNUOTIKEG APXEG).
TTaPOKATW £§aPTANATA UTTOKEIVTAI O€ POOPd avaioya - Znueia TWANONG NAEKTPIKOU €EoTTAIopoU (giTe
ue TN xpron A uaikAi @Bopd, dnA. Ta TTapakdTw egap- PUOIKG KATOOTAPATA €iTe online) epdaov o1 EuTro-
TAMATA XPEIGdovTal WG avaAWaTIya. pol éxouv Tnv uTmroxpéwaon TapaAaBAg Toug A
TIPOCPEPOUV AUTH TNV UTTNPETia EBEAOVTIKA.
AvaAwaoipa*: Kivntipiog ipavrag (Kivntipa) (13a), Ki- - 'Ewg TpeIg TTOAAIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avda
vNTAPIOG IavTag (TupTrdvou Kookiviong) (14a), évBeto €i00G OUOKEUNG, ME MAKOG OKPAG €wg 25 ekaTo-
TUPTTdvou Kookiviong (10), HTTAPEG TUPTTAVOU KOOKIVI- OTWV MTTOPEITE VA TIG TTOPOASWOETE OTOV KATA-
ong (10a) OKEUAOTH, XWPIig Xxpéwaon Kal Xwpig TTponyoulpe-
vn ayopd véag OUOKEUNG, | va TIG TTAPAdWOETE
* dev EPIAAPBAVOVTAI ATTAPAITATA OTO TTAPADOTED ae dAANn egouoiodotnuévn Béon ouAloyAg oTnv
UAIKO! TTEPIOXN GOG.
- Nepaitépw oupTTAnpwpaTIKOUG 6poUg TTapala-
17. AmoppIyn Kal avaKUKAwGN BrG TOU KATAOKEUAGTH KOl TOU SIAVOUEX UTTOPEITE
va TTAnpo@opnOeite atd TO EKACTOTE TUAKA €U~
Ymodeigeig yia Tn cuoKkeuagia TTNPETNONG TTEAATWV.
e Xg TeEPITTWON TTAPAdOONG MIAG VEAG NAEKTPIKAG
N .‘o‘ Y Ta UAIk@ guokeuaaoiag gival ava- OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH O€ pia 101WTIKA
%@ ﬁn @a KUKAwaiya. Mapakalolpe va oIKia, aUTOG PTTOPEI va PPOVTIOEI yia Tn OWPEAV TTa-
ATTOPPIYETE Tn OUOKEudoia ME paAaBn TnG TTaAaIdg NAEKTPIKAG CUCKEUNG, KATOTTIV
TPOTIO QIANIKO TTPOG TO TTEPIBAA- ¢ATNONG o116 TOV TEAIKO XPAROTN. MNa TOV OKOTTO auTo
Aov. ETTIKOIVWVNAOTE PE TO TUAPA EEUTTNPETNONG TTEAATWV

TOU KATOOKEUQOTH.
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* AuTéG o1 dnAwoeIg IoXU0oUV PHOVO VIO CUGKEUEG TTOU
eykaBioTavTal kai TwAoUvTal o XWPES TNG Eupw-
TaikAg ‘Evwong kal utrékevral otnv EupwTraikn
Odnyia 2012/19/EE. Ze xwpeg k166 EupwTraikig
‘Evwaong ptropei va 1aX0ouv d1a@opeTIKEG DIATAEEIS
yia TNV amméppiyn atmoBAATWY NAEKTPIKOU Kal nAe-

KTPOVIKOU £E0TTAIGHOU.

18. AvTipeTwTrion TPoRAnuaTWY

O TTapaKkATW TTivaKag SEiXVEI CUUTITWHATA CPAAPGTWY Kal TTEPIYPAPEI TIWG PUTTOPEITE VO TA AVTIUETWTTIOETE, TNV
TIEPITITWAON TTOU TO TTPOIGV 0ag euPavioel KATTOTE KATTola duaAsiToupyia. Av dev PTTOPEITE va EVTOTTIOETE Kal va
eCaAeiyeTe TO TTPOPANUA pE auTd TOoV TPATTO, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG 0AG OUVEPYEIO TEPRIG.

Mpo6BAnpa
O kivnTpag dev Aeitoupyei

gvdexOpevn aitia

O KIVNTAPAG €ival UTTEPPOPTWHEVOG

MéTpo avTipeTWTITIONG

EvepyotroijaTe TaAI TO TTpOidV

Atrouaia 1adong dIKTUoU peUPATOg

AvaBéaTe g€ NAeKTPOAGYO TOV EAeyXO TNG
Tpidag, Tou KaAwdiou, Tou aywyou, Tou
@IG (BAEéTTE HAEKTPIKN) OUVOEDN)

O kivnTpag Asitoupyei, aAAG
TO TUPTTAVO KOOKIVIONG deV
TIEPIOTPEPETAI

O 1pévTag KIivnTAPa €XEI UTTOOTET
¢nuid r n Tdvuon dev gival ETTAPKNAG

EAéygre TOV 1pGvTa KivnTrpa,
TIPOCAPUOOTE TNV TAVUCN N
QVTIKOTAOTACTE TOV IYAVTA

O 1yavTag TUPTTAVOU KOOKIVIONG EXEI
UTTOOTEN ¢NUIG 1 n Tdvuon dev gival
ETTOPKAG

EAéy&Te TOV 1pGvTa TUPTIGVOU
KOOKIVIONG, TIPOCAPUOCTE TNV TAvuon A
QVTIKOTAOTAGTE TOV IYAVTA

To UAIkS dev KooKIvigeTal
TANPWG

To UAIKS €xel aBOAoug Kai/f gival
TTOAU uypd

OpupaTioTe T0 UAIKO KOOKIVIONG €K TWV
TIPOTEPWV KAI/T) TIEPIMEVETE VO OTEYVWOEI
TO UAIKO

MoAU peydAn kAion Tou TUPTIGVOU
KOOKivIoNg

MeiwoTe TNV KAion Tou TUPTTAvou
KooKiviong
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Explicatia simbolurilor de pe produs
Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de secu-

ritate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu pot
inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

m
@

Avertizare - Pentru reducerea riscului de vatamare, cititi manualul de utilizare.

‘ € Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

A

! ! Produsul este conform cu directivele sarbe aplicabile.
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra produs.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest produs sau din cauza acestui produs

in caz de:

* Manevrare improprie

* nerespectare a manualului de exploatare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

+ Utilizare neconforma cu destinatia

+ Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de neres-
pectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte integranta din acest pro-
dus. Acesta contine indicatii importante privind modul
de lucru sigur, in conformitate cu prescriptiile si econo-
mic cu produsul si cum sa evitati pericolele, sa economi-
siti costuri de reparatie, s& micsorati timpii de iesire din
functiune si sa mariti fiabilitatea si durata de serviciu a
produsului. Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta
din aceste instructiuni de operare trebuie sa respectati
fn mod obligatoriu prescriptiile in vigoare referitoare la
exploatarea produsului din tara dumneavoastra.
Familiarizati-va cu toate instructiunile de functionare si
de siguranta Tnainte de a utiliza produsul. Folositi pro-
dusul numai asa cum este descris si pentru domeniile
de utilizare specificate. Pastrati manualul de utilizare
intr-un loc sigur si predati toate documentele atunci
cand predati produsul unor terte persoane.

2. Descrierea produsului (Fig. 1)

1. Actionare sita premontata

1a. Comutator de pornire si oprire
2. Tambur sita

2a. Cadru (tambur sita)

3.

3a.
3b.
3c.
3d.
3e.

3f,
4.

4a.
4b.
4c.
4d.

5.

5a.
5b.
5c.

6.

6a.
6b.
6c.
6d.

7.

7a.
7b.
7c.
7d.

8.
9.

9a.
9b.
9c.
9d.
10.

=5 Al
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Brat cadru (dreapta si stanga)
Suruburi de distantare

Disc radial @ 8,2 mm

Piulitda hexagonala M8

Surub cu cap hexagonal M10x70
Disc mic @ 10 mm

Piulita hexagonald M10

Bara cadru

Surub cu cap hexagonal M8x65
Disc @ 8 mm

Disc radial @ 8,2 mm

Piulita hexagonala M8

Picior de reazem

Surub cu cap hexagonal M8x45
Disc radial @ 8,2 mm

Piulitda hexagonala M8

Roata @ 160 mm

Surub cu cap cilindric M10x95
Disc @ 10 mm

Mufa

Piulitd hexagonala M10

Perete cadru

Surub cu cap hexagonal M8x65
Disc @ 8 mm

Disc radial @ 8,2 mm

Piulita hexagonala M8

Placa de noduri cu clema

Placa de noduri

Surub cu cap hexagonal M8x65
Disc radial @ 8,2 mm

Piulitda hexagonala M8

Surub cu cap hexagonal M8x70
Insertie tambur sita, dimensiunea ochilor 10 mm

10a.8ina tambur sita

10b.Inel

10c. Surub cu cap hexagonal inecat M6x16
10d.Disc @ 6 mm

10e.Disc radial g 8,3 mm

10f. Piulitda hexagonala M6

1.
12.

Cadru de transport
Tija cu perii

12a.Surub cu cap hexagonal inecat (sina perie)

13.

Motor electric

13a.Aparatoare (curea motor)
13b.Surub cu crestatura in cruce
13c. Surub motor

13d.Curea de transmisie (motor)

14.

Apadratoare (curea tambur sitd)

14a.Piulita hexagonala
14b.Curea de transmisie (tambur sita)
14c.Surub de fixare (roata de curea)
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3. Pachetul de livrare (fig. 2) 10b 6 Discuri @ 6 mm (montat)
10c 6 Discuri radiale @ 8,3 mm (montat)

Poz. Numar Denumire 10d 6 Piulite hexagonalad M6 (montat)
1 1 Actionare sita premontata
3 2 Brate cadru (dreapta si stanga) 4. Utilizarea conforma cu destinatia
3a 2 Suruburi de distantare Cu sita de rola puteti cerne, separa sau malaxa diferi-
3b 4 Discuri radiale @ 8,2 mm te materiale, cum ar fi padmantul, compostul si nisipul.
3c 4 Piulite hexagonale M8 Acest lucru permite eliberarea de pietre a unor cantitati

marime de pamant, transformarea compostului in pa-
3d 1 Surub cu cap hexagonal M10x70 mant de cultura valoros sau filtrarea eficienta a nisipu-
3e 1 Disc @ 10 mm lui din substraturi.
3f 1 Piulitd hexagonala M10

- Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice

4 2 Bare ale cadrului 5 . x N .

alta utilizare este considerata neconforma cu destina-
4a 6 Suruburi cu cap hexagonal M8x65 tia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice fel
4b 6 Discuri @ 8 mm rezultate pe cale de consecinta raspunde utilizatorul/

torul si ducatorul.

4 6 Discuri radiale @ 8,2 mm operatorl sl nu procucatorul. . _

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
4d 6 Piulite hexagonale M8 pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manu-
5 2 Picioare de reazem alului de montaj si a indicatiilor de operare din instruc-
5a 4 Surub cu cap hexagonal M8x45 tiunile de operare. L . .

- — Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie
5b 4 Discuri radiale & 8,2 mm sa fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la
5¢c 4 Piulite hexagonale M8 posibilele pericole.

6 2 Roti @ 160 mm Modlflcérll(leA adusg produsului exclud ctA)mApIeAt orice
responsabilitate din partea producatorului si orice da-

6a 2 Suruburi cu cap cilindric M10x95 une rezultate.

6b 2 Discuri @ 10 mm Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii

6c 2 Mufe originale ale producatorului.

— Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere cu-
6d 4 Piulite hexagonale M10 renta emise de producator, precum si dimensiunile indi-
7 1 Perete cadru cate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.
7a 2 Suruburi cu cap hexagonal M8x65

3 - Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu
7b 2 Discuri @ 8 mm . N L

au fost construite avand ca destinatie exploatarea pro-
7c 2 Discuri radiale & 8,2 mm fesionald sau industriala. Nu preludm garantia daca
7d 2 Piulite hexagonale M8 produsul este utilizat in regim profesional sau industri-
8 1 Placa de noduri cu clema al, precum si la activitati la fel de solicitante.

9 3 Placa de noduri Producatorul nu isi asuma nici o raspundere pentru
9a 6 Suruburi cu cap hexagonal M8x65 avariile cauzate de utilizarea neconforma cu destinatia
b 8 Discuri radiale @ 8,2 mm sau pentru manevrarea gresgita.

9c 6 Piulite hexagonale M8

9d 2 Suruburi cu cap hexagonal M8x70

10 1 Insertie tambur sita

10a 6 Suruburi cu cap hexagonal ihecat

M6x16 (montat)
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Explicitarea cuvintelor de semnalizare din manu-
alul de utilizare

A

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situatie
periculoasa iminenta care, daca nu este evitata,
va avea ca rezultat decesul sau vatamarea
grava.

/\ AVERTIZARE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situa-
tie potential periculoasa care, daca nu este evi-
tata, ar putea avea ca rezultat decesul sau vata-
marea grava.

/A PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situatie
potential periculoasa care, daca nu este evitata,
ar putea avea ca rezultat vatamari minore sau
moderate.

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situatie
potential periculoasa care, daca nu este evitata,
ar putea avea drept rezultat daune materiale la
produs sau la proprietate/posesie.

5. Indicatii generale de securitate

Indicatii de securitate generale pentru scule elec-
trice

A AVERTIZARE: Cititi toate indicatiile de securi-
tate, instructiunile, ilustratiile si datele tehnice, cu
care este prevazuta aceasta scula electrica.
Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni
pot provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari
grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiu-
nile pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica®, utilizata in indicatiile de se-
curitate, face referire la sculele electrice actionate prin
retea (cu cablu de retea) sau la sculele electrice actio-
nate prin acumulatori (fara cablu de retea).
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Securitatea postului de lucru

Mentineti locul de munca curat si bine ilumi-
nat. Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot
cauza accidente.

Nu lucrati cu scula electrica in me-
dii cu pericol de explozie in care se ga-
sesc lichide, gaze sau pulberi inflamabile.
Sculele electrice produc scantei care pot sa aprin-
da pulberile sau vaporii.

Tineti la distanta copiii si alte persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. in cazul devierii pu-
teti pierde controlul asupra sculei electrice.

Securitatea electrica

Fisa de conectare a sculei electrice trebuie
sa se potriveasca in priza. Fisa nu trebuie in
niciun caz modificata. Nu utilizati nicio fisa a
adaptorului impreuna cu sculele electrice cu
pamantare de protectie. Fisele nemodificate si
prizele potrivite diminueaza riscul unui electrosoc.
Evitati contactul corporal cu suprafetele impa-
mantate cum ar fi tevile, sistemele de incalzi-
re, plitele si frigiderele. Exista un risc crescut de
electrocutare daca corpul va este pamantat.
Mentineti sculele electrice la distanta de ploa-
ie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula
electrica creste riscul de electrocutare.

Nu folositi in alte scopuri cablul de racorda-
re pentru a purta, acrosa scula electrica sau
pentru a scoate fisa din priza. Tineti cablul de
racordare la departare de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese mobile. Cablurile de racorda-
re deteriorate sau incalcite cresc riscul de electro-
cutare.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber,
utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru zona exterioara. Utilizarea
unui cablu prelungitor adecvat pentru zona exteri-
oara diminueaza riscul de electrocutare.

Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu
umiditate nu poate fi evitata, utilizati un comu-
tator de protectie pentru curenti vagabonzi.
Utilizarea unui comutator de protectie pentru cu-
renti vagabonzi diminueaza riscul de electrocutare.
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3)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Securitatea persoanelor

Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational
cu o scula electrica. Nu utilizati scula electrica
daca sunteti obosit sau sub influenta droguri-
lor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment
de neatentie in timpul utilizarii sculei electrice poa-
te provoca vatamari grave.

Purtati intotdeauna echipament personal de
protectie si ochelari de protectie. Purtarea echi-
pamentului individual de protectie, cum ar fi o mas-
ca de protectie impotriva prafului, incéltaminte de
siguranta aderenta, casca de protectie sau casti
antiacustice, in functie de tipul si utilizarea sculei
electrice, reduce riscul de vatamare.

Evitati o punere in functiune involuntara. Asi-
gurati-va ca scula electrica este oprita inainte
de conectarea la alimentarea cu curent si/sau
la acumulator, preluarea sau transportarea
acesteia. Daca la cararea sculei electrice aveti
degetul pe comutator sau daca conectati scula
electrica in pozitia pornit la alimentarea electrica,
acest lucru poate cauza accidente.

inlaturati sculele electrice sau cheia pentru
suruburi inainte de a cupla scula electrica. O
unealta sau cheie care se afla in partea rotativa a
sculei electrice poate cauza vatamari.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si mentineti in perma-
nenta echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati im-
bracaminte larga sau bijuterii. Mentineti la dis-
tanta parul si imbracamintea de piesele mobile.
Imbr&camintea larga, bijuteriile sau p&rul lung pot fi
prinse de piesele mobile.

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, acestea se vor racorda
si utiliza corect. Utilizarea unei aspirari a prafului
poate diminua pericolele determinate de praf.

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati
regulamentele de siguranta pentru scule elec-
trice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula
electrica dupa multiple utilizari. Actionarea ne-
glijentad poate conduce in interval de fractiuni de
secunde la vatamari grave.

4)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Utilizarea si tratarea sculelor electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati
scula electrica adecvata pentru lucrul dum-
neavoastra. Cu scula electrica potrivita, lucrati
mai bine si mai sigur in domeniul de putere indicat.
Nu utilizati scule electrice cu comutator de-
fect. O scula electrica care nu mai poate fi pornita
sau oprita este periculoasa si trebuie reparata.
Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un
acumulator detasabil inainte de a efectua se-
tari ale aparatului, de a schimba piesele sculei
de lucru sau de a depune scula electrica in afa-
ra zonei de lucru. Aceasta masura de precautie
previne pornirea involuntara a sculei electrice.
Péastrati sculele electrice neutilizate in afara
razei de actiune a copiilor. Nu permiteti utili-
zarea sculei electrice de nicio persoana care
nu este familiarizata cu acesta sau care nu a
citit aceste instructiuni. Sculele electrice sunt
periculoase daca sunt utilizate de catre persoane
neexperimentate.

Intretineti sculele electrice si unealta de lucru
cu atentie. Controlati daca componentele mo-
bile functioneaza ireprosabil si daca nu prind,
daca piesele sunt rupte sau deteriorate, daca
functionarea sculei electrice este afectata. Dis-
puneti repararea pieselor deteriorate inainte de
utilizarea sculei electrice. Multe accidente sunt
cauzate de sculele electrice prost intretinute.
Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand mu-
chii de taiere ascutite se intepenesc mai putin si
sunt usor de dirijat.

Utilizati scula electrica, accesoriile, sculele
de lucru etc. corespunzator acestor instruc-
tiuni. Totodata luati in considerare conditiile
de lucru si activitatea de executat. Utilizarea de
scule electrice pentru alte aplicatii decat cele pre-
vazute poate sa conduca la situatii periculoase.
Pastrati manerele si suprafetele manerului
uscate, curate, fara urme de ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerului alunecoase nu
permit o operare sigura si controlul sculei electrice
n situatii neprevazute.
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5)  Service

a) Dispuneti repararea sculei dumneavoastra
electrice numai de catre personal de speciali-
tate calificat si numai cu piese de schimb origi-
nale. Astfel va asigurati ca este pastrata siguranta
sculei electrice.

Indicatii de securitate generale pentru sitele de rola

+ Aveti in vedere ca produsul sa fie bine fixat pe un
teren solid.

+ Lucrarile de intretinerea curenta si de curatare pot fi
efectuate numai cu fisa de retea deconectata.

* Executarea lucrarilor de instalare, reparatie si in-
tretinere curenta la instalatia electrica este permisa
numai unui specialist.

» Toate dispozitivele de protectie si de siguranta tre-
buie sa fie montate imediat din nou dupa incheie-
rea lucrarilor de reparatie si de intretinere curenta.

* Pe parcursul lucrarilor la produs, toate dispozitive-
le de protectie si capacele trebuie sa fie montate.

+ Verificati conductorul de racord la retea. Nu utilizati
conductori defecti.

» Nu acoperiti deschiderilor de admisie a aerului de
pe motor.

+ Tineti copiii departe de produs atunci cand acesta
este conectat la reteaua electrica.

* Nu interveniti cu membrele in tamburul sitd aflat
n functiune.

- incazde parasire a locului de muncd, deconectati
motorul si scoateti fisa de retea.

» Decuplati produsul de la sursa de alimentare ex-
terna chiar si la o schimbare nesemnificativda a am-
plasamentului!

Tnainte de repunerea in functiune, racordati produ-
sul din nou la retea in mod corespunzator.

* Nuintroduceti lopata sau furca de gradina in tambu-
rul sita atunci cand il alimentati cu pamant.

+ Pastrati o distantd de siguranta fatd de tambur
atunci cand lucrati cu lopata sau furca de gradina.
Lopata sau furca de gradina s-ar putea agata. Exis-
ta pericol de vatamare.

* Mentineti locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot cauza
accidente.

+ Fisa de conexiune a sitei de rola trebuie sa se potri-
veasca in priza. Fisa nu trebuie in niciun caz modifi-
cata. Fisele nemodificate si prizele potrivite diminu-
eaza riscul unui electrosoc.

www.scheppach.com
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+ n cazul lucrérilor electrica in aer liber, utilizati numai
cablul prelungitor care este adecvat si pentru zona
exterioara.

« Evitati o punere in functiune involuntara. Asigu-
rati-va ca scula electrica este oprita Thainte de a o
conecta la alimentarea electrica.

« Tnlaturati sculele electrice sau cheia pentru suruburi
inainte de a cupla scula electrica. O unealta sau
cheie care se afla in partea rotativa a aparatului
poate cauza vatamari.

« Purtati ochelari de protectie. Purtarea echipamentu-
lui de protectie, cum ar fi incaltamintea de siguranta
antiderapanta, reduce riscul vatamarilor.

« Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau bijuterii. Mentineti la distanta parul,
imbracamintea si manusile de componentele mobi-
le. Tmbracamintea larga, bijuteriile sau p&rul lung pot
fi prinse de piesele mobile.

+ Verificati piesele deteriorate inainte de a lucra cu
produsul. Un dispozitiv de protectie sau o alta pie-
sa deteriorata trebuie verificata cu atentie pentru a
asigura conditiile de functionare corespunzatoare si
indeplinirea functiei prevazute. Verificati alinierea
pieselor mobile, punctele de rupere, montajul sau
alte conditii care ar putea afecta functionarea.

» Un dispozitiv de protectie sau o alta piesa deterio-
ratd trebuie reparatd sau schimbata de un profesi-
onist.

Avertizare! Aceasta scula electrica genereaza pe
parcursul functionarii un camp electromagnetic. Acest
camp poate in anumite imprejurari sa influenteze ne-
gativ implanturile medicale active sau pasive. Pentru
a micsora pericolul unor vatamari grave sau mortale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale sa
consulte medicul si producatorul implantului medical
fnainte de a folosi scula electrica.

6. Riscurireziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehnologia
de ultima ora si cu normele de siguranta recunoscute.
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri
reziduale.

» Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

- In plus, exista riscuri reziduale care nu sunt eviden-
te, chiar daca se intreprind toate masurile preven-
tive.
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» Riscurile reziduale pot fi reduse la minimum daca
sunt respectate ,Indicatiile de securitate” si ,Utiliza-
rea prevazuta", precum si manualul de exploatare
fn ansamblu.

» Evitati punerea in functiune accidentala a produ-
sului: la introducerea fisei in prizé este interzisa
apasarea butonului de functionare. Utilizati scula
de lucru care este recomandata in acest manual de
exploatare. Astfel veti obtine performante optime a
produsului dumneavoastra.

» Cand produsul este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.

¢ Pietrele sau pamantul proiectat pot provoca
vatamari. Verificati in prealabil daca exista corpuri
straine pe suprafetele care urmeaza sa fie tratate.
Aveti in vedere ca covorasul de protectie sa fie acro-
sat corect. Purtati ochelari de protectie pe parcursul
lucrului.

Comportamentul in caz de urgenta

Initiati masurile de prim ajutor necesare corespunzator
vatamarii si solicitati cat mai curand posibil asistenta
medicala calificata.

Protejati persoana ranita impotriva altor rani si imobi-
lizati-o. La locul de munca trebuie sa fie intotdeauna
disponibila o trusa de prim ajutor conform DIN 13164 in
caz de accident. Orice material scos din trusa de prim
ajutor trebuie sa fie completat imediat.

Daca solicitati ajutor, furnizati urmatoarele date:
1. Locul accidentului

Tipul de accident

Numérul de raniti

Tipul de leziuni

Asteptati solicitarile de informatii

o rwbdN

7. Date tehnice

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Regim de functionare S1
Puterea consumata P1 360 W
Puterea debitata P2 180 W

Dimensiuni constructive 1080 x 720 x 1500 mm

LxBxH

Tambur sita @ 400 mm
Lungime tambur sita 900 mm
Turatie tambur sita n, 42 min”'

Inclinatie reglabild a tamburului 0°sau 10°
Dimensiunea ochiurilor 10/20 mm
Capacitate aprox. 3 m¥h
Masa 36,9 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Zgomot si vibratie

A Avertizare: Zgomotul poate avea efecte agravante
asupra sanatatii dumneavoastra. Daca zgomotul masi-
nii depaseste 85 dB, va rugam sa purtati casti antifoni-
ce adecvate.

Informatii privind zgomotul produs in conformitate
cu EN 62841-1

Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul puterii acustice L, 78,2 dB
Factor de insecuritate K, , 3dB
Nivelul presiunii acustice L, 67,7 dB
Valori ale vibratiilor (leagan mana-brat)

Vibratia a, <2,5m/s?

8. Dezambalarea

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie pro-
dusul.

« TInl&turati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

« Verificati daca pachetul de livrare este complet.

« Verificati daca produsul si accesoriile prezinta de-
teriorari de la transport. in caz de reclamatii trebuie
contactata imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

+ Tnainte de exploatare, familiarizati-vé cu produsul
prin intermediul manualului de exploatare.

« Tn cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

+ In caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei produsului.
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A AVERTIZARE!

Produsul si materialul de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

9. Structura

A Atentie!
Este esential sa asamblati complet produsul inain-
te de punerea in functiune!

+ Asigurati-va ca toate piesele si uneltele sunt pre-
zente.

* Lucrati pe o suprafata plana, stabila.

+ Asigurati-va ca aveti suficient spatiu.

» Solicitati ajutorul unei a doua persoane pentru
asamblarea produsului.

Unealta de montare necesara:

+ 2chei fixe de 13*

+ 2cheifixe de 17*

* nu este inclus in pachetul de livrare

9.1 Montarea bratelor structurii (fig. 3)
Material necesar:

Poz. Numar Denumire

5 Al
1)

9.2 Montarea barelor cadrului la peretele cadru-

lui (fig. 4)
Material necesar:

Poz. Numéar Denumire

4a 6 Suruburi cu cap hexagonal M8x65
4b 6 Discuri @ 8 mm

4c 6 Discuri radiale @ 8,2 mm

4d 6 Piulite hexagonale M8

Retineti ca barele inclinate ale cadrului sunt orientate

spre interior.

1. Montati ambele bare ale cadrului (4) peretele ca-
drului (7).

2. Tnacest scop, utilizati trei suruburi cu cap hexago-
nal M8x65 (4a), trei discuri @ 8 mm (4b), trei discuri
radiale @ 8,2 mm (4c) si trei piulite hexagonale M8
(4d) pentru fiecare bara a cadrului.

3. Strangeti cu mana piulitele hexagonale M8 (4d) cu
discul radial @ 8,2 mm (4c).

4. Dupa ce ati montat toate suruburile hexagona-
le M8x65 (4a), strangeti-le ferm transversal.

9.3 Montarea picioarelor de reazem (fig. 5)
Material necesar:

Poz. Numar Denumire

3a 2 Suruburi de distantare 5a 2 Suruburi cu cap hexagonal M8x45
3b 4 Discuri radiale @ 8,2 mm 5b 2 Discuri radiale @ 8,2 mm

3c 4 Piulite hexagonale M8 5c 2 Piulitd hexagonala M8

3d 1 Surub cu cap hexagonal M10x70

3e 1 Disc @ 10 mm 1. Fixati picioarele de reazem (5) cu cele doua su-
3f 1 Piulitd hexagonald M10 ruburi hexagonale Mm8x45 (5a) la barele cadrului

1. Atasati bratele cadrului (dreapta si stanga) (3) la
cadrul (2a) tamburului sitei (2) cu doua suruburi
distantiere (3a).

2. Asigurati cu patru discuri radiale @ 8,2 mm (3b) si
patru piulite hexagonale M8 (3c).

3. Ghidati suruburile cu cap hexagonal M10x70 (3d)
prin bratele cadrului (dreapta si stanga) (3) si ca-
drul (2a) tamburului sitei (2).

4. Fixati cu un disc @ 10 mm (3e) si o piulitd hexago-
nala M10 (3f).

(4).

2. Asigurati cu doud discuri radiale @ 8,2 mm (5b) si
doua piulite hexagonale M8 (5c).

3. Asigurati-va ca montati picioarele de sprijin (5) cu
decupaijul orientat in jos.

9.4 Montarea rotilor (fig. 6)
Material necesar:

Poz. Numar Denumire

6a 1 Surub cu cap cilindric M10x95
6b 1 Disc @ 10 mm

6¢c 1 Mufa

6d 2 Piulite hexagonale M10
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1. Fixati rotile (6) folosind cate un surub cilindric
M10x95 (6a), un distantier (6¢), o saibd @ 10 mm
(6b) si doua piulite hexagonale M10 (6d) pentru
fiecare roata.

2. La contrare si strangerea piulitelor hexagonale
M10 (6d), asigurati-va ca rotile se rotesc liber.

9.5 Montarea peretelui cadru (fig. 6)
Material necesar:

Poz. Numéar Denumire

7a 2 Suruburi cu cap hexagonal M8x65
7b 2 Discuri @ 8 mm

7c 2 Discuri radiale & 8,2 mm

7d 2 Piulite hexagonale M8

« in acest scop, utilizati un surub cu cap hexagonal
M8x65 (7a) cu un disc @ 8 mm (4b), un disc radiale
@ 8,2 mm (7c) si o piulita hexagonala M10 (7d).

9.6 Fixarea bratelor cadrului si a barelor cadrului
si montarea cadrului de transport (fig. 7)
Material necesar:

Poz. Numéar Denumire

8 1 Placa de noduri cu clema

9 3 Placi de noduri

9a 6 Suruburi cu cap hexagonal M8x65
9b 8 Discuri radiale @ 8,2 mm

9c 6 Piulite hexagonale M8

9d 2 Suruburi cu cap hexagonal M8x70

1. Fixati bratele cadrului (3) la stalpii cadrului (4) folo-
sind cate trei suruburi hexagonale M8x65 (9a), trei
discuri radiale @ 8,2 mm (9b) si trei piulite hexago-
nale M8 (9c).

2. Montati manerul de transport (11) la placile de no-
duri (8/9) cu ajutorul a doua suruburi hexagonale
M8x70 (9d) si doua discuri radiale @ 8,2 mm (9b).

3. Pentru o montare mai usoara, fixati placile de no-
duri mai intai manual pe stalpii cadrului (4).

4. Asigurati-va ca placa de noduri cu clema (8) este
montata in partea dreapta fata.

9.7 Montarea insertiei tamburului sita (fig. 8 si 9)
Material necesar:

Poz. Numéar Denumire

10c 3 Suruburi cu cap hexagonal inecat
M6x16

10d 3 Discuri @ 6 mm

10e 3 Discuri radiale & 8,3 mm

10f 3 Piulite hexagonale M6

Tamburul sita (2) ramane intotdeauna montat pe

cadru (2a)!

1. Montati sinele tamburului sitd (10a) montate in
directie longitudinala pe partea interioard a tam-
burului sita (2). Marcati pozitia celor doua sine ale
tamburului sita (10a) pentru reinstalare folosind un
marker.

2. Introduceti insertia tamburului sita (10) in tamburul
sitd (2).

3. Impingeti inelele (10b) in partea din fata si din spa-
te a tamburului sita (2) si fixati-le vertical in tam-
burul sita (2).

4. Tnsurubati inelele (10b) prin ochiurile de sit4: Mon-
tati ambele sine ale tamburului sita (10a) fnapoi
pe pozitile marcate anterior cu marker. In acest
scop, utilizati trei suruburi cu cap hexagonal inecat
M6x16 (10c), trei discuri @ 6 mm (10d), trei discuri
radiale @ 8,3 mm (10c) si trei piulite hexagonale
M6 (10f). Asigurati-vé ca marginea de coliziune a
sitei este acoperita de o sind a tamburului sita (10a).
(Fig. 9)

10. Punerea in functiune

A\ AVERTIZARE
Este esential sa asamblati complet produsul inain-
te de punerea in functiune!

/A AVERTIZARE
Solicitati ajutorul unei a doua persoane pentru
asamblarea produsului!

A AVERTIZARE
Pericol de strivire!

A AVERTIZARE
Completarea cu pamant in tambur se efectueaza
intotdeauna din fata. (Fig. 10)
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Produsul are un motor electric puternic si protectie la su-
prasarcina pentru o siguranta suplimentara.

Autosasiul robust asigura stabilitate si o buna mobilitate
a produsului. Tnclinat,ia tamburului sita poate fi reglata
pentru a optimiza eficienta procesului de cernere si pen-
tru a adapta rezultatul la material si la gradul dorit de
separare.

Consultati descrierile de mai jos pentru operarea pie-
selor.

10.1 Reglarea inclinatiei tamburului (fig. 3, 11)

+ Setati tamburul sita in pozitia inclinata corespunza-
toare, in functie de locatie.

» Pozitia inclinata depinde de natura materialului care
urmeaza sa fie prelucrat.

» Oinclinatie mai mare asigura miscarea mai rapida a
materialului prin tambur. Acest lucru este util la cer-
nerea materialelor grosiere sau la prelucrarea unor
cantitati mari intr-un timp scurt.

» O inclinatie mai plata incetineste fluxul de materi-
al, ceea ce permite un timp de retentie mai lung in
sita. Acest lucru duce la o separare mai temeinica,
n special in cazul materialelor fine.

+ Diferitele materiale (de exemplu, nisip, pamant, com-
post) au proprietati diferite, cum ar fi densitatea, umi-
ditatea si granulatia. Tnclinatia poate fi adaptata pen-
tru a optimiza miscarea acestor materiale in tambur.

* Materialul umed sau lipicios poate necesita o panta
mai mica pentru a preveni infundarea tamburului.

« Tnclinatia tamburului poate fi reglata la 0° sau 10°.

* Pentru o inclinare mai mare si, prin urmare, un debit
mai rapid, procedati dupa cum urmeaza:

1. Verificati daca Tmbinarea cu surub (sageata)
este montata in orificiul superior.

2. Daca nu este, slabiti imbinarea cu surub (sdgea-
ta). Pastrati in mana surubul hexagonal M10x70
(3d), saiba @ 10 mm (3e) si piulita hexagonala
M10 (3f).

3. Introduceti surubul hexagonal M10x70 (3d) in
orificiul superior.

4. Fixati surubul hexagonal M10x70 (3d) cu discul
@ 10 mm (3e) si o piulita hexagonala M10 (3f).

* Pentru o inclinare mai mica si, prin urmare, un debit
mai lent, procedati dupa cum urmeaza:

1. Verificati daca Tmbinarea cu surub (sageata)
este montata in orificiul inferior.

2. Daca nu este, slabiti imbinarea cu surub (sdgea-
ta). Pastrati in mana surubul hexagonal M10x70
(3d), saiba @ 10 mm (3e) si piulita hexagonala
M10 (3f).
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3. Introduceti surubul hexagonal M10x70 (3d) in
orificiul inferior.

4. Fixati surubul hexagonal M10x70 (3d) cu discul
@ 10 mm (3e) si o piulita hexagonala M10 (3f).

10.2 Indicatii importante inainte de punereain
functiune

+ Tnainte de punerea in functiune, acordati atentie in-
dicatiilor de securitate.

» Toate dispozitivele de protectie trebuie sa fie mon-
tate.

» Dupa conectarea la retea, produsul dvs. este pre-
gatit.

« Conectati intotdeauna cablul de alimentare la clema
de pe placa de noduri.

10.3 Pornirealoprirea produsului (fig. 11)

1. Setati comutatorul de pornire/oprire (1a) pe (1),
pentru a porni produsul.

2. Setati comutatorul de pornire/oprire (1a) pe (0),
pentru a opri produsul.

10.4 Protectie la suprasolicitare

in cazul unei suprasolicitari a motorului, de exemplu
daca tamburul este blocat, produsul se opreste auto-
mat.

10.5 Indicatii de lucru

A AVERTIZARE

Pastrati o distanta suficienta fatad de produs la in-

carcarea tamburului sita.

» Aveti in vedere ca produsul sa fie bine fixat pe un
teren solid.

* Nu interveniti cu membrele in tamburul sita aflat in
functiune.

» Nu supraincarcati sita, deoarece acest lucru poate
deteriora partea mecanica. Incércarea maxim4 tre-
buie sa fie specificatd in manual. Alimentati materi-
alul uniform si in cantitatea prevazuta pentru a evita
supraincarcarea sau incarcarea neuniforma.

* Nu introduceti lopata sau furca de gradina in tambu-
rul sita atunci cand il alimentati.

» Daca materialul este blocat, opriti imediat activita-
tea, deconectati produsul si curatati-I.

+ 1n caz de parasire a locului de munca, deconectati
motorul si scoateti fisa de retea.
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11. Brangamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de func-
tionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vigoare
ale asociatiilor profesionale si din normele DIN.

Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de client,
precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa cores-
punda acestor prescriptii.

Conductori de legatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

+ Puncte de apasare, daca conductorii de legatura
sunt dirijati prin ferestre sau deschideri de usa

» Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura

» Puncte de taiere din cauza traversarii conductorului
de legatura

+ Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete

+ Fisuri cauzate de invechirea izolatiei

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-
zintd asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-
tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatjei.
Verificati regulat la conductorii de legatura electrici
daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verifi-
care, conductorul de legatura sa nu stea suspendat de
reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespun-
da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si
din normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura
cu acelasi identificator.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

La motorul de curent alternativ. monofazat, pen-
tru produse cu curent fnalt de pornire (incepand cu
3000 wati), va recomandam o siguranta electrica ge-
nerala de C 16A sau K 16A!

Tipul racordului Y

Daca este necesara inlocuirea conductei de racord la
reteaua electricd, aceasta operatie trebuie efectuata
de producator sau de un reprezentant al acestuia, pen-
tru a se evita aparitia de pericole ulterioare.

12. Curatarea

A Pericol!
Deconectati fisa de retea inainte de a efectua orice lu-
crare de curatare.

. Tndepértati regulat resturile de material pentru a evi-
ta blocajele.

» Nu utilizati substante chimice agresive sau curata-
toare de inalta presiune. Nu stropiti produsul cu apa.
Pericol de electrocutare!

+ Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati produsul cu o laveta curata sau suflati
cu aer comprimat la presiune scazuta.

* Va recomandam sa curatati produsul imediat dupa
fiecare utilizare.

+ Curatati regulat produsul dupa fiecare folosire cu o
lavetd umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu folositi
agenti de curatare sau solventi; acestia ar putea ata-
ca partile din plastic ale produsului. Asigurati-va ca nu
poate patrunde apa in interiorul produsului. Intrarea
apei creste riscul de electrocutare.

13. Depozitare

ATENTIE
Nu depozitati produsul neprotejat in aer liber sau

intr-un mediu umed!

» Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un
loc intunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil
pentru copii.

« Temperatura optima de depozitare este intre 5 si 30
°C.

» Pastrati produsul in ambalajul sau original.

» Acoperiti aparatul pentru a-I proteja de praf sau umi-
ditate.

» Pastrati manualul de exploatare la produs.

14. Transportul

A AVERTIZARE: Pericol de vatamare
Transportati produsul numai cu motorul oprit si cu fisa
de retea debransata.

ATENTIE
Asigurati o fixare buna a incarcaturii in cazul in care
transportati produsul cu autovehicule.
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1. Deconectati produsul, scoateti cablul de alimenta-
re si curatati-l de murdarie grosiera.

2. Tnclinati produsul pe roti si deplasati-l pana la po-
zitia dorita.

15. Intretinerea curenta

A AVERTIZARE!
Deconectati fisa de retea inainte de a efectua orice lu-
crare de intretinere curenta.

Efectuati lucrérile de intretinere curenta si de curatare
numai cu motorul oprit si cu fisa de retea debransata.

15.1 Reglarea sinei cu perii (fig. 12)

Sina cu perii (12) curata tamburul de materialul aderent

pe parcursul functiunii. Daca sina cu perii (12) nu este

reglata corect, materialul se poate acumula pe tambur,
ceea ce poate afecta capacitatea de cernere si infun-
darea tamburului.

Prin urmare, reajustati sina cu perii daca este necesar

(12):

1. Tn acest scop, desfaceti cele trei suruburi cu cap
hexagonal inecat (12a) cu o cheie imbus de 4 mm
si glisati sina cu perii (12) in pozitia dorita.

2. Distanta dintre sina cu perii (12) si tamburul sita
(2) trebuie reglata astfel incat perii sa atinga usor
tamburul sita (2) fara a exercita o presiune exce-
siva.

3. Apoi strangeti manual cele trei suruburi cu cap
hexagonal inecat (12a).

15.2 Tensionare curea de transmisie (motor) (fig.
13)

Dupa un anumit timp, cureaua de transmisie (motor)
(13d) poate fi alungitd sau uzata, ceea ce inseamna
ca nu mai este posibila transmiterea fiabila a puterii
de la motorul electric (13) la tamburul sita (2). In acest
scop, trebuie s& corectati tensionarea sau sa inlocuiti
cureaua de transmisie (motor) (13d). Procedati dupa
cum urmeaza:

1. Desurubati aparatoarea (cureaua motorului) (13a)
prin desfacerea suruburilor cu crestatura in cru-
ce (13b).

2. Ajustati tensionarea curelei slabind cele trei su-
ruburi ale motorului (13c) si impingand motorul
electric (13) in sus.

3. in cazul in care cureaua de transmisie (motor)
(13d) nu mai poate fi tensionata si/sau este poroa-
sa, aceasta este uzata si trebuie inlocuita.

5 Al
1)

4. Tineti ferm motorul electric (13) cu o mana si
strangeti din nou ferm suruburile motorului (13c)
cu cealaltd mana.

5. Montati din nou aparatoarea (cureaua motorului)
(13a).

15.3 Tensionare curea de transmisie (tambur sita)
(fig. 14)

Dupa un anumit timp, cureaua de transmisie (tambur
sitd) (14a) poate fi alungita sau uzata, ceea ce inseam-
na ca nu mai este posibila transmiterea fiabila a puterii
de la motorul electric (13) la tamburul sita (2). in acest
scop, trebuie s& corectati tensionarea sau sa inlocuiti
cureaua de transmisie (tambur sita) (14a). Procedati
dupa cum urmeaza:

1. Scoateti aparatoarea (curea tambur cu sita) (14).
(Fig. 1)

2. Slabiti surubul de fixare (roata de curea) (14b) si
ajustati lagarul corespunzator.

3. incazul in care cureaua nu mai poate fi tensionata
si/sau este poroasa, aceasta este uzata si trebuie
fnlocuita.

4. Apoi strangeti manual surubul de fixare (roata de
curea) (14b) si insurubati aparatoarea (cureaua
tamburului sita) (14) inapoi pe carcasa.

16. Reparatie si comanda pentru piese
de schimb

Dupa reparatie sau intretinere curenta, asigurati-va ca
sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca
sunt n stare impecabila. Accesul la piesele cu pericol
de vatamare nu este permis altor persoane si copiilor.

Atentie: Conform legislatiei privind rdspunderea pen-
tru produse, nu se acorda garantie pentru daunele care
au fost cauzate de reparatii necorespunzatoare sau din
cauza neutilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru
accesorii.

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

Racorduri si reparatii
Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

www.scheppach.com RO | 343



schypl
1]

Daca aveti intrebari, va rugédm sa furnizati urmatoarele
detalii:

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-

* Tipul de curent al motorului
» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

16.1 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate
urmatoarele informatii:

» Notatie model

* Numar articol

+ Datele de pe placuta de fabricatie

Piese de schimb / accesorii Nr. articol:
Roata 42001109
Tambur sita 42002023
Insertie tambur sita 42030002
Curea de transmisie (motor) 05012523
Tija cu perii 42002707
Echipament electric 42013000
SSK 230 V/50 Hz 42030004
Geanta suplimentara pentru asamblare 42030007
Curea de transmisie (tambur sita) 05012119

16.2 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzura*: Curea de transmisie (motor) (13a),
curea de transmisie (tambur sita) (14a), insertie tam-
bur sita (10), sine tambur sita (10a)

*

nu este inclus In mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

17. Eliminarea ca deseu si revalorifi-
carea

Indicatii referitoare la ambalaj
Materialele de ambalare sunt reci-

@ %ih @a clabile. Va rugam sa eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecologic.

le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electroni-
ce nu reprezinta gunoi menajer si trebuie

colectate separat, respectiv eliminate ca
deseul!

Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-

porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi

distrusi inainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor

electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le

returneze dupa folosire.

Utilizatorul final este personal responsabil de ster-

gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-

mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in

forma de X inseamna ca echipamentele electrice

si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

Echipamentele electrice si electronice pot fi predate

gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electroni-
ce (fizice sau online), in cazul in care distribuito-
rii sunt obligati s primeasca produsele spre a fi
colectate sau daca ofera in mod voluntar acest
serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea in prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echipa-
mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-
ment, cu o lungime lateralda de maximum 25 de
centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

In cazul in care un producétor livreaza un echipa-

ment electronic nou catre o gospodarie privata,

echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. Tn acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt

instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si

care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.

Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene

sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-

seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.
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18. Remedierea avariilor

Tabelul urmétor afiseaza simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care produsul
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul
dumneavoastra de service.

Defectiune Cauza posi Remediere

Motorul nu functioneaza » o
Motorul este suprasolicitat Conectati din nou produsul

Dispuneti verificarea prizei, cablurilor,
conductorilor, fiselor de cétre un
specialist electrician (a se vedea
Bransamentul electric)

Tensiunea retelei lipseste

Motorul functioneaza, dar Cureaua motorului defecta sau Verificati, corectati tensionarea sau
tamburul sitd nu se roteste tensionare prea mica nlocuiti cureaua motorului
Cureaua tamburului sita este Verificati, corectati tensionarea sau
defecta sau tensionata prea putin fnlocuiti cureaua tamburului sita
Materialul de cernere nu este Materialul de cernere formeaza Pre-faramitati materialul de cernere si/
complet cernut bulgéri si/sau este prea umed sau asteptati pana cand materialul de

cernere este mai uscat

Tnclinatia tamburului sit4 este prea Diminuati inclinatia tamburului sita
mare
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Objasnjenje simbola na proizvodu
Koris¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i objas-

njenja, koja ih prate, moraju da se tac¢no razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

m
@

Upozorenje - U cilju smanjenja rizika od povreda procitajte uputstvo za upotrebu.

C € Proizvod odgovara vaze¢im evropskim direktivama.

A

! ! Proizvod odgovara vazeéim srpskim direktivama.

346 | RS www.scheppach.com



=5 Al
1)

Kazalo: Strana:
1. UVOd....oiiiiiiiicicies .. 348
2. OPiS Proizvoda (S 1) ..ecueieieeiie et 348
3. OPSEG ISPOTUKE (S 2) ... 349
4. Namenska UPOreba .........ccoooi i 349
5. OpsSte SIGQUrNOSNE NAPOMENE ......eeiiiiiiieiie ettt ettt bee e 350
6. Preostali rizici .

7. TENNICKI POAACH ... ittt e e e e 353
8. RASPAKIVANJE ...ttt 353
9. KONSITUKCIA «. e e 353
10. PUSEANJE U Fad......eiiiiii s 355
11. Elektri€ni priKlUCak.........coocueiiiii e 356
12, CIBBENIE cuuvuieviceieeee ettt 357
13, SKIAAISIENJE .. s 357
T4, TIANSPOIT ...ttt ettt ettt et 357
15. OAIZAVANJE ...ttt ettt 357
16. Popravka i naru€ivanje rezervnih delova ...........cccccooiiiiiiniiniienece e 358
17. Odlaganje na otpad i reCIKIaZa..........coceeiiiiiieiiiee e 358
18. Pomo¢ za otklanjanje smetnji.........cccooiiiiiii 359
19. 1Zjava 0 USAQGIaSENOSti ....cc.uuiiiiii s 379

www.scheppach.com RS | 347



schypl By
1]

1. Uvod 3b. Lepezasta podlodka @ 8,2 mm
3c. Sestostrana navrtka M8
Proizvodac: 3d. Sestougaoni zavrtanj M10x70
Scheppach GmbH 3e. Mala podloska @ 10 mm
Gilinzburger Stralle 69 3f. Sestostrana navrtka M10
D-89335 Ichenhausen 4. Sipke postolja
4a. Sestougaoni zavrtanj M8x65
Postovani kupce, 4b. Podloska @ 8 mm
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va- 4c. Lepezasta podloska @ 8,2 mm
$im novim proizvodom. 4d. Sestostrana navrtka M8
5. Potporna stopa
Napomena: 5a. Sestougaoni zavrtanj M8x45
Proizvodac ovog proizvoda, u skladu sa vaze¢im zako- 5b. Lepezasta podloska @ 8,2 mm
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu 5c. Sestostrana navrtka M8
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvo- 6. Tocak @ 160 mm
da u slucaju: 6a. Cilindri¢ni zavrtanj M10x95
* nestruénog rukovanja 6b. Podloska @ 10 mm
* Nepridrzavanje uputstva za upotrebu 6¢c. Rukavac
» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih 6d. Sestostrana navrtka M10
lica 7. Zid platforme
» Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova 7a. Sestougaoni zavrtanj M8x65
* nenamenske upotrebe 7b. Podloska @ 8 mm
» Otkaz elektri¢ne instalacije usled nepostovanja pro- 7c. Lepezasta podloska @ 8,2 mm
pisa o elektri¢nim instalacijama i VDE propisa 0100, 7d. Sestostrana navrtka M8
DIN 57113 / VDE 0113 8. Lim sa ¢vorovima sa $tipaljkom
9. Lim sa ¢vorovima
Vodite racuna o slede¢em: 9a. Sestougaoni zavrtanj M8x65
Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda. 9b. Lepezasta podloska & 8,2 mm
Ono sadrzi vazne informacije u vezi sa bezbednim, 9c. Sestostrana navrtka M8
struénim i ekonomi¢nim radom sa ovim proizvodom, 9d. Sestougaoni zavrtanj M8x70
nacinima spre€avanja opasnosti, uStede troSkova po- 10. Umetak sita, veli¢ina otvora mreze sita 10 mm
pravke, skracenjem vremena stajanja, pouzdanoséu i 10a.Letva sita
vekom trajanja proizvoda. Pored bezbednosnih propi- 10b.Prsten
sa iz ovog uputstva za upotrebu morate se obavezno 10c.Imbus zavrtanj M6x16
pridrzavati propisa za rad proizvoda koji vaze u vasoj 10d.Podloska @ 6 mm
drzavi. 10e.Lepezasta podloska @ 8,3 mm
Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim uputstvi- 10f. Sestostrana navrtka M6
ma za upotrebu i bezbednost. Koristite proizvod samo 11. Transportni nosac
onako kako je opisano i samo za navedene oblasti pri- 12. Letva Cetke
mene. Dobro €uvajte uputstvo za upotrebu i prilikom 12a.Imbus zavrtanj (letva sa etkama)
predaje proizvoda tre¢em licu urugite svu njegovu do- 13. Elektromotor
kumentaciju. 13a.Poklopac (kai$§ motora)
13b.Krstasti zavrtanj
2. Opis proizvoda (sl. 1) 13c. Zavrtanj motora
13d.Pogonski kai$ (motor)
1. Pogon sita, fabri¢ki montirano 14. Poklopac (kai$ sita)
1a. Prekida¢ za uklju€ivanje i iskljucivanje 14a.Sestostrana navrtka
2. Sito 14b.Pogonski kai$ (sito)
2a. Okvir (sito) 14c.Zavrtanj za pri¢vrscivanje (kaisnik)

3. Krak postolja (desno i levo)
3a. Razmakni klin
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3. Opseg isporuke (sl. 2)

=5 Al
1)

10b 6 Podloske @ 6 mm(montirane)

10c 6 Lepezaste podloske

@ 8,3 mm(montirano)

Sestostrane navrtke M6
(montirane)

10d 6

Poz. Koli¢éina Oznaka
1 1 Pogon sita, fabri¢ki montirano
3 2 Krakovi postolja (desno i levo)
3a 2 Razmakni klin
3b 4 Lepezaste podloske @ 8,2 mm
3c 4 Sestostrane navrtke M8
3d 1 Sestougaoni zavrtanj M10x70
3e 1 Podloska @ 10 mm
3f 1 Sestostrana navrtka M10
4 2 Stubovi postolja
4a 6 Sestougaoni zavrtnji M8x65
4b 6 Podloske @ 8 mm
4c 6 Lepezaste podloske & 8,2 mm
4d 6 Sestostrane navrtke M8
5 2 Potporne stope
5a 4 Sestougaoni zavrtnji M8x45
5b 4 Lepezaste podloSke & 8,2 mm
5c 4 Sestostrane navrtke M8
6 2 Tockovi @ 160 mm
6a 2 Cilindri€ni zavrtnji M10x95
6b 2 Podloske @ 10 mm
6c 2 Rukavci
6d 4 Sestostrane navrtke M10
7 1 Zid platforme
7a 2 Sestougaoni zavrtnji M8x65
7b 2 Podloske @ 8 mm
7c 2 Lepezaste podloske & 8,2 mm
7d 2 Sestostrane navrtke M8

1 Lim sa ¢vorovima sa Stipaljkom
9 3 Lim sa ¢vorovima
9a 6 Sestougaoni zavrtnji M8x65
9b 8 Lepezaste podloske @ 8,2 mm
9c 6 Sestostrane navrtke M8
9d 2 Sestougaoni zavrtnji M8x70
10 1 Umetak sita
10a 6 Imbus zavrtanj M6x16 (montiran)

www.scheppach.com RS | 349

4. Namenska upotreba

Sarol sitom moZete da prosejavate, odvajate ili meSate
razne materije poput zemlje, komposta i peska. Na ovaj
nacin se mogu velike koli¢ine zemlje mogu osloboditi
kamenja, kompost se moze pretvoriti u dragocenu ze-
mlju za uzgoj ili se pesak moze efikasno isfiltrirati iz
supstrata.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je
namenjen. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za oStecenja ili po-
vrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodac.

U namensku upotrebu spada i poStovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u uputstvu za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguéim
opasnostima.

Proizvodac se oslobada bilo kakve odgovornosti usled
izmena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga na-
stane.

Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delo-
vima i originalnom dodatnom opremom proizvodaca.
Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za
sigurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su na-
vedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da na$i proizvodi nisu
namenski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili
industrijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost
ukoliko se proizvod koristi u profesionalnim, zanatskim
ili industrijskim kao i srodnim delatnostima.

Proizvodac¢ ne snosi odgovornost za $tetu koja je pro-
uzrokovana nenamenskom upotrebom ili pogre$nim
rukovanjem.
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Objasnjenje signalnih reéi u priruéniku za rad 1) Bezbednost naradnom mestu
A a) Podruéje u kojem radite drzite Cistim i dobro
osvetljenim. Nered ili neosvetljena radna podru¢-
Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu ja mogu voditi nesre¢ama.
opasnu situaciju koja za posledicu ima b) Ne radite s elektricnim alatom u okoli-
smrtonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne ni ugrozenoj od eksplozija, u kojoj se na-
izbegne. laze zapaljive tecnosti, plinovi ili prasine.
Elektri¢ni alati stvaraju varnice koje mogu zapaliti
A UPOZORENJE pre?é.inu ili ispa.r'e'nja.. N 3
c) Prilikom koriSéenja elektricnog alata drzite
Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu podalje decu i druge osobe. Odvra¢anje paznje
situaciju koja za posledicu moze imati moze za posledicu imati gubitak kontrole nad elek-
smrtonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne tricnim alatom.
izbegne.
2) Elektri¢na sigurnost
A OPREZ a) Utika¢ za prikljucak elektric(nog alata mora
odgovarati odgovarajucoj utiénici. Nije do-
Signalna re¢ koja ukazuje na mogucéu opasnu zvoljeno obavljati nikakve izmene na utikacu.
situaciju koja za posledicu moze imati Ne upotrebljavajte utikacke adaptere zajedno
minimalne ili umerene povrede, ukoliko se ne s elektriénim alatom s uzemljenom zastitom.
izbegne. Neizmenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice sma-
njuju opasnost od strujnog udara.
b) lzbegavajte telesni dodir s uzemljenim povr-
Sinama, kao $to su cevi, grejna tela, Sporeti i
Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od strujnog
situaciju koja za posledicu moze imati udara ukoliko ste u dodiru s uzemljenim telima.
materijalnu Stetu na proizvodu ili svojini/ c) Drzite elektricne alate podalje od kiSe ili vilage.
vlasnistvu, ukoliko se ne izbegne. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opa-
snost od strujnog udara.
d) Ne koristite prikljuéni vod da biste elektricni
5. Opste sigurnosne napomene alat nosili, vesali ili utikaé izvlaéili iz uti¢nice.
Drzite prikljuéni vod daleko od izvora toplote,
Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni alat ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili
zamrS$eni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost
/A UPOZORENJE: Progitajte sve sigurnosne napo- od strujnog udara.
mene, instrukcije, ilustracije i tehnicke podatke pri- e) Ako sa elektricnim alatom radite na otvore-
loZzene uz ovaj elektri¢ni alat. nom, koristite samo produzne vodove koji su
Propusti u po$tovanju sigurnosnih napomena i uputsta- namenjeni i za upotrebu na otvorenom prosto-
va mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili ru. Upotreba produznog voda koji je pogodan za
teSke telesne povrede. rad na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog
Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za udara.
buduce potrebe. f) Ako rad sa elektricnim alatom u vlaznim po-

drucjima nije moguce izbeci, koristite prekidac¢

Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektri¢ne alate koji se napajaju
iz elektricne mreze (sa mreznim vodom) i elektri¢ne
alate koji rade na akumulator (bez mreznog voda).
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sa zastitnom sklopkom. Upotreba zastitne sklop-
ke smanjuje opasnost od strujnog udara.



3)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)
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Bezbednost osoba

Budite pazljivi,voditeracunastaraditeiophodi-
te se razumno tokomradass elektri¢nim alatom.
Ne upotrebljavajte elektricni alat ako ste umor-
ni ili pod uticajem droge, alkohola ili lekova.
Trenutak nepaznje pri upotrebi elektricnog alata
moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.
Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. NoSenje licne zastitne opreme, kao $to
su maska za zastitu od praSine, zastitna obuéa sa
zastitom od klizanja, zastitni Slem ili Stitnici za usi,
u zavisnosti od vrste i nac¢ina primene elektri¢nog
alata, smanjuje opasnost od telesnih povreda.
Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je elektriéni alat isklju¢en pre
nego Sto ga podignete, nosite ili prikljucite u
struju i/ili akumulator. Ukoliko prilikom nosenja
elektricnog alata drzite prst na prekidacu ili uklju-
¢eni elektri¢ni alat prikljucite na strujno napajanje,
moze doc¢i do nesrece.

Uklonite alat za podesavanje ili kljuceve za
zavrtnje pre nego sto ukljucite elektriéni alat.
Alat ili klju¢€ koji se nalazi u delu elektri¢nog alata
koji se okre¢e moze izazvati telesne povrede.
Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobri-
nite se da sigurno stojite i da u svako doba
odrzavate ravnotezu. Tako ¢ete u neo€ekivanim
situacijama imati bolju kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

Nosite odgovarajuc¢u odecu. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu i odecu dalje od po-
kretnih delova. Siroka odeéa, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaéeni delovima koji se okrecu.
Ako je mogucée montirati uredaje za usisavanje
i hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravil-
no prikljuéeni. Upotreba uredaja za usisavanje
prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbed-
nosti i nemojte da zanemarujete bezbednosna
pravila za elektricne alate, ¢ak i kada ste upo-
znati sa elektriénim alatom nakon cestog ko-
riSéenja. Nepazljivo postupanje deli¢u sekunde
moze izazvati ozbiljne povrede.

4)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

5 Al
1)

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

Nemojte preopterecivati elektriéni alat. Za rad
upotrebljavajte odgovarajuc¢i elektriéni alat.
Upotrebom odgovarajuéeg elektricnog alata cete
bolje i bezbednije obavljati radove u datom opsegu
performansi.

Ne upotrebljavajte elektriéni alat ¢iji prekida¢
je neispravan. Elektri¢ni alat koji viSe ne mozZe da
popraviti.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite odvojiv
akumulator, pre nego $to preduzmete podesa-
vanja na uredaju, zamenite delove prikljuénog
alata ili odlozite elektri¢ni alat. Ove mere opre-
za sprecavaju nenamerno pustanje u rad elektri¢-
nog alata.

Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte van
domasaja dece. Ne dozvolite da elektri¢ni alat
koriste osobe koje nisu upoznate sa ili pro€i-
tale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako
ih koriste osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju
sa njima.

Brizljivo odrzavajte elektricne alate i nastavke
za alat. Proverite da li pokretni delovi bespre-
korno funkcionisu i da ne zapinju pri njihovom
obrtanju, ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma
osteceni, kako ne bi doslo do ostec¢enja funkci-
je elektriénog alata. Popravite oStecene delo-
ve pre nego $to pocnete da koristite elektri¢ni
uredaj. Uzrok mnogih nesre¢a su lo$e odrzavani
elektriéni alati.

Alate za rezanje odrzavajte naostrenim i €i-
stim. Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa ostrim
reznim ivicama manje zapinju i lak$e se obrcu.
Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor, alate za
umetanje, itd. prema datim uputstvima. Pored
toga, vodite racuna o uslovima rada i poslu
koji treba da uradite. Upotreba elektri¢nih alata
u druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom na-
menom moZe izazvati opasne situacije.

Vodite rac¢una da su rucke i rukohvati suvi, ¢i-
sti i da na njima nema tragova ulja i masti. Kili-
zave rucke i povrsine za hvatanje ne dozvoljavaju
bezbedno rukovanije i kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom u nepredvidenim situacijama.
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5)  Servisiranje

a) Dozvolite da vas elektri¢ni alat popravlja samo
kvalifikovano struéno osoblje i da pri tom kori-
sti samo originalne rezervne delove. Tako cete
obezbediti da sigurnost elektricnog alata ostane
sacuvana.

Opste bezbednosne napomene za rol sita

» Vodite rac¢una da proizvod stabilno stoji na ¢vrstoj
podlozi.

* Radovi odrzavanja i €iS¢enja smeju da se izvode
samo kada je mrezni utika¢ izvucen.

 Instalaciju, popravke i radove odrzavanja na elek-
tro instalaciji smeju da obavljaju samo stru¢na lica.

+ Svi zastitni i sigurnosni uredaji se nakon zavr$e-
ne popravke i odrzavanja moraju odmah ponovo
montirati.

+ Svi zastitni uredaji i poklopci moraju biti montirani

prilikom rada na proizvodu.

Proverite kablove za napajanje strujom. Ne koristite

oStec¢ene kablove.

* Nemojte pokrivati otvore za usisavanje vazduha na
motoru.

+ Drzati decu dalje od proizvoda priklju¢enog na mrezu.

* Ne posezite u sito dok radi.

Isklju€ite motor i izvucite mrezni utika¢ prilikom na-

pustanja radnog mesta.

Isklju¢ite proizvod sa svakog spoljnjeg izvora na-

pajanja, ¢ak i kada ga samo neznatno pomerate

s mesta!

Pre ponovnog pustanja u rad, proizvod opet propi-

sno priklju¢ite na mrezu.

+ Prilikom punjenja zemljom nemojte ubacivati lopatu
ili bastensku vilu u sito koje se okrece.

* Prilikom rada sa lopatom ili baStenskom vilom odr-
Zavajte rastojanje od bubnja. Lopata ili bastenska
vila moze da zapne za nesto. Postoji opasnost od
povreda.

+ Podrucje u kojem radite drzite Cistim i dobro osvet-
lienim. Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu
voditi nesre¢ama.

* Prikljuéni utika¢ rol sita mora da odgovara uticnici.
Nije dozvoljeno obavljati nikakve izmene na utikacdu.
Neizmenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanju-
ju opasnost od strujnog udara.

» Ako radite na otvorenom, koristite samo produzne
kablove koji su pogodni za upotrebu napolju.

« Spredite nenamerno stavljanje alata u pogon. Uve-
rite se da je elektri¢ni alat isklju¢en pre nego $to ga
prikljucite na strujno napajanje.

« Uklonite alat za podeSavanije ili klju¢eve za zavrtnje
pre nego §to ukljucite elektri¢ni alat. Alat ili klju¢ koji
se nalazi u delu uredaja koji se okre¢e moze izazvati
telesne povrede.

* Nosite zastitne nao¢are. NoSenje zastitne opreme,
kao $to je zastitna obuc¢a koja se ne kliza smanjuje
rizik od povreda.

* Nosite odgovarajuéu ode¢u. Ne nosite Siroku ode-
¢u ili nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice podalje od
pokretnih delova. Siroka odeéa, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvacéeni delovima koji se okrecu.

* Proverite oSte¢ene delove pre rada sa proizvodom.
Ostecéena zastitna naprava ili neki drugi deo mora-
ju da se pazljivo provere, da biste se uverili da on
pravilno radi i ispunjava predvidenu funkciju. Prove-
rite pozicioniranje pokretnih delova, mesta preloma,
montazu ili ostale uslove koji bi mogli da negativno
uticu na funkciju.

« Ostecena zastitna naprava ili neki drugi deo moraju
da se propisno poprave ili zamene.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stvara
elektromagnetno polje. Ovo polje pod odredenim okol-
nostima moze da negativno uti¢e na aktivne ili pasiv-
ne implantate. Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih
ili smrtonosnih povreda, preporuéujemo osobama sa
medicinskim implantatima da konsultuju svog lekara i
proizvodaca medicinskog implantata, pre rukovanja
elektriénim alatom.

6. Preostalirizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i prizna-
tim sigurnosno-tehni¢kim pravilima. Medutim, i pored
toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini preostali rizici.
» Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod pri-
mene nepropisnih elektriénih priklju¢nih kablova.

« Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze doéi i do preostalih opasnosti koje
nisu ocigledne.

* Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko
se postuju ,bezbednosne napomene® i ,namenska
upotreba®, kao i uputstvo za upotrebu u celini.

* lzbegavajte iznenadno pustanje u rad proizvoda:
kod umetanja utika¢a u uti€nicu dugme za paljenje
ne sme biti pritisnuto. Upotrebljavajte alat za ume-
tanje koji se preporucuje u ovom uputstvu za upo-
trebu. Tako Cete posti¢i da va$ proizvod ostvaruje
optimalan ucinak.

« Kada je proizvod u pogonu, drzite ruke dalje od rad-
nog podrudja.
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* lzbaceno kamenje ili zemlja mogu da dovedu do
povreda. Povrsine koje treba da se obrade prethod-
no pretraziti u pogledu stranih tela. Pazite da zastit-
na podloga bude propisno zaka¢ena. Tokom rada
nosite zastitne naocare.

Ponasanje u slu¢aju nuzde

Preduzmite neophodne mere prve pomocu u skladu sa
povredom i u najkra¢em roku potrazite pomo¢ kvalifi-
kovanog lekara.

Sacuvajte povredenog od daljih povreda i smirite ga. U
slu€aju eventualne pojave nezgoda na mestu rada bi
uvek trebalo pri ruci da imate komplet za prvu pomo¢ u
skladu sa DIN 13164. Materijal izvaden iz kompleta za
prvu pomo¢ treba odmah ponovo dopuniti.

Kada zatrazite pomoc¢ navedite sledeée podatke:
1.  mesto nezgode

vrstu nezgode

broj povredenih

vrstu povreda

sacekajte povratna pitanja

ok wbdN

7. Tehnicki podaci

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Rezim rada S1
Ulazna snaga P1 360 W
Efektivna snaga P2 180 W
Dimenzije D x S x V 1080 x 720 x 1500 mm
Sito @ 400 mm
Duzina sita 900 mm
Broj obrtaja sita, 42 min™'
Nagib bubnja je podesiv 0°ili 10°
Veli¢ina otvora sita 10/20 mm
Snaga oko 3 m¥h
Tezina 36,9 kg

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moZe ozbiljno narusiti vase
zdravlje. Nosite odgovarajuce Stitnike za usi ako nivo
buke pri radu masine prevazilazi 85 dB.

5 Al
1)

Informacije o stvaranju buke prema EN 62841-1
Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvucne snage L, 78,2 dB
Nesigurnost K, . 3dB
Nivo zvuénog pritiska LpA 67,7 dB

Karakteristicne vrednosti vibracije (bu6pauuja
waka-pyka)

Vibracija a, <2,5m/s?

8. Raspakivanje

» Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

+ Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanja/transportne osigurace (ako postoje).

* Proverite da li je opseg isporuke potpun.

» Proverite proizvod i delove opreme u pogledu tran-
sportnih o$teé¢enja. Kod nedostataka odmah obezbe-
diti dostavljaca. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

« Ako je moguce, sauvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

* Pre upotrebe se upoznajte sa proizvodom pomocdu
uputstva za upotrebu.

« Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i
originalne potroSne i rezervne delove. Rezervne
delove mozete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog
prodavca.

* Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

A UPOZORENJE!

Proizvod i materijal za pakovanje nisu igracke za
decu! Deca ne smeju da se igraju plastiénim ke-
sama, folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost
od gutanja i gusenja!

9. Konstrukcija

A Paznjal
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno monti-
rati u potpunosti!

« Uverite se da su svi delovi i alati kompletno prisutni.
» Radite na ravnoj, stabilnoj povrsini.

* Uverite se da imate dovoljno mesta.

* Za montaZzu proizvoda angazuijte joS jednu osobu.
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Neophodan alat za montazu: 9.3 Montaza potpornih stopa (sl. 5)
* 2viljuskasta kljuca vel. 13* Potreban materijal:

+ 2 viljuskasta klju¢a vel. 17*

* nije sadrzano u opsegu isporuke

Poz. Koli¢éina Oznaka

5a 2 Sestougaoni zavrtnji M8x45
9.1 Montaza krakova postolja (sl. 3) 5b 2 Lepezaste podloske & 8,2 mm
Potreban materijal: 5¢c 2 Sestostrana navrtka M8
Poz. Koli¢ina Oznaka
3a 2 Razmakni lin 1. Pri¢vrstite potporne stope (5) sa dva Sestostrana
3b 4 Lepezaste podloske @ 8,2 mm zavrtnja M8x45 (5a) na Sipke postolja (4).
3c 4 Sestostrane navrtke M8 2. Ugvrstite ih sa dve lepezaste podloske @ 8,2 mm
3d 1 Sest - rtani M10x70 (5b) i dve Sestougaone navrtke M8 (5c).
estougaoni zavrtan) X 3. Pazite da montirate potporne stope (5) sa udublje-
3e 1 Podloska @ 10 mm njem okrenutim na dole.
3f 1 Sestostrana navrtka M10

9.4 Montaza tockova (sl. 6)

Potreban materijal:

1. Pri¢vrstite krakove postolja (desno i levo) (3) sa
dva razmakna klina (3a) na okviru (2a) sita (2).

Poz. Kolicina Oznaka

2. Ugvrstite ih sa Cetiri lepezaste podloske & 8,2 mm 6a ! Cilindricni zavrtanj M10x95
(3b) i Cetiri Sestougaone navrtke M8 (3c). 6b 1 Podloska @ 10 mm
3. Vodite Sestougaoni zavrtanj M10x70 (3d) kroz kra- 6c 1 Rukavac
kove postolja (desno i levo) (3) i okvir (2a) sita (2). -
6d 2 Sestostrane navrtke M10

4. Ugvrstite ih podloSkom @ 10 mm (3e) i Sestougao-
nom navrtkom M10 (3f).
1. Pri¢vrstite to¢kove (6) sa po jednim cilindri¢énim za-
9.2 Montaza Sipki postolja na zid postolja (sl. 4) vrtnjem M10x95 (6a), jednim rukavcem (6c¢), jed-
Potreban materijal: nom podloskom & 10 mm (6b) i dve Sestougaone
navrtke M10 (6d).
2. Prilikom kontriranja i pritezanja sigurnosnih navrtki

Poz. Koli¢éina Oznaka

4a 6 Sestougaoni zavrinji M8x65 M10 (6d) vodite racuna o lakom okretanju to¢kova.
4b 6 Podlogke @ 8 mm
4c 6 Lepezaste podlogke @ 8,2 mm 9.5 Montaza zida postolja (sl. 6)
- Potreban materijal:
4d 6 Sestostrane navrtke M8
Poz. Koli¢ina Oznaka
Imajte u vidu da zakoSene Sipke postolja budu okrenu- 7a 2 Sestougaoni zavrinji M8x65
te prema unutra. 7b 2 Podloske @ 8 mm
1. Montirajte obe Sipke postolja (4) na zid postolja (7). 7c 2 Lepezaste podlogke @ 8,2 mm
2. U tu svrhu po jednoj Sipki postolja koristite tri Se- -
7d 2 Sestostrane navrtke M8

stougaona zavrtnja M8x65 (4a), tri podloske & 8
mm (4b), tri lepezaste podloSke & 8,2 mm (4c) i tri
Sestougaone navrtke M8 (4d). « Pri¢vrstite po jedan Sestougaoni zavrtanj M8x65

3. Pri¢vrstite rukom Sestostrane navrtke M8 (4d) po- (7a) sa jednom podloskom & 8 mm (7b), jednom le-
mocu lepezaste podloske & 8,2 mm (4c). pezastom podloskom & 8,2 mm (7c) i jednom Sesto-
4. Posto postavite svrhe Sestougaone navrtke M8x65 ugaonom navrtkom M10 (7d).
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9.6 Pri¢vrséivanje krakova postolja i Sipki posto-

lja i montaza transportnih stremena (sl. 7)

Potreban materijal:

Poz. Koli¢éina Oznaka
8 1 Lim sa évorovima sa Stipaljkom
9 3 Limovi sa ¢vorovima
9a 6 Sestougaoni zavrtnji M8x65
9b 8 Lepezaste podloske @ 8,2 mm
9c 6 Sestostrane navrtke M8
9d 2 Sestougaoni zavrtnji M8x70
1. Pri¢vrstite krakove postolja (3) na Sipke postolja (4)

sa po tri Sestougaona zavrtnja M8x65 (9a), tri le-
pezaste podloSke & 8,2 mm (9b) i tri Sestougaone
navrtke M8 (9c).

Montirajte transportni stremen (11) sa dva Sestouga-
ona zavrtnja M8x70mm (9d) i dve lepezaste podlos-
ke @ 8,2 mm (9b) na limovima sa ¢vorovima (8/9).
Radi jednostavnije montaze prvo rukom pricvrstite
limove sa ¢vorovima na Sipke postrojenja (4).
Pazite da lim sa ¢vorovima montirate tipaljkom (8)
desno spreda.

9.7 Montaza umetka sita (sl. 8 9)
Potreban materijal:

Poz. Koli¢ina Oznaka

10c 3 Imbus zavrtnji M6x16

10d 3 Podloske @ 6 mm

10e 3 Lepezaste podloske @ 8,3 mm
10f 3 Sestostrane navrtke M6

Sito (2) pritom uvek ostaje montirano na okviru (2a)!
1.

Na unutradnjoj strani sita (2) demontirajte letve sita
(10a) montirane u uzduznom smeru. U svrhu zavr$-
ne ponovne ugradnje obeleZite polozaj obe letve
sita (10a) flomasterom.

Umetnite umetak sita (10) u sito (2).

Gurajte prstenove (10b) napred i nazad u sito (2) i
postavite ih vertikalno u situ (2).

Zavrnite prstenove (10b) kroz otvore na mrezi sita:
Ponovo montirajte obe letve sita (10a) na flomaste-
rom obeleZena mesta. U tu svrhu koristite triimbus
zavrtnja M6x16 (10c), tri podloske @ 6 mm (10d),
tri lepezaste podloske & 8,3 mm (10e) i tri Sestou-
gaone navrtke M6 (10f). Pritom vodite racuna da je
spojna ivica sita pokrivena letvom sita (10a). (SI. 9)
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10. Pustanje u rad

A UPOZORENJE
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno monti-
rati u potpunosti!

/A UPOZORENJE
Za postavljanje proizvoda angazujte jos jednu oso-
bu!

/A UPOZORENJE
Opasnost od prignjecenja!

/A UPOZORENJE
Sipanje zemlje u bubanj sita uvek se vrsi sa pred-
nje strane. (Sl. 10)

Proizvod poseduje snazan elektro motor zastitu od pre-
opterecenja radi dodatne bezbednosti.

Robusna $asija obezbeduje stabilnost i dobru pokretlji-
vost proizvoda. Nagib sita moze da se podesi da bi se
optimizovala efikasnost prosejavanja i rezultat zavisno
od materijala prilagodio Zeljenom stepenu razdvajanja.

Funkciju komandnih elemenata vidite iz prilozenih
uputstava.

10.1 Podesavanje nagiba bubnja (sl. 3, 11)

Zavisno od mesta postavljanja podesite sito u odgo-
varajucéi kosi poloZaj.
Kosi polozaj zavisi od svojstava materijala koji treba
da se obradi.
Strmiji nagib obezbeduje da se materijal brze po-
mera kroz bubanj. Ovo je korisno kada treba da se
prosejava kupan materijal velike koli¢ine za kratko
vreme.
Ravniji nagib usporava protok materijala, $to omo-
gucava duZe trajanje boravka u situ. Ovo dovodi do
temeljnije razdvajanja, posebno kod finih materijala.
Razligiti materijali (npr. pesak, zemlja, kompost)
imaju razli¢ita svojstva kao $to su gustina, vlaznost
i granulacija. Nagib mozZe da se prilagodi da bi se
kretanje ovih materijala u bubnju optimizovalo.
Vlaznom i lepljivom materijalu je mozda potreban
ravniji nagib, da bi se sprecilo za€epljenje bubnja.
Nagib bubnja moze da se podesi na 0° ili 10°.
Za vecéi nagib i stoga brzim protokom postupite na
sledeci nacin:
1. Proverite da li je navojni spoj (strelica) montiran
u gornjem otvoru.
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2. Ako nije, odvijte vijéani spoj (strelica). Zadrzite
Sestougaoni zavrtanj M10x70 (3d), podlosku @
10 mm (3e) i Sestougaonu navrtku M10 (3f) u
ruci.

3. Gurnite Sestougaoni zavrtanj M10x70 (3rd) u
gorniji otvor.

4. Ugvrstite Sestougaoni zavrtanj M10x70 (3e),
podloskom @ 10 mm (3e) i Sestougaonom navrt-
kom M10 (3f) u ruci.

+ Za ravniji nagib i shodno tome sporiji protok, postu-
pite na sledecéi nagin:

1. Proverite da li navojni spoj (strelica) montiran u
donjem otvoru.

2. Ako nije, odvijte vijéani spoj (strelica). Zadrzite
$estougaoni zavrtanj M10x70 (3d), podlosku @
10 mm (3e) i Sestougaonu navrtku M10 (3f) u
ruci.

3. Gurnite Sestougaoni zavrtanj M10x70 (3d) u do-
nji otvor.

4. Ucvrstite Sestougaoni zavrtanj M10x70 (3e),
podloskom & 10 mm (3e) i Sestougaonom navrt-
kom M10 (3f) u ruci.

10.2 Vazne napomene pre pustanja u rad

+ Pre pustanja u rad vodite racuna o sigurnosnim na-
pomenama.

* Moraju biti montirani svi zastitni uredaiji.

» Posle priklju¢ivanja na mrezu, proizvod je spreman
zarad.

* Uvek umetnite mrezni kabl u Stipaljku na limenom
évoru.

10.3 Ukljuéivanje / isklju€ivanje proizvoda (sl. 11)

1. Podesite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
(1a) na () da biste pokrenuli proizvod.

2. Podesite prekida¢ za uklju€ivanje/isklju¢ivanje
(1a) na (0) da biste zaustavili proizvod.

10.4 Zastita od preopterecenja
Prilikom preoptere¢enja motora, npr. kod blokade bub-
nja, proizvod se automatski iskljucuje.

10.5 Radna uputstva

A UPOZORENJE

Prilikom punjenja sita odrzavajte dovoljno rastoja-

nje od proizvoda.

» Vodite raduna da proizvod stabilno stoji na &vrstoj
podlozi.

* Ne posezite u sito dok radi.

+ Nemojte da prepunjavate sito, jer to moze da dove-
de do o$tecenja na mehanici. Maksimalna nosivost
bi trebalo da bude navedena u uputstvu. Dopremajte
materijal ravnomerno i u predvidenoj koli€ini, da biste
sprecili preopterecéenje ili neravhomerno optereéenje.

« Prilikom punjenja nemojte ubacivati lopatu ili basten-
sku vilu u sito koje se okrece.

« Kada ima blokiranog materijala, odmah zaustavite
rad, iskljucite i oCistite proizvod.

+ Iskljucite motor i izvucite mrezni utika¢ prilikom na-
pustanja radnog mesta.

11. Elektriéni prikljuc¢ak

Instalirani elektri¢ni motor fabricki je priklju¢en. Priklju-
¢ak je uskladen s relevantnim propisima VDE i DIN.

Mrezni priklju€ak na mestu upotrebe, kao i produzni
kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u skladu sa ovim
propisima.

Ostecen elektricni prikljucni kabl
Na elektricnim prikljuénim kablovima &esto nastaju
ostecenja izolacije.

Uzroci za ovo mogu biti:

« Potisne tacke na prikljuénim vodovima kada se vode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata

* Prelomi usled nepravilno priévr§éenih vodica pri-
klju€nog kabla

» Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog kabla

« Ostecenja izolacije usled naglog izvlaenja kabla iz
zidne uti¢nice

» Pukotine uslovljene starenjem izolacije

Tako oS$tecene elektricne priklju¢ne kablove nije do-
zvoljeno koristiti, jer zbog o$te¢enja na izolacionom
omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte prikljuéne kablove na moguca
oStecenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-
klju€en na elektricnu mrezu.

Elektri¢ni priklju¢ni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢ne
vodove sa istom oznakom.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-
pom kabla.

Kod monofaznih motora naizmeni¢ne struje, za proi-
zvode sa velikom polaznom strujom (od 3000 W) pre-
porucujemo osigura¢ C 16A ili K 16A!

356 | RS www.scheppach.com



Vrsta priklju¢ka Y

Ukoliko je potrebna zamena kabla za napajanje, ona se
mora obaviti od strane proizvodaca ili njegovog zastu-
pnika, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.

12. Ciséenje

A Opasnost!
Pre svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

* Redovno uklanjajte ostatke materijala da biste spre-
¢ili zaCepljenja.

+ Nemoijte da koristite agresivne hemikalije ili uredaje
za CiS¢éenje pod visokim pritiskom. Ne prskajte proi-
zvod vodom. Opasnost usled strujnog udara!

» Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze
i ku¢iSte motora $to je moguce Gistijim od prasine
i prljavstine. ObriSite proizvod ¢istom krpom ili ga
izduvajte komprimovanim vazduhom pod niskim
pritiskom.

* Preporu€ujemo da proizvod Cistite neposredno po-
sle svakog koris¢enja.

* Redovno gistite proizvod sa vlaznom krpom i sa malo
mekog sapuna. Nemojte koristiti sredstva za ¢iScenje
ili rastvarace, jer bi mogli da ostete plasti¢ne delove
proizvoda. Vodite raduna da u unutrasnjost proizvoda
ne prodre voda. Prodor vode povecava rizik od struj-
nog udara.

13. Skladistenje

PAZNJA
Proizvod nemojte da skladistite nezasti¢eno napo-
lju ili u vlaznom okruzenju!

* Proizvod i njegovu dodatnu opremu skladistite na
tamnom i suvom mestu zasticenom od mraza i van
domasaja dece.

+ Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5i 30
°C.

» Proizvod €uvajte u originalnom pakovaniju.

» Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine
ili viage.

» Uputstvo za upotrebu Euvajte uz proizvod.

14. Transport
A UPOZORENJE: Opasnost od povreda

Transportujte proizvod samo kada je motor isklju¢en,
kao i kada je mrezni utika¢ izvucen.
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PAZNJA

Obezbedite dobru uévr§éenost tovara, ako transportu-

jete proizvod u motornim vozilima.

1. Iskljucite proizvod, izvucite mrezni kabl i ocistite
ga od krupne prljavstine.

2. Prevrnite proizvod na tockove i pomerite ga u Ze-
lieni polozaj.

15. Odrzavanje

/A UPOZORENJE!
Pre svih radova na odrZavanju izvucite mrezni utikac.

Izvodite radove odrzavanja i ¢iS¢enja samo kada je
motor iskljuéen i mrezni utikac izvucen.

15.1 PodesSavanje letve sa ¢etkom (sl. 12)

Letva sa ¢etkom (12) tokom rada ¢isti bubanj od pria-

njaju¢eg materijala. Ako letva sa ¢etkom (12) nije pra-

vilno podesena, moze doc¢i do skupljanja materijala na
bubnju, Sto naruSava ucinak sita i bubanj mozZe da se
zacepi.

Zbog toga po potrebi naknadno podesite letvu sa Cet-

kom (12):

1. U tu svrhu odvijte tri imbus zavrtnja (12a) imbus
klju€éem od 4 mm i gurnite letvu sa ¢etkom (12) u
Zeljeni polozaj.

2. Rastojanje izmedu letve sa ¢etkom (12) i sita (2) bi
trebalo da se podesi tako da ¢ekinje tako da blago
dodiruju sito (2) bez vr§enja prekomernog pritiska.

3. Zatim rukom pritegnite tri imbus zavrtnja (12a).

15.2 Zatezanje pogonskog kai$a (motor) (sl. 13)

Posle nekog vremena se pogonski kai§ (motor) (13d)
moze izduziti ili istroSiti, usled ¢ega viSe nije obezbe-
den pouzdan prenos sile sa elektromotora (13) na sito
(2). U tu svrhu morate da dodatno zategnete ili zamenite
pogonski kai$ (motor) (13d). Postupite na sledec¢i nacin:

-

1. Odvrnite poklopac (kai§ motora) (13a), tako §
otpustite sve krstaste zavrtnje (13b).

2. Naknadno podesite zategnutost kaisSa, tako $to
olabavite tri zavrtnja motora (13c) i pritisnete elek-
tromotor (13) prema gore.

3. Ako pogonski kai$ (motor) (13d) vise ne moze da
se zategne i/ili ako je porozan, on je istroSen i
morate da ga zamenite.

4. Cvrsto drzite elektromotor (13) jednom rukom i
drugom rukom opet zategnite zavrtnje motora
(13c).

5. Ponovo montirajte poklopac (kai$ motora) (13a).

(o]
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15.3 Zatezanje pogonskog kaisa (sito) (sl. 14)
Posle nekog vremena se pogonski kai$ (sito) (14a) mo-
Ze izduziti ili istroSiti, usled ¢ega viSe nije obezbeden
pouzdan prenos sile sa elektromotora (13) na sito (2).
U tu svrhu morate da dodatno zategnete ili zamenite
pogonski kai$ (sito) (14a). Postupite na sledeci nacin:

1. Odvrnite poklopac (kais sita) (14). (SI. 1)

2. Otpustite zavrtanj za pri¢vrsc¢ivanje (kai$nik) (14b)
i naknadno podesite leZzaj na odgovarajuci nacin.

3. Ako kai$ vise ne moze da se dotegne i/ili ako je
porozan, on je istroSen i mora da se zameni.

4. Posle toga ponovo rukom pritegnite zavrtanj za
priévrs¢ivanje (kaiSnik) (14b) i ponovo zasrafite
poklopac (kai$ sita) (14) na kuciste.

16. Popravka i narucéivanje rezervnih
delova

Uverite se nakon popravke ili odrzavanja da su svi bez-
bednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opa-
snost od povreda drzite van domas$aja drugih osoba i
dece.

Paznja: Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne
postoji odgovornost za Stete koje su prouzrokovane
nepravilnim popravkama ili nekori§¢enjem originalnih
rezervnih delova.

Angazuijte korisni¢ku sluzbu ili ovla§¢enog stru¢njaka.
Isto vazi i za delove dodatne opreme.

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

Prikljucci i popravke

Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.

Ukoliko imate pitanja, navedite slede¢e podatke:

» Tip struje motora

» Podatke sa tipske plo¢ice masine

16.1 Poruéivanje rezervnih delova

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti
sledece podatke:

» Oznaka modela

* Broj artikla

» Podaci sa tipske plogice

Rezervni delovi / pribor Br. artikla:
Tocak 42001109
Sito 42002023
Umetak sita 42030002
Pogonski kai§ (motor) 05012523
Letva Cetke 42002707
Elektricna oprema 42013000
SSK 230V/50Hz 42030004
Vreca sa priborom za montazu 42030007
Pogonski kai$ (sito) 05012119

16.2 Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeci delovi ovog proizvoda pod-
loZni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potroSni materijal.

Potro$ni delovi*: Pogonski remen (motor) (13a), pogon-
ski remen (sito) (14a), umetak sita (10), letve sita (10a)

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!
17. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

O WA
%@ %ﬁn é reciklirati. Odlozite pakovanje na

ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektri¢ne i elektronske
uredaje (ElektroG)

Koriséeni elektriéni i elektronski uredaji ne

Ef spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvo-

jeno prikupljati i odlagati na otpad!

« Kori$¢ene baterije ili akumulatori koji nisu
fiksno ugradeni u uredaj, pre predaje se moraju ne-
destruktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je
regulisano Zakonom o baterijama.

« Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

« Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o li¢nosti sa kori§¢enog uredaja koji
se odlaze na otpad!

+ Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da
se elektri¢ni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko ku¢nog otpada.
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» Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljianje otpada (npr. dvoriSta komunalnih objeka-
ta).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektri¢na uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovla§¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvodaca i distributera u vezi povra¢aja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

18. Pomo¢ za otklanjanje smetnji
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Ukoliko proizvoda¢ isporucuje privatnom domacin-
stvu novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-
risnika mozZe da organizuje besplatno preuzimanje
kori§¢enog elektri¢nog uredaja. U tu svrhu stupite u
kontakt sa korisni¢kom sluzbom proizvodaca.

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenijivati drugagiji propi-
si za odlaganje kori§¢enih elektri¢nih i elektronskih
uredaja na otpad.

Sledeca tabela prikazuje simptome gre$aka i opisuje kako mozete da pomognete ukoliko se desi da vas proizvod ne
radi kako treba. Ukoliko na taj nacin ne moZete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

moguci uzrok

Smetnja

Uputstva za sprecavanje

Motor ne radi
Motor je preoptereéen

Ponovo ukljucite proizvod

Nema struje

Neka kvalifikovani elektriar izvrsi
proveru uti¢nice, kablova, utika¢ (vidi
elektricno povezivanje)

Motor radi, ali sito se ne

okrece preslabo zategnut

Kai$ motora je neispravan ili je

Proverite, dotegnite ili zamenite kai$
motora

zategnut

Kais sita je neispravan ili je preslabo

Proverite, dotegnite ili zamenite kai$ sita

Materijal u situ se ne

prosejava potpuno previse vlazan

Materijal u situ je zgrudvan i/ili

Unapred usitnite materijal za sito i/ili
Eekajte da materijal za sito bude suvlji

Nagib sita je previSe strm

Smanijite nagib sita
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Uriin Gizerindeki sembollerin agiklamasi
Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi gekmek amaglanmaktadir. Glivenlik sem-

bolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlasiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi igin
yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yonelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

m
@

Uyari - Yaralanma riskinin azaltiimasi icin isletme talimatini okuyun.

C € Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.

A

! ! Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.
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1. Girig 2. Uriin agiklamasi (res. 1)
Uretici: 1. Elek tahriki 6nceden monte edilmistir
Scheppach GmbH 1a. Agma ve kapatma
Gilinzburger Stralle 69 2. Tamburlu elek
D-89335 Ichenhausen 2a. Cergeve (tamburlu elek)
3. Cergeve kolu (sag ve sol)
ithalatgi: 3a. Mesafe civatasi
Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat 3b. Tirtikli kilit rondelasi @ 8,2 mm
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S. 3c. Altigen somun M8
Macun Mahallesi 250. Cadde No:26 3d. Altigen basli civata M10x70
Yenimahalle/Ankara/Turkiye 3e. Kuglk disk @ 10 mm
3f. Altigen somun M10
Sayin Miisterimiz, 4. Sasicubugu
Bu yeni Urlinu iyi gtinlerde kullanmanizi dileriz. 4a. Altigen basli civata M8x65
4b. Disk @ 8 mm
Bilgi: 4c. Tirtikh kilit rondelasi @ 8,2 mm
Bu Urundn Ureticisi, gegerli Griin sorumluluk yasasi 4d. Altigen somun M8
uyarinca uriin Gzerinde veya uriiniin kullanimina bagh 5. Destekleme ayagi
olarak asagidaki nedenlerden 6turii olusan hasarlar 5a. Altigen bagli civata M8x45
icin sorumluluk kabul etmemektedir: 5b. Tirtikli kilit rondelasi @ 8,2 mm
* Usullne aykir kullanim 5c. Altigen somun M8
+ lIgletim kilavuzunun dikkate alinmamasi 6. Tekerlek @ 160 mm
+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi- 6a. Silindirik civata M10x95
lan onarimlar 6b. Disk @ 10 mm
* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek 6¢c. Kovan
pargalarin kullaniimasi 6d. Altigen somun M10
* Amacina aykiri kullanim 7. Sasipaneli
» Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 / 7a. Altigen basli civata M8x65
VDE 0113 standartlarindaki kosullarin dikkate alin- 7b. Disk @ 8 mm
mamasi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalan- 7c. Tirtikli kilit rondelasi @ 8,2 mm
masi 7d. Altigen somun M8
8. Kiskagli kdse saci
Dikkate almaniz gerekenler: 9. Kose saci
Kullanim kilavuzu bu Grindn bir pargasidir. Kullanim 9a. Altigen basli civata M8x65
kilavuzu, Urin ile givenli, dogru ve ekonomik ¢alisma- 9b. Tirtikli kilit rondelasi @ 8,2 mm
lar yapmanin yani sira tehlikelerin 6nlenmesi, onarim 9c. Altigen somun M8
masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza surelerinin 9d. Altigen basli civata M8x70
kisaltiimasi ve Urlnun uzun émurld kullaniimasina y6- 10. Tamburlu elek eki, ag boyutu 10mm
nelik 6nemli bilgiler igermektedir. Bu kullanim kilavu- 10a.Tamburlu elek gubugu
zunun guvenlik uyarilarina ek olarak, tlkenizde trinin 10b.Halka
kullanimti ile ilgili ydnetmelikleri de mutlaka dikkate alin. 10c.lgten alti kése civata M6x16
Uriind kullanmadan énce tiim kullanim ve giivenlik tali- 10d.Disk @ 6 mm
matlari hakkinda bilgi edinin. Uriinii sadece tarif edildi- 10e.Tirtikh kilit rondelasi & 8,3 mm
gi sekilde ve belirtilen uygulama alanlari igin caligtirin. 10f. Altigen somun M6
Kullanim kilavuzunu iyi saklayin ve Grtind Gglinci sahis- 11. Tasima braketi
lara devrederken tim belgeleri teslim edin. 12. Firga seridi

12a.lgten alti kdse civata (firga gubugdu)
13. Elektrikli motor

13a.Kapak (motor kayisi)

13b.Yildi1z vidasi
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13c. Motor civatasi

13d.Tahrik kayisi (motor)

14. Kapak (tamburlu elek kayisi )
14a.Altigen somun

14b. Tahrik kayisi (tamburlu elek)

14c. Tespitleme civatasi (kayis kasnagi)

3. Teslimat kapsami (res. 2)

Poz. Adet Tanim

1 1 Elek tahriki 5nceden monte
edilmistir

3 2 Cerceve kollari (sad ve sol)

3a 2 Mesafe civatasi

3b 4 Tirtikli kilit rondelalar @ 8,2 mm

3c 4 Alti késeli somun M8

3d 1 Altigen basl civata M10x70

3e 1 Disk @ 10 mm

3f 1 Altigen somun M10

4 Sasi gubuklari

Altigen bagli civatalar M8x65

Diskler @ 8 mm

Tirtikh Kilit rondelalar @ 8,2 mm

Alti késeli somun M8

Destek ayaklari

Altigen basli civatalar M8x45

Tirtikh kilit rondelalar @ 8,2 mm

[¢)]
o
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5c Alti késeli somun M8

6 Tekerlekler @ 160 mm

6a Silindirik civatalar M10x95
6b Diskler @ 10 mm

6c Kovanlar

6d Alti késeli somun M10

7 1 Sasi paneli

7a 2 Altigen basli civatalar M8x65
7b 2 Diskler @ 8 mm

7c 2 Tirtikh Kilit rondelalar @ 8,2 mm
7d 2 Alti késeli somun M8

8 1 Kiskacli kése saci

9 3 Kdse saci

9a 6 Altigen bash civatalar M8x65
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9b 8 Tirtikh kilit rondelalar @ 8,2 mm

9c 6 Alti késeli somun M8

9d 2 Altigen bagli civatalar M8x70

10 1 Tamburlu elek eki

10a 6 Icten alti kdse civatalar M6x16
(monte edili)

10b 6 Diskler @ 6 mm (monte edili)

10c 6 Tirtikli Kilit rondelalari
@ 8,3 mm (monte edili)

10d 6 Alti késeli somun M6 (monte edili)

4. Amacina uygun kullanim

Tekerlekli siizgeg ile toprak, giibre ve kum gibi farkli
malzemeleri eleyebilir, ayirabilir ya da karistirabilirsi-
niz. Bu, blylk miktarlarda topragin taslardan arindi-
rilmasina, glbrenin degerli yetistirme topragina do-
nustirdlmesine veya kumun alt tabakalardan etkili bir
sekilde filtrelenmesine olanak tanir.

Uriin, sadece 6ngérildiigii amag icin kullaniimalidir.
Bunun digindaki her kullanim amacina uygunsuz kul-
lanim olarak gecerlidir. Bunun sonucu ortaya gikan her
tiin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operatér
sorumludur, Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, giivenlik uyarilarinin, mon-
taj talimatinin ve igletim talimatindaki isletim uyarilari-
nin dikkate alinmasi da dahildir.

Uriiniin kullaniminda ve bakiminda gobrev alan kisiler,
urun hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile
ilgili egitim almis olmahdir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya ¢ika-
ran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece dreticinin orijinal pargalari ve orijinal ak-
sesuarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin glivenlik, galisma ve bakim talimatlarina ya da
teknik verilerde belirtilen 6lgulere uyulmalidir.

Latfen drdnlerimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ur(in ticari,
zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger
eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz.

Uretici, talimatlara uygun olmayan kullanimdan veya
hatali kullanim seklinden kaynaklanan hasarlardan so-
rumlu tutulmaz.
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isletim kilavuzundaki sinyal kelimelerinin agikla-
masi

A

Kaginilmadigi takdirde o6liim veya ciddi
yaralanmayla sonuclanacak yakin tehlikeli bir
durumu gosteren sinyal kelimesi.

A\ UYARI

Kaginilmadig: takdirde 6liimle veya ciddi yara-
lanmayla sonuglanabilecek potansiyel olarak
tehlikeli bir durumu gosteren isaret sézcugii.

A KAz

Kacinilmadigi takdirde hafif veya orta derecede
yaralanmayla sonuglanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu gosteren igaret
sozciigii.

Kacginilmadig: takdirde iiriine veya mala/miilke
zarar verebilecek potansiyel olarak tehlikeli bir
durumu belirten sinyal sézciigi.

5. Genel giivenlik agiklamalari
Elektrikli aletler igin genel giivenlik uyarilari

A UYARI: Bu elektrikli alet iizerinde bulunan tiim
givenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik
verileri okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik
garpmasina, yangina ve/veya adir yaralanmalara yol
acabilir.

Daha sonra bagvurmak lizere tiim giivenlik agikla-
malarini ve talimatlarini saklayin.

Givenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli alet" terimi,
elektrikle calisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri
veya aki ile (elektrik kablosu olmadan) ¢alisan elekt-
rikli aletleri kapsamaktadir.

1)

a)

b)

<

2)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

3)

a)

Caligsma yeri giivenligi

Galigma alaninizi temiz tutun ve yeterince ay-
dinlatin. Duzensizlik veya aydinlatiimamis ¢alis-
ma yerleri kazalara sebep olabilir.
Elektriklialetile, yanicisivilar, gazlarveyatozlarin
mevcut oldugu patlayici ortamlarda galismayin.
Elektrikli aletler, toz veya buharlari tutusturabile-
cek kivilcimlar Gretir.

Elektrikli aleti kullanirken gocuklari ve diger
insanlar aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagil-
mas! durumunda elektrikli alet Gzerindeki kontro-
lGnuizd yitirebilirsiniz.

Elektrik glivenligi

Elektrikli aletin baglanti fisi prize tam oturma-
hdir. Fig kesinlikle degistiriimemelidir. Top-
raklamali elektrikli aletler ile birlikte kesinlikle
adaptor figler kullanmayin. Degistiriimemis fis-
ler ve uygun prizler, elektrik carpma riskini azaltir.
Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi toprak-
lanmis yiizeylere viicudunuzun temas etme-
sinden kaginin. Viicudunuz topraklandig! takdir-
de ciddi elektrik garpma tehlikesi ortaya ¢ikar.
Elektrikli aletleri yagmura ve islanmaya karsi
koruyun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik
¢arpma riskini yukseltir.

Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tasimak,
asmak veya figi prizden gekmek gibi amaci di-
sinda isler igin kullanmayin. Baglanti kablosu-
nu is1, yag, keskin kenarlar veya hareketli par-
calarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmig
glic kablolari, elektrik garpma riskini artirir.
Elektrikli alet ile agik havada ¢alisirken sadece
acik havaya uygun uzatma kablolari kullanin.
Acik havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi
elektrik garpma riskini azaltir.

Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zorun-
lu oldugunda, kacak akim rolesi kullanin. Ka-
cak akim rolesi kullaniimasi elektrik garpma riskini
azaltir.

insanlarin giivenligi

Dikkatliolun, neyaptiginizadikkatedin ve elekt-
rikli alet ile calisirken mantikli hareket edin.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag
etkisi altindaysaniz elektrikli aleti kullanma-
yin. Elektrikli aleti kullanirken bir anlik dikkatsizlik
ciddi yaralanmalara yol acabilir.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

a)

b)

<)
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Kigisel koruyucu donanim ve daima bir koruyu-
cu gozliik takin. Elektrikli aletin tirine ve kullani-
mina gdre toz maskesi, kaymayi énleyici koruyucu
ayakkabilar, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik
gibi kisisel koruyucu donanim kullaniimasi, yaralan-
ma riskini azaltir.

Aletin kontrol digi igletime girmesini 6nleyin.
Elektrikli aleti elektrik beslemesine ve/veya
akllye baglamadan, aleti tutmadan veya tasi-
madan o6nce aletin kapal oldugundan emin
olun. Elektrikli aleti tasirken parmaginiz salter
Uzerinde olursa veya elektrikli aleti acik haldeyken
elektrik beslemesine bagladiginiz takdirde kazalar
meydana gelebilir.

Elektrikli aleti calisgtirmadan 6nce ayar aletle-
rini veya somun anahtarlarini ortadan kaldirin.
Elektrikli takimin dénen bir pargasinda bulunan
alet veya anahtarlar yaralanmalara neden olabilir.
Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Gii-
venli bir durus saglayin ve her daim dengede
durun. Bu sekilde elektrikli aleti beklenmeyen du-
rumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafet giyin. Bol kiyafet veya taki kul-
lanmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar veya
uzun sagclar, hareketli pargalara kapilabilir.

Toz emme ve toplama liniteleri monte edildigi
takdirde, bunlar baglanmalh ve dogru kulla-
nilmalidir. Toz emme Unitesi, toza bagh riskleri
azaltabilir.

Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz
bile giivenligi elden birakmayin ve elektrikli
aletin giivenlik kurallarini ihmal etmeyin. Dik-
katsizlik nedeniyle saniyeler igerisinde agir yara-
lanmalar meydana gelebilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile galisma

Elektrikli alete asir yiiklenmeyin. Galigmaniza
uygun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli
alet ile, belirtilen gii¢ aralhiinda daha iyi ve daha
glvenli sekilde calisabilirsiniz.

Salteri arizali olan elektrikli aleti kullanmayin.
Acilip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve
onarilmasi gerekir.

Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet par-
calarini degistirmeden veya elektrikli aleti rafa
kaldirmadan once fisi prizden gekin vel/veya
cikarilabilir akilyi c¢ikarin. Bu tedbir, elektrikli
aletin yanlislikla calistiriimasini 6nler.

d)

e)

f)

g)

h)

5)

a)

5 Al
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Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin eri-
semeyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli
aletin kullanimini bilmeyen veya bu talimatlari
okumamis kisilere aleti kullandirtmayin. Elekt-
rikli aletler, deneyimsiz kisiler tarafindan kullanil-
diklari takdirde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletlerin
bakimini 6zenli sekilde yapin. Hareketli pargala-
rin sorunsuz bir sekilde galigip galigmadigini ve
sikigmadigini, elektrikli aletin fonksiyonu zarar
gormeyecek sekilde pargalarin kirilmis veya ha-
sar gormiis olup olmadigini kontrol edin. Elekt-
rikli aleti kullanmadan 6nce hasar gérmiis par-
calari onarimini saglayin. Birgok kazanin sebebi,
bakimi iyi yapilmamis elektrikli aletlerdir.

Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz
olmasini saglayin. Bakimi diizenli yapilan keskin
agizh kesme takimlari daha az sikisir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, uygulama takimlari, kullanilan
diger aletleri bu talimatlara uygun sekilde kul-
lanin. Kullanimda ¢alisma kosullarini ve uy-
gulanacak islemi dikkate alin. Elektrikli aletler
ongorilen uygulamalar haricinde kullanildigi tak-
dirde tehlikeli durumlar meydana gelebilir.

Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her zaman
kuru, temiz ve yag ve gresten arindiriimig olma-
sini saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma yuizey-
leri, elektrikli aletin guvenli kullanimini ve 6ngori-
lemeyen durumlarda kontrol edilebilmesini engeller.

Servis

Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sa-
hip uzman personel tarafindan ve sadece oriji-
nal yedek parcgalarla onarilmasini saglayin. Bu
sekilde elektrikli aletin gilivenliginin korunmasini
saglarsiniz.

Tekerlekli siizgeg igin genel giivenlik uyarilari

Uriiniin zeminde saglam durmasina dikkat edin.
Bakim ve onarim galismalari sadece elektrik fisi ge-
kiliyken gerceklestirilmelidir.

Kurulumlar, onarimlar ve elektro kurulumdaki ba-
kim calismalari sadece bir uzman tarafindan ger-
ceklestirilmelidir.

Tum koruma ve glvenlik tertibatlari, tamamlanan
onarim ya da bakim galismalari sonrasinda hemen
tekrar monte edilmelidir.

Uriindeki tim galismalarda, tiim koruma tertibatlari
ve kapaklar monte edilmig olmalidir.



schypl
1]

+ Sebeke baglantisi hatlarini kontrol edin. Hatali hat-
lar kullanmayin.

* Motordaki hava emis agikliklarinin Gzerini 6rtmeyin.

* Cocuklari sebekeye bagl triinden uzak tutun.

* Calisan tamburlu elege dokunmayin.

+ Calisma yerini terk etmeden énce motoru kapatip
elektrik fisini ¢cekin.

« Hafif bir yer degisikliginde bile Gruni harici enerji
beslemesinden ayirin!

Tekrar isletime almadan 6nce Urini teknigine uy-
gun olarak tekrar sebekeye baglayin.

» Toprak doldururken kiregi ya da gibreleme catalini
¢alisan tamburlu elegin icine sokmayin.

» Kirek ya da glbreleme catali ile ¢alisirken tambur
ile aranizda mesafe olsun. Kiirek ya da glibreleme
catali takilabilir. Yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

* Calisma alaninizi temiz tutun ve yeterince aydinla-
tin. Duzensizlik veya aydinlatiimamis ¢alisma yerleri
kazalara sebep olabilir.

» Tekerlekli siizgecin baglanti fisi prize tam oturma-
lidir. Fig kesinlikle degistiriimemelidir. Degistiriime-
mis fisler ve uygun prizler, elektrik ¢arpma riskini
azaltir.

* Aclik havada calisirken sadece agik havaya uygun
uzatma kablosu kullanin.

« Aletin kontrol disi isletime girmesini 6nleyin. Elekt-
rikli aleti elektrik beslemesine baglamadan 6nce,
elektrikli aletin kapali oldugundan emin olun.

« Elektrikli aleti calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya somun anahtarlarini ortadan kaldirin. Cihazin
dénen pargasinda bulunan takim veya anahtarlar
yaralanmalara neden olabilir.

» Bir koruyucu g6zlik kullanin. Kaymaz koruyucu
ayakkabi gibi koruyucu donanim kullaniimasi yara-
lanma riskini azaltir.

+ Uygun kiyafet giyin. Bol kiyafet veya taki kullanma-
yin. Saclarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hare-
ketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar
veya uzun saglar, hareketli pargalara kapilabilir.

+ Uriinle galismadan énce hasarli pargalari kontrol
edin. Dogru calistigindan ve 6ngdrilen islevini yeri-
ne getirdiginden emin olmak i¢in hasarli bir koruma
tertibati ya da baska bir parga kontrol edilmelidir.
Hareketli pargalarin hizasini, kirilma noktalarini,
montajl ya da isleve zarar verebilecek diger kosul-
lari kontrol edin.

* Hasarli bir koruma tertibati ya da baska bir parga
teknigine uygun olarak onariimal veya degistiriime-
lidir.

Uyari! Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektro-
manyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari
olumsuz etkileyebilir. Ciddi ve 6limcdl yaralanma teh-
likesini azaltmak amaciyla, tibbi implant tasiyan kisile-
rin, elektrikli aleti kullanmadan 6nce doktora veya tibbi
implant Ureticisine danigsmalarini éneriyoruz.

6. Artik riskler

Uriin, en son teknolojiye gore ve gegerli glivenlik kural-
lar1 dikkate alinarak Uretilmistir. Ancak yine de calisma
sirasinda artik riskler olusabilir.

« Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglik riski
s6z konusudur.

« Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngoérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

» Artik riskler, glivenlik agiklamalari ve Amacina uy-
gun kullanim bélimleri ve isletim kilavuzunun tama-
mi dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

+ Uriiniin rastgele isletime alinmalarini énleyin: Fisin
elektrik prizine sokulmasi sirasinda galisma digme-
sine basiimamalidir. Bu igletim kilavuzunda 6nerilen
uygulama takimini kullanin. Bu sekilde Grlinlnizin
en iyi performansi elde edersiniz.

+ Uriin galigtiginda ellerinizi galisma alanindan uzak
tutun.

* Disan firlayan tas ya da toprak yaralanmalara
neden olabilir. islenecek yiizeylerde 6ncesinde ya-
banci cisim aramasi yapin. Koruyucu paspasin tek-
nigine uygun olarak takilmis olmasina dikkat edin.
Calisirken koruyucu gozlik kullanin.

Acil durumda yapilacaklar
Yaralanma i¢in gerekli ilk yardim tedbirlerini baglatip en
hizli sekilde kalifiye doktor yardimi talebinde bulunun.

Yarall kisiyi daha fazla zarar gérmekten koruyun ve
sakinlestirin. Meydana gelebilecek olasi hasarlar igin
galisma alaninda DIN 13164 uyarinca bir ilk yardim ku-
tusu hazirda bulundurulmalidir. ik yardim kutusundan
¢ikarilan malzeme hemen yerine koyulmahdir.

Yardim talep edecekseniz asagidaki bilgileri verin:
1. Kazanin yeri

Kazanin tiri

Yaral sayisi

Yaralanma turd

Size soru sorulmasini bekleyin

areb
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7. Teknik veriler

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Calisma modu S1
Cekis guci P1 360 W
Cikis glicu P2 180 W
OlgilerUx G x Y 1080 x 720 x 1500 mm
Tamburlu elek @ 400 mm
Tamburlu elek uzunlugu 900 mm
Tamburlu elek devir sayisi n, 42 dak”’
Tambur e@imi ayarlanabilir 0°yada 10°
Ag boyutu 10/20 mm
Yakl. performans 3 m*¥/saat
Agirhk 36,9 kg

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Giiriilti ve titregsim

A Uyari: Girtltd, saghiginizi son derece olumsuz etki-
leyebilir. Makine giriltist 85 dB'i asarsa, lutfen uygun
bir koruyucu kulaklik kullanin.

EN 62841-1 uyarinca odlgiilen ses emisyonuna
iligkin bilgi

Karakteristik ses degerleri

Ses gucl seviyesi L, 78,2dB
Belirsizlik Ky, 3dB
Ses basincl seviyesi LpA 67,7 dB

Titresim karakteristik degerleri (el-kol titregimi)

Titregim a, <2,5m/s?

8. Ambalajdan gikarma

* Ambalaji acin ve urinul dikkatlice digari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tasima emniyetleri-
ni gikarin (varsa).

» Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

« Uriin ve aksesuar pargalarinda tagima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, miimkiinse garanti siresinin sonuna ka-
dar saklayin.

5 Al
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+ Kullanimdan 6nce isletim kilavuzunu okuyarak Griin
hakkinda bilgi edinin.

« Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece
orijinal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayiniz-
den temin edebilirsiniz.

» Sipariglerinizde her zaman Urlin numarasini ile Gri-
nun tip ve yapim yiliniz belirtin.

A UYARI!

Uriin ve ambalaj malzemesi, gocuklar igin uygun
degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
clik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

9. Yapi

A Dikkat!
isletime almadan &nce iiriinii mutlaka komple
monte edin!

« Tum pargalarin ve aletlerin eksiksiz mevcut oldu-
gundan emin olun.

« Duz ve stabil bir yizeyde caligin.

* Yeterli alaninizin bulundugundan emin olun.

+ Uriinii kurmak igin ikinci bir kisiden yardim alin.

Gerekli montaj takimi:

* 2 acgik agizli anahtar SW 13*

* 2 agik agizh anahtar SW 17*

* Teslimat kapsamina dahil degildir

9.1 Cergeve kollarinin montaji (res. 3)
Gerekli malzemeler:

Poz. Adet Tanim

3a 2 Mesafe civatasi

3b 4 Tirtikh kilit rondelalari @ 8,2 mm
3c 4 Alti késeli somun M8

3d 1 Altigen basli civata M10x70

3e 1 Disk @ 10 mm

3f 1 Altigen somun M10

1. Cergeve kollarini (sag ve sol) (3) iki mesafe civa-
tasi (3a) ile tamburlu elegin (2) gergevesine (2a)
sabitleyin.

2. Bunlari dort tirtikli kilit rondelasi @ 8,2 mm (3b) ve
dort alti kdseli somun M8 (3c) ile sabitleyin.
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9.2

Altigen bash civata M10x70’i ,(3d) gergeve kollari-
nin (sag ve sol) (3) ve tamburlu eledin (2) gercevesi
(2a) arasindan gegirin.

Bunlari disk @ 10 mm (3e) ve altigen somun M10
(3f) ile sabitleyin.

Sasi gubuklarinin sasi paneline montaji

6¢C

1 Kovan

6d

2 Alti késeli somun M10

Tekerlekleri (6) birer silindirik civata M10x95 (6a),
bir kovan (6c¢), bir disk @ 10 mm (6b) ve iki alti ko-
seli somun M10 (6d) ile sabitleyin.

(res. 4) 2. Alt kdéseli somunu M10 (6d) kontralarken ve si-
Gerekli malzemeler: karken tekerleklerin kolay hareket etmesine dikkat
Poz. Adet Tanim edin.
4a 6 Altigen bagh civatalar M8x65 9.5 Sasi panelinin montaji (res. 6)
4b 6 Diskler @ 8 mm Gerekli malzemeler:
4c 6 Tirtikli kilit rondelalarn @ 8,2 mm Poz. Adet Tanim
4d 6 Alti késeli somun M8 7 a 2 Altigen basli civatalar M8x65
7b 2 Diskler @ 8 mm
Egimli sasi cubuklarinin ice déntk olduguna dikkat edin. 7c 2 Tirtikli kilit rondelalari @ 8,2 mm
1. Sasi gubuklarini (4) sasi paneline (7) takin. o
) L . o . 7d 2 Alti kdseli somun M8
2. Buislem igin sasi gubudu basina lg altigen bash
civata M8x65 (4a), Ug disk @ 8 mm (4b), tg tirtikh
kilit rondelasi @ 8,2 mm (4c) ve Ug alti kdseli so- « Altigen bash civataylr M8x65 (7a) bir disk @ 8 mm
mun M8 (4d) kullanin. (7b), bir tirtikh kilit rondelasi @ 8,2 mm (7c) ve altigen
3. Altl kdseli somunu M8 (4d) tirtikli kilit rondelasi somun M10 (7d) ile sabitleyin.
@ 8,2 mm (4c) ile elle sabitleyin.
4. Altigen bash civatalar M8x65 (4a) yerlestikten 9.6 Cercgeve kollarinin ve sasi ve gubuklarinin sa-
sonra bunlari gaprazlamasina sikin. bitlenmesi ve tagima kolunun monte edilmesi
(res. 7)
9.3 Desteklemeye ayaklarinin montaji (res. 5) Gerekli malzemeler:
Gerekli malzemeler: Poz. Adet Tarmm
Poz.  Adet Tanim 8 1 Kiskagli kdse saci
5a 2 Altigen bagh civatalar M8x45 9 3 Kése saclari
5b 2 Tirtikh kilit rondelalari @ 8,2 mm 9a 6 Altigen basli civatalar M8x65
5¢ 2 Altigen somun M8 9% 8 Tirtikii kilit rondelalari @ 8,2 mm
9c 6 Alti késeli somun M8
1. Destekleme ayaklarini (5) iki altigen basli civata ad 2 Altigen basli civatalar M8x70

M8x45 (5a) ile sasi cubuklarina (4) sabitleyin.

2. Bunlarriki tirtikli kilit rondelasi @ 8,2 mm (5b) ve iki
alti kdseli somun M8 (5c¢) ile sabitleyin.
3. Destekleme ayaklarinin (5) girintisi asagi bakacak
sekilde monte edilmesine dikkat edin.
9.4 Tekerleklerin montaiji (res. 6)
Gerekli malzemeler:
Poz. Adet Tanim
6a 1 Silindirik civata M10x95
6b 1 Disk @ 10 mm
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Cergeve kollarini (3) Ug altigen bagli civata M8x65
(9a), ug tirtikli kilit rondelasi @ 8,2 mm (9b) ve lc¢
alti késeli somun M8 (9c) ile sasi cubuklarina (4)
sabitleyin.

Tasima kolunu (11) iki altigen basli civata M8x70
(9d) ve iki tirtikh kilit rondelas| @ 8,2 mm (9b) ile
kdse saclarina (8/9) takin.

Daha kolay monta icin kése saclarini énce elle
sasi cubuklarina (4) sabitleyin.

Kdse sacinin kiskaci (8) 6ne bakacak sekilde mon-
te edilmesine dikkat edin.



9.7 Tamburlu elek ekinin montaiji (res. 8 ve 9)
Gerekli malzemeler:

Poz. Adet Tanim

10c 3 Igten alti kése civatalar M6x16
10d 3 Diskler @ 6 mm

10e 3 Tirtikh kilit rondelalari @ 8,3 mm
10f 3 Alti késeli somun M6

Tamburlu elek (2) her zaman gergeveye (2a) monte

edilmisg olarak kalir!

1. Tamburlu elegin (2) i¢ tarafindan uzunlamasina
monte edilmis tamburlu elek ¢ubuklarini (10a) ¢i-
karin. Yeniden takma igin iki tamburlu elek gubu-
gunun (10a) konumunu kegeli kalemle isaretleyin.

2. Tamburlu elek ekini (10) tamburlu elege (2) oturtun.

3. On ve arka halkalari (10b) tamburlu elege (2) itin
ve bunlari tamburlu elekte (2) dikey olarak ayar-
layin.

4. Halkalari (10b) elek aglari arasindan vidalayin: iki
tamburlu elek ¢itasini (10a) kegeli kalem ile isaret-
lenmis noktalara tekrar takin. Buislem igin ¢ icten
alti kése civata M6x16 (10c), U¢ disk @ 6 mm (10d),
g tirtikli kilit rondelas) @ 8,3 mm (10e) ve (g alti
késeli somun M6 (10f) kullanin. Elek darbe kenari-
nin bir tamburlu elek citasi (10a) tarafindan ortl-
mesine dikkat edin. (Res. 9)

10. isletime alma

A UYARI
isletime almadan énce iiriinii mutlaka komple
monte edin!

A UYARI
Uriinii kurmak igin ikinci bir kigiden yardim alin!

A UYARI
Ezilme tehlikesi!

A UYARI
Topragin elege doldurulmasi her zaman 6n taraf-
tan gergeklesir. (res. 10)

Uriin ek giivenlik igin gliglii bir elektrikli motora ve agiri
yuk korumasina sahiptir.

Saglam sasi, Urlinin dengesini ve iyi hareket kabiliye-
tini saglar. Eleme isleminin verimliligini optimize etmek
ve sonucu malzeme ve istenen ayirma derecesine gore
uyarlamak i¢in tamburlu elek egimi ayarlanabilir.

5 Al
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Kontrol Unitelerinin islevi igin litfen asagidaki acikla-
malara bakin.

10.1 Tambur egimi ayar (res. 3, 11)

« Tamburlu eledi konumuna bagli olarak gerekli egimli
konuma ayarlayin.

« Egim, islenecek malzemenin yapisina baglidir.

« Daha dik bir egim, malzemenin tambur boyunca
daha hizli hareket etmesini saglar. Bu, kaba mal-
zemeyi elerken veya kisa slirede buyik miktarlari
islerken faydalidir.

« Daha diz bir egim, malzeme akisini yavaglatarak
elekte daha uzun bir tutma siresi saglar. Bu, 6zellik-
le ince malzemelerde daha kapsamli bir ayristirma
saglar.

» Farkli malzemeler (6rneg@in kum, toprak, giibre) yo-
gunluk, nem ve tane boyutu gibi farkli 6zelliklere
sahiptir. E§im, bu malzemelerin tambur icindeki ha-
reketini optimize etmek igin uyarlanabilir.

* Nemli veya yapiskan malzeme, tamburun tikanma-
sini 6nlemek igin daha yassi bir egim gerektirebilir.

* Tambur egimi 0° ya da 10° olarak ayarlanabilir.

« Daha dik bir egim ve dolayisiyla daha hizli verim igin
asagidaki sekilde ilerleyin:

1. Vida baglantisinin (ok) st delige takili oldugunu
kontrol edin.

2. Degilse, vida baglantisini ¢6zin (ok). Altigen
basli civatayr M10x70 (3d), diski @ 10 mm (3e)
ve altigen somunu M10 (3f) elinizde tutun.

3. Altigen bash civatay M10x70 (3d) Ust delige ta-
kin.

4. Altigen bash civatay1 M10x70 (3e) disk @ 10 mm
(3e) ve altigen somun M10 (3f) ile sabitleyin.

« Daha diiz bir egim ve dolayisiyla daha yavas verim
icin asagidaki sekilde ilerleyin:

1. Vida baglantisinin (ok) alt delige takil oldugunu
kontrol edin.

2. Degilse, vida baglantisini ¢6éziin (ok). Altigen
basli civatayr M10x70 (3d), diski @ 10 mm (3e)
ve altigen somunu M10 (3f) elinizde tutun.

3. Altigen basli civatayr M10x70 (3d) alt delige ta-
kin.

4. Altigen bash civatay1 M10x70 (3e) disk @ 10 mm
(3e) ve altigen somun M10 (3f) ile sabitleyin.

10.2 igletime alma dncesinde 6nemli bilgiler

« Isletime alma 6éncesinde giivenlik bilgilerini dikkate
alin.

« Tim koruyucu tertibatlar takilmis olmalidir.

« Sebekeye baglanti sonrasinda Urun igletime hazir
hale gelir.
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+ Sebeke kablosunu her zaman kdse saci lizerindeki
kiskaca yerlestirin.

10.3 Uriinii agma / kapatma (res. 11)

1. UriinG calistirmak igin agma/kapatma salterini (1a)
(I) konumuna getirin.

2. Urtind durdurmak igin agma/kapatma salterini (1a)
(0) konumuna getirin.

10.4 Asin yiikleme korumasi
Motorun asiri zorlanmasi durumunda, 6rn. tambur blo-
kaji, urlin otomatik olarak kapanir.

10.5 Galisma bilgileri

A UYARI

Tamburlu elegi doldururken iiriin ile aranizda me-

safe birakin.

+ Uriiniin zeminde saglam durmasina dikkat edin.

* Calisan tamburlu elege dokunmayin.

+ Elegi fazla doldurmayin, aksi halde mekanikte ha-
sarlar meydana gelebilir. Maksimum yik kilavuzda
belirtiimis olmalidir. Asir yliklenmeyi ya da dengesiz
ylklenmeyi 6nlemek icin malzemeyi esit olarak ve
ongoriilen miktarda ekleyin.

* Dolum sirasinda kiregi ya da giibreleme ¢atalini ¢a-
lisan tamburlu elegin icine sokmayin.

» Malzeme bloke oldugunda isletimi hemen durdurun,
Uriinl kapatin ve temizleyin.

+ Calisma yerini terk etmeden énce motoru kapatip
elektrik fisini ¢cekin.

11. Elektrik baglantisi

Takil elektro motor igletime hazir bir sekilde baglidir.
Baglant ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur.

Misteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da
kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmalidir.

Hasarh elektrik baglanti kablosu
Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-
lari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

+ Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan geg-
mesi nedeniyle olusan baskilar

» Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle bikilmesi

« Baglanti kablosuna basilmasi nedeniyle olusan ke-
silmeler

» Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari
+ izolasyonun eskimesine bagl catlaklar

Bu gibi hasarli elektrik baglanti kablolari kullaniimama-
lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi s6z
konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda dlzenli olarak hasar
kontrolli yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun
sebekeye bagli olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gecerli VDE ve DIN yonet-
meliklerine uygun olmalidir. Sadece ayni isarete sahip
baglanti kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi
zorunludur.

Yol verme akimi yiiksek Uriinlerde (3000 Watt ve lize-
ri), tek fazli alternatif akimli motorlar igcin C 16A veya K
16A sigorta kullaniimasini tavsiye ediyoruz!

Baglant: tiiri Y

Sebeke baglantisi hattinin degistiriimesi gereken du-
rumda, guvenligi saglamak igin bunlar Uretici veya tem-
silcisi tarafindan gergeklestiriimelidir.

12. Temizlik

A Tehlike!
Tum temizlik galismalarindan 6nce elektrik fisini ¢ekin.

« Tikanikliklari gidermek i¢cin malzeme kalintilarini di-
zenli olarak temizleyin.

» Asindirici kimyasallar ya da ylksek basingl temizle-
yiciler kullanmayin. Uriine su pliskiirtmeyin. Elektrik
carpmasi nedeniyle tehlike!

» Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gév-
desini tozdan ve kirden mimkiin oldugu kadar temiz
tutun. UriinG temiz bir bezle silin ya da diisiik basing
durumunda basingli hava ile Gfleyin.

« Urini her kullanim sonrasinda dogrudan temizlen-
mesini éneriyoruz.

+ Uriini diizenli olarak nemli bezle ve biraz yumusak
sabun ile temizleyin. Temizlik ya da ¢ozelti maddesi
kullanmayin; bunlar Grlnln plastik pargalarina zarar
verebilir. Urliniin igine su girmediginden emin olun. Su
girisi elektrik garpmasi riskini artirir.
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13. Depolama

DIKKAT
Uriinii korumasiz bir sekilde agik havada ya da
nemli ortamda depolamayin!

+ Uriinii ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanma-
yan ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafa-
za edin.

+ Ideal depolama sicakligi 5 ve 30°C arasindadir.

+ Uriind orijinal ambalajinda saklayin.

* Toz ve islakliga karsi korumak icin Urinln Gzerini
kapatin.

+ Isletim kilavuzunu iriiniin yaninda saklayin.

14. Tasima

A UYARI: Yaralanma tehlikesi
Uriinii sadece motor kapaliyken ve elektrik fisi cekili
durumdayken tasiyin.

DIKKAT

Uriinii kamyonlara tasiyacaksaniz yiik emniyetinin iyi

olmasini saglayin.

1. Uriini kapatin, sebeke kablosunu gekin ve kaba
kirleri temizleyin.

2. Uriini tekerleklerin (izerine devirin ve istediginiz
konuma alin.

15. Bakim

A UYARI!
Tum bakim caligmalarindan 6nce elektrik figini ¢ekin.

Bakim ve temizlik calismalarini sadece motor kapaliy-
ken ve elektrik fisi takili degilken ylratun.

15.1 Firga seridinin ayarlanmasi (res. 12)

Firca seridi (12) isletim sirasinda tamburu yapisan mal-

zemelerden arindirir. Firga seridi (12) dogru ayarlan-

mamissa, tamburda malzeme birikebilir, bu da eleme
glicline zarar verir ve tamburu tikayabilir.

Bu nedenle gerektiginde firgca seridini (12) ayarlayin:

1. Ug icten alti kése civatayl (12a) 4 mm icten alti
kése civata ile ¢oziin ve firga seridini (12) istedi-
giniz konuma itin.

2. Firga seridi (12) ve tamburlu elek (2) arasindaki
mesafe, killar asiri baski uygulamadan tamburlu
elege (2) hafif temas edecek sekilde ayarlanma-
lidir.

3. Ardindan Ug icten alti kdse civatayi (12a) elle sikin.

5 Al
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15.2 Tahrik kayiglarinin (motor) gerilmesi (res. 13)
Bir slire sonra tahrik kayisi (Motor) (13d) uzayabilir
veya asinabilir, bu da elektrikli motordan (13) tamburlu
elege (2) glvenilir glig aktariminin artik mimkiin olma-
dig1 anlamina gelir. Bunun igin tahrik kayislari (Motor)
(13d) gerilmeli ya da degistiriimelidir. Asagidaki sekil-
de devam edin:

1. Tim yildiz bash civatalari (13b) ¢ézerek kapagi
(motor kayisi) (13a) sokiin.

2. Ug motor civatasini (13c) gevsetip elektrikli moto-
ru (13) yukari dogru bastirarak kayis gerginligini
ayarlayin.

3. Tahrik kayiglari (Motor) (13d) artik gerilemiyorsa
vel/veya gozeneklenmisse asinmistir ve yenilen-
melidir.

4. Elektrikli motoru (13) bir elinizle siki tutun ve diger
elinizle motor civatalarini (13c) elle tekrar sikin.

5. Kapagi (motor kayisi) (13a) tekrar takin.

15.3 Tahrik kayiglarinin (tamburlu elek) gerilmesi
(res. 14)

Bir siire sonra tahrik kayisi (tamburlu elek) (14a) uza-
yabilir veya asinabilir, bu da elektrikli motordan (13)
tamburlu elege (2) giivenilir giic aktariminin artik
mimkin olmadigi anlamina gelir. Bunun igin tahrik
kayislari (tamburlu elek) (14a) gerilmeli ya da degisti-
rilmelidir. Asagidaki sekilde devam edin:

1.  Kapag! (tamburlu elek kayisi) (14) sokin. (Res. 1)

2. Tespitleme vidasini (kayis kasnagi) (14b) gevsetin
ve yataklari buna gore ayarlayin.

3. Kayis artik tekrar gerdirilemiyorsa ve/veya goéze-
nekliyse, asinmistir ve degistirilmesi gerekir.

4. Ardindan tespitleme vidasini (kayis kasnagi) (14b)
tekrar elle sikin ve kapagdi (elek tamburu kayisi)
(14) gévdeye geri vidalayin.

16. Onarim ve yedek parcga siparisi

Onarim veya bakim sonrasinda tim guvenlik ile ilgili
pargalarin takili ve kusursuz durumda olmasini kontrol
edin. Yaralanmaya neden olabilecek pargalar baska
kigiler veya cocuklarin erisemeyecegdi yerde saklan-
malidir.

Dikkat: Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun
olmayan onarim veya orijinal olmayan parca kullani-
mindan kaynaklanan hasarlardan sorumlu degiliz.
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Musteri servisine veya yetkili uzmana basvurun. Bu ak-
sesuar pargalari igin de gegerlidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

Baglantilar ve onarimlar

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim galismalari
sadece bir elektrik uzmani tarafindan yapilabilir.
Sorularinizin olmasi durumunda sunmaniz gereken
bilgiler:

* Motorun akim tirt

* Makine tip etiketinin verileri

16.1 Yedek parga siparisi

Yedek parca siparisinde su bilgiler verilmelidir:
* Model tanimi

+ Uriin numarasi

+ Tip etiketinin verileri

Yedek pargalar / Aksesuar Uriin no.:
Tekerlek 42001109
Tamburlu elek 42002023
Tamburlu elek eki 42030002
Tahrik kayisI (motor) 05012523
Firca seridi 42002707
Elektrik donanimi 42013000
SSK 230V/50Hz 42030004
Montaj igin aksesuar gantasi 42030007
Tahrik kayisi (tamburlu elek) 05012119

16.2 Servis bilgileri

Uriinlin asa@idaki pargalarinin kullanima veya dogal
slirece bagl olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma pargalari*: Tahrik kayisi (motor) (13a), tahrik
kayis! (tamburlu elek) (14a), tamburlu elek eki (10),
tamburlu elek gubuklari (10a)

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

17. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

o) .ﬁ Y Ambalaj malzemeleri geri donus-

%@ ﬁn @tumlebilir ozelliktedir. Litfen am-
balajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)

iligkin bilgiler

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel

Ef atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali

veya tasfiye edilmelidir!

« Eski cihazda takili olmayan eski batarya
veya akuler, veriimeden 6nce tahrip edilmeden ¢i-
karilmaldir! Bunlar batarya yasasina gore tasfiye
edilir.

« Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yukimludur.

« Eski cihazdaki kigisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde ¢arpi olan ¢ép kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢opiine atilmayacagina
isaret eder.

« Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari génilli olarak geri almak veya
sunmakla yiukumli olmasi kosuluyla, elektronik
cihazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim
ici).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
metre olan yaklasik Ug¢ eski elektronik cihazi, 6nce-
sinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdlgeniz-
deki baska bir yetkili toplama yerine gétirmeden
Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

« Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi Uzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

« Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Glkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yonetmeligine
tabi olan cihazlar igin gegerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi i¢in farkli diizenlemeler gegerli olabilir.
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Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve trtininiz dogru calismadigi takdirde nasil ¢6zim Ureteceginiz
anlatiimaktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise basvurun.

Arnza

Motor galismiyor

Olasi sebep

Motorda asiri ylk olusmustur

Yardim

Uriin{i tekrar agin

Sebeke gerilimi yok

Prizin, kablonun, hatlarin ve fisin elektrik
uzmani tarafindan kontrol edilmesini
saglayin (bkz. elektrik bagdlantisi)

Motor galigiyor, ancak
tamburlu elek dénmuyor

Motor kayisi arizali ya da gerilimi
cok dusuk

Motor kayisini kontrol edin, gerin ya da
degistirin

Tamburlu elek kayisi arizal ya da
gerilimi cok disuk

Tamburlu elek kayisini kontrol edin, gerin
ya da degistirin

Elenen Urlin komple elenmiyor

Elenen Urln topaklanmis ve/veya
cok nemli

Elenecek malzemeyi 6nceden kigultin
velveya elenecek malzemenin
kurumasini bekleyin

Tamburlu elek egimi gok dik

Tamburlu elek edimini azaltin
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinien und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo

hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-

DE

(c]:]

FR normes pour l'article op betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen
T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per I'articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH / WOODSTAR
Art.-Bezeichnung: ROLLSIEB -RS400
Article name: ROTATING SIEVE - RS400
Nom d’article: TAMIS ROTATIF -RS400
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 3904505946 / 59045019969 / 59045019977 / 42030000 /
5904501904
. 2014/29/EU ‘ . 2004/22/EG ‘ . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG
n 2014/35/EU \ . 2014/68/EU \ . 90/396/EWG \ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B4 2014130/EU | E¥zoresev | \ AoV
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: ‘ 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN IEC 61000-3-2:2019+A1;EN 61000-3-3:2013+A1; EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021 EN I1SO 12100:2010

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

—

Ichenhausen, 27.05.2025 N4 Yot et
Signature / An{r,eéé Pechery{ead of Project Management
First CE: 2022 Documents registrar: David Riimpelein
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Kopformitét geman EU-Richtlinien und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

hereby declares the following colnformilty under the EU Direc- Hu k& EU-iranyelv és a vonatkozo szabvanyok szerinti kdvet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

DE

GB

€z pro vyrobek normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH / WOODSTAR
Art.-Bezeichnung: ROLLSIEB -RS400
Article name: ROTATING SIEVE - RS400
Nom d’article: TAMIS ROTATIF -RS400
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 3904505946 / 59045019969 / 59045019977 / 42030000 /
5904501904
. 2014/29/EU \ . 2004/22/EG \ . 89/686/EWG_96/58/EG \ . 2000/14/EG_2005/88/EG
n 2014/35/EU ‘ . 2014/68/EU ‘ . 90/396/EWG ‘ Noise: measured L,,, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B4 2014130/EU | E¥zoresev | \ Annex Vi
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: ‘ 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN IEC 61000-3-2:2019+A1;EN 61000-3-3:2013+A1; EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021 EN I1SO 12100:2010

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

—

Ichenhausen, 27.05.2025 N4 Yot et

Signature / An{r,eéé Pechery{ead of Project Management
First CE: 2022 Documents registrar: David Riimpelein
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaf EU-Richtlinien und vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
Normen fiir den Artikel EU-direktiivit ja standardit
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- férsakrar harmed féljande éverensstammelse enligt EU-di-
tive and standards for the following article rektiv och standarder fér féljande artikeln
55| kinnitab kaesolevaga nimetatud toote vastavust mérgitud EL erklzerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
direktiividele ja standarditele med nedenstaende EUdirektiver og standarder
LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai § erklzerer herved falgende samsvar under EU-direktiv og
straipsnj standarder for fglgende artikkel
apliecina §adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Lv e ’
darti $adu rakstu
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH / WOODSTAR
Art.-Bezeichnung: ROLLSIEB - RS400
Article name: ROTATING SIEVE - RS400
Nom d’article: TAMIS ROTATIF -RS400
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 3904505946 / 59045019969 / 59045019977 / 42030000 /
5904501904
B 2014120120 | [200422:ec | [ 91686/EWG_06/58/EG | [ 2000114/EG_2005188/EG
n 2014/35/EU ‘ . 2014/68/EU ‘ . 90/396/EWG ‘ Noise: measured L,,, = xx dB; guaranteed L,,, = xx dB
Annex V
2014/30/EU 2011/65/EU*
B | B I | prmseay
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.: 2016/1628/EU
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN IEC 61000-3-2:2019+A1;EN 61000-3-3:2013+A1; EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021 EN I1SO 12100:2010

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du

Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

=

Ichenhausen, 27.05.2025 N4 Yot et
Signature / An{r,eéé Pechery{ead of Project Management
First CE: 2022 Documents registrar: David Riimpelein
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity

EU'KO nfO rmitétse rklérung Originalkonformitatserklarung C E
AB uygunluk beyani

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart fol_gende Konformitét geman EU-Richtlinien und fo) declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor
Normen fiir den Artikel si normelor UE pentru articolul

GB hereby declares the following co_nformi_ty under the EU Direc- GR 6nA(bvs| ™mv aKé)fouen cuuuép(pul)lt’m oupewva e Tnv Odn-
tive and standards for the following article yia EE kai Ta TpTUTIA YIa TO TTPOidV

BG Aeknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBNE CbracHo [in- Burada agiklanan lriinin gegerli yonetmeliklere ve standart-
pek-Tusa Ha EC 1 Hopmu 3a apTukyn 1134 lara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda
potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i beyan ediyoruz.

RS
normama za artikal

Marke / Brand / Marka: SCHEPPACH / WOODSTAR
Art.-Bezeichnung: ROLLSIEB -RS400
Article name: ROTATING SIEVE - RS400
Uriin Tanim: TEKERLEKLI S[]ZGEQ - RS400
Art.-Nr. / Art. no. / Uriin numarasi.: 3904505946 / 59045019969 / 59045019977 / 42030000 /
5904501904
B 2014120EU | 200422 | [lsoreseiewc_seissie | [ 200014/EG_200588/EG
B4 2014135EU | [z2014e8eu | [ o0r308/EWG \ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B4 2014130E0 | Eqzo1vesev | [ \ AV
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: H 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN IEC 61000-3-2:2019+A1;EN 61000-3-3:2013+A1; EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021 EN 1SO 12100:2010

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Bu uygunluk beyaninin diizenlenmesinden yalnizca uretici sorumludur.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen iriin, Avrupa Parlamentosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli
Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iligkin 2011/65/AT sayil
direktifini yerine getirmektedir.

—

Ichenhausen, 27.05.2025 N4 Yot et

Signature / An{r,eéé Pecheryéad of Project Management
First CE: 2022 Documents registrar: David Riimpelein
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zainajici od doru€eni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pInéni vuci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeséci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljuene.

[eETENIIERS]]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded vélistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél $iy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

[CETENIS]S

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHums BG

O‘-ieBM[J,HVI HegocTatbum TpH6Ba Aa ﬁb,an AoKNnaaBaHW B paMKuTe Ha 8 AHU OT Nony4aBaHeTo Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKaKBu
npeTeHuMn 3a Taknea /:led)eKTM. I'Ipe,qnarame rapaHuMa Ha HalwuTe MaluHU C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
Aartarta Ha 4oCTaBKa Mo TakbB HAYMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €JUH pej B MmaTepuana unun MGpaﬁOTKaTa TpﬂﬁBa
Aa Gbﬂ,e 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HMEe He Ce NMpou3BexXxaaT, HMe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMame npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpely AocTaByuum. Pasxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTWh Ha KynyBauva. I'Ipe06pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3sleTeHms, ca U3KNIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv EAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTrd TNV TTapaAaBn TwV EUTTOPEUPATWY. AIOQOPETIKE, Ta dIKalWPATA buyeris TnG
atiwang Adyw TéEToIwY EAATTWHATWY aKUPWOEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ epimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 10 XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIO-
dou eyyUnong até Ty Tapadoan pe TETOI0 TPOTTIO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV unxavh Tou atodedelypéva Ba axpnaTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UANIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéCT O€ TETOIO XPOVIKN TTEPind0. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTO EUAG
€XOUNE POVO EYYUATAI EQOOOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG EYyUNONG EVavT TwV TIPOUNBeUTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétel va amokAeietal n akipwon Tng TWANONG f N pEiwoN TG TIHAG ayopdg, KaBWG kal 0TToleadATTOTE GAAEG
agiwaeig yia amonpiwan. H Aemida mpioviol gival avaAwaoipo €idog kal egaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sire iginde her bir pargca takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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